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urés de l’Univerfité, rue Galande, 
proche la rue du Fouare. 
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AVEC APROBATION ET PRIVILEGE DU ROL 
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AVERTISSEMENT. 


‘Ouvrage que l’on donne au Public, eft un de ceux 

qui conviennent à un plus grand nombre de per- 
fonnes, Le Miffel Romain eft celui de toutes les Mai- 
fons Religieufes, & de la plupart des Diocèfes de 
France. Dans les endroits même où il y en a de par-: 
ticuliers, les Mefles des Dimanches & des grandes 
Fêtes de l'année , font femblables à celles du Miflef 
Romain ; en forte que celui-ci peur fervir aux Laïques 
de tous les Diocèles, C’eft ce qui m'a engagé à don- 
ner à cette Edition , tous les avantages que pouvoient 
fouhaiter ceux qui s'en ferviront, 

La traduction étant l’effenriel de cet Ouvrage, c'eft 
à cette partie que j'ai donné une attention particu- 
fiere, Les Epitres & les Evangiles font tirées de la Bible 
de M. de Saci, Les Oraifons, au moins pour la plu- 
part, font aufli de cet excellent Traduéteur, Ce font 
eclles qu’il nous à données fous le nom du fieur de 
Bonneval, Pour tout le refte ; j'ai profité des differen- 
tes verfions qui ont paru jufqu'ici , en y faifant les 
changemens que l’on a cru neceffaires, 

On trouvera à la tête de plufieurs Officés, de courtes 
Inftructions , prefque toutes hiftoriques, fur l’origine 
des cérémonies préfentes, & le raport, qu'elles ont 
avec la Liturgie ancienne, On les a cru plus propres 
à attirer l'attention des fideles, & à les faire entrer 
dans l’efprit de l’Eplife, que fi elles euffent été toutes 
de morale, 

J'ai placé tous les Saints nouveaux aux jours qui leur 
font deftinés, & j'ai mis à la têre de chaque Volume 
les Prières de la bénédiction de l'Eau, du Pain bent, 
celles du Prône, & l’Ordinaire de la Meffe avec rou- 
tes les Prefaces, 

Enfin j'ai cru faire plaifir à ceux qui aiment le chant, 
d’accentuer le latin, afin qu'ils puilent le prononcer 
exactement, 

a ij 





































































Ans du | Lettre Septuage- 
Seigneur. |\Domin aëte.] Rs 
1722 d xij | x Fevrier. 
1723 C xxii 24 Janvier. 
1724 | b À | iv | 13 Fevrier. 
172$ £ xv |28 Janvier. 
1726 xxvj | 17 Fevrier. 
1727 e vi a Fevrier. 
1728 | dc xvii) 25 Janvier. 
1729 b 13 Fevrier. 
1730 A X} s Fevrier. 
171 g |xxi | 21 Janvier. 
1732 | fe | üij |10 Fevrier. 
1733 d xiv | 1 Fevrier. 
1734 C xxv | 21 Fevrier. 
173$ b vj s Fevmer., 
1736 | À g | xvij | 29-Janvier 
1737 f  {xxviij| 17 Fevrier. 
1738 e ix 2 Feyrier. 
1739 d | xx |25 Janvier. 
1740 | c b | j |14 Fevrier. 
1741 À xij | 29 Janvier. 
1742 | a [xxiij | 21 Janvier. 
1743 iv |1o Fevrier. 
1744 | e d I xv | 2 Fevricr. 
174$ C xxvj | 14 Fevrier. 
b vi} | 6 Fevrier. 





20 Janvier. 
11 Fevrier. 
2 Fevrier. 
2$ Janvier. 
7 Fevrier. 
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30 Janvier. 


Les Cen- 
dres, 


18 Fevrier. 
10 Fevrier. 
1 Mars. 
14 Fevrier. 


* 6 Mars. 


es 





26 Fevrier. 
11 Fevrier. 


22 Fevrier. 


7 Fevriet. 


Re 


27 Fevrier. 


18 Fevrier. 
10 Mars. 

23 Fevrier. 
is Fevrier. 


19 Fevrier. 
11 Fevrier. 
z Mars. 
15 Fevrier. 





7 Fevrier 
17 Fevriet 
19 Fevrier. 

3 Mars. 
23 Fevrier. 


15 Fevrier. 
283 Fevrier. 
19 Fevrier. 
11 Fevrier. 
24 Fevrier. 
16 Fevrier. 


ns 


° 6 Mars. 


men, 
DES FESTES MOBILES, 
































: Afcen | Pente- |S.Sacre.| I. Dimanche 
Paques. fion. | cote. | ment. | de l'Avent. 
EREEE RE 

s Avril.| 14 Mai.|24 Mai.| 4 Juin.! 29 Novembre 
28 Mars.| 6 Maï.| 16 Maïi.| 127 Mai.|28 Novembre. 
16 Avril.|2$ Mai.| 4 Juin.| 15 Juin.| 3 Decembre. 
1 Avril. |10 Maï.{20 Mai.| 31 Mai. | 1 Decembre. 
21 Avril. |30 Mai.| 9 Juin.|20 Juin.| r Decembre. 
13 Avril. |22 Mai.| 1 Juin.| 12 Juiu.| 30 Novembre. 
28 Mars.| 6 Mai.|16 Mai.| 27 Mai.| 28 Novembre. 
17 Avril.|26 Mai.| $ Juin.|16 fuin.| 27 Novembre. 
9 Avril.| 18 Mai.|28 Mai.| 8 Juin.| 3; Decembre. 
25 Mars.| 3 Mai. | 13 Mai.|24 Mai.) 2 Decembre. 





13 Avril. | 12 Mai. 
s Avril.|14 Mai. 
3 Juin. 
10 Avril.| 19 Mai. 
1 Avril. 10 Mau. 


2$ Avril. 





21 Avril. |30 Mai 
6 Avril.| r5 Mai 
29 Mars.| 7 Mai 
17 Avril. [26 Mai 

2 Avril. 





12 Mai. | 21 Mai. 





1 Juin.|r2 Juin 
24 Mai. 
13 Juin. 
29 Mai. 
20 Mai 





.| 9 Juin. 
[25 Mai.| $ Juin 
.|[17 Mai.|28 Mai 
$ Juin.|16 Juin 





4 Juin, 
24 Juin. 
9 Juin. 
.|31 Mai. 





20 Juin. 


1 Juin. 








3e Novembre. 
29 Novembre, 
128 Novembre. 
27 Novembre. 

2 Decembre. 








t Decembre, 
.|[30 Novembre. 
.|29 Novembre. 
.|27 Novembre. 
3 Decembre. 





2$ Mars.| 3 Maiï.| 13 Mai.| 24 Mai. 
14 Avril.| 23 Mai. | 2 Juin.| 13 Juin. 
$ Avril.| 14 Maï.|24 Mai.| 4 Juin. 
18 Avril. |27 Mai. |. 6 Juin. |17 Juin.|28 Novembre. 
ro Avril. [19 Mai. [29 Mai.| 9 Juin.|27 Novembre. 


2 Avril. | 11 Mai. |21 Mai.| 1 Juin. 
14 Avril. | 23 Mai. | 2 Juin.|r3 Juin. 
6 Avril.|1$ Mai. | 25 Mai.| $ Juin. 
29 Mars.| 7 Mai. 17 Mai. |28 Mai. 
11 Avril.|210 Mai 


.[30 Mai. |10 Juin. 
2 Avril} 11 Maï.!2r Mai.| 1 Juin. 








z Decembre. 
1 Decembre. 
29 Novembre. 














3 Decembre. 
1 Decembre. 
30 Novembre. 
29 Novembre. 
28 Novembre. 
3 Decembre. 
à ii} 
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g 25 L'ANNONCIATION de La fainte Vierge. 


double. 


| AVRIL, 
S, François de Paule, Confeffeur , double. 


S, Vincent Ferrier, Confefleur, femidouble: 


VD QU DA R% EP » 


10 

11 S. Leon Pape & Confeffeur , double. 

12 

13 S. Hermenegilde Martyr, femidouble. 

14 Les faints Martyrs Tiburce, Valerien & 
Maxime, : 


MAO TRE MO Le OÙ 209 


1$ 


09 


16 

17 S. Anicet Pape & Martyrs. 
18 | 

19 ù 


20 | 
21 S. Anfelme Evèque & Confeffeur, femid. 
_22 S. Soter & S. Caïus, Papes & Mart, femi. 

23 S.George Martyr, fermidouble. 

24 

2$ Saint Marc Evangeliffe, double. 
26 S. Cler & S, Marcellin, Papes & Mart, fémid. 


y Mo En 0° 


20 Ch 


€ 27 
- F 28 S. Vital Martyr, 





AVRIL, 
19 S. Pierre Martyr, double. 
130 Sainte Catherine de Sienne Vierge, doubles 
__ MAY. 
1 S.PHILIPPE &S. JACQUE, Apôtres, double. 
z S, Athanafe, Evêque & Confefleur, double. 
3 L'Invention de la [ainte Croix , double, & 
memoire des faints Martyrs Alexandre. 
Evence, Theodule, & de faint Juvenal 
Evêque & Confefleur. 
€ 4 Sainte Monique Veuve, femidouble. 
f $ S. Pie, Pape & Confeffeur,. femidouble. 
g 6 S.Jean l'Evangelifie devant la Porte Latine; 
double, | 
A 7 S.Staniflas, Evèque & Martyr, femidouble.. 
b 8 L'épariion de S. Michel Archange ,. double, 
€ 9 S.Gregoire de Nazianze, Evêque & Confef.. 
{eur , double. | 
d 10 S, Antonin, Evêque & Confefleur, femid.. 
& memoire des (aints Martyrs Gordien &. 
Epimaque, 
e 11: 
£ 12 Les faints Martyrs Nerée, Achillée, Domi 
ulle Vierge, & Pancrace, femidouble. 
.13 
4 14 S. Boniface Martyr, 
b 15: 
€ 16 S, Ubalde, Evèque & Confeffeur , femid.. 
d 17 
€ 18 S, Venant Martyr, femidouble. 
£ 19 S, Pierre Celeftin, Pape & Confeffeur , dow- 
ble, & memoire de St Pudentienne Vierge, 
g# 20 S$: Bernardin Confefleur., femidouble, 
À 21 
b 22 
€ 23 
d 24 | | 
e z1# Sainte Marie Madeleine de Pazzi, Vierge ; 
femid. & mem, de S, Urbain Pape & Mart. 


M À Ÿ. | 

F 265$. Philippe de Nery, Confeffeur , double , & 
| memoire de S, Eleuthere Pape & Martyr,. 
g 27 S. Jean bi & Martyr, 
À 218 

b 29 

c 30 S. Felix is êc Mary 

d 31 Sainte Petronille Vierge, 


JUIN. 


Les SS. Martyrs Marcellin, Pierre & Erafmes 


1 

2 

3 

4 | 

ç | | 

6 S. Norbert Evêque & Confefleur, double: 
7 

8 

9 


S. Prime & S, Felicien Martyrs. 

10 Sainte Marguerite Reine d'Ecofle , femid: 

11 Saint Barnabé Apôtre , double, 

12 Les faints Martyrs Bafilide, Cyrin, Nabor 

& Nazaire, 
€ 13 S. Antoine de Pade, Confeffeur , double. 
d 14 S, Bafilc le Grand, Evêque & Confeffeur r 
double. 

F 15 Les SS, sn Li Guy, Modefte & Crefcence. 
16 

B 17 

À 18 S. Marc & S. Marcellien Martyrs; . 

b 19 S. Gervais & S. Protais Martyrs. 

€ 20 S, Silvere Pape & Martyr, 
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BENEDICTION DE L'EAU. 


Djutorium nof- 

trum in nomine 
Domini, 8. Qui fecit 
ezlum & tcerram. 


Otre fecours eft dans le 
nom du Seigneur,R,.Qui 
a fait le ciel & la terre. 


EXORCISME ET BENEDICTION DU SEL.* 


Xorcizote,creatu- 

ra falis, per Deum 
+ Vivum , per Deum + 
verum , per Deum + 
fan&um , per Deum 
qui te per Elifæum 
Prophetam in aquam 
mitti jufit , ut fana- 
retur fterilitas aquæ ; 
uc effciaris fal exorci- 
Zatum in falutem cre- 
dentium ; & fis om- 
nibus fumencibus te, 
fanitas aninæ & cor- 
poris ; & efFugiat at. 
que difcedar ; loco, 
in quo afperfum fue- 
ris , omnis pbantafia 
& nequiria, vel verfu- 
cia diabolicæ fraudis, 
omnifque fpiricus im. 
mundus adjuratus per 
eum qui venturus eft 
judicare vivos & mor- 
tuos , & feculum per 
ignem. Æ. Amen. 


E r’exorcife, {el parle Diew 

vivant, par le Dieu verita- 
ble, par le Dieu faint qui t'a 
créé, & par l’ordre duquel 
Elifée fon Prophete re jerta 
dans l’eau pour la rendre faine 
& feconde ; afin que par cet 
exorcifme tu puiffes contri= 
buer au falur des fideles ; qu'ils 
reçoivent Ja fanté du corps &c 
de l'ame ; que les lieux où ru 
feras répandu foient délivrés 
de l'illufion , de La malice, de 
la rufe & de toures les fur- 
prifes du démon, & que tout 
efprit impur en foit chaflé 
au nom de celui qui vien- 
dra jugér les vivans & les 
morts, & le fiecle par le feu, 
Bz, Amen. 


* Exorcifme fe Poe ici pour la cérémonie &c les prières 
j 


par lefquelles l’Eg 


fe demande à Dieu qu’il ne permette pas 


que le démon ait aucun pouvoir fur le fel & l’eau dont elle- 
va fe fervir. Elle les benit : c’eft à dire qu’elle les tire de 
us prophane pour les employer à un ufage de Religion. 
L’Eglife ne croit pas que ce fel & cette eau produifent au- 
cun effet furnaturel par leur propre vertu; elle ne leur en 
attribue qu’aurant qu’il plaît à Dieu de leur en donner, 
pour récompenfer la foi de ceux qui en ufent avec le refpe& 
qu’on doit avoir pour les chofs bepies & confaçiées pag 
{es prières, 


ms 


z . 


BENÉDICTION DE L'EAU. 


PRIONS. | 


leu tout-puiffant & érer- 
nel , nous vous fuplions 
par votre mifericorde inf- 
fie , de bertir & fantifier ce 
fel que vots avez créé pour 
«d'ufage du genre humain ; 
afin que tous ceux qui en 
prendront, reçoivent le falut 
de leur ame & de leur corps , 
& que tout ce qui en rx 
touché ou arrofé , foit pré- 
fervé de toute fouillure, & de 
toutes les ataques des efprits 
de malice ; Par Jefus-Chrift 
notre Seigneur, 


FT Mmenfam clemerfs 
tiam tuam , Omnis 
potens , æterne Deus, 
humiliter imploramus 
ut hanc crearuram fa: 
lis, quamin ufum ge- 
nerishumanitribuifti, 
benetdicere & fan&i+ 
ficare tuâ pietate di 
gneris; uc fit omnibus 
fumericibus falus men 
cis & corporis, &quid. 
quid ex eo taétum vel 
refperfum fueric, ca- 
reat omni immundi.- 
tia, omnique impu- 
gnatione fpiritualis 
nequitiæ; Per Domi- 
num noftrim. 


ExORcISME ÉT BENEDIETION DE L'EAU. 


E t’exorcile au nom de 

Dieu le Perc tout-puiflant, 
au nonr de notre Scigneur 
Jefus-Chrift fon Fils, & par 
la vertu du faint Kfprit, eaw 
créée pour notre ufage ; afin. 
que par cet exorcifme tu puif- 
fes Érvir à challer & à difi- 
per toutes les forces de l’en- 
nemi, & à l’exterminer lui- 
même avec fes anges apo- 
ftats ; Par la puiffance du 
même Jefus-Chrift notre Sei- 


gneur, qui viendra juger les: 


vivans & les morts, & le 
monde par le feu, R, Amen, 


XO1Ciz0 te, crea 

tura aquæ , in noe 
mine Dèi + Facris om 
nipotentis, & in no- 
mine JeluiChufti Filié 
ejus Domini noftri, & 
in virtuteSpiritüst fans 
© ; ut fias aqua exor- 
cizata ad effugandam 
omnem poreftatem ini. 
mici , & ipfum inimi- 
cum eradicare & ex- 
plantare valeas cum 
angelis fuis apoftari. 
cis; Per virtutem ejuf. 
dem Domini noftri. 
Jefu Chrifti, qui ven- 
turus eft judicare vis 
vos & mortuos , & fe 
culum per ignem, 
BR. Amen, 


PRIONS. 


\ Dieu, qui faires fervir 
l’eau aux facremens au- 
guftes que vous operez pour 


Eus, qui ad falu 
cem humani ge 
netis, Maxima quæque 
facramenta in aqua 


BENEDICTION DE L'EAU. 


sura fubftanria condi- 
difti, adefto propitius 
invocationibus nof- 
tris , & clemento huic 
multimodis purifica- 
tionibus præparato , 
virtutem tuæ bene + 
diionis infunde ; ut 
creatura tua myfteriis 
suis ferviens , ad abi- 
gendos dæmones,mor- 
bofque pellendos , di. 
vinæ gratiæ fumat ef. 
£e&um ; ut quidquid 
in domibus , vel locis 
fidelium hæcunda re. 
fperferic , careat omni 
immunditcia, liberecur 
à noxa ; nonillic refi- 
deac fpiricus peftilens, 
non aura corrumpenss 
difcedanc omnes infi- 
diæ latentis inimici 
& fi quid eft, quod 
aut incolumitati habi. 
tantium invidet, aut 
quicti , afperfione hu. 
jus aquæ effugiat; ut 
falubritas per invoça- 
tionem fan@i tui no- 
minis expetita , ab 
omnibus fit inpugna- 
rionibus defenfa ; Per 
Dominum noftrum Je- 
fum Cbrifturm Filiam 
ruum, qui cecum vivit 
& regnat, 


le falut des hommes, écoutez 
favorablement nos prières, &c 
répandez votre puiflante bé- 
nédiétion fur cet élement que 
nous employons à differentes 
punifications ; afin que cette 
eau que vous avez créée, {er- 
vant à l’acomplifflement de 
vos myfteres , reçoive l'éfet 
de votre grace divine pour 
chafler les démons & les ma- 
ladies ; afin que ce qui en fera 
atrofé dans les maiïfons, & 
dans tous les lieux où fe trou- 
went les fideles, foit préfervé 
de toute impureté & de tous 
maux ; afin que tout ce qui 
peut corrompre l'air qu'ils. 
refpirent en foit chaffé ; qu’ils 
y Dies délivrés des embü- 
ches fecretes de l'ennemi, & 
de tout ce qui pouroit y nuire 
à leur fanté, ou troubler leur 
repos ; & qu'enfin la profpe- 
rité que nous demandons en 
invoquant votre faint nom. 
foit à couvert de toute ata- 
que ; Par la puiffance de Jefus- 
Chrift notre Seigneur. 


Le Prêtre met le [el dans l'eau , en difant : 


Ommixtio falis & 

$ aquæ pariter fiat 

in nomine Patris, t & 

Filii, + & Spiritüs + 
fandi. B. Amen. 

Ÿ. Dominus vobif- 

cum. rm. Er cum fpi- 

Fitu tu, 


Ue ce mêlange du fel & 

de l’eau foit fait au nom 

du Pere, & du Fils, & du fainp 
Efprit, &. Amen, 

ÿ. Le Seigneur foit avec 

vous, BR, Et avec votre ef- 


prit, 


xi) 


D Jeu , dont la puiflance 
eft invincible, Roy dont 
l'empire eft inébranlable ; 
vous qui triomphez toujours 
glorieufement ; qui réprimez 
les forces de l'ennemi rugif- 
fant, qui en arrêtez la fureur, 
& qui domièz par votre puif- 
fance la malice de vos adver- 
faires : nous vous fupuons 
avec tremblement & avec 
refpect, de regarder favora- 
blement ce fel & cette eau 
qui font vos creatures, & de 


répandre fur elles vos béné- 


dictions & vos graces ; afin 
que tous les lieux qui en fe- 
ront arrofés, foient préfervés 
par l’invocationde votre faint 
nom, des illufions de l’efprit 
, impur, & au foufle empoi- 
foné du ferpent ; 8 qu’en im- 
plorant votre mifericorde, 
nous foyions par tout éclairés 
des lumieres de votre Efprit ; 
Par notre Seigneur . Jefus- 
Chrift, - 
Ant. J'ai vü une eau qui for. 
toit du côté droit du temple, 
alleluia : tous ceux que cette 
eau a arrofés ont été fauvés, 
& ils chanterontles louanges 
de Dieu. Alleluia, alleluia. 
Pf. Louez le Seigneur, parce- 
wi] eft bon; parceque fa mi- 
Éricorde eft érernelle, 


BENEDICTION DE L'EAU: 
PRIONS. 


Eus ,invitæ vir- 

tucis autor , &C 
infuperabilis imperii 
Rex, ac femper ma- 
gnificus triumpharor ; 
qui adverfæ domina- 
tionis vires reprimiss 
qui inimici rugientis 
fævitiam {uperas; qui 
hoftiles nequitias po- 
tenter expugnas; te, 
Domine, trementes 8c 
fupplices deprecamur 
ac petimus , ut hanc 
creacuram falis & aquæ 
dignanter afpicias, be. 
nignus illuftres, picra- 
tis tuæ rore fanétif. 
ces ; ut ubicumque fue. 
rit afperfa, per invoe 
cationem fanéti nomie 
nis cui, omnis infefta 
tio immundi fpiritûs 
abigatur,terrorque ve- 
nenofi ferpentis procul 
pellatur, & præfentig 
fan@i Spiritüs nobis 
mifericordiam tuam 
pofcentibus , ubique 
adeffe dignetur ; Per 
Dominum!* noftrum 
Jefum Chriftum Fi- 


 Jium tuum, qui tecyim 


vivit & regnat. 


Ant.Vidi aquam egre- 

dienrem de templo à 
latere dextro, alleluia: 
& omnes ad quos per 
venit aqua ifta falvi 
fai func , & dicent, 
Alleluia, alleluia. 


Pf. Configemini Do- 
mino quoniam bonus, 
quoniam in fecuium 
mifericordia ejus. 


Ÿ, Oftendg 


Pour LEss MoRTs, 


drALiONeN MEANS à 

Be. Er clamor meus 
Ad 1e véniat. 

Ÿ. Domivnus vobi[- 
CAM j 


RE! cm fpiritu tuo.. 


Orémus. 


AÀ Bfôlve quafnmus , 
Domine, änimam 
famuli tui N. ab omni 
vinculo deliélorium ; ut 
is refurrehiônis gléria , 
inter fanéos cr eléétos 
tros reffufcitätus refpt- 
rct; Per Chrifilum Do- 
minurs ncfirum. 
B, Amen, 


ma prière ; 
2. Et que mes cris s'éleu 
vent jufqu’à. vous, 


céxvis: 


Ÿ. Que le Seigneur foit : 


aVE£a VOUS ; 
mg, Et avec votre efprie, 
PRIONS. 


Ous vons fuplions 8 
\ Seigneur , de délivrer 
de tous les liens du péché, 


l'ame de votre ferviteur N; 


afin qu’au jour de la réfüur- 


rection , il jouifle d’une vie 


La 


toute “ouvelle avéc vos 


faints & vos élus ; Par Jefus. 
Chrift notre Seigneur. 
R:, Amen. 


POTVR VNE MORTE. 


AS quefumus , 
» ANIMAM 

f Perses tue N. ab ommi 
vinculo deliétorum ; ut 
sn refurreéhônis gléria , 
snter fanitos dr eléitos 
tuos reffufcitäta refpi- 
ret 5 Per Chrifium D6- 
minum noftrum. 
B!, Amen. 

Ÿ. Réquiem éternam 
#ona ei, Démine: 

R2. Et lux perté:ua 
lgceat ei. 

Ÿ. Requie/cat inpace. 

FR: Amen 


Ous vous fuplions, 

-Seigneur, de délivrer 
de tous les liens du péché, 
l'ame de votre fervanre N, 
afin qu’au jour de la refur- 
rection , elle jouifle d’une 


vie Ut nouvelle avec vos : 


faints & vos élus ; Par Jefus: 


Chrift notre Seigneur. 
BR, Amen, 

ÿ, Seigneur , donnez-lui 
le repos éternel. 


æ, Et faites luire fur elle 


votre éternelle lumiere, 
ÿ, Qu'elle repofe en paix, 
B. Amen, 


cexviij AUTRES PRISRES POUR:3ES MOnTs, 


LE fovx DE LA COMMEMORATION 
des Morts. 


Ÿ. Een ne nous laiflez pas 
gr à la tentation, : 
. Mais délivrez - nous 
Pig mal, L À 
27 Seigneur, » tirez leurs 
ames . NT CUT 
_æ, Dela porte-de l'enfer, 


. Ÿ. Faices-les repolèr ed 
paix. BL, Amen, 

ÿ, Seigneur, écoutez ma 
prière : e ‘je 

ee. Bt que mes cris péne- 
trent/iuk ‘à VOUS, 


Ÿ. Le Seigneur foit avec 


vous, * 


Fe, Evavec votre efprie. | 


C7 Brions, 


TOus, vous fuplions ; 
| Seigneur , de délivrer 

de tous les liens du péché, 
les ames de vos ferviteurs , 
de vos fervantes & de tous 


les fideles qui font morts ; 


afin qu’au jour de la réfur- 
rection , ils jouiffent avec 
vos (aints & vos élus , de la 
nouvelle vie qué vous leur 
donnerez ; Par jefus- Chrift P 
notre Seigneur. 

Bt, Amen. 


ÿ. ‘Etne nos bide 


\ 48 tentation 


BL Sed dibera n0s à 


. Erue, Démine , 


animas eorum. 


YŸ. Requic/cant 3) 


| pace. BL. Amen. 


_Y. Démine , exAudi 


oratiônem meam : ; 


Be. Et clamor mens 


ad te véniat. 


Orémus. 


_ABfolve quefiames ; 
Domine , amimas 
famulérum F famulé- | 


rumque tu rum (y.0m- 
nium fidélium defun- 


Aôrum ab omni vinculo 


deliiorum ; ut inrefur- 
rechiônss glôria » tnter 
fanëlos d eléitos 110$ 


reffafcitäri rejpirent ; 


Per Chrifium Doômi- 


num noffrum. 


FR. Amen. 


Ÿ. Requiem atérnam dona eis, Dômine ; Ge. 


ecLe 


Ÿ. Déminus vobif | 


cum. 
&. Et cum firièn tube 


Commun D'UNS ViaRGE NON MART. 


exe. génere, PA. 
congregénti.  Quam , 
AJ " L 
cum impléta effet, edu- 
céntes ; do fecns: litius 
fedèntes , elegerunt bo: 
nos. in. vA{a :, ‘mAlos 
autem foras miférunt. 
S'ic erit in con/umma- 
. . , 
tione féculi : extbunt 
Angeli, ç feparäbunt 
malos de medio. jufio- 
rUM , Cr Mmittent eos in 
caminum ignis : tbi erit 


fletus, co firidor den- : 


rium., Intellexiflis hac 
émnia ? Dicunt ei: 
Etiam. Ait sllis : Ideo 
omnis fcriba doëtus in. 
regno cœlorum , similés 
eft homini patrifamt- 
lias , qui profert de 
thefauro. fuo nova 
Vvélerk ne 
* Afféréntur Regi wir 
gines poff eam : Proxi-.. 
me ejus afferéntur tibé 
in latiria G exhltatiô. 
ne : adducéntur in tem- 
plum Regi Démino. 


“ORERTO! RE. P/. 44. 


Cat 
le tirent fur le bord, où s'é 
tant aflis, ils metrent en- 
femble tous les bons dans 
des vaifleau, & jettent de 
hors les mauvais, C'eft ce 
pi arivera à la fin du moi. 
e : les Anges viendront, & 
fépareront les méchans du 
milieu des juftes, & ils les 
jerteront dans la fournaile 
de feu, C'eft.là qu'il f aura 
des pleurs & des grince-. 
mens de, dents, Avez-vous 
bien compris tout ceci à 
Oui, Scigneur ; répondi- 
rent-ils. Et.il ajouta : C'eft 
pourquoi: toufdoéteut in- 
ftruit de ce qui regarde le 
royaume. des, cieux , eft 
femblable à un pere de fa. 
mille, qui cire de fon trefor 
desrchofes nouvelles & an 
cicnfies, | d 


_ 


On vous amenera, Jouve. 
rain Roy , des vierges qui 
la fuivront : {es plus pro- 
ches compagnes vous fe. 
ront prefentées avec pome 
pe &.réjouiflance : elles en 


trétont dans votre celefte palais. 


SECRETE, 


A Ccépta tibi fit, Do- 

mine , facräte ple- 
bis oblärio, pro tuarum 
honôre Sanélarum,qua. 
rug Je méritis de tri- 


Ecevez favorablement, 

Seigneur , cette obla- 

tion que votre peuple vous 

prelente en l'honneur de 

vos Saintes, par ai meti- 
LS 


Cxx1j COMMUN D'UNE VIERGS NON MART, | 
res defquelles il reconoît bwlariône percepiffe co= 
avoir reçû du fecours dans gnéfcit auxilium 3 Per 
fon afliction ; Par NS.  Déminum noffrum. 
COMMUNION, Math. 13, 


Le royaume des cieux eft Simile eff regnum 
emblable à un marchand cœlôrum hômini nego- 
ui cherche de belles per- rfatôri, qharénti bonas 

les, & qui en ayant trouvé #aergaritas : inventà 
uue de crand prix, va ven- awtem un pretio[À 
dre tout ce qu'il a pour l'a- margarité , dedis om- 
cheïer, nia Jua, @ comparé- 
vit am, nc 
POosTCOMMUNION, LS 
Su re y après avoir SAéfi, Démine, far 
raflafié votre famille de “ #æéliam tuam muré- 
vos dons facrés, foutenez- ribus facris : ejus que- 
nous fans celle, s’il vous /#mus femper interven- 
plait, & donnez-nous de tiône nos réfove, cujus 
. nouvelles forces par l'in- /olemnia celebrämus à 
terceffion de la Sainte dont Per Dominum noffrum, 
nous £élebrons la fête ; Rar notre Seigneur, 


cate ar ane rer En 


COMMUN 


DES SAINTES FEMMES. 





N célebrant les Fêtes établies pour ho: 
Éorertes perfonnes mariées aufquelles 
l'Eglife rend un culte public & folennel, 
nous devons méditer fur les vertus par 
lefquelles elles ont été fantifiées. Une 
humilité profonde, & la pureté du cœur 
qui fait que ceux qui font engagés dans Îe 


BENEDICTION DE L'EAU.  xiij 
. Ÿ. Oftende nobis, ÿ, Faites paroître fur nous, 
Domine , mifericor- Seigneur, les éfets de votre 
diam tuam, alleluia. nn. “ 
milericorde , alleluia, 
. Et falutare tuum  R, Et acordez-nous le falue 
da nobis, alleluia. qui vient de vous, alkeluia, 
Ÿ. Domine, exaudi  Ÿ. Seigneur, exaucez ma 
Orationem mean. prière. LR MER ESS OT 
m. Er clamor meus 2. Etque mes cris s'élevent 
ad te veniat. jufqu’à vous, 
. Ÿ. Dominus vobif. Y. Le Seigneur foit avec 


enm. m, Et cum fpi- ous, &, Et avec votre efprit, 
fritu tuo. 


PRIOÔONS. 
Xaudi nos, Do- Xaucez-nous, Seigneur 
os du crès-faint, Pere tout-puif- 
omni “s à | 
Deus, & mitrerc di- fant, Dieu éternel, & daignez 
gnetis fan&tum Ange. envoyer du ciel votre fainc 
lum tuumm de cælis, qui Ange ; afin qu'il {oit le gar- 
eo . dien, l’apui & le protecteur de 
, . , i * CE 
fendat omnes babiran. TOUS Ceux qui font ici affem- 
tes in hoc habitaculo; ‘blés; Par Jefus-Chrift notre 


Per Chriftum Domi- Sejgneut, BR, Amen, 
num noftrü. 8.Amen. 9 


® BENEDICTION DU PAIN. 


Djutorium nof-  TOtrre fecours eft dans le 
trum in nomine - 
Domini , m1. Qui fecit nom du Seigneur,r#,Qui 
cæelum &rerram, 2 faitle ciel & la terre, 
ÿ. Daminus vobif.  ÿ,. Le Seigneur foit avec 


cum. me. Et cum fpi- vous, &, Et avec votre efprit, 
ritu tuO. | | 
PRIONS. 


D Chri. Ç Eignear Jefus-Chrift, qui 
te, panis Ange- (Jêres le pain des Anges, le 


lorum , panis vivus pain vivant de la vie éter- 
æreinæ vitæ , bene t 


dicere dignare panem Melle, daignez benir ce pain, 
iftum , ficuc & bencdi. comme vous benites les cinq 
111, Partie, 6 


k3v 
pains dans le delert ; afin que 
tous ceux qui en mangeront, 
y trouvent la fanté de l'ame 
& du corps: Acordez - nous 
cette grace, Seigneur, qui 
vivez & regnez avec Dieu le 
Pere en l'unité du faint Efprit, 
dans tous les fiecles des fiecles, 
B:. Amen, 


BENEDICTION DU PAIN, 


xifti quinque panes in 
deferto ; ut omnes ex 
eo guftantes, inde cor- 
poris & animæ perci- 
piant fanitarein; Qui 
vivis & regnas cum 
Deo Patre in unitate 
Spiritûs fan@i Deus; 
Per omnia fecula fecue 
lorum. #æ. Amen. 


PRIERES DU PROSNE.* 


PSEAUME 122. 


E leve les yeux vers vous, 
J6 mon Dieu, qui habitez 
dans les cieux. 

Comme les yeux des fer- 
viteurs font arrêtés fur les 
mains de leurs maîtres : 

_ Et comme les yeux de la 
fervante font fixement atta- 
chés fur les mains de fa mai- 
treffe ; ainfi nos yeux font 


arrêtés fur le Seigneur notre 


Dieu, jufqu’à ce qu’il ait pitié 
de nous, 

Ayez pitié de nous , Sei- 
gneur, ayez pitié de nous : 
çar il y a long tems que nous 
fommes acablés d’oprobre & 
de mépris, 

Il y a long-tems que notre 
ame en eft acablée ; qu'elle 
eft une matiere de raïlerie 
aux riches, & un fujet de 
mépris aux fuperbes, 


D te levavi ocu- 
los meos , qui he 
bitas in cæls. 


Ecce ficut oculi fer 
vorum in manibus 
dominoruim fuorum ; 


Sicuc oculi ancillæ 
in manibus doeminæ 
fuæ ; ira oculi noftri 
ad Dominum Deum 
noftrum , donec mile. 
reatur noftri. 


Miferere noftri, Do- 
mine, miferere noftri : 
quia mulcum repleti 
fumus defpectionc. 


Quia mulrüm repleta 
eft anima noftra ; op- 
probrium ab'indanti. 
bus, & defpsétio fu 
perbis. 


# Les Prières, les Publications , & les Inftruétions qui fe 


font au milieu des Melles de Paroifle , font apellées Prone , 
du mot grec Pronaos , qui fignitie We parcequ’elles fe font 
dans la nef des Egliles. 


PRIERES DU PRÔNE. 


Gloria Parri, & Fi- 
lio , & Spiricui fanéto, 
Sicut erat, &c. 

Kyrie, eleifon. 
Chrifte, cleilon. 

. Kyrie, eleifon. 
Pater nofter , &c. 


Ÿ. Ep ne nos indu- 
cas in tentatiONEL 


æ. Sed libera nos à 


malo. 


Ÿ. Salvos fac fervos 
tuos & ancillas tuas, 
æ. Deus meus, fperan- 
ces in te. 

ŸY. Efto nobis, Do- 
mine , eurtis fortitu- 
dinis, æ. À facie ini- 
mici. 


Ÿ. Fiac pax in vir- 
ture cua, &. Et abun- 
dantia in curribus tuis. 


Ÿ. Domine , exau- 
di orationem mieam ; 
#. Et clamor meus ad 
te veniat. 

ŸY, Dominus vobif- 
cum. B, Et cum fpi- 
ritu tuo. 


xv 
Gloire au Pere, & au Fils, 


& au fainc Efprit, Ét qu’elle 
foit telle aujourd’hui, &c. 

Re ayez pitié de nous, 

Jelus , ayez pitié de nous, 

Seigneur, ayez pitié de nous. 

Notre Pere, &c. 

ÿ. Et ne nous laiflez pas 
fucomber à la tentation, 

m. Mais délivrez-nous du 
mal, 

ÿ, Sauvez vos ferviteurs & 
vos fervantes , BR, Qui efpe- 
rent en vous, Ô mon Dicu, 

ÿ. Soyez-nous, Seigneur, 
comine une forte tour, 
&, Contre les attaques de 
l'ennemi. : 

ÿ. Que la paix regne dans 
vos fortereffes , 8, Et l’abon- 
dance dans vos tours, 

ÿ. Seigneur , écoutez ma 
prière; m., Et que mes cris 
pénetrent jufqu’a vor. 

Y. Le Seigneur foit avec 
vous, B, Et avec votre efprit, 


PRIONSs. 


Eus , refugium 

noftrum à vir- 
tus, adefto piis Eccle. 
fiz vuæ precibus , au- 
cor ipfe pieracis ; & 
præfta ur quod fideli- 
ter petimus , eHicaci- 
wr confequamur; Pet 
Chriftum Dominum 
noftcum. &. Amen. 


O Dieu, qui êtes notre 
azyle & notre force, 
écoutez favorablement les 
prières de votre Eglile, vous 
qui lui infpirez la pieté même 
qui la porte à vous les offrir ; 
& faites-nous obtenir én effec 
ce que nous vous demandons 
avec foi; Par Jefus- Chrift 
notre Seigneur, &, Amen, 
C 1] 


x} PRAERES 


ï 


DU PRÔNE. 


mr 
PRIERE POUR LES MORTS. 
PSEAUME 129, | 


U fond de l’abime où je 

fuis, je m'écrie vers vous, 
Seigneur : Seigneur, exaucez 
ma prière, | 
Rendez vos oreilles atten- 
tives aux cris Que je vous 
adreffe, 

Si vous nous traitiez felon 
nos péchés, Seigneur, qui 
pouroit feutenir vos. juge- 
mens ? 

Mais parceque vous. ufez 
de clemence , & à caufe de 
votre loi, j'ofe me prefenter 
devant vous, Seigneur, 

Mon ame attend tout des 
p:omelles du ne mon 
ame a mis fes efperances en 
Jui, 

ue depuis le point du jour 
jufQqu'à la nuit, Ifraël efpere 
au Seigneur, | 

Car le Seigneur eft plein 
de mifericorde, & on trouve 
en jui une rédemtion abon- 
dante, 7 : 

Ce fera lui qui rachetera 
Ifraël, & qui le délivrera de 
fes péchés. 


D: profundis cla- 
maviadte, Do- 
mine: Domine ,exau- 
di vocem meame 


Fiant aures tUæ in 
tendentes in vocein 
deprecationis meæ. 


Si iniquitates obfer- 
vaveris, Domine , De- 
mine quis fuftinebit ? 


Quia apud te »ropi- 
tiatio eft , & propter 
legem tuam, fuftinui 
te, Domine. 


Suftinuit anima mea 
in verbo ejus : fpera- 
vit anima mea in Do. 
mino. 


A cuftodia maturina 
ufque ad noétem , fpe- 
rer Jfraël in Domino, 


Quia apud Domi- 
num mifericoïdia , & 
copiola apud eum f€+ 
demprio. 


Et ipfe redimet If- 


| gaël ex ommibus inis 


quiçaribus cjus, 


_ “PRIONS. 


Dieu, qui pardonnez 

_] aux pecheurs ,. & .qui 
voulez le-ialut des hommes ; 
nous implarons Votre mifç- 


TN Eu, veniz largie 
_Æ#ior, & humanx 
falutis'amaror; quælu. 
musclenentiameuam, 
ypnoftræ congrepatic o 


PRIERES: DU PRÔNE. 
nisfrattes; propinquos . 
& benefaétore:, quiex 


hocfeculo tranfierunt, 
beatà Mariâ feimpet 
Virgine intercedente, 
cum omnibus Sandis 
tuis, ad perpetuæ bea- 
tirudinis confortium 
pervenire concedas ; 
Per Chriftum Domi- 
num noftrum. 


xXvi} 
ricorde en faveur de tous ceux 
qui font nos freres par le lien 
d’une focieté particuliere ; en 
faveur de tous nos proches & 
bienfaireurs qui fonc fortis 
de ce monde ; & nous vous 
fuplions de leur acorder par 
l'interceflion de la bienheu- 
reufe Vierge Marie, & de 


tous les Saints, la grace d’être admis avec eux à la 
participation de.la beatiçude éternelle ; Par Jefus- 


Chrift notre Scigneur, 


+ 


es 


Bb bre 

POP OP CP NP PE VER 

LORDINAIRE 
DE LA MESSE. 


Le Prêtre étant au pif de l'autel, fais le figne de 


la Croix , en difant : 


N nomine Patris, 
& Filii, & Spiritûs 
fandi. Amen. 


Intioibo ad alrare 
Dei. &. Ad Deum qui 
læcificat juvencutem 
meam, 


U nom du Pere, & du 
Fils, & du faint Elprit, 
Amen. 

Je m’aprocherai de l’autel 
de Dieu, &, Je me prefente- 
rai devant Dieu même, qui 
me remplit d’une joie & d'une 
force toujours nouvelles, 


PSEAUME 42. 


Udica me, Deus, 

& difcerne caufam 
Mtam de gente non 
fan@ta : ab homine ini. 
quo & dolofo erue me. 
6 Quiatues, Deus, 
ortitudo mica : quare 


Ugez- moi, mon Dieu; 
mais ne me traitez pas 
comme vous traitez les im- 
pies : délivrez-moi de l'hom- 
me ïinjufte & trompeur, 
B. Car c'eft vous, ô mon 


Dieu, qui êtes ma force : pourquoi m’avez-vous 


é ii] 


xvii] 
rejeté, pour me laiffer dans 
la triftefle & fous la main de 
mon ennemi ? 

Répandez fur moi votre 
lumiere & votre verité : elles 
nr'ont conduit à votre mon- 
tagne fainte, & elles m'ont 
fair entrer jufque dans votre 
fandtuaire, #. Je m'aproche- 
rai de l’autre] de Dieu : je me 
prefenterai devant Dieu mê- 
me, qui me remplit d’une joie 


& d’une force toujours nou- 


velles. 


Je chanterai vos louanges 


fur la harpe, ô mon Seigneur 
& mon Dieu : pourquoi vous 
affiger , mon ame, & me 
jeter dans le trouble ? #. Ef 
perez en Dieu , car je le loue- 
fai encore : c’eft lui qui eït 
mon Sauveur & mon Dicu, 


Gloire au Pere, au Fils, & 
au faint Efprit : B, Aujour- 
d'hui & toujours, & dans les 
fiecles des fiecles, comme elle 
étoit au commencement & 
dans toute l'éternité, Amen, 


Je m'aprocheraï de l'autel 
de Dieu, R, Je me prefenterai 
devant Dieu même, qui me 
remplit d'une joie & d’une 
force toujours nouvelles, 

Notre fecours eft dans le 


nom du Seigneur , BR, Quia 
fait le ciel & la terre, 


L’ORDINAIRE 


me repulifti, & quare 
triftis incedo dum af. 
fligie me inimicus ? 


Emitte lucem tuam, 
& veritatem tuam : 
ipfa me deduxerunt, 
& adduxerunt in mon- 
tem fandäum ceuuin , 
& in tabernacula tua. 
æ. Et inrroiïbo ad al. 
tare Dei : ad Deumqui 
lætihcac juventutem 
mean. 


Confitebor tibi in et- 

thara , Deus, Deus 
meus : quare ctiftis es 
anima mea , & quare 
conturbas me? me. Spe- 
ta in Deo , quoniam 
adbuc confirebor illi2 
falutare vultüs mel, 
& Deus meus. 


Gloria Pacri, & Fi- 
lio, & Spiritui fan&o : 
ge. Sieut erat in prin- 
cipio, & nunc, & fem. 

er, & in fecula fecu+ 

orum. Amen. 


Cd 


Introibo ad altare 
Dei. g. Ad Deum qui 
lætificac juventuterm 
meam. 


Adjurorium noftrum 
in nomine Domini, 
æ Qui fecit cælum & 
terrain. 


DE 14 Messi. xIX 
CONFESSION DU PRESŸTRE, 


Confiteor Deo omui- 
porenti , beatæ Mariæ 
femper virgini , beato 
Michaeli Archangelo, 
Beato Joanni Bapuiftæ, 
fan&is Apoftolis Pecro 
& Paulo,omnibus San- 
&is, & vobis fratres, 
quia peccavi numis 
cogitatione , verbo & 
opere : mea culpa : 
mea culpa: mea maxi- 
ma çalpa. 1deô precor 
beatam Mariam fem- 
per virginem , beatum 
Michaelem Archan- 
gelum , beatum Joan- 
nem Baptiftam , fan- 
&os Apoñftolos Petrum 
& Paulun,omnes San- 
&os & vos , fratres, 
orare pro me ad Domi- 
aum Deum noftiur. 


Les Affiftans 


Miferéacur tui omni- 
pôrens Deus, & dimif. 
fis peccatis uis perdu 
cat ce ad viram æter- 
nam. B/. Amen. 


Je confeffe à Dieu toutpuif.. 
fant, à la bienheureufe Marie 
toujours vierge , à faint Mi- 
chel Archange, à faint Jean- 
Batifte , aux Apôtres S, Pierre 
& S. Paul, à tous les Saints & 
à vous, mes freres , que j'ai 
beaucoup péché par penfées, 
par paroles & par actions: 
c'eft ma faute: c'eft ma fau- 
re : c'eft ma très-grande fau- 
te, C’eft poutquoi je fuplie la 
bienheureufe Marie toujours 
vierge, S, Michel Archange, 
S. Jean-Barifte, les Apôtres 
S. Pierre & S, Paul , tous les 
Saints & vous, mes freres, 
de prier pour moi le Scigneux 
notre Dieu, 
prient pour le Prètre. 

ue Dieu tout-puiflant ait 
pitié de vous, & qu'après vous 
avoir pardonné vos péchés, il 
vous conduife à la vie éter- 
nelle, R, Amen, 


CONFESSION DES Ass ISTANS. 


Confiteor Dxo omni- 
potenci , beacæ Ytariæ 
femper virgini , beaco 
Michaeli Archangelo, 
bearo Joanni Baptiftæ, 
fanétis Apoftolis Petro 
&c Paulo ,emnibus San. 
&is, & tibi, parer, quia 
peccavi nimis cogica 
tione , verbo & opere : 
mea culpa ;: mea cul- 
pa : mea maxima cul- 
pa. Ideo precor bearam 


Je confeile à Dieu toutpuif- 
fant, à la bienheureufe Marie 
toujours Vierge, à faint Mi- 
chel Archange, à faint Jean 
Batifte, aux ApôtresS, Pierre 
& S, Paul, à tous les Saints & 
à vous , mon pere, que j'ai 
beaucoup péché par penfées, 
pat paroles & par actions : 


ss. 


€ 111} 


xx L'ORDtINarre 
cet ma ès - rande faute, Mariam femper virgi, 


pr Honor je nl: nem, beatum Michaes 
“ He Cesu ec pee, La ler Archangeliim, beze 
Fme Mare coujours cum Joannem Bapri. 

SC» faim, nos Apoito- 

S. Fean- Bactite s ee: 2 potres los Perrum & Paulum, 
S. rerre ES. Dani , tous les nes ae 
Sans & vous, mon pere, de om sg Deus nQ= 


Frère dis Prècre sou le AT:fans , pour Lai. même. 
Que Diex Out-pantfane ie Miitreatur vefri om 
soir pardonne de Pr vous Hipprens Deus, & di 
avoir PREGONNE vos péchés. il = tan 
ue > perducar ves 2d vitanx 

Vous Conquiie à là VIE rer. ÆRTNAM, He. Âmen. 
meile, Be. 


Que le Setgneur Cout-pm fe Indulgenriam, abfo- 
nc & miéncondienr. nous es ss“ an 
aconé le Paccon, l'xbibiution Ep nge | 


& la <muilon de nos péchés, 


viicab . Et 
RAERZ Une nouvelle vie. pichs œua lærabives 
%. Ét vorre peuple & réouira 
eu vous, 

Faites-nous nrir, Seigneur,  Offende nobis , Do. 
les ethèes de vorre milencorde mine, milericordiam 
%,, Gt kcordez -Rous Le Glue ou ee 
QUE Wenp de vous, 

Nigueur, écoutez ma Prés  Domine, eraudi se 
| bois. ne | Uonem meam. Br. Ee 

\ Le Rte clamor mens où re VC= 









« mia. 

heur foie avec vous. Dominus vobifcum, 
CG, Votre e(pri. M. £t cum {piricu tuos 
æ Prkre@N €. > 4 - 
| faptions Sex. . Aufer À nobis, quæ. 
facer & de détruire ftmus Domine, ini- 
tés: " Quieaces noftras ; ue 
sites ÿ afîn JUS NOUS ad Santa Sanéorum 
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pari: merearut men- 
tibus iAtITOHE ; Pet 
Ceriftum Dominum 
noftrum. Amen. 


Oramus re, Domine, 
PS: meruz Sanétoram 
t20ram2, guorurm Reli- 
quiz hic fant, & om- 
num San@orum , ut 
induigere digneris om- 
Ria peccaià MCa. 
Amen. 


nous aprochions du Saint ri 
Saints avec une entiere pu- 
reté de cœur & defprit ; Par 
Jefus-Chrift notre Seigneur, 
Amen. 

Nous vous prions, Seswneur, 
par les merites des Saints dont 
les Reliques font ici, & ce 
tous les Saints , de daigner 
me pardonner tous mes pé- 
chés. Amen, * 


Après l'Introït, le Prêtre © les Affifans difest al. 


ÉCrnAIIVEMENT : 
Kyrie , clsifon. 
Kyrie , eleifon. 
Kyrie , eleifon. 
Chrifte , eleifon. 
Chrifte , eleifon. 
Chrifte , elcifon. 
Kyrie , eleifon, 
Kyrie , elcifon, 
Kyrie , eleifon. 

Loriz in exclfis 

Dso : Erin terra 
paz bomaintbus borz 
volantatis. Lau tamus 
te. Bencdicimus te. 

Ædoramus te. Glori$. 

camus te. Gratias agi. 

mus tibi propier ma. 
goam gloriam tuan, 

Domine DeusRex cz- 

leftis , Deus Parer om- 

nipotens. Domine Fik 
uaigenite Jeu Chrifte; 

Dornine Deus, Agous 


Seigneur, ayez pitié de nous, 
Seigneur , ayez pitié de nous, 
Seigneur , ayez pinéde nous, 
Jeius, ayez pitié de nous. 
Jefus , ayez pitié de nous. 
Yefus , ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
CG Loire 2 Dieu dans le ciel: 
Et paix fur la terre 22x 
bommes de bonne volonté, 
Nous vous Jouons. Nous vous 
beniflons, Nous vous 2do- 
rons, Nous vous slorifions. 
Nous vous rendons graces 
dans la vüe de votre gloire 
infinie, Seigneur Dieu, Roy 
du ciel, Ô Dieu, Pere tour- 
puiflanr, Seigneur Jeius- 


me, 
BENEDICTION DE L’'ENCENS POUR LES F£ESTES 
| SOLENNELLES, 


Ab illo benedicaris 
in cuyus honore cre- 
meéberis. Amen, . 


Que Dieu beniffe l’encens 
qui va brüjer pour {1 pioure, 
Amen, € y | 


2x 
Chrift , Fils unique de Dieu ; 
Seigneur Dieu , Agneau de 
Dieu, Fils du Pere; Vous qui 
_éfacez les péchés du monde, 
ayez pitié de nous, Vous qui 
éfacez.les péchés du ie ; 
recevez notre humb'e prière, 
Vous qui êtes aflis à la droite 
du Pere, ayez pitié de nous, 
Car vous êtes le feul Saint; 
Vous êtes le feul Seigneur ; 
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Dei, Filius Pactis ; Qué 
tollis peccara mundi, 
miferere nobis.. . Qui 
collis: peccara mundi, 
fufcipe deprecationem- 
noftram. Qui fedes ad 
dexteram Patris, mife- 
tece nobis. Quoniam. 
cu folus Sanétus; Tu 
folus Dominus ; Tu 
folus Alridimus, Jelu 
Chrifte, Cum fanto 
Spiricu , in gloria Dei 
Patris. Amen. 


Vous êtes le feul Très-hauc , ô Jefus-Chrift, Avec 
le S, Efprit, dans la gloire de Dieu le Pere, Amen. 


Le Prêtre [fe tourne vers l'affemblée, d il dit : 


Le Seigneur foit avec vous, 
æ. Et avec votre efprit, 


PRIONS. 


Dominus vobifcums 


æ. Et cum fpiritu tuoe 


Avant l'Evangile, le Prêtre dit au milieu de l'autel: 


Purifiez mon cœur & mes 
levres, Dieu tout-puiflant, 
qui avez purifié les levres du 
Prophete Ifaïe avec un char- 
bon ardent: daignez, par un 
effet de votre mifericorde en- 
vers moi, me purifier de telle 
forte, que je puiffe anoncer 
dignement votre faint Evan- 
gile; Par Jefus-Chnift notre 
Seigneur, Amen. 
 Donnez-moi votre béné- 
diétion, Seigneur, 

Que le Seigneur foit dans 
mon cœur & fur mes levres ; 
afin que j'anonce dignement 
fon faint Evangile, Amen, 


Munda cor meum 
ac labia mea , omni- 
potens Deus, qui labia 
1faïæ Prophetæ calcu… 
lo mundafti ignitoria 
me tuâ gratâ mifera- 
tivne dignare munda. 
re ,ut fan&um Evan- 
gelium tuum dignè 
valeam nuntiare ; Per 
Chriflum Domiaurm£ 
noftrum. Amen. 


Jube domne benedi- 


cere. 


Dominus fie in corde 
meo, & in labiis meis; 
ut dignè & competen- 
ter annuntiem Evan- 
gelium fuum, Amen. 


Après PEvangile , les Afiffans répondent : 


_ Gloire foir à vous, Seigneur, 


Laus. übi, Chriftc, 
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Et Le Prètre baie l'Evangile, en difant : 


Per Evangelica diéta 
deleancur noftia deli- 
a. 


Redo in unum 
à.J Deum , Patrem 
omanipotentem , fiéto- 
rem cæli & terræ, vif- 
bilium omnium , & 
invifibilium. 

Ec in unum Domi- 
num Jefum Chriftum, 
Fillum Dei unigeni. 
tum ; Et ex Patre na- 
tum ante Omnia fecu- 
Ja ; Deum de Deo, lu- 
men de luinine, Deum 
verum de Deo vero; 
Genitum, non fatum, 
confubftantialerm Pa- 
tri; Per quem omnia 
fa&a fun, Qui pro- 
prer nos homines, & 
propter noftram falu- 
tein defcendit de cæ- 
his. Etc incarnatus eft 
de Spiritu fand@o ex 
Maria virgine ; & bo- 
mo fa@us eft. Crucif. 
xus etiam pro nobis; 
fub Pontio Pilaco paf. 
fus, & fepultus eft, Et 
refurrexit vertià die fe- 
cundüm Scriptutas. Et 
afcendir in cælum ; fe- 
der ad dexteram Paris. 
Ec icerüm vencurus eft 
cum gioria judicare 
vivos & mortuos ; cu- 
jus regni non erit finis. 


de gloire juger les 


Que nos péchés foient éfa- 
cés par les paroles du faint 
Evangile, 

E croi en un feul Dieu, le 
J.Pere tout-puiflant, qui 
fait le ciel & la rerre, toutes 
les chofes vifñbles & invifi- 
bles, 

Je croi en un feul Seigneur 
Jelus-Chrift, Fils unique de 
Dieu ; Qui eft né du Pere 
avant tous les fiecles ; Dieu. 
de Dieu, lumiere de lumiere, 
vrai Dicu de vrai Dieu; Qui 
n'a pas été fait, mais engen- 
dré; confubftantiel au Pere ; 
Par qui tout a éré fair, Qui efE 
defcendu des cieux pour nous 
autres hommes, & pour no- 
cre faluc, Qui s’eft incarné eré 
prenant un corps dans le feinr 
de la Vierge Marie par l'ope-. 
ration du faint Efprit, & qui 
s’eft fait homme, Qui Le 
crucifié pour nous ; qui a fou- 
fert fous Ponce Pilate, & qui 
a été mis dans le tombeau, 
Qui eft reflufcité 1e troifiéme 
jour felon les Ecritures, Qui 
eft monté au ciel, où il eft 
affis à la droite du Pere, Qui 
viendra une fecondefois pleirr 

vivans & les morts ; & donr 


Je regne n'aura point de fin. 


- Etin Spiritum fan 
&um , Dominum & 
vivificantem ; qui ex 
Pate Filioque proce- 


Je croi au S, Efprit, qui cf 
aufi Scigueur , & qui donne 
la vie ; qui proccde du Pere &c. 
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rifié conjointement avec le 
Pere & le Fils ; qui a parlé par 
les Prophetes, | 

Je croi l’Eglife qui eft Une, 
Sainte, Catholique & Apo- 
ftolique. 

. Je confeffe qu'il y a un Ba- 
tème pour la rémiflion des 
péchés. | 

- J'atens la refurrection des 
morts, Et la vie du fiecle à 
venir, Amen. 


Le Seigneur foit avec vous, 
Be, Et avec votre efprir, 


PRIONS. 
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du Fils, Qui eft adoré & glo-. 


die. Qui cum Patre 8 
Filio fimul adoratur, 
& conglorificatur; qué 
locurus eft per Prophe 
tas. ATES 


- Et Unam, San&am, 
Carholicam & Apoñfto 


Jicam Ecclefiam. 


 Confteor unum Ba 
ptifima in remifioneny 
peccatorum. 


Et expeéto refurres 
&ionem mortuorum ,, 
Et vitam vencuri fe 
culi Amen. | 

Dominus vobifcum. 


æ, Et cum fpiritu tuo,, 


Oblation de l’Hoflie qui doit ètre confacrée. 


Recevez, Ô Pere faint, Dieu 
érernel &tout-puiffant, cetté 
boftie fans tache *que je vous 
offre, tout indigne que je fuis 
de ce miniftere : je vous l’of- 
fre , Seigneur, comme au 
Dieu vivant & veritable 
pourmes péchés, mes offen- 
fes & mes négligences qui 
font fans nombre : je vous 


Sufcipe, fanéte Pater, 
omnipotens , æterne 
Deus, hanc immacu- 
latam hoftiam , quam 
ego indisnus famulus 
tuus offéro ubi Deo 


_meo vivo &c vero,.pro 


innumerabilibus pec- 
catis & offenfionibus 
& negligentiis meis, 
& pro omnibus cir- 
cumftantibus , fed & 
pro omnibus fidelibus . 


* 11 paroît furprenant que le Prêtre offrant la matiere qui 


doie être confacrée, & qui n’eit encore que du pain & du 
“vin, l& nomme nmeanmoins PHoffie fans tache , & le (alice 
Salntaire qui doit procwrer le falut éternel, | 

Pour l’éclaircifltmeux de certe difficulté , & d’autres fem. 
blables , il faut confiderer que La plupart des prières qui pré. 
cedent ka Confecrarion , & qui la fuivene, ont raport au 
moment même dela Confecration. C’eft dans ce moment 
que Ha viétime eft rendue prefente fur laurel , & qu’elle eft 
offerte à Dieu. C’eft donc par anticiparion que le Prêtre 
r ra ici ke pain, l’Hoffie fans tache; & le vin, le (alice dse 
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Chriflianis vivisacque 
defun@is ; ut-muhi & 
illis proficiat ad falu- 
sci in Vitam æternam. 
Amen, 


xx 
l'offre pour les affliftans ,. 8e 
même pour tous les fideles 
Chrétiens vivans & morts; 
afin qu’elle ferve à eux & à 


moi pour le falut éternel, Amen, 


Le Prêtre met le vin @ l’eau dans le calice, en difant : 


Deus , qui humanæ 
fubftantiæ dignitatem 
mirabilirer condidifti, 
& mirabiliüs seforma- 
fti; da nobis per hujus 
aquæ & vini myfte- 
rium , cjus divinitatis 
effe confortes , qui hu- 
manitatis noftræ fieri 
dignatus eft particeps, 
Jefus Choftus Filius 
tuus Dominus nofter ; 
Qui tecum vivir & re- 


gnac in unitate Spiri- 


täüs fan@i Deus, per 
omnia fecula feculo- 
rum. Amen. 


© Dieu, qui par un éfet ad- 
mirable de votre puiflance , 
avez créé l’homme dans un 
haut degré d'excellence , & 
qui par un prodige de bonté 
encore plus furprenant, avez 
daigné réparer cet ouvrage 
de vos mains après fa chute; 
donnez-nous pat le myftere 
que ce mêlange d’eau & de 
vin nous reprefente, la grace 
d'être faits participans de la 
divinité de Jefus-Chrift votre 
Fils, qui a bien voulu fe re- 


vêtir de notre humanité ; Lui qui étant Dieu, vit 
& regne avec vous en l'unité du faint Efprit , dans 
tous les fiecles des ficcles, Amen, 


Oblation du Galice. 


Offerimus tibi , Do- 
nune , calicem faluta- 
ris, tuam deprecantes 
élementiam, Win con. 
fpe@u divinæ Majefta. 
us tuæ pro noftra & 
otius mundi. flute 
cum odore fuavitar 
afcendar. Amen. 


a fpiricu humiliea- 
tis, & in animo con- 
erico fufcipiamuräâte, 


Dounine : & fic fat fa- 


crifcium nofirum in 


Nous vous. offrons , Sei- 
gneur , le calice du falut, en 
<onjurant votre bonté de le 
faire monter comme un par- 
fum d’une agreable odeur , 
jufqu’au trône de votre di- 
vine Majcfté , pour notre fa- 
lut & celui de rout le monde, 
Amen, 

Nous nous prefentons de- 
vant vous, Seigneur , avec 
un efprit humilié &c un cœur 
contrit: recevez-nous , &c fai- 


ze © 


axv) 
tes que notre facrifice s'acom- 
pile aujourd’hui devant vous 
d'une maniere qui vous le 


L'ORDINAIRE 


con{peu tua hodie,, 


ut placeaçpgbi Domi. 
pe Deus. 


sende agreable , * Ô Seigneur notre Dieu, 


Venez, Santificateur tout- 
puiflant , Dieu éternel; & be- 
niflez ce facrifioe deftiné pour 
honorer votre faint nom, + 


Veni , Sanétificator 
omnipotens , æterne 
Deus ; & benedic hoc 
facrificium tuo fanéto 
nomini præparatum, 


Le Prêtre lave [es doigts. 


Je laverai mes mains avec 


Lasabo inter inno… 


centes manus meas 
& circumdabo altare 
tuum, Domine, ut au- 
diam 

* Le facrifice de la Mefle eft neceflairement agreable à 
Dieu en lui-même, pujfque la vitime qui y eft offerte eft 
celui de qui le Pere’ a dit : Celui-ci eff mon Fils bien-aimé en 
j'ai mis toute mon affection. Mais l’oblation qu’en fons 
es hommes pécheurs , les vœux & les prières qui acom- 
pagnent l’oblacion , la communion par laquelle ils y parti. 
cipent , pouroient fe faire d’une maniere qui déplût à Dieu. 
L'oblation, la communion & les prières font pourtant par. 
tie du facrifice : il n’eft donc pas étonnant que le Prêtre 
demande à Dieu qu’il s’acompliffe d’une maniere qui lui 


les juftes, & j'environnerai 
votre autel , Seigneur, pour 


foit agreable. 





T BENEDICTION DE L'ENeENS 
aux Fêtes folennellcs. 


Que par linterceffion du 
bienheureux Michel Archan- 
e, qui fe tient debout à la 
roite de l'autel des parfums, 
Je Seigneur daigne benir cet 
encens , & le recevoir en 
odeur de fuavité ; Par Jefus- 
Cbrift notre Seigneur, 
Amen, 


. Que cet encens que vous 
venez de benir, monte juf- 
qu'a vous, Seigneur, & que 
votre muilericorde defcende 


{ur nous, 


Per interceffionem 
beati Michaelis Ar- 
changelï ftancis à dex: 
tris alcaris incenfi, & 
omnium ele&orum 
fuorum ,: incenfum 
iftud dignetur Domi- 
nus benedictre., &c in 
odorem fuaviratis ac- 
ciperes ler Chiiftura 
Dominum noftrum. 
Amen. | 

Incenfum iftud à te 
benediétum , afcendac 
ad te, Domine, & del. 
cendat [uper nos mi. 
fecicordia tua  , 


Le Prêtre encenfé 
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diam vocem laudis, & 
enarrem univer{a mi- 
xabilia tua, Domine, 
dilexi decorem domüs 
tuæ , & locum habita- 
tionis gloriæ tuæ. Ne 
perdas cum impiis ani- 
mam meam , & cum 
viris{angainum vitam 
meam. in-quorum ma- 
nibus iniquicates func: 
dextera corum replera 
eft muneribus, Ego au- 
tem in innOcenñtia mea 
ingreflus fum : redime 
me, & miferere mei, 
Pes meus fteric in di- 
re&o : in ecclefiis be- 
nedicam te , Domine. 
Gloria Parri, &c. 


entendre celebrer vos louan.… 
ges , & pour publier moi- 
même toutes vos merveilles. 
Seigneur , j'ai aimé la beauté 
de votre maifon , & le lieu où. 
refide votre gloire, O Dieu, 
ne faites point perir * mon: 
ame avec celles des impies ; 
ne me faites point finir mes 
jours avec ceux qui aiment le 
fang. Leurs mains font fouil- 
lées de crimes : leur droite eft 
chargée de prefens, Pour moi 
j'ai marché dans l'innocence : 
ayez pirié de moi, & délivrez- 
moi de mes ennemis, Mes 


piés ne fe font point écartés du droit chemin : je 
vous benirai, Seigneur , dans les affemblées des 


juftes. Gloire au Pere, &c.. 


Le Prerre 


| # C'eft à dire : Ne condaunez point mon ame à la morc 
éternelle avec celle des impies, 


Le Prêtre encenft l'autel, en difant : 


Dirigatur , Domine, 
oratio mea, ficut in- 
cenfuin , in confpectu 
tuo:clevacio manuum 
mearum facrificium 
vefpercinum. Pone, 
Domine , cuftodiam 
ori meo , & oftium 
circumftantiæ labiis 
meis; ur non declinet. 
cor meum. in verba 
malitiæ , ad cxcufan- 
das excufariones in 
peccacis. 

Accesidat in nobis 
Dominus ignem fui 
amoris, & Harman 
æternæ Caritatis, - :: 
Amen, 


Que ma prière s’éleve vers 
vous, Seigneur , comme læ 
fumée de l’encens : que l’éle- 
vation de mes mains vous 
foit agreable comme le facri- 
fice du foir, Seigneur, met- 
tez une garde à ma bouche, 
& une porte à mes levres 3. 
afin que mon cœur ne s’éga- 
re point dans des paroles de 
malice , pour chercher des 
excufes à mes péchés. 

Que le Seigneur alume en 
nous le feu de fon amour , 8c 


la flâme de fa charité étés 


nelle, Amen, . 
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Le Prétre s'incline au milieu de l'autel , dr il dit : 
Recevez, ô Trinité fainte, Sufcipe, fanéta Tri- 
l'oblarion que nous vous pre- Mitas » hanc es 
féntons en memoire de la 2°m dam ibi oke- 
mem dé 14 rimus ob memor:am 
Pafion, de la Refurreétion &  Paffonis, Refurre@io- 
de l’Afcenfion de Jefus-Chrift nis, e Afcenfionis Jefu 
notre Seigneur ; à l'honneur : ere 
de la bienheureufe Marie totl- Mariæ femper virgi- 
jours vierge , de faint Jean- nis, & beati Joannis 
, Batifte, des Apôtres S.Pierre Baptiftæ,& fan@orum 
| | Apoftolorum Pecri- & 
&'S, Paul, des Saints dont les  & à 
. ) PE Pauh , & iftorum , & 
Reliques font ici, & de tous omnium San&orum : 
les autres Saints ; afin qu'ils utillis proficiar ad ho- 
y trouvent leur gloire, & nous eu? AO autem 
Cle & dont ad falucemn ; & illi pro 
notre lalut, ex Que CEUX dONT  nobis intercedere di- 
nous honorons fa memoire gnenturin cælis, quo- 
. für la terre, daignent inter. ram ner agi 
. mus In CELTIS; L’'ET CU Me 
ceder pour ion dans leciel; à, Chriflum Domi 
Par le meme Je us-Chrift no- num noftrum. Amen. 
tre Seigneur, Amen, 


_Priez, mes freres, que mon  Ofate, fratres, ue 


| meum ac veftrum fa-- 
facrifice, qui eft auffile vôtre, ion acceptabile 


foit favorablement reçû de fat apud Deum Pa2- 
Dieu le Pere tout-puiant,  trem omnipotentem. 
Bt, Que le Seigneur reçoive ddr Dominus 
par vos mains ce facrifice , RE NES 
pour l'honneur & la gloirede & soie one 
fon nom , pour notre utilité fui ,.ad utihitatem quo. 
particuliere , & pour le bien quenoftram, totiufque 
de tome fon Eglife, Ecclefiz fuæ fan@æ. 
| Le Prêtre répond : Amen, 
Prefnce pour le Jeudi Saint , l'Invention de la Croix, 
© les Meffes votives de la Paffion.  . 
1): tous les frecles des Er omnia fecula 
fiecles, B&, Amen. ; enr nn. 
Le Seigneur foir avec vous, Hominus vobifeums. 
#, Eczavec votre élprit. :  m.Ecçumépirgutuo, 
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Surfum corda. #7. Ha- 
bemus ad Dominum, 


Gratias agamus Do- 
mino .Deo noftro. . 
2. Dignum & juftum 

Verè digaum &c ju- 
ftum'eft, zquum & 
falucare, nos cibi fem- 
per ,;&-ubique gratias 
agere, Domine {ancte, 
Par omnipotens , 
æterne Deus; Qui fa. 


Jurcem humani generis : 


in ligno Crucis confti- 
tuifti : ut unde mors 
oriebatur , inde vita 
relurgeret : & qui in 
Jigno vincebac , in li- 
gno quoque vincere- 
ur , per Chriftum Do- 
minum noftrum. Per 
quem  Majeftatem 
tuam laudant Angeli, 
adorant Dominatio- 
nes, cremunt Potefta- 
ces , Cæli, cælorum- 
que Vircutes , ac beata 
Seraphim , fociä exul- 
tatione concelebrant. 
Cum quibus &:noftras 
voces ur admitti ju- 
beas deprecamur, fup- 
plici confeflione di- 
centes : Sanétus , &c. 


xxix 
Elevez vos cœurs, BR. Nous 
les avons vers le Seigneur, , 
Rendons graces au Seigneur 
notre Dieu. 8. Ileft jufte & 
raifonable de le faire, 

Il eft veritablement jufte & . 
raifonable, il eft équitable & 
falutaire de vous rendre gra- 
ces en tous tems & en tout 
lieu, Seigneur très - faint, 
Pere tout-puiflant, Dieu érer- 
nel ; Qui avez attaché le falut 
du genre humain à l'arbre de 
la Croix, afin que ce qui avoit 
caufé la mort de l’homme, 
devint pour lui la fource d’une 
nouvelle vie ; & que le demon 
s'étant fervi d'un arbre pour 
nous vaincre , fût auffi vaincu 
fur un autre arbre, par Jefus- 
Chrift notre Seigneur, C'eft 
par lui que les Anges louent 
votre Majefté fuprème, que 
les Dominations l’adorent, 
que les Puiflances la crai- 
gnent & la révérent, & que 
les Cieux, les Vertusdes cieux, 
& la troupe bienheureufe des 


Seraphins célebrent enfemble votre gloire dans 
des tranfports d’une fainte joie, Daignez foufrir, 
Seigneur , que nous uniflions nos voix à celles de 
ces Efprits bienheureux , pour chanter avec eux, 
profternés devant vous : Saint, &cc, 


Preface du Tems Pafcal , qui [e dit depuis le Samedi 
Saint jufqu à l'Afcenfion. 

V:: dignum & ju- ‘Æ L eft veritablement jufte & 

fium eft,æquum  J raifonable , il eft équitable 


&c falurare, te quidem | 
Domine 2 E tem. ©& falutaire de vous louer tous 
. + 





XxX 
Jours ; mais principalement 
& avec plus de pompe dans 
ce temps auquel Jefus-Chrift 
notre Agneau pacal s’eft im- 
molé pour nous, Car il eft 
veritablement cet Agneau qui 
a Ôté les péchés du ps 
qui a détruit notre mort par 
la fienne, & qui nous a rendu 
Ja vie par fa Refurreétion, 
C'eft pourquoi nous nous 
uniflons aux Anges & aux 
Archanges, aux Thrônes, 
aux Dominations, & à toute 
PArmée celefte, pour chan- 
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pore , fed in hoc potif- 
fimum gloriofiüs præ- 
dicare , cùm Pafcha 
noftrum  immolatus 
cft Chriftus. Ipfe enim 
verus eft Agnus , qui 
abftulir peccata mun- 
di , qui mortem no 
ftram moriendo -def- 
truxit , & vitam refure 
gendo reparavic. Et 
ideo cum Angelis & 
Atchangelis |, cum 
Thronis & Domina- 
tionibus, cumque ome 
ni militia cæleftis exer- 
citûs, hymnum gloriæ 
tuæ canimus , fine frné 
dicentes : Sanétus, 


terun cantique à votre gloire, en difant fans ceffe. 





Preface de l'Afcenfion , qui [e dir jufqu'à la vigile 
| e la Pentecôte. 


L eft veritablement jufte 

& raifonable , il eft équi- 
table & falutaire de vous ren- 
dre graces en tout tems & en 
tout lieu , Seigneur très-faint, 
Pere rout-puiffant, Dieu éter- 
nel ; par Jefus-Chrift notre 
Seigneur ,qui après fa Refur- 
rection s’eft fait voir à tous 
fes Apôtres, & en leur pre- 
fence eft monté au ciel, pour 
nous rendre participans de {a 
divinité, C’eft pourquoi nous 
nous uniflons aux Anges & 
aux Archanges ; aux Thrô- 
nes, aux Dominations , & à 


toute l'Armée, celefte, pour 


chanter un: cantique à votre 


gloire , en difant fans celle : 


Erè dignum & ju. 
ftum eft, æquume 
& falutare , nos tibf 
femper, & ubique gra- 
vias agere | Domine 
fanête , Parer omnipo- 
tens , æterne Deus, 
per Chriftum Domi 
num noftrum,qui poft 
Refurredionem fuam 
omnibus difcipulis fuis 
manifeftus apparuit 
& ipfis cernentibus efl 
clevatus in cælum , ut 
nos divinicatis fuæ crie 
bueret efle participes. 
Et ideô cum Angelis 
& Archangelis , cum 
Thronis & Dominario- 
nibus , cumque omnt 
milivia cæleftis exerci- 
tôs, hymnum gloriæ 
toæ canirmus , fine ne 
dicentos : 


D E 

Communicantes , & 
diem facratiffimum ce. 
Icbrantes, quo Domi- 
nus nofter, unigenitus 
Filius tuus , unitam 
fibi fragilicacis noftrz 
fubftantiam, in gloriæ 
tuæ dextera colloca- 
vit; fed & memoriam 
venerantes, &c. 
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Etant unis de communion 
avec tous vos Saints, & céle- 
brant la folennité de cet heu- 
reux jour auquel votre Fils 
unique notre Seigneur a pla- 
cé à la droite de votre gloire 
notre fragile nature unie a fa 
divinité ; nous honorons l& 
mémoire , &cC. 





Preface pour la Pentecôte , qui fe dit depuis la vigile 
jufqu'au Samedi [uivanr , Gr aux Mel]es votives 
du faint Efprit. 


ve dignum & ju- 
ftum eft, zquum 
& falutare , nos ctibi 
£emper, & ubique gra- 
tias agere , Domine 
fanéte, Parer omnipo- 
sens, æterne Deus , per 
Chriftum Dominum 
moftrum , qui afcen- 
dens fuper omnes cæ- 
Jos , fedenfque ad dex- 
teram tuam , promi(- 
farm Spiricum fanétum 
Lhodiernâ die }in fi- 
Jlios adoptionis effu- 
dit. Quaproprer pro- 
fuñs gaudiis cotus in 
orbe cerrarum mundus 
exulrac. Sed & fupernæ 
Virtutes, atque Ange- 
licæ poreftaces, hym- 
num gloriæ tuæ çon- 
cinunt , fine fine di- 
centes : Sandus. 


Communicantes , & 
diem facratifimum 
Pentesoftes celebran- 
tes , quo Spiritus fan- 
@us Apoftolis innume- 
cis linguis apparuit ; 


L eft veritablement jufte 
& raifonable , il eft équi- 
table & falutaire de vous ren- 
dre graces en tout tems & em 
tout lieu, Seigneur très-faint, 
Pere tout-puiffant , Dieu éter- 
nel, par Jefus-Chrift notre 
Seigneur, qui étant monté 
au plus haut des cieux , & 
s'étant aflis à votre droite, a 
répandu [aujourd’hui ] fur les 
enfans d'adoption, leS, Efprit 
qu’il avoit promis, C’eft ce 
qui fait la joie de tous ceux 
qui font répandus fur la terres 
pendant que les Vertus du ciel 
& les Puifflances Angeliques 
chantent un cantique à votre 
gloire , en difant : Saint, 
Etant unis de communio® 
avec trous vos Saints, & céle- 
brant la folennité de cet heu- 
reux jour auquel le S, Efprit 
eft apparu aux Apôtres foug 


| xxxi) 
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la figure d’une multitude de fed & memoriam ve« 


langues de feu ; nous hono- 
rons, &c. | 


nerantes , Ce . 


s, 





Préface pour les Fêtes © les Meffes votives 
de la fainte Vierge. 


L eft veritablement jufte 
Ï & raifonable , il eft équi- 
table & falutaire de vous ren- 
dre graces en tout-rems & en 
tout lieu, Seigneur très-faint, 
Pere tout-puiflant, Dieu éter- 
nel; & de vous louer , vous 
benir , & vous glorifier en 
honorant la mémoire de la 
bienheureufe Marie toujours 
vierge , qui après avoir conçû 
votre Fils unique par l’ope- 
ration du faint Efprit, a mis 
au monde fans rien perdre 
de fa virginité, cette lumiere 
éternelle, Jefus Chrift notre 
Seigneur, C’eft par lui que les 
Anges louent votre Majefté 
fuprème , que les Domina- 
tions l’adorent , que les Puif- 
fances la craignent & la ré- 
vérent, & que les Cieux, les 
Vertus des cieux, & la troupe 
_bienheureufe des Seraphins 

célebrent enfemble votre 


Ve dignum & jite 
ftum eft , æquum 
& falurare | nos tibi 
femper, & ubique gra. 
tias agere | Domine 
fanéte , Pater omnipo- 
tens, æterne Deus ; &- 
te in Feftivitate beatæ 
Mariæ femper virginis 
collaudare , benedice. 
re , & prædicare ; quæ 
& Unigenitum tuum 
faoi Spiritäs obum- 
bratione soncepic ; & 
virginitatis gloriä per 
manente ,lumen æter. 
num mundo effudir, 
Jefum Chriftum Do. 
minum noftrum,. Per 
quem Majeftatem tuä 
laudant Angeli, ado- 
rant Dominationes , 
remunt Poteftates , 
Czli,cælorumque Vir= 
tutes , ac beata Sera- 
phim, fociä exulrario. 


. neconcelebrant, Cum 


quibus & noftras vo. 
ces , ut admitri jubeas 
deprecamur , fupplici 
confeflione dicentes, 


gloire dans des tranfports d’une fainte joie, Dai- 
gnez foufrir , Seigneur, que nous uniflions nos 
voix à celles de ces Efprits bienheureux, pour 
chanter avec eux, profternés devant vous, 


s 


en 
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Preface pour les Fêtes & Otaves des Apôtres. 


V Etre dignum & ju- 
ftum eft, æquum 
& falutare , te Domine 
fuppliciterexorare, ut 
gregem tuum Paftor 
æterne non deferas , 
fed per beatos Apofto- 
Jos tuos continuä pro- 
tetione cuftodias; ut 
iifdem reétoribus gu- 
bernetur, quos operis 
tui Vicarios eidem 
contuhfti præefle Pa- 
ftores. Et ided cum 
Angelis & Archange- 
lis,cum Thronis & Do- 
minationibus, cumque 
omni uinilitia celeftis 
exercitüs , hymnum 
gloriæe tuæ canimus, 
fine fine dicences : 


L eft veritablement jufte 

& raifonable , il eft équi. 
table & falutaire de vous {u- 
plier très-humblement, Seis 
gneur , qui êtes notre Pafteur 
éternel , de ne point aban- 
donner votre troupeau, mais 
de le mettre fous votre pro- 
teétion , en lui donnant vos 
Apôtres pour de perpetuels 
inrercefleurs ; afin qu'il foit 
toujouts gouverné par jes 
mêmes conduéteurs que vous 
avez établis fur lui en qualité 
de Pafteurs, pour achever, 
comme vos Vicaires, l’ou- 
vrage que vous avez com 


mencé, C'eft pourquoi nous nous uniflons aux 
Anges & aux Archanges ; aux Thrônes, aux 
Dominations , & à toute l'Armée celefte, pour 


chanter un cantique à votre gloire, en difant fans 
ceile : 


CICACI CCC CCI CCC COCO CC 2 
PREFACE COMMUNE. 
Er omnia fecula Ans tous les fiecles des 
feculorum. fiecles, * RL, Amen, 
LÉ LOe Le Seigneur foit a 
Dominus vobifcum, FA vec vous, 
æ. Etcum fpiritu cuo. B2, Et avec votre Efprir, 
Sutfum corda. æ.Ha.  Elevez vos cœurs, #, Nous 
bemus ad Dominum. Jes avons vers le Seigneur, 
us a Do- Rendons graces au Seigneur 
mino Deco noftro., : F. 
æ. Dignum & juftum MOUFE Dieu, Il eft juite & 
A: raifonable de 1e faire, 
* Ces paroles font la conclufon de l’oraifon apellée Secrete, 
que le Prêtre récite feul. 11 éleve la voix à la fin, pour de, 


mander le confentement du peuple , qui le lui donne en ré. 
pondant : âAinen. 


xXxIV 
‘Ileft veritablement jufte & 
raifonable, ileft équitable & 
falutaire de vous rendre gra- 
ces par Jefus-Chrift en tout 
tems & en tout lieu, Ô Sei- 
eur très-faint, Pere tout- 
wiffant , Dieu éternel: c’eft 


par Jefus Chrift que les Anges” 


Jouent votre Majefté fuprè- 
me , que les Dominations 
Yadorent , que les Puiffances 
la craignent & la révérent, & 
que les Cieux , les Vertus des 
cieux, & la troupe bienheu- 
reufe des Seraphins célebrent 
_enfemble votre gloire dans 
des tranfporrs d'une fainte 
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Verè dignum & ju- 
ftum eft , æquum & 
falutare , nos tibi feim- 
per , & ubique gratias 
agere, Domine fanéte, 
Parer omnipotens , 
ærerne Deus, per Chri= 
ftum Dominum no- 
ftrum ; Per quem Ma- 
jeftatem tuam laudant 
Angeli, adorant Do- 
minationes , tremunt 
poteftates, Cæli, cæ- 
lorumque Virtutes, ac 
beata Seraphim , focià 
exulratione concele- 
brant. Cum quibus & 
noftras voces , ut ad- 
mitti jubeas depreca- 
mur , fupplici confef- 
fione dicentes : 


joie. Daignez foufrir, Seigneur, que nous unif- 
fions nos voix à celles de ces Efprits bienheureux, 
pour chanter avec eux, profternés devant vous : 


Saint, Saint, Saint, eft le 
Seigneur le Dieu des Armées, 
Votre gloire remplit les cieux 
& laterre, Hofanna à celui 
qui habite au plus haut des 
cieux, Beni foit celui qui 
vient au nom du Seigneur, 


Hofanna à celui qui habite au plus haut des cieux. 


Sanétus , Sandus, 
San&as | Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni 
func cæli & terra glo- 
rià tu. Hofanna in 
excelis. Benedins 
qui venit in nomine 
Domini., Hofanna in 
excelfis. | 





CANON* DE LA MESSE. 


N Ous vous fuplions donc, 
Pere très-mifericordieux, 
& nous vous conjurons par 


E igitur , clemen. 
tifime Pacer , per 
Jefum Chriftum Fi- 


hum tuum Dominum 


notre Seigneur Jefus-Chrift noftrum, fupplices ro- 


* Canon cit un mot grec qui fignifie ordre , regle. Les priè- 
res qui précedent, qui acompagnent | & qui fuivenc la 
Conleciation , fonc ainfi apellées , parcequ’elles fonc les 
mêmes dans routes les Mefles; en foire que la regle en eft 


fixe, & l’ordre invariable, 


L 
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gamus ac petimus ,uti 


accepta habeas, & be- 
nedicas hæc j dona, 
hæc : munera, hæc+ 
fan@a facrificia illiba. 
ta, in primis quæ tibi 
offerimus pro Ecclefia 
tua fancta carholica, 
uam pacificare, cu- 
odire , adunare, & 
regere digneris roco 
Orbe terrarum : unà 
cum famulo tuo Papa 
noftro N. & Anciftie 
noftro N. & Rege no- 
ftro N. & omnibus or. 
thodoxis, atque sarho- 
licæ & apoftolicæ fidei 
culroribus. 


XXXV 
votre Fils, d’agréer & de benir 
ces dons, ces ofrandes, ces 
facrifices purs & fans tache 
que nous vous ofrons pour 
votre fainte Eglife catholi. 
que ; afin qu'il vous plaife de 
lui donner la paix, de la con. 
ferver, de la maintenir dans 
l'union , & de la gouverner 
par toute la terre , & avec 
elle votre ferviteur N, notre 
Pape ; notre Evèque N. æ 
notre Roy N, enfin tous leg 
orthodoxes qui font profef. 
fion de la foi catholique & 
apoftolique, 


Mémoire des vivans. 


Memento, Domine, 
famulorum famula- 
rumque tuarum N.N. 
& omnium çcircum. 
ftancium quorum tibi 
fides cognita eft, & no- 
ta devotio, pro quibus 
tibi oFerimus, vel qui 
tibi oFerunc hoc facri. 
fcium laudis, pro(e, 
fuique omnibus ; pro 
redemptione anima- 
tum fuarum , pro fpe 
faluris & incolumita- 
tis fuæ , tibique red. 
dunt vota fua æterno 
Deo , vivo & vero. 


mages comme au 
table, 
Cominunicantes, & 
memoriam vVeneran- 
tes , in primis glo. 
riofæ femper virginis 
Mariæ , genitricis Dei 


Souvenez-vous , Seigneur, 
de vos ferviteurs & de vos fer. 
vantes N, & N.*,, & de tous 
ceux qui font ici prefens, 
dont vous conoiffez la foi & 
la picté , pour qui nous vous 
ofrons ce facrifice de louange, 
ou qui vous l'ofrent tant pour 
eux-mêmes, que pour ceux 
qui leur appartiennenc, pour 
l2 rédemption de leurs ames, 
pour l’efperance de leur faluc 
& de leur confervation, & 
pour vous rendre leurs hom. 


Dieu éternel, vivant & Vetie 


Etant unis de commünion 
avec tous vos Saints, nous 
honorons la mémoire pre- 
mierement de la glorieufe 


* Le Prêtre fait ici une paufe ,; Pour reçommander à Dien 
feux pour qui il veur ptier, 


NXXV). 
Vierge Marie , mere de Dieu 
Jefus-Chrift notre Seigneur ; 
& de vosbienheureux Apôtres 
& Martyrs, Pierre & Paul, 
André, Jacques, Jean, Tho- 
mas, Jacques, Philippe, Bar- 
thelemi, Mathieu, Simon & 
Thadée; Lin, Clet, Clement, 
Xyfte, Corneille, Cyprien, 
Laurent, Chryfogone, Jean 
& Paul, Cofme & Damien, 
& de tous vos Saints, par les 
merites & les prières defquels 
nous vous fuplions de nous 
acorder en tout le fecours de 
votre protection ; Par le 
même Jefus-Chrift notre 
Seigneur, Amen. 


Nous vous prions donc, 
Seigneur, de recevoir favo- 
rablement l'hommage que 
nous vous rendons par cette 
oblation , qui eft auf celle 
de toute votre Eglife : acor- 


dez-nous pendant les jours 


de certe vie mortelle, la paix 
qui vient de vous ; préfervez- 
nous de la damnation,& met- 
tez-nous au nombre de vos 
élûs ; Par Jefus-Chrift notre 

Nous vous prions, Ô Dieu, 
de benir fans referve cette 
oblation , de la mettre au 
nombre de celles que vous 
aprouvez, de l’agréer, d'en 
faire un facrifice digne d’être 
reçû de vous , & par lequel 
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& Domini noftri Jef 
Chriftis (ed & bearo- 
rum Apoftolorum ac 
Marttyrum . tuorum , 
Petri & Pauli , An- 
dreæ , Jacobi, Joan- 
nis, Thomæ, Jacobi, 
Philippi , Bartholo- 
mæi, Matthæi , Simo- 
nis & Thaddæi; Lini, 
Cleti,Clementis, Xy- 
fti, Cornelii | Cypria- 
ni, Laurentii, Chry- 
fogoni , Joannis & 
Pauli, Cofmæ & Da- 
miani , & omnium 
Sanétorum tuorum ; 
quorum metitis preci- 
bufque concedas, ut 
in ommibus proce&io- 
nis tuæ MUNIAMmUur ZU- 
xilio ; Pet eumdem 
Chriflum Dominum 
noftrum. Amen. | 

Hanc igicur oblatio- 
nein fervicutis noftræ, 
fed. & cunétæ familiæ 
tuæ , quæfumus Do- 
mine, ut placatus ac- 
cipias, diefque noftros 
in cua pace difponas, 
atque ab æterna dam- 
natione nos eripi, &8C 
in elcétorum euorum 
jubeas grege numera- 
ti; Per Chriftum Do- 
minum noftrum. 
Amen. 


Sei gneur, Amen, 


Quam oblarionem 
tu, Deus, in omnibus, 
quælu:nus , benctdi 
tam , adfcritptam, 
ratcain, rationabilem, 
acceprabilemque face- 
re digneris ; ur nobis 
Cortpus & Santguis 
fiat diledifimiFilii cui 

Domint 
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Domini noftri Jefu nous vous rendions un culre 


Chrifti, 


raifonable & fpirituel ; en 


forte qu’elle devienne pour nous le Corps & le 
Sang de votre Fils bien-aimé notre Seigneur Jefus- 


Chrift, 

Qui pridie quàm pa- 
_ teretur, accepit panem 

in (anétas ac venerabi- 
les manus fuas ; & ele- 
vacis oculis in cælum 
ad re , Deum Parrem 
fuum omnipotentem , 
tibi pe agens , be 
nejdixic, fregir, de- 
dicque difcipulis fuis, 
dicens : Accipite , & 
maducare ex hoc om- 
nes : Hoc eft enim 
corpus meum, 

Simili modo pofit- 

quam cænatum cft, 
accipiens & hunc præ- 
clarum calicam in fan- 
tas ac venerabiles ma- 
aus fuas : item tibi gra- 
tias agens, beneidixir, 
dedicque difcipulis 
fuis, dicens : Accipire, 
& bibire ex eo omnes: 
Hic eft enim calix 
fanguinis mei,novi 
& ærerni teftamen- 
ti, myfterium fidei, 
qui pro vobis & pro 
multisefundeturin' 
remiflionem pec- 
catorum, 


O saluraris Hoftia , 
Quz cæli pandis oftium; 
Bella premunt hoftilia, 
Da robur, fer auxilium, 


111, Partie, 


Qui la veille de {à Pafñon, 
prit du pain dans fes mains : 
fainres & adorables, & levanr 
les yeux au ciel vers vous, 8 
Dieu fon Pere tout-puiflanc, 
vous rendit graces & benit ce 
pain, le rompit & le donna 
à fes difciples, endifant : Pre. 
nez , & mangez-en tous : 
Car ceci eft mon corps, 


De même après qu'il euc 
foupé , prenant ce précieux 
calice entre fes mains faintes 
& adorables, il vous rendit 

races, le benit, & le donna 
a fes difciples,endifant: Pre. 
nez , & buvez-en tous : Car 
ceci eft le calice de mon 
fang , le fang de la nou- 
velle & éternelle alian- 
ce, myftere de foi, qui 
fera répandu pour vous 
& pour plufeurs en ré. 
miflion des péchés, 


O Viétime de falut, qui 
nous ouvrez le ciel ; l’en- 
nemi nous livre de rudes 
combats ,. forrifiez: nous 
centre fes ataques, 

1 


xxxvij L'ORDINA 
: Toutes les fois que vous fe- 
rez ces chofes , vous les ferez 
en mémoire de moi, 

C'eft pour cela, Seigneur, 
que nous qui fommes vos fer- 
vitcurs , & avec nous votre 
peuple faint , faifant mémoi- 
re de la bienheureufe Paffion 
de votre même Fils Jefus- 
Chrift notre Seigneur, de fa 
Refurreétion en fortant du 
tombeau victorieux de l’en- 
fer, & de fa glorieufe Afcen- 
fion au ciel, nous offrons à 
votre incomparable Majefté, 
ce qui eft le don même que 
nous avons jreçù de vous, 
PHoftie pure, l'Hoftie fainte, 


I1RE 
Hæc quotiefcumque 
eceritis , in mei me- 
moriam façietis. 


Unde & memores, 
Domine, nos fervi cui, 
fed & plebs tua fanéta , 
ejufdem Chrifti Filii eui 
Domini noftri cam bea 
tæ Paflionis, necnon & 
ab inferis Refurre&io- 
nis , fed & in cælos. 
gloriofæ Afcenfonis , 
offerimus præclaræ M a- 
jeftati tuæ de cuis donis 
ac datis, Hoiftiam pu 
ram , Hoftian + fan- 
am, Hoftiam:imma- 
cularam, Panem + fan. 
um vitæ œtrernæ, & 
Calicem t falutis perpe- 
tuæ. | 
l'Hoftie fans tache, 


le Pain facré de la vie qui n’aura point de fin, & 


le Calice du falut éternel. 

_ Daignez, Seigneur , regar- 
der d’un œil favorable l'obla- 
tion que nous vous failons 
de ce faint Sacrifice, de cette 
Hoftie fans tache : daignez 
l'agréer comme il vous a plû 
agréer les prefens du jui 
Abel votre fervireur , le facri- 
fice de notre Patriarche Abra- 
ham, & celui de Melchifedech 
votre grand Prêtre. 

Nous vous fuplions , 6 Dieu 
tout-puiffant , de comman- 
der que ces dons foient portés 
par les mains de worre faint 
Angé fur votre autel fublirne, 
en prefence dé 'votre divine 
Majefté ; afin que tout ce que 


Supra quæ propiti® 
ac fereñno vulru refpi- 
cere digneris ; & acce- 
pta habere, ficut: ac- 
cepta habere dignatus 
es munera pueri cui 
jufti Abel , & facri. 
ficium Pacriarchæ no. 
ftri Abrahæ, .& quod 
tibi obtulic fummus 
Sacerdos tuus Melchi- 
fedech, fan&um Sacri- 
ficium , immaculatam 
-Hoftiam. 

. Supplices te rogamus, 
omnipotens Deus, jube 
hæc petferri per ma- 
aus fancti Angeli tuiin 
fublime alcare cuum , 
in -confpetu divinæ 

Majeitatis tuæ ; ur 
quorquot, ex hac al. 
taris participaione , 


À 
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facco-fan@&um Filii cui 
Coripus & Santgui- 
nem fumpferimus , 
emni bencdiétione 
ezlefti & grarià re- 
pleamur; Per eumdem 
Chriftum Dominum 
noftrum. Amen. 


xxxiX 
nous fommes ici qui partiti- 
pans à cer autel, aurons reçû 
Je Corps & le Sang de votre 
Fils, nous foyions remplis de 
toutes les bénéditions & de 
toutes les graces du ciel; Par 
le même Jelus-Chrift notre 
Seigneur, Amen, 


Mémoire des morts. 


Memento etiam, Do- 
mine , famulorum fa- 
mularumque tuarum 
N:& N. qui nos præ- 
ceflerunc cum figno 
fidei, & dormiunt in 
fomino pacis, 


Ipfs, Domine, & . 


œmnibus an Chrifto 


quiefcencibus , locum 


refrigerii, lucis & pa- 
cis ,uc indulgeas, de- 
precamur ; Per eum- 
dem Chriftum Domi- 
num noftrum, Amen. 


Nobis quoque pecca- 
toribus, famulis tuis, 
de multicudine mife- 
rationuim tuarum fpe- 
trantibus , partem al:- 
; M & fosieratem 

onare digneris , cum 
teuis fan@is Apoftolis 
& Marcyribus : cum 
Joanne , Stephano , 
Machia , Barnaba, 
Ignatio, Alexandro, 
Marcellino | Petro, 
Felicirate , Perpetua, 
Agatha, Lucia, Agne- 
te, Cæcilia, Anaftalia, 
& omnibus Sanâis 


Wuis ; iNtIa quOruin 


Souvenez-vous auffi, Sei- 
gneur, de.vos fervireurs & de 
vos fervantes N, & N. qui. 
marqués au fceau de la foi, 
ont fini leur vie mortelle 
avant nous pour s'endormir 
du fommeil de paix. | 

Nous vous fupplions , Sei- 
gneur , de leur acorder par 
votre mifericorde, à eux & 
à rous. ceux qui repofent en 
Jefüs Chrift, le lieu du rafrai- 
chiffement ,.de la lumiere & 
de la paix ; Par le même Jefus- 
Chrift notre Seigneur, Amen, 

Pour nous, malheureux pé- 
cheurs, qui fommes vos A 
viteurs , & qui efperons en 
votre grande mifericorde, 
daignez nous donner part au 
celefte heritage avec vos 
faints Apôtres & Martyrs ; 
avec Jean, Etienne, Mat- 
thias , Barnabé, Ignace, Ale. 
xandre, Marcellin, Pierte, 
Felicité , Perpetue, Agathe, 
Luce, Agnès, Cecile, Ana- 
ftafe, & avec rous vos Saints: 
daignez nous admettre en 
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x 
leur compagnie, non en con- 
fulrant nos merires, mais en 
u{ant d’indulgence à notre 
égard; Par Jefus-Chrift no- 
tre Seigneur, 

Par lequel vous produifez 
toujours, Seigneur, vous {an- 
iflez , vous vivifiez, vous 
beniflez , & vous nous don- 
pez tous ces biens.* Que par 
lui, avec lui, & en lu, tout 
honneur & toute gloire vous 
foient rendus, à Dieu , Pere 
tout - puiflant, en l'unité du 
fainc Eiprit, Dans**tous les 
$ecles des fiecies, &. Amen. 
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nos confortiums , non 
æftimaor meriri, fed 
veniæ , quæfumus , 
lasgitor admitte ; Per 
Chriftum Dominem 
poftrum, | 
Per quem hzc omnia, 
Domine, femper bona 
creas, fanéti  hicas, vi- 
vi, fcas, beneïdicis, 
& præftas nobis; Per 
ip fum,& cum iptfo, 
& in ip, (o eft ubt Deo 
Pacriromniporenti, 1m 
unutaie Spiritüstfanéti 
omis honor &glona, 
Per omnia fecula fecu- 
lorum. Bt. Amen. 


PRIONS. 


Etant avertis par le com- 
mandement falutaire de Je- 
fus Chrift, & conduits par la 
‘leçon divine qu’il nous a larf. 
ra nous é dire: 

Norre Pere qui êtes dans les 
cieux : Que votre nom foit 


fancifié : Que votre regne 


Præcepris falutaribus 
monici , & divinä in- 
fticugione format, au- 
demus dicere : 


Pater nofter, quies 
in cælis: Sanctifñicerur 
nomen cuuim : Adve- 
niat, fepauIn cum: 


* Pour comprendre le {ens de ces paroles, il faut fçavoir 


qu’aucrefois à la fin du Canon on bemiffoic des fruits, des 
legumes , du lait , du miel, &c. pour demander à Dieu un 
faint ufage de ce qu’il a donné aux hommes pour leur nou- 
citure. Dans la fuite, pour mt à la Meffe , on arenvoyé 
cetce bénédiéton des fruics hors le cems du Sacrifice, (ans 
changer les paroles qui y avoienc raport, parcequ'elles peu- 
vent être aphiquées au Corps & au Sang de Jefus-Chrift qui 
nous eft donné fous les efpeces du pain & du vin. 

** Ces paroles font la conclufion de coures les prières du 
Canon. Le Prétre qui n’a fait que les réciter , en forte qu’il 
a pû n'être entendu que d'un tiès-perit nombre des affi- 
ftans , eft obligé d’élever la voix à la fin, pour demander 
aux affiftaus leur confenrement ; parceque tout ce qui vient 
d'être die, a été dir au nom de tour le peuple : Et le peuple 
donne fon confentement à rour ce que le Prêçre à fait en 
fon nom, en répondant : Amen, 
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Éiar voluntas tua, fi- 
Qur in cælo &c in ter:a, 
Panem noftrum quo- 
tüdianum danobis ho. 
die : & dimitte nobis 
debica noftra , ficur & 
nos dimutimus debi- 
coribus noftris : Etne 
no; inducas in tenta: 
cionerm. æ. Sed libera 
nos à malo. Amen. 


xl; 
arrive : Que votre volonté. 
{oit faire {ur la terre, comme. 
dans le ciel : Donnez - nous 
aujourd’hui le pain de chaque 
jour : Pardonnez - nous nos 
offénfes, comme nous par 
donnons à ceux qui nous ont 
offenés : Ne nous laiffez pas 
fuccomber à la tentation. 


Bt, Mais délivrez-nous du mal. Amen, 


Libera nos, quæfu- 
mus Domine , ab o:n- 
nibus mâälis , præteri- 


tis , præfentibus & fu 


tutis : & intercedente 
beatä & gloriosä fem- 
per vigine Dei geni- 
uice Marii cum bea- 
tis A poftolis tuis Perro 
& Paulo, atque An- 
drea , & omnibus San- 
tis , da propiüius pa- 
cer in dicbus noftris, 
ut ope mifericordiæ 
tuz adjuti, & à pecca- 
to fimus femper liberi, 
& ab omni perturba- 
tione fecuri ; Per eum- 
dem Dominum no- 
ftrum Jefum Chriftum 


Délivrez- nous , s’il vous 
pla, MS Ve de tous les 
maux pañiés, prefens & à ve- 
nir*; & par l'interceffion de 
la bienheureufe Marie mere 
de Dieu, toujours vierge, & 
de vos bienheureux Apôtres 
Pierre, Paul, André, & de 
tous les Saints, daignez nous 
faire jouir de la paix pendant 
le cours de notre vie mor- 
telle; afin qu'étant affiftés du’ 
fecours de votre mifericorde, 
nous ne foyons jamais affu- 
jetis au péché , ni agités par 
aucun trouble : Nous vous en’ 


prions par le mème Jefus. Chrift notre Sei geur,**: 


lit U 1) 


| . 0 £, Ce 
* Les maux palfes , ce font nas péchés : Jes mMma#X prefens , ce. 
font les:rencacions exterieutes & interieures qui nous por-" 


tent au péché : les maux futurs, font les peines temp 
ou’ éternelles, qui fonc les fuices du péché. 4 L 

** En difant ces paroles , le Prêtre rompt l’Hoftie , donc il. 
partie dans le precieux fang. C’eft un refte' 


met enfuite une 


otcllez? 


de ce qui: fe: prariquoic lorfque tes laïques confmnnidjent. 


fous les deux efpeces. 


Tarivoit affez (ouvent qu'ôn n’avotel 


pas aflez confacré de vin pour tous ceux qui rauloientcom+ 
munier. Alors on mercoit dans [e calice du vih non éonfa- 


cré; & afin que ce vin fût au moins fantifié'pat le mé 


TA 
LT 


du Corps de Jefus-Chrift, on y metroit urte- portion .de 


l'Hoftic 
le calice, 


con(acrée » &-le Diacre la confumoit en pusifans 
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qui étant Dieu, vit & regne 
avec vous en l'unité du faint 
Elprit, dans tous les fiecles 
des fiecles. R, Amen. 


Que la paix du Seigneur foit 
toujours avec vous ; B, Et 
avec votre efprit. 

Que ce mélange & cette 
confecration du Corps & du 
Sang de notre Seigneur Jefus- 
Chrift, que nous allons rece- 


voir, nous’procure la vie éter- 


nelle. Amen, 
Agneau de Dieu qui effa- 


cez les péchés du monde, 


ayez pitié de nous, 

” Agneau de Dieu qui effa- 
cez les péchés du monde, 
ayez pitié de nous. 

” Agneau de Dieu qui effa- 
cez les péchés du monde , 
donnez-nous la paix. 

. Seigneur Jefus-Chrift, qui 
avez dir à vos Apôtres : fe 
vous laifle la paix, je vous 
donne ma paix ; n'ayez pas 
d'égard à mes péchés , mais 
à la foi de votre Eglife: & 
donnez-lui la paix & l'union 
dont vous voulez qu'elle 
jouiffe ; Vous qui étant Dieu, 
vivez'&'regnez dans tous les 
fecles.des fiecles, Amen, 

Seigneur Jelus- Chrift , Fils 
du Dieu‘ vivant , qui par la 
volonté du Pere & la coope- 
ration du faint Efpr, avez 
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Filium tuum , qui te 
cum vivit & regnat in 
unitate Spiritüs fan&i 
Deus, Per omnia fecula 
feculorum #. Amen. 


PaxtDomini fictfem. : 
per vobiftcum. m. Ec 
cum fpiritu tuo. * 


Hæc commixtio & 
confecratio Corporis 8 
Sanguinis Domini no- 
ftri Jefu Chrifti, fiat 
accipiencibus nobis in 
vitam ætcrrvam. 
Amen. 


Agnus Dei qui tollis 
peccara mundi , mife- 
rere nobis, 


Agnus Dei qui tollis 
peccata mundi, mife- 
rere nobis. 


Agnus Dei qui tollis 
peccata muudi , dona 
nobis pacem. 


Domine Jefu Chrifte, 
qui dixifti Apoftolis 
tuis : Pacem relinquo 
vobis, pacem mean 
do vobis; ne refpicias 
peccata mea, fed idem 
Ecclcfiæ tuæ :eamque 
fecundèm voluntatem 


-suam pacificare & co- 


adunare digneris ; Qui 

vivis & regnas Deus , 
er omnia {ecula fecu- 
rum. Amen, 


Domine Jelu Chrifte, 
Fili Dei vivi, qui ex 
voluntare Parris , cO0- 
perante Spirieu fan-’ 
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mundums vivificafti ; 
libera me per hoc f2- 
cro-fanétum Corpus & 
Sanguinem tuum , ab 
omnibus iniquicatibus 
meis, & univerfis ma- 
lis : & fac me tuis fem- 
per inhærere manda. 
tis , & à te numquam 
feparari jrs Qui 
cum eodem Deo Patre 
& Spiritu fané@to vivis 
* &c regnas Deus in fecu. 
la feculorum. Amen. 


donné la vie aux hommes en 
mourant pour eux ; délivrez+ 
moi par votre faint Corps & 
votre précieux Sang ici pre. 
fens , de tous mes péchés, & 
de tous les autres maux : fai- 
tes , s’il vous plaît, que je 
m'attache toujours inviola. 
blement à votre loi, & ne 
permettez pas que je me {e. 
pare jamais de vous, qui étant 
Dieu, vivez & regnez avec 


le Pere & le faint Efprit dans tous les fiecles des 


 fiecles, Amen, 


Perceptio Corporis 
tui, Domine Jefu Chri- 
fte, quod ego indignus 
fumere przfumo, non 
mihi proveniat in ju- 
dicium & condemna- 
tioneg ; fed pro tua 
pietate profit nrihi ad 
tutamentum mentis êc 
corporis, & ad mede- 
lam percipiendam; Qui 
vivis & regnas cum 
Deo Patre 1a unicate 
Spiricûs fan&i Deus, 
Per omnia fecula fecu… 
lerum. Amen. 


Jefus-Chrift, mon Seigneur, 
que la participation de votre 
Corps que J'ofe recevoir, rout 
indigne que j'en fuis, ne rour- 
ne point à mon jugement & 
à ma condannation ; mais 
que par votre bonté elle ferve 
à la défenfe de mon corps &e 
de mon ame, & qu'elle foit 
Je remede de tous mes maux : 
Acordez-moi cetre grace, Sei- 
gneur , qui étant Dieu, vivez 
& regnez dans tous les fiecles 
des Récles Amen, 


Le Prêtre ayant adoré l'Hoffie , la prend entre [es 


mains, en difant : 


Panem cæleftem ac- 
cipiam, & nomen Do- 
«mini invocabo. 


Domine , non fum 
dignus , ut incres fub 
teétum meum : fed 
tanrüm dic verbo, & 
fanabitux anima mea. 


Je prendrai le pain celefte , 
êc j’invoquerai le nom du Sei. 
gneur, 

Seigneur , je ne fuis pas 
digne de vous recevoir dans 
ma maifon : mais dites feule- 
ment une parole, & mon ame 
{era guerre, : 
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Scigneur , je ne fuis pas 
digne de vous recevoir dans 
ma maifon : mais dites feule- 
nent une parole, & mon ante 
féra guerie. 

Seigneur , je ne fuis pas 
digne de vous recevoir dans 
ma mailon : mais dires feule- 
ment une parole, & mon ame 
fera guerie, 

. Que le Corps de notre Sei- 
gaeur Jefus Clmift garde mon 
ame poux la vie éternelle, 
Amen, - | 
. Que rendrai-je au Seigneur 
pour toutes les graces qu'il 
m'a faites ? Je prendrai le ca- 
lice du falat, & j'invoquerai 
le nom du Seigneur, J'invo- 
querai le Seigneur en chan- 
tant fes louanges, & je ferai 
délivré de mes ennemis. 
. Que le Sang de notre Seï- 
gneur fefus Cri ge rde mon 
ame pour la vie éternelle, 
Amen, * 

Faites, Seigneur , que nous 
confervions dans un, cœur 
pur le Sacrement que “notre 


Domine , non fun 
dignus, ut intes fui 
cétum ameum : fed 
rancüm dic vaibo , 8c 
fanabitur antina m€a- 


. Domine , non fam 
dignus , ut incres fub' 
tedum meuin : fed 
rantüm dic verbo , & 
fanabicur anima mea. 


Corpus Domihi no- 
ftri Jeiu Chrifti cufto- 
diat animiam meam 
in vitam æternaîn. 
Amen, 

Quid retribuam Do- 
mino pro omnibus- 
quæ retribuir mihi? 
Calicem.falucaris acci- 
piam , & nomen Do- 
mini invocabo. Lau- 
dans invocabo Doini- 
oum , & ab inimicis- 
mcis falvus ero. 


Sanguis Domini.no- 
ftri Jefu Chrifti cufto- 
diat animam-meamn in 
vitam æternam. 
Amen. 

Quod ore fumpf- 
mus, Domine , purâ 
mente capiamus : & 
de munere temporali 


& ” D = “ °" 
C’eft immédiatement après cette prière que le Prêtre , 


dans plufieurs Eglifes, diftribue le Corps de nocre Seigneur 
à ceux qui fe prefentent pour la communion. La Mefle 


étant le Sacrifice du Peuple , auffi. bien que celui-du Prêtre ;. 


il eft conforme à l'efprit de l’Eglife d’y faire participer les 
laïques avant que le Sacrifice fit achevé , & que l’aflem- 
blée foi congediée pat l’Zte Miffa ef. 


D'ailleurs la Poftcommunion, qui cftune prière d'a&ions. 
3 


e graces après la communion , étant com 
ni mune au Prètre 
8 aux affiftans ,.n’eft.il pas à fouhairer que eeux:cirayent 
a avant que le Piêtre la recite, afin. qu'ils s’'unif- 
ent à lui pour faire cotte action. de grates ? 


| 
| 
| 
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fat nobis remedium 
fempicernum. 


xiv 


bouche a reçü : faites que le 


don qui nous eft fait dans le 


tems , nous foit un remede pour l'éternité, 


Corpus tuum , Do- 
mine , quod fumpf , 
& Sanguis , quem po- 
tavi , adhzreat viice- 
ribus meis: & præfta 
ut in me non rema- 
neat fcelerum macuia, 
quem pura & fan@a 
refece:unt faciamen 
‘ta ; Qui vivis & regnas 
in fecula feculorum. 
Amen. 


Que votre Corps que j'ai 
reçü , Seigneur, & que vo- 
tre Sang que j'ai bû, s'atta- 
chent à mes entrailles : faites 
qu'après avoir été nouri par 
des Sacremens fi purs & fi 
faints, il ne demeure en moi 
aucune fouillure du péché : 
acordez-moi certe grace, Sei- 
gneur, qui étant Dieu, vivez 


& regnez dans tous les fiecles des fiecles. Amen. 
Après La Poficommumos, le Prêtre congedie l'affem- 


blée, en difant: 
Ite, Mifla cf. 
B- Deo gratias. 


Placeat tibi , fan@a 
Trinitas , obfequium 
fervicuris meæ,&c præ- 
fa ut Sacrificium ; 
quod oculis cuæ Ma- 
jeftauis indignus obru- 
li, cibi fic acceprabile, 
mihique & omnibus, 
pro quibus illud ob. 
tuli, fit ,temiferante, 
propitiabile; Per Chri 
ftum+Dominum n0- 
firum Amen. 


Benedicat vos omni. 
potens Deus , Pater, 
& Filius, + & Spiricus 
fan&us. Amen. 


Allez, la Meffe eft dire, 
#. Nous en rendons graces 
à Dieu 

Recevez favorablement , 
Trinité fainte , l'hommage 
de ma fervitude, & daignez 
agréer le Sacrifice que j'ai of- 
fert à votre divine Majefté, 
tout indigne que j'en fuis ; 
faites par votre bonté qu'il 
m'obtienne mifericorde , & 
à tous ceux pour qui je l'ai 


“offert ; Par Jefus-Chrift no- 


tre S.igneur. Amen. 

ue Dieu tout-puiflant, le 
Pere, le Fils, & le faint Efprir, 
vous benifle, Amen, 


Le commencement du S, Evangile felon S, Jean, 


N principio erat 
Verbum , & Ver- 
bum erat apud Deum, 
& Deus erat Verbum. 


U commencement étoit 
le Verbe | & le Verbe 


étoit avec Dicu, & le Verbe 
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étoir Dieu. Il étoit au com- 
mencement avec Dieu. Tou- 
tes chofes ont été faites par 
lui; & rien de cequiaété fait, 
n’a été fait fans lui, Dans lui 
étroit la vie, & la vie étoit la 
Jumiere des hommes: & la 
Jumiére luit dans les renebres, 
& les tenebres ne l'ont point 
comptife, Il y eut un homme 
envoyé de Dieu , qui s’apeloit 
Jean. Il vint pour fervir de 
témoin , pour rendre témoi- 
gnage à la lumiere, afin que 
tous cruffent par lui, Il n’étoit 
‘pas la lumiere ; mais 5] vint 
pour rendre témoignage à ce- 
Pui qui étoit la [umiere, Celui- 
Ja étoit la vraie lumiere, qui 
éclaire tout homme venant 
en ce monde, Il étoit dans le 
monde, & le monde a été fait 
par lui , & le monde ne l’a 


point connu, Il eft venu chez 


foi, & les fiens ne l’ent point 
recû, Mais il à donné à tous 


ceux qui l'ent reçü, le pouvoir 


d'être faits enfans de Dieu, à 


ceux quicreyent en fon nom: 


qui ne font point nés du fang, 
n1 de la volonté de la chair, 
ni de la volonté de l’homme, 
mais de Dicu même, Et le 
Verbe a été fait chair, &ila 
habité parmi nous : & nous 


A . . 
avons vû fa gloire, fa gloire, 


Hoc erat in principio 
apud .Deum! Ommia 
per ipfum fa@a funt : 
& fine ipfo faétum eft 
nihil quod faäumeft. 
In ipfo vita erat, & 
vita erat lux homi- 
num : &c lux irr tene- 
bris lucee, & vencbræ 
eam non comprehen- 
derunt, Fuwir homo 
mHflus à Deo, cui no- 
men-erat Joannes. Hic 
venit in teftimonium, 
ut teftimonium perhi 
berec de lumine , ut 
omnes crederent per 
illum. Non erac 1lle 
lux , fed ur teftimo- 
nium perhiberec de la 
mine. Erat lux vera, 
quæilluminai omnem 
hominem venientem 
in hunc mundum, ]1n 
mundo erat, & mun- 
dus per ipfum faêtus 
eft, & mundus euns 
nor cognovit. In pro- 
pria venit , & fui eum 
non receperunr. Quot- 
quoc autein receperune 
eum, dediceis porefta- 
tem filios Deifieri, his, 
qui credunt in nomine 
ejus: qui non ex fan- 

uinibus, neque ex vO= 
untate carnis, neque 
ex voluntare virr, (ed 
ex Deo nati funr, Et 
Verbum caro faüum 
eft , & habitavic in 
nobis :'& vidimus-glo- 
tiam ejus , gloriam 
quad unigenie: & vasre 
plenuin giaciæ & veris 
tatis, BR Dco gratias. 


dis-je, conume du Fils unique du Pere, érant plein 
de grace & de verité, #, Rendons graces à Dieu. 
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Rd n ) 
ACTION DE GRACES 
apres la Mejfe. | 
Otre voix te benit, notre cœur te revere, 
Non Dieu , fouverain maitre, inconceva: 
. … ble Pere, | 
Tes enfans répandus en cent climats divers, 
T'adorent comme Roy de ce grand Univers, 
Ces celeftes Efprits, qui vivent de toi-même, 
Relevent à l’envi ta puiffance fuprème. 
Des Trônes, des Vertus les chœurs étinçcelans ; 
Les fages Cherubins, les Seraphins brülans, 
Chantent dans les concerts de leurs voixenflâmées, 
Saint, Saint, Saint efl le Dieu, le Seigneur des 
armées. : | | | 
Ta grandeur invifble, & vifible en trous lieux, 
Remplit le vafte enclos de la terre & des cieux. 
Ces douze qui ton Verbe au monde ont fait cou- 
noitre, 
Ces Prophetes dont l'œil vit ce qui devoit être, 
Er de tes faints Martyrs l'efcadron genereux, 
Rendent gloire à ton Rom qui les rend bicnheu- 
reux. 
Du Midi jufqu’au Nord, de l'Inde jufqu’au Tage, 
L'Eglife, une en tous lieux, rend un celefte hom- 


mage 

A toi, Pere érernel, fource de majefté ; 

À con unique Fils, rayon de ta clarté ; 

A ton divin Efprit, qui par fes faintes Aâmes, : 
Gucrit feul tous nos maux, & confole nos ames, 
O Jefus, Roy de gloire, égal au Dieu très-haur, 
Miroir de fa fplendeur, fans tache & fans défaur, 
Tu n'as pas dédaigné pour fauver tout le monde, 
D'entrét dans l'humble fein d’une Vierge feconde, 
Vainqueur même en la croix par un divin effort, 
Mourant tu fis mourir l’aiguillon de la mort, 
Et fortant du tombeau tu rouvris aux fideles 

Dy celefte Palais les portes érernelles. 
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Tu regnes dans l'Olyrape, affis au plus haut liens 
Dans la gloire du Pere, à la droite de Dieu. 
Et nous croyons qu'un jour armé de ton tonerre, 
Tu viendras dans les airs juger toute la terre. 
Combats donc pour les tiens, & protege des cieux 
Tes captifs rachetez de ton fang précieux. 
Mets-nous entre ces Saints que ton Pere ce donne, 
Pour porter avec toi ta royale couronne, 
Seigneur, fauve ton peuple, affifte tes enfans, 
Fais vaincte tes foldars , & les rends triomphans. 
Avant que le grand aftre ouvre au ciel {a carriere, 
Nos voix pour te benir préviennent {2 lumiere, 
Guide aujourd’hui nos pas, aide-nous à marcher, 
Pardonne nos péchés, garde-nous de pécher. 
L'homme pour te fervir n'ayant rien de foi-même, 
Toute notre efperance eft ta bonté fuprème : 
C'eft notre unique appui, notre bien, notre paix, 
Qui n’efpere qu’en toi, ne perira jamais, 
PRIONSs. 


O Dieu , le fouverain protecteur de ceux qui 
V_J'efperent en vous, fans lequel nous ne fom- 
mes que mifere & que foibleffe ; faites-nous reflen- 
tir de plus en plus les effets de votre mifericorde, 
afin que vous ayant toujours pour guide & pour 
conducteur, nous pafhons par les biens tempo- 
rels & périffables , fans perdre les éternels : c’eft 
ce que nous vous demandons par notre Seigneur 
Jelus. Chrift votre Fils, qui étant Dieu, vit & 
regne avec vous en l'unité du faint Efprit, dans 
tous les fiecles des fiecles, Amen, 


sen 
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YEUSAE HÉUE UE AS VE HE DE US AE UE US HE A4 a 
PROP 
DU TEMS. 


LE JEUDI SAINT. 
EE jour eft auffi apelé le Jeudi abfolu, 


parceque l’on y donoit autrefois lab. 
Jolution à ceux qui avoient été mis en 
pénitence le Mécredi des Cendres. Au- 
jourd’hui dès le matin ces pénitens fe ren- 
doient à la porte de l’Eglife, dans l’état 
d'humiliation où ils y avoient paru pen- 
dant tout le Carême ; c’eft-à-dire, qu’ils 
£toient revêtus du fac ou du cilice, & 
qu'ils avoient la cendre fur la tête. On 
aloit les y prendre à l'heure de Tierce; on 
les faifoir entrer dans l’Eglife avec céré. 
monie, & on les préfentoit aux Miniftres, 
Ils fe profternoient tous, & l'Evêque fai. 
foit des prières fur eux. Pendant qu'ils 
étcient aînfi profternés , & qu’ils nes’ex- 
pliquoient que par des foupirs, des gé_ 
miflemens & des. larmes , le Diacre in- 
tercedoit pour eux auprès de l’'Evêque, & 
Je conjuroit d’abfoudie ceux qui retour 
noient à Dieu par une fincere converfon! 

J11I. Parue, À. 





2 Le Ysupbr Sarnr. 
L'Evèque ou le Prêtre ofhciant faifoir 
enfuite une courte exhortation aux péni- 
tens , & il prononçoit fur chacun d’eux 
les prières acoûtumées pour la réconci- - 
liation des pécheurs. La cérémonie étant 
achevée , les nouveaux Réconciliés pre. 
noient place parmi les fidèles, entendoienr 
la Mefle, & participoient enfuite aux 
faints Myfteres. | 

L’Abfoute générale qui fe fait aujour. 
d’hui avant la Mefle dans plufieurs Diocé- 
fes, eft un refte de cette ancienne difci 
pline. Cette Abloute n’eft pas une abfo- 
lution facramentèle qui remette les pé- - 
chés : ce ne font que des prières ordinai- 
res dreflées par l’Eglife, &-faites en fon 
nom, Ces prières aurent leur éfet , & fe- 
ront exaucées, fi ceux fur lefquels elles 
font faites, entrent dans les vûes de l’E- 
olife ; s'ils gémiflent avec elle, & s’ils ont 
une contrition fincere , & un regret véri- 
table de leurs péchés, | 

La Mefle de ce jour eft fort folennèle ; 
elle eft même unique dans plufieurs Dio. 
céfes qui fuivent le Rit Romain, c’eft-à- 
dire, qu’il ne s’y en dit point de particu- 
liere, Les Prêtres y communient de Ja 
main du Célébrant, pour répréfenter les 
Apôtres qui communierent aujourd’hui 
pour la premiere fois de lamain de Jefus. 
Chrift,C'éroir mêrne autrefois la coutume 


Ls Jeux SArNr, 
que les laïques y’ communialfent tous, 
comme il fe pratique encore aujourd’hui 
avec édification dans la plüpart des Mai- 


fons Relisieufes. 
INTRrRoïiT. Galat .6. 
A ]Os autem gloriéri W'YOus devons mettre 
oportet in Cruce 1N notre gloire dans la 


Dômini noftrifefuChri- Croix de notre Seigneur 
fi, in quo eff falus, Yefus-Chrift : c’eft lui qui 
vita, & refurrédiono- eft l’auteur de norre faiut, 
Îfra : ter quem falvari, de notre vie & de notre ré- 
G hberati fumus. furreétion : c'eft par lui 
que nous avons été fauvés & délivrés, 
PÊ Deus mifereatur  Pf. Que Dieuéxerce fur 
toflri (y Lenedicat no- nous [a miféricorde & qu'il 
bis : illminet vulium nous beniffe : qu'il faile 
fuum fuper nos, é» mi- luire fur nous là lumier 
fercätur nofiri Nos de fon vifage , & qu'il ait 
At, pitié de nous, : 


CoLECTE.. 
Eus, à quo ér Fu- O Dieu qui avez puni 
das reaths fuipæ- le crime de Judas, & 
nam , @ confeffionis, récompenfé la confeflion 
fue latro premium fum: du larron ; faites-nous ref. 
bfit : concéde nobis tue  {entir les éfets de votre mi- 
propitiatiônis effeétum, f{éricorde ; afin que com- 
ut ficut in pafliône [na me notre Seigneur Jefus. 
fus Chrifius Démi- Chrift a traité dans fa paf. 
45 noffer divérfautrif- fion l’un & l'autre felon 
que intulit fliféndin leur mérite , il détruife 
* Aneritôrum ; itænobis , +out ce que nous avons du 
Abläto vetuflätiserrére, vieil homme, & nous fafle 
refurreétiônis fue gré- la grace d’avoir part à fa 
tiam largiätur ; Qui réfurreionglorieufe ; Lui 
tecum-vivit çy regnat qui étant Dieu vit & regne 
in uniräte Spirits fan- dans l'unité du S, Efprit, 
&i Deus, Ai) 


ee 


À Lr Yeunr 


SAINT. 


Lecture de la 1°° Epitre de S, Paul, aux Cor. 11. 20; 


Es Freres, Lorfque 

vous vous aflemblez 
gomme vous faites, ce 
n'eft plus manger la cene 
du Seigneur ; car chacun 
mange fon fouper parti- 
culier {ans atendre les au- 
tres, Et ainf les uns n’ont 
rien à manger, pendant 
que les autres le font avec 
excès. N'avez-vous pas vos 
mailons pour y boire & 
pour y manger? Ou mé- 
ptilez - vous l'Eglife de 
Dieu » Et voulez-vous fai- 
re honte à ceux qui font 
pauvres ? Que vous dirai-je 
fur cela > Vous en louerai- 
je ? Non certes , je ne vous 
en loue point, Car c’eft du 
Seigneur que j'ai apris ce 
que je vous ai aufh enfei- 
gné , qui eft, que Le Sei- 
gneur Jefus la nuit même 
qu'il devoit être livré 4 la 
anort, prit du pain, & ayant 
rendu graces, le rompit, 
&c dit à {es difciples : Pre- 
nez & mangez : Ceci eft 
mon corps, qui fera livré 
POur vous ; faites ceci en 
mémoire de moi, 1/ prit 
de même le calice après 
Avoir foupé , €R difant : 
Ce calice eft Ja nouvèle 
#Hence en mon fang : fai 


Ratres, Convenién- 
€ tibus vobis in unum, 
Jam non eff Dominicam 
cœnam - manducäre, 
Unufquifque enim fuä 
cœnam prafémit ad 
manducändum. Et 4- 
lins quidem éfurit, 4- 
lins qutem ébrius eff, 
Numquid domos non 
habétis ad manducan= 
dum € bibérdum ? aut 
Eccléfiam Dei contém- 
nitis , (> confundiris 
eos qui non habent ? 
Quid dicam vobis ? 
Lando vos ? in hoc non 


 laudo. Ego ehim accepi 


à Domino quod € tr#- 
didi vobis , quoniam 
Doôominus fefus in que 
noile tradebaiur, ac 
cépit panem, Cr grÂtias 
agens fregit &n dixit : 
Accipite , ep manducæ- 
te:Hoc efi corpus meum, 
quod pro vobis tradé 
tur : hoc facite in mem 
commemorationem. Six 
militer cr cAlicem, 
pollquam cœnguvit , di 
cens : Hic calix novuin 
teflaméntum efl in mea 
fanguine. Hoc facite 
quotiefchmque bibétis , 
in EAU COMMEMOTA= 


Le Yeuvr Saint. f 


#onem. Quotie/cémque 
enim manducabitis pa- 
nem hunc, @ cälicem 
biberis ,mortem Domini 
Annuntiäbitis , donec 
véniat. l'aque quichm- 
que manducAverit pa 
nëm hunc, vel biberit 
célicem Dômini.inds- 
gnè, reus erit corporis 
. @ J'anguinis Démini, 

Probet autem feipfum 
bomo , @6s fic de pane 
illo edat , gp de cälice 
bibat. Qui enim man- 
décat y bibit indignè, 
judicium [ibi mand4- 
cat Gp bibit, non dij4- 
dicans corpus Dômini, 
Idedinter vos multi in- 
firmi @» imbeciiles , cn 
dérmiunt multi. Qudd 
F nofmetipfos dijuaica. 
rémus , non ftique ju- 
dicarémur. Dum judi- 
camur autem, à Démi- 
DO Corripimur , ut non 
éum hoc mun do damné- 
mur. | 


tes ceci en mémoire de 
moi toutes les fois que 
vous le boirez, Car toutes 
les foisque vous mange- 
rez ce pain , & que vous 
boirez.ce calice, vous an- 
noncerez la mort du Sei« 
gneur jufqu’à ce qu’il vien< 
ne, C’eftpourquei quicon- 
que mangera ce pain où 
boira le calice du Seigneur 
indignement , il {era cou- 
pable du corps & du fang 
du Seigneur, Que l’hom- 
me donc s’éprouve lui. mê- 
me, & qu’il mange ainft 
de ce pain & boive de ce 
calice,. Car quiconque en 
mange & en boit indigne- 
ment , mange & boit fa 

ropre condamnation, ne 
aifant pas le difcernement 
qu'il doit du corps du Sei- 

neur, C’eft pour cette rai. 
Le qu'il y a parmi vous 
beaucoup de malades &:de 
ares & que plu- 
fieurs dorment d4 /ommeil 
de la mor, Que fi nous 


nous jugions nous-mêmes , nous ne {erions pas 
jugés de Dieu, Mais lorfque nous fommes jugés de 
la forte, c’eft le Seigneur qui nous châtie; afin 
que nous ne foyions pas condamnés avec le 


monde. 


GRADUBL, Philip. 2, 


Chriflus faitus ef 


C'eft pour nous que Je- 


Pro nobis obédiens #fque  fus-Chrift s'eft rendu obéi( 
ad morien , matem {antjulqu'à la mort, & ju 


À 1j 


# Le Yruoi 
qu’a la mort de la croix, 
ÿ. C’eftpourquoi Dieu l’a 


élevé, & lui a donné un 


nom qui eft au-deflus de 
tous les noms. 


SAINT, 


autem crucis, Ÿ, Proi 
bter quod Deus exals 
tavit illum , Cr dedit 
ill: nomen quod eff fus 


per omne nomen. 


Suite du S. Evangile f£lon S. Jean, 13, r, 


A la fète de Pique, 
Jefus fachant que fon 
heure étoit venue de paflet 
de ce monde à fon Pere ; 
comme il avoit aimé les 
fiens qui éroient dans le 
monde, il les aima jufqu’à 
la fin, Et après le fouper, le 
diable ayant déja mis dans 
Je cœur de Judas fils de Si- 
mon Jfcariote, le deffein de 
le trahir, Jefus qui favoit 
que fon Pere lui avoit mis 
toutes choles entre les 
mains, qu’il étoit ferti de 
Dieu , & qu’il s’en retour- 
noit à Dieu, fe leva de ta- 
ble, quita fes vêtemens, & 
ayant pris un linge , ïlle 
nut à l'entour de lui : puis 
ayant verfé de l’eau dans 
un baflin, il commença à 
laver les piés de fes difci- 
ples., & à les efluyer avec 
le linge qu'il avoit autour 
de lui, IL vint donc à Si- 
mon Pierre qui lui dit : 
Quoi , Seigneur , vous me 
laveriez les piés > Jefus lui 
répondit : Vous ne favez 
pas maintenant ce que je 


fais, mais vous le faurez' 


” ANte diem feflun 
<< Pajcha,fciens Fe[us 
qu'a venit hora ejus #3 
tränfeat ex hoc mundo: 
ad Patrem : cm dile- 
x1ffet [uos, qui erant in 
inundo , in finem dilés 
xit eos, Et cœnñ fat, 
cum diäbolns jam mi- 
fifet in cor ut träderet 
eum fudas Simônis 1[« 
cariôtæ : fJciens qui 
omnia dedit ei Pater 
in manus , (y quia & 
Deo exvuit, € a4Derim 
vadit : furgit à cœne 
> ponit veRimérta 
{ua : G cm accepiffer 
linteum, pracinxit [e. 
Deinde mittit aquam 
in peluim d cœpit la- 
vére pedes difcipulo- 
rum, Çn extérgere lin 
10, quo erat pracintius. 
Venir ergo ad Simôonem 
Petrum, Et dicit ei Pe- 
trus : Domine ,tn mihi 
lavas pedes ? Re/j6ndit 


 Fefus, dixit ei: Quod 


ego fäcio, tu nefcis mo- 
dù, fcies autem pofica. 
Dicit ei Perrus : No: 


| Es Jeupr Sat. | 
lavavis mihs pedes in enfuire, Pierre lui dit:Vous 
aiérnum. Refféndit ei ne me laverez jamais les 
Telus : Sinonléverote, piés. Yelus lui repartit: Si 
non habébis partemme< je ne vous lave, vous n'aus 
cum. Dicit ei Simon rez point de part avec moi, 
Perrus : Dômine, non Alots Simon Pieïre lui dit: 
tantbm pedes meos , fed Seigneur , non feulement 
 manus, de caput. les piés mais auflilesmains 
Dicit ei Tefus : Qui  & la rête, Jefus lui dit : Ce- 
lotus eff, non indiger nifj lui quia été déja lavé n’a 
nt pedes lavet, fed eff plus befoin que de fe laver 
Mundas totus, Et vos les-piés , & 1lceft pur dans 
mundi eflis,. [ed non tout le refle : & pour vous 
omnes. Sciébat enim aufli vous êtes purs , mais 
quifram effet qui tr4- non pas tous; caril favoit 
deret eur: proptéreä qui étoit celui qui le de- 
#ixit : Non eflis mundi voit trahir ; & cC'eft pour 
c7nes. Pofiquam ergo cela qu'il dit : Vous n'êtes 
davit pedes ebrum , G pas tous purs, Après donc 
acié;it vefliméntafua; . qu'il leur eut lavé les piés , 
cm recubuiffet itertm, il reprit {es vêtemens : & 
dixit eis : Scitis quid s'étant remis à table, il leur 
Jécerim wobis ? Vos vo. dit : Savez vous ce que je 
cas me, Magifier, é» viens de vous faire? Vous 
Doômine : dr bene dici- m'apelez vorre Mare, & 
#35 : [um étenim, Sier+ votre Seigneür : & vous 
Z0 ego lavi pedes ve- àvez raifon ; car je le fuis, 
Jfros, Dôminus, > Ma- Si donc je vous ai lavé les 
gifler : d vos deberis piés, moi qui fuis votre Sei. 
alter aliérius lavére gneur,& votre Maître, vous 
pedes, Exémplum enim Le auffi vous laver les 
dedi vobis, utqueméd. piés les uns aux autres, Car 
mmodum ego feci vobis, je vous ai donné un exem- 
fta vos faciäiis,  ple , afin que pen/ant à ce 
Credo. que je vous ai fait, vous 
| _ faffiez auffi de même. 
OFrERTOIRS. P/. 117, 

« Déxtera Dôrmini fe- La droite du Seigneur à 

À iii 


E] 
fignalé {2 force & fa puif- 
fance ; la droite du Sei- 
gneur m'a élevé : je ne 
mourral pas , mais je vi- 
vrai , & je raconterai les 
œuvres du Seigneur, 


Es Yrupr Sarnr. 


cit viridtem3 déxter.s 
Doômini exaliavit me : 
non moriar, [ed vivam, 
G narräbo épera Dé: 
min? 


SECRETE.. 


S Eigneur infiniment 
faint, Pere toutpuiffant, 
Dieu éternel, faites , s’il 
vous plait, que notre {a- 
crifice vous foit rendu a- 
gréable par notre Seigneur 
Yefus-Chrift votre Fils qui 
a apris à fes difciples à le 
célébrer en fa mémoire par 
l'ordre qu'il leur en a don- 
né en ce jour ; Lui qui 
étant Dieu vit & regne, 


12° tibi, quafumus , 

Domine fanêle, Patep 
omntpotens,atérneDeus, 
Jacrificium  nofirurs 
reddat accéptum, qi 
difcipulis fuis in fui 
commemoratiônem bhoë 
freri hodiérnä traditio- 
ne monfirävit , Tefus 
Chrifius Filius iuus 
Dôminus nofler à Qui 
tecum Vivi Ço regnat. 


On dit La Préface de la Croix, Qui falatem hu- 
mani generis, @ le Canon à l'ordinaire jufju à 


_Communicantes, 


COMMTNICANTES. 


to unis de commu- 
nion avec tous vos 
Saints , & célébrant la {o- 
lennité de ce faint jour 
auquel Jefus-Chrift notre 
Seigneur a été Hivré pour 
_ nous, nous honorons la 
mémoire  premierement 
de la glorieufe Vierge Ma- 
rie, mere de Dieu ; de vos 
Apôtres & Martyrs, Pierre 
& Paul, André , Jâque, 
Jean, Thomas, Jâque, Phi- 
Jippe, Barthelemi , Ma- 


Ommunicäntes , 

7 diem facratiffimum 

celebräntes , quo Dômi- 
nus nofler ess Chrifins 
pro nobis eff rräditus : 
Jed & memériam ven:- 
rântes in primis glorio- 
fe femper virgims Ma- 
rie , genitricis ejufd'em 
Dei @ Démini ncffri 
Tefu Chrifs : [ed & 


beatôrum Apoftolorum 


ac Maärtyrum tuorum, 


Petri G Pauli, Andres, 


/ 


Ls Yfaupr SAINT, 


Farobi, Foannis, Tho- 
me, Facobi, Philipps, 
Bartholomai, Maïthai, 
Simonis é Thaddai ; 
Lini, Cleti, Clementis , 
X;ffi, Cornélis,Cyprié. 
ni, Lauréntii, Chry[0- 
goni, Foannis dé» Pauli, 
-Cofme y Damiäni , 
émniumS anétorum tuo- 
UM ; quorum Mméritis 
precib#lque, concédas, 
su: in Omnibus proteétio- 
Dis tU& MUNIAMUT Au- 


Là 
thieu, Simon & Thadée ; 
Lin, Clete, Clement, Xifte, 
Corneille, Cyprien, Lau- 
rent, Caryfogone, Jean 
& Paul,Cofme & Damien, 
& de tous vos Saints ; & 
nous vous prions d’avoir 
égard à leurs mérites & à 
leurs prières pour nous 


acorder fans cefle votre 


protection, & les fecours 
de votre grace ; Par le me. 
me Jefus-Chrift notre 
Seigneyr.r#. Amen, 


xilio 3 Per ehndem Chrifium® R. Amen. 


H Anc igitur oblatio- 
À nemfervithtis no- 
ffre , [ed é cunéle fa- 
‘apilia tua,quam tibi of- 
férimus ob diem, in qua 
‘Déminus nofler Tefus 
Chrifius trädidit difci- 
“pulis Juis corporis € 
Janguinis [ui myfleria 
celebrandas quafumus, 
Dômine,ut placæius ac- 
cipias , diéfque noftros 
in tu4 pace difpénas: 
atque ab atérna dam- 
natiône nos éripi, Gnin 
_eledlôrum tuôrum j4- 
beas grege numeräri 3 
Per chndem Chrifium 
Dominum nofirmm. 
Amen. 

Var oblationem , 
O0, Deus, in ômni- 


bus, quafumas, benedi- 


N° vous prions donc, 
Seigneur ,de recevoir 
favorablement cette ofran< 
de que nous vous préfen- 
tons nous qui fommes vos 
ferviteurs | & que toute 
votre Eglife vous préfen- 
te avec nous , pour hono- 
rer le jour auquel notre 
Seigneur Jelus-Chrift a 
ordonné à fes difciples de 
célébrer les myftcres de 
fon corps & de fon fans : 
acordez-nous pendant cet- 
te vie la paix qui vient de 
vous ; prélervez-nous de 
la damnation , afin que 
nous foyions du nombre 
de vos élus ; Par le même 

Jefus-Chrift, Amen, 
D: Ô Dieu, be- 
nir cette ofrande ; 
daignez l’aprouver , la ra. 
Av | 


10 Le feu 
tifier , & la rendre en toute 
maniere digne de vous 
être préfentée ; enforte qu’- 
elle devienne pour nous le 
Corps & le Sang de votre 
très-cher Fils notre Sei- 
gneur Jefus-Chrift ,: 

Le Ja veille du jour aw- 


quel il foufrit la mort 


pour notre falut & pour /a/tre paterétur, hoc 
eff hôdie , accépit pa- 


celui de tous les hommes, 
c’eft-à-dire aujourd’huï , 
prit le pain, &c. 
CoMMÉÜNION, 
Le Seigneur Jefus gprès 
. avoir foupé avec fes difci- 
ples , lava leurs piés & leur 
dit : Savez-vous ce que je 
viens de vous faire, moi 
qui fuis votre Seigneur & 
. votre Maître ? Je vous ai 
donné l'exemple, afin que 
vous fafliez aufli de même, 


SAINT. 
am , adfcriptam: r4> 
tam, rationäbilem, ac 
cettäbilemque  farere 
dignéris : ut nobis Core 
pus, y S'anguis fiat di- 
leétiffimi Filis tui Do- 
mintnoftri Fe[u Chrifii, 
Vi pridiè quam pro: 
Qrofira omniumque 


nem » (oc. 


Foar, 13, 

Dôminus Tefus,poff- 
quam cœnavit cum dif- 
cipulis [uis, lavitpedes 
eorum, ça aitillis : Set 
tis quid fécerim vobis: 
ego Dominus dr Magi— 
fer ? Exémplum dedi 
vobis, ut y vosita fa— 
Ciétis, 


POSTCOMMUNION, 


Aites , s’il vous plait, 

Seigneur notre Dieu, 
qu'étant nouris de cette 
nouriture qui donne la vie 
à nos ames, nous rece- 
vions par votre grace dans 
l'éternité, ce que nous cé- 
lébrons dans le tems de no- 
&re vie mortèle ; Par NS. 


R Efédi vitélibus als 
ménis , quafnmus 
Dômine Deus nofler , ut 
quod tempore nofiræ 
mortalirétis exéqui- 
mur , immortalitatis 
tu& mtnere confequé- 


mur x, Per Dominum 


noffrum. 


Après la Communion, le Célébrant porte l'Hoffie con- 
facrée pour le lendemain, au lien defiiné pendant 
que le chœur chante l'hymne fuivante, 


D 
.* 
ONE TE 


Le Faupt SAINT. 


Ange lingua glor:iôfs 
+. Corporis myflérium, 
Sanguinifque pretiofs , 
Quem in mundi pré- 
+ Hum, 
Fruëtus ventris generofs 
Rex effudit géntinum. 
- Nobis datus , nobis 
nALUS , 
Ex in4%a Virgine , 
E: in munéocogver/a- 
ttis , 
Spar/o verbi femine, 
Sui moras incolé:4s 
Miro claufit ordine. 


de fa vie mortèle par 
d'admiration, 
In j'npreme noëte cœ 
ñi8 , 

Recémbens cum frätri- 
bus , | 
Obfervé:à lege plenè, 

Cibisin legälibus, 
Cibum turba duodéne 
Se dat fuis manibus, 


Verbum caro, panem 
VErUM ; 
Verbo carnem cfficit , 
Fitque Sanguis Chrifii 
merum : 
Et fi fenfus déficit ». 
Ad firmändum cor fin- 
cérum 
Sola fides fuffcir. 
Tanium ergo Sacra- 
mÉNUB  - 


II 
Hantons le myftere 
de ce Sacrement au- 

ufte qui renferme le corps 

ÉcJelus fils d'uneVierge,& 

le fang précieux que le Roi 

des nations a répandu pour 
la rédemtion du monde. : 

Celui qui s’eft donné à 
nous par {on incarnation , 


qui a pris naïflance pour 


nous dans le fein d'une 
Vierge, & qui a bien voulu 
vivre avec les hommes fur 
la terre pour y répandre la 
divine neue de fa pa- 
role, termine la carriere 


un établifflement bien digne 


La nuit même du der- 
nier fouper qu'il fait avec 
fes difcipies, après avoir 
mangé avec eux l’agneawæ 
pafcal felon que la loi l'or: 
donnoit, il fe donne de ies 
propres mains à fes douze 
Apôtres,pour être lui-rê- 
me leur nouriture. 

Le Verbeincarné change 
par fa parole du pain en 
fon corps, & du vin en fon 
fang : nos fens combattent 
cette vérité ; mais la foi 


fufirt à un cœur finceré 


pour l’afermir dans ceite 
créance, 


Reverons donc avec Île 


plus profond refp& un 


À Y)j 


2 
Sacrement fi digne de nos 
adorations : que les ombres 
de la loi ancienne foient 
toutes diflipées par le my- 
ftcre de la loi nouvèle ; & 
u’une foi vive fupléc au 
éfaut de nos fens, 
Gloire, louange , falut 
& honneur ; force & béné- 
diction au Pere & au Fils; 
& qu’une même gloire {oit 
rendue au faint Efprit qui 
procede du Pere &du Fils, 


La JEuDr SAINT. 


Venerémur cérntit , 


Et antiquum documën= 


14m 
Novo cedat ritui : 
Praflet fides fupplemén- 
tu | 
Sénfnum deféctui. 
Genitéri , Genitoque’ 
Laus do jubilatio, 
Salus , honor, virtus 
qhogHe:, 
Sit @ benedsétio: 
Procedénti ab ntroque 


Amen. Compar fit laudatio, 


Amen. 

SOON MONITORING 
LE LAVEMENT DES PIES, 

E Lavement des piés eft aufli apelé 

yMandat du nom de Mandarum,par où 
commence l’Antienne que l’on chante 
pendant cette cérémonie. Cette pratique 
_eft fondée fur ces paroles de Jefus-Chrifti 
Si je vous ai lavé #0 moi qui [mis votre 
Seigneur € voire Maître , vous dever auf 
vous Laver les piés les uns aux autres. C’eft 
donc pour fuivre lexemple de Jefus- 
Chrift que fe fait aujourd’hui dans l'E- 
glife la cérémonie du Lavement des piés. 
C'étoit dans cette vüe que les premiers 
Chrétiens lavoient les piés des hôtes qu’: 
ils recevoient : & c’eft-là l’efprit de cer 
article de la Regle de faint Benoït, qui 
eut que l'Abbé verfe de l'eau‘pour laver 


Le LAVEMENT DES Dreps,  Y$ 
fes mains des hôtes ; mais que route la 
Congregation fe joigne à lui pour leur la 
ver les piés. | 

Les Rois mêmes tachent d’honorer en 
ce jour l'humilité de Jefus-Chrift par la 
Jeur , en lavant les piés des pauvres. On 
en a vû qui les ont fait affeoir à leur table. 
& qui fe font fait un honneur de les fer- 
vir; afin de rendre à Jefus-Chrift dans la 
perfonne de fes membres , le refpect qui. 
lui eft dû, & les fecours donc il veut bien: 
avoir befoin.. | TE 
Il eft à fouhaïter que l’on conferveavee 
foin dans l’Eglife cette efpece de facre- 
ment & de fymbolede l’humilitéde Jefus- 
Chrift  & c’eft un des avantages des 
faints Monafteres d’avoir confervé l’ufa- 
ge de cette pratique, & de faire à la let- 
tre ce que Jefus.Chrift nous a fi fort re- 
commandé la veille de fa mort. Mais c’eft 
un devoir indifpenfable d'en conferver 
Fefprit. Chacun doit travailler, autant 
qu’il lui convient dans fon état, à puri- 
fier fes freres par le bon exemple , par fes. 
inftructions & fes avis. 


ANTIENNE,. 


11°" novum TE vous fais un commart- 
do vobis ut dili. | dement nouveau de vous 
gätis invicem ficut di aimer les uns les autres 
léxi vos , dicit Dômi- comme je vous ai'aimés, 
aus, Pl, Beñii imma- dir le: Seigneur, P/. Hçu 


#4 
feux ceux qui marchent 


Le LAvemenNt pes Dre: 


# . , fs 
culats in via , qui AM 


dans les voies de l'inno- bulant in lege Domins. 
cence, & qui fe conduifent felon la loi du Seigneur. 


On repete l'Antienne, Mandatum, 


. Ant. Le Scigneur s'étant 
levé de table, mit del’eau 
dans un baffin,& commen- 


ça à laver les piés de {es 


difciples : voila l’exemple 
di leur a laiflé, P;. Le 
eigneur eft infiniment 
grand : chantons fes louan- 
ges dans fa cité & fur {a 
montagne fainte, 


Ant. Après que le Sei- 


gneur Jefus eut foupé avec 
fes difciples , il leur lava 
les piés & leur dit: Savez- 
vous ce que je viens de 
vous faire , moi qui fuis 
vorre Seigneur & votre 
Maître Je vous ai donné 
l'exemple, afin que vous 
fafliez comme j'ai fair. 
Pf. Vous avez bent votre 
terre, Seigneur : VOUS avez 
délivré facob de captivité, 
Ant. Quoi, Seigneur, 
vous me laverez les piés ? 
{ dit faint Pierre ) Yefus lui 
répondit : Sije ne vous la- 
ve les piés, vous n’aurez 
point de part avec moi. 
Ÿ. 11 vint donc à Simon 
Pierre, & Pierre lui dit: 
._ Ant. Quoi, Seigneur , 


Ant, Poffquam fur- 
réxit Dominus à cœnt, 
mifit aquam in pelvim, 
& cœpit lavére pedes 
d:fcipulorum fnorum : 
hoc exémplum reliquit 
eis. PL, Magnus Domi 
nus , cp laudäiilis ni- 


Q . * 0 # ®, 
mis : in cvitate Des 


nofirt, in monte fanüto 
eus. 

Ant, Déminus Fefus, 
pofiquam cœæn&vit cuny 
difcipulis fuis , lavit 
pedes eorum , cn ait il< 
lis : Scitis quid fécerims 
vobis ego Dôminus cé 


Magifier ? Exemplum 


deui vobis , ut gp vos 
sta faciatis. PÎ Bene- 
dixiffi, Domine, ter- 
ram tuam : auertifis 
captivitäiem Facob. 


Ant, Domine, tu mihi 
lavas pedes ? Rejjondit 
Tefus, & dixit ei: Si 
non lævero tibi pedes, 
non habébis partem me- 
cum, Ÿ. Venit ergo ad 
Simôonem Petrum, € 
dixit ei Petrus : | 

Ant. Dômine, tu mis 


Ês LAVEMENT DES Dire. 


. Di lavas pedes ? Ref. 
pôndit Tefus, & dixit 
ei : Si non l&vero tibi 
bedes, non habébis par- 
sem mecum. Ÿ. Quod 
ego fäcio, tw nefcis mo- 
Aë : Jcies autem pofleà. 

Ant, Dômine , tu mi- 
bi lavaspedes ? Refpon- 
dit Tefus, & dixit ei : 
Sinon läverotibipedes, 
on habébis partem me- 
cum. Ÿ. Siego Dômi- 
aus > Magifier vefler 
laus vobss pedes, quan- 
1o magis debérss alter 
altérius lavare pedes ? 
PI, Audite bac, om- 
nes Gentes : Æuribus 
percipite, quihabitätis 
orbem. 

Ant, In hoc cogno/- 
cent omnes quia difct- 
puli mes effis fi dileétis- 
mem hbabuëéritis ad in- 
vicem, ÿ. Dixit Tefus 
Aifcipulis fuis.. 


Ant, Mäneant in u0- 


bis fides, fpes, caritas, 
tria bac : major au- 


tem horum eff caritas. 


Ÿÿ. Nunc autem manent 
fides , fpes, caritas, tria 


15 
vous me laverez les piés x 
Jefus lui répondit : Sijen€ 
vous lave les piés, vous 
n'aurez point de part avec: 
moi, ÿ. Ge que jefais,vous- 
l'ignorez à prefent : mais: 
vous le faurez dans la fuite, 

Ant, Quoi ; Seigneur ,, 
vous me laverez les piés > 
Jefus lui répondit : Sije ne 
vous lave les piés, vous 
n'aurez point de part avec 
moi, ÿ, Si je vous ai lavé 
les piés, moi qui fuis votre 
Seigneur & votre Maître : 
à combien plus forte raifon: 
devez.vous vous laver jes: 
piés les uns aux autres > 
Pj, Peuples, écoutez tous- 
ceci: prêtez-y l’oreille vous: 
tous habitans de la terre. 

Ant. Tous connoîtront: 
que vous êtes mes difci- 
ples, fi vous avez de l’a. 
mour les uns pour les au- 
tres, ÿ. Dit Jefus à fes dif- 
ciples, 

Ant. Que ces trois ver 
tus , la foi, l'efperance &c 
la charité demeurent en 
vous : c’eft la charité qui 
eft la plus grande des trois. 
ÿ. Nous avons pendant: 


bec : major horum eff* cette vie ces trois vertus, 


caritas. 


la foi, l'efperance & la cha« 


rité : c’eftia charité qui eft la plus excellente des 
trois , C@ qui demeurera même après la mort. 


Ant, Benediééa fit 


Apt, Benic foit la fainte 


x6 
Trinité , & l'indivifible 
unité de Dieu :nous ie glo- 
rifierons, parcequ'il nous 
a fait miféricorde. ÿ, Be- 
niflons le Pere, le Fils & le 
faint Efprit, P/ Que vos 
tabernacles font aimables , 
à Dieu des vertus ! mon 
ame languit & {e confume 
du defir d'entrer dans la 
maifon du Seigneur. 


Ant. Par tout où fe trou- 
ve la charité & l'amour, 
Dieus’yrrouve auffi.ÿ.C'eft 
Famour de Jefus.Chrift qui 
nous a unis & raflemblés, 
Y. Réjouiflons-nous en lui, 
& louons-le avec alegreffe, 
ÿ. Craignons & aimons 
le Dieu vivant, ÿ. Ai- 
mons-nous les uns les au- 
tres avec toute la fincerité 
. Ant. Par tout où fe trou- 
ve la charité & l’amour, 

Dieu s'y trouve aufh. 
_ÿ. Lors donc que nous 
nous afflemblons , ÿ, Gar- 
dons-nous bien de rompre 
Punion qui doit être entre 
. nous.ÿ Qu'il n'y ait parmi 
nous ni querelles n1 pro- 
cès. ÿ. Mais faifonsenfor- 


Le LAVEMENT DES Pre”s, 


Janila Trinitas, atqus 
indivi/x dnitas: conf: 
tébimur ei, quia fecit 
nobifcum miferivordians 
fnam. Ÿ, Benedicämus 
Patrem @ Filium curs 
fanito Spiritu. PI Qu# 
diléGia tabernäcula tua 
Démine virihium : come 
cupr/cit çÿ deficir æni- 
ma mea in âtria Dôe 
mini. 

Ant. ‘ÜUbi cæritas 
d amor , Deus ibi efi. 
Ÿ. Congregævtt nos in 
unum Chrifii amor. 
Ÿ. Exuliémus , @ in 
ip/o jucundémur. ÿ .Ti- 
MeAMUS , CR AMEMUS 
Deum vsrvum. Ÿ. Et 
ex corde diligämus n95 
fincéro. 
du cœur. 

Ant, Vbi caritas 
cr amor, Deus bi eff. 
Ÿ. Simul ergo cum in 
unUM  CONLTÉSAMUT » 


-Ÿ, Ne nos mente divi= 


dämur , Caveämus. 
Y. Ceffent jurgia mals- 
gna, ceffent lites. Ÿ. Et 
in médio nofiri fit Chri- 
ffus Deus. 


te d’avoir au milieu de nous Jefus-Chrift notre 


Dieu. 

Ant. Par tout où fetrotr- 
ve la charité & l'amour, 
Dieu s'y crouve auf, 


Ant, Uhr céritas 
és amor, Deus ib1 eff. 
Ÿ. Simulquoque cum 
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beatis videämus ÿ .Glc- 
riânter vullum tuum , 
Chriffe Deus. ÿ,Gau- 
dium, quod ef} immén- 
Jum, atque probum , 
Ÿ. Secula per infinita 
Seculérum. RL, Amen 


ÿ. Puiflions- nous rt 
pler votre vilage avec vos 
Saints Y. Dans le fejour de 
votre gloireô Jefus-Chrift 
notre Dieu: ÿ: Notre joie 
fera fainte & éternèle. 
Ÿ. Elle durera dans la fuc- 


ceflion de tous les fiecles, R. Amen, 


Ee Célébrant lave fes mains, reprend [a chape 
ait : Pater nofter, &c. 


Ÿ. Etne nos ind4cas 
in tentatiônem, RL. Sed 
Dibera nos à male, 


Ÿ. Tu mandafli man- 
data tua, Démine , 
BL, Cufiodiri nimis. 


Ÿ. Tu lavéfli pedes 
difcipulôrum tuorum. 
B.Opera manuum tu4- 
vum ne defpicias, 

Ÿ. Démine, exandi 
eratiônem meam. Be. Et 
clamor mous ad te vé- 
Aa. 

Ÿ. Dominus vobif- 
cum. 

2. Et cum fpiritu tuo. 


APE Dômine , 

quafumus , officio 
fervitétis nofireï çà 
quia tu difcipulis tuis 
Pedes lavére dignatus 
es, ne defhicias opera 
PATUHUS IHATHIN ; HA 


ÿ. Étnertous laïflez pas 
fucomber à la tentation. 
Re. Mais délivrez-nous du 
mal, 

ÿ. Vous avez ordonné, 
Seigneur , que votre lof 
R, Soit gardée très- 
exactement, 

Y. Vous avez lavé les 
piés de vos difciples, R,Ne 
méprifez pas les ouvrages 
de vos mains, 

ÿ. Seigneur , écoutez 
ma prière. &, Et que mes 
cris pénetrent jufqu'à 
vous. | 

ÿ. Le Seigneur foit avec 
VOUS. 

B:, Et avec votre efprir, 


PRIONS, 


F Aites, s’il vous plaît, 
Seigneur , que nous: 


nous aquittions digne- 


ment de ce devoir que nous 
vous rendons en qualité: 
de vos ferviteurs: vous n’a: 


vez pas dédaigné de hveg 
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Jes piés de vos difciples:ne nobis retirénda man: 
méprifez donc pas les ou- d#ffi ; ut ficut hic nobis 
vrages de vos mains que € 4 nobis exteriôra aus 
vous nous avez comman- blnéntur inquinamén- 
dé d’imiter ; afin quecom- 14, fic à te Omnium nos 
me nous lavons ici les ffr4m interiora lavén- 
fouillures exterieures de #wrpeccäta ; Quod ipfe 
nos corps, vous purifiiez prafläre digréris, qui 
fos ames de toutes lesta- mwévis @ regnas Deus 
ches du péché : Acordez- per émnia fecula fecu« 
nous , s’il vous plaït, cette lorum. m. Amen. 
grace , Seigneur notre Dieu qui vivez & regnez 
dans la fuite de tous les fiecies. R, Amen, 


LE VENDREDI SAINT. 
Lie n’ofre point aujourd’hui le fa- 

A_crifice du corps & du fang de Jefus- 
Chrift ; & nous voyons par les lettres du 
Pape Innocent I. qu’elle étoit dans cet 
ufage dès le quatrième fiecle, L'Office 
qu'elle fubftitue à la place de Ia Melle , 
commence par la Leëture du Prophete 
Oïée, & par un Trait tiré du Prophete 
Häbacuc ,où Dieu déclare qu’il n’a chà. 
tié [es hommes que pour les faire retour- 
ner à lui, & qu’il leur enverra fon Fils 
pour les fauver. Après ces deux prophe- 
ties de l’avenemeut de Jefus-Chrift, PE- 
glife nous propofe deux figures de fa 
Pafion. La premiere eft celle de l’Agneaw 
pafcal qui ayant été tué pour fauver dela 
mort ceux dont les Met, on étoient tcin 


| És VENDREDI SAINt. 1# 
es de fon fang, répréfentoir Jefus-Chrift 
qui s'immole aujourd’hui fur la croix 
pour nous délivrer de la mort éternèle, 
Le Trait qui fuit cette leçon eft pris du 
Pfeaume 129 , que David compofa contre 
ceux qui le calomnioient auprès de Saïül. 
Nous devons le regarder en cela comme 
la figure du Sauveur qui fut crucifié par 
les langues des Juifs ; avant que de l’être 
par leurs mains. On lit enfuite la Paflion 
où l’on voit l’'acompliflement des prophe- 
ties , & la vérité des figures qui ont pré- 

cedé, 
= Après ces lectures, l’Eglife demande à 
Dieu laplication & le fruir du myftere 
qu'elle célébre, par les prières qu’elle fait 
pour toute forte de perfonnes , même 
ag les Schifmariques, les Herctiques, 
es Juifs, & les Payens. Ces prières font 
fuivies de l’Adoration de la croix, puis 
POfhce finit par la Communion du Prêtre, 


PREMIERE LECTURE, Ofée. 6.1, 


Æc dicit Déminus: Oici ce que ditle Ser- 

In tribulatione [na gneur : Les enfans 
manè conférgent ad me. d'Ifraël dans l’excès de leur 
Venite, gp revers 4mur afiiction fe häteront de ve 
Ad Dômintim : quiait- nirà moi. Venez, diront 
Je cepit,  fanäbit nos, ils , retournons au Sei- 
perchtiet ,  curäbir gneur ; parceque c’eft lui- 
nos. Vivificäbit nos poff mème qui nous a fait ca- 
duos dies :’in die tértia prifs, & qui nous délivre- 
fufcitébit nos, dy vi- ra; qui nous a bleflés, & 
Vemas imconfpéchu jus, qui nous ouérira. I] nous 
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fendra la vie dans deux 
jours : le troifiéme jour 1l 
nous reffufcitera ; & nous 
vivrons én fa préfence. 
Nous entrerons dans la 
fcience du Seigneur, & 
nous le fuivrons afin de le 
connoître de plus en plus. 
Son lever {era femblable à 
celuide l'aurore , & il def- 
cendra {ur nous , comme 
les pluies de l'automne & 
du printems viennent fur 
la terre. Que vous #15 je 
“faire, Ô Ephraïm > que vous 
puis-je faire, Ô Juda ? La 
miféricorde que vous avez 
faite envers vos freres, n'a 
pas eu plus de durée que les 
nuages du matin, & que la 
tofée qui feche aux pre- 
miers rayons du foleil, C’eft 


Sciémus, fequeméhrque; 
nt cognojcænus Domi: 
num : quafi diiéculum 
fraparärus ef} egreffus 
ejus , CG vénier quaf 
imber nobis 1emporé- 
neus,; lerotinus terra; 
Quid factam tibi E< 
Dhraim ? quid faciam 
tibr fn da ? Mifericor- 
dia veftra , quafi nubes 
MAtUtN A, Cén quafr ros 


mMmanè per:ranfien:. Pre 


Pter hoc dolavi in Pro: 
bhétis, océidi eos in ver- 
bis oris me : cé judicid 
t4a quafi lux egrediér- 
ur. Quia mifericor- 
diam volui, ç nen [a- 
crificium :  [céntians 
Det, plus quäm holo- 
cauffa, 


pourquoi je les ai traités durement par mes Pro- 
phetes ; je les ai tués par les paroles de ma bou- 
che, & je rendrai claire comme le jour l'équité 
des jugemens que j'exercerai fur vous, Car c’eft la 
miféricorde que je veux, & non le facrifice : & 
j'aîme mieux la connoiffance de Dieu , que les he 


Jocauftes, 


| *’ TRrarrt, 
Seigneur , j'ai entendu 

€e que vous m'avez fait en- 

tendre | & j'ai éré faifi de 

frayeur : ÿa 1 confideré vos 
Œuvres ,& j'en aiéré épous 
vanté. Y, Vous paroïîtrez 


u milieu de deux ani- 


Maux ; Lorfque les années 


Habac. 3. 

Dômine audivi A#- 
di'um tuum, € timuÿ: 
confideravi opera tua, 
dr'expaui, Ÿ.In medio 
duorum animälinum in« 
notefcéris : dum atpro- 
pinquæverint anni , CO+ 


gnofcéris : dum adve= 


Lx VENDREDI SAINT, 


nerit tempus, offendéris. 
Ÿ- 1ne0,dum conturb4- 
14 fuerit Anima mea : 
in ira, mifericordia me- 
mor eris, Ÿ. Deus à Li- 
bano véniet, c farétus 
de monte nmbr6/o cé 
condénfo, Ÿ. Ojéruit 
cœlos majéflas ejus : Cr 
laudis ejus plena eft 


terra, 


at 
feront acomplies | vous 
vous ferez connoiître : 
quand le tems fera venu, 
vous vous manifefterez, 
Ÿ. Lorfque mon ame fera 
troublée | vous vous fous 
vicndrez de votre miféri- 
corde , au milieu même de 
votre colere, Ÿ. Dieu viens 
dra du Liban, & le Saint 
viendra d’une montagne 


æbicure & épaifle. #. Sa majefté remplit les cieux, 
& l'éclat de fa gloire remplit toute la terre. 


PRIONSs, 
ÿ. Fléchiflons les genoux, æ. Levez-vous, 


TJ yEus, à quo  Fu- 
É— das re&t4s [ui pœ- 
24m,  confeffionis [ua 
Latro premisn fumpfits 
concéde nobis tue props- 
tiatsonis effelum : ut 
ficut in palfione [ua e- 
fus Chriffis Dominus 
nofler divér{a utrifque 
sntulit fliténdia merito- 
vum : ita nobis, ablato 
vetnflatis errore, refur- 
reélionts [ue grétiam 
largiätur; Qui tecum 
DivIt n regnat. 


O Dieu qui avez puni 
Je crime de Judas , & 
récompenfé la confeflion 
du Jarron ; faires-nous ref. 
{entir les éfets de votre mi- 
féricorde : afin que com- 
me notre Seigneur Jefus- 
Chrift a traité dans fa paf- 
fion l'un & l’autre felon 
leur mérite, il détruife tour 
ce que noys avons du vieil 
homme , & nous fall: la 
race d’avoir part à fa ré. 
rreétion glorieufe ; Lui 


qui étant Dieu, 


SECONDE LECTURE. Exod. 12,1. 


N diébus illis, Dixis 
% Dôminus ad Moyen 
@ Aaron in terra Æ;y- 
pti : Menfis ifle , vobis 
fréncipium menfiugn : 
Prunus erit 11 menfibres 


Noces jours-là, Le Sei- 
gneur dit à Moiïfe & à 
Aaron dans la terre d’E. 
gypte : Ce mois-ci fer 
pour vous le commencez 
ment des mois; ce fera le 
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premier des mois de l’an- 
née. Parlez à toute l’aflem- 
blée des enfans d’Ifraël , & 
dires leur : Qu’au dixiéme 
jour de çe mois chacun 
prenne tn agneau pour {a 
famille & pour fa maifon, 
Que s'il n’y a pas dans la 
maifon aflez de perfonnes 
pour pouvoir manger l’a- 
gneau , il en prendra de 
chez fon voifin dont la 
maifon tient à la fienne, 
autant qu'il en faut pour 
pouvoir Danses l'agneau. 
Cet agneau fera fans ta- 
che ; ce fera un mâle, &ïl 
n'aura qu'un au. Vous pou- 
rez aufli prendre un che- 
vreau qui ait ces mêmes 
conditions, Vous le garde- 
rez jufqu’au quatorziéme 
jour de ce mois , & toute 
Ja multitude des enfans d’I- 
fraël l'immolera au foir. 
Ils prendront de fon fang, 
& iis en mettront {ur l’un 
&c l’autre poteau, & fur le 
haut des portes des mai- 
fons où ils le mangeront. 
Et cette même nuit ils en 
mangeront la chair rotie 
au feu , & des pains fans le- 
vain, avec des laitues fau- 
vages. Vous n’en mange- 
rez rien qui foir cru, ou 
qui ait té cuit dans l’eau, 
ais {culement roti au feu, 
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anni, Loquimini 44 
univér/um cœtum fili0- 
rum lfraël, € dicite 
eis : Décimä die menfis 
bujus tollat uns4[quif 
que agnum per fami- 
las dy domos [uas. Sin 
autem minor ef} néme- 
vus ut {ufficere poffit ad 
ve/céndum agnum, ad 
[hmet vicinum [uum , 
qui junéns eff domui 
ua, juxta némerum 
animArum qua fuffice- 
re poffunt adefum agni, 
Erit autem agnus ab/- 
que macula,maäfculus, 
anniculus :juxta quem 
ritum tol'éris cr hœ- 
dum,Et ferväbitis eums 
nfque ad quartam dé- 
cimam diem menfis hu 
jus : immolabitqueeum 
univér/a multitédo f- 
licrnm 1fraël ad vé/pe- 
ram. Et fumeni de [än- 
gaine ejus , ac ponent 
Juperutrémaucpofiem, 
G in fuperliminiribns 
demérum, in quibus co- 
medent illum. Et edent 
carnes noie illa affas 
igni , Cr AzÿmMos panes 
cum laéiécis agréfiibus, 
Non comedétis «x €0 
crudum qfid , nec rom 
Eumaqua, fedtan ùm 
aff igni: Capyl CHI 


pédibus ejus ç inieflr- 
nis voräbitis, Nec re- 
manébit quidquam ex 
eoufque manè. Si quid 
residuum féerit , îgne 
comburetis, Sic autem 
comedéiis illum : Renes 
veffros accingétis , 
calceaméènta habébitis 
in pédibus , tenéntes 
baculos in manibus, & 
comedétis feflinanter : 
eft enim Phaje , id eft, 
trérfitus Démini. 
TRA 
Eripe ME » Domine , 
Ab homine malo : à vi- 
ro iniquo libera me, 
Ÿ. Qui cogitavérunt 
malirias in corde , totà 
die conflituébant pralia. 
Ÿ. Acuérunt linguas 
Juas ficut ferpéntis : ve- 
rénum 4/pidum fub la- 
biis eorum. ÿ. Caflédi 
me , Dornine, de manu 
peccatéris : cœ ab homi- 
nibus iniquis libera me. 
Ÿ. Qui cogitaverunt 
Jupplaniare  greffus 
meos : abfcondérunt fu- 
pérbi läqueum mini. 
Ÿ. Et funes extendé 
rant.in läzueum fédi- 
bus meis : juxta iter 
fcandalum  pofuérunt 
mihi, Y.Dixi Domi. 
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Vous en mangerez la tête 
avec les piés & les inte- 
ftins : & il n’en demeure. 
ra rieu jufqu'au marin.Que 
s’ilen refte quelque chole, 
vous le brülerez au feu. 
Voici comment vous le 
mangerez: Vous vous cein- 
drez les reins, vous aurez 
aux piés des fouliés , & un 
bâton à la main, & vous 
mangerez à la hâte : car 
c’eft la Pâque, c’eft à dire, 
le pallage du Scigneur, 
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Délivrez- moi, Seigneur, 
de l’homme méchant: dé- 
livrez-moi de l’homme 1in- 
jufte. Y. De ces hommes 
qui ont formé dans leurs 
cœurs de mauvais deffeins 
contre moi, & qui n'ata- 
quent durant tout le jour, 
Ÿ. Ils ont aiouifé leurs lan 

escomme la langue d’un 
es : ils ont fur leurs 
levres un venin d’afpic, 
Y. Défendez-moi, Sei- 
gneur contre les araques 
du méchant; & délivrez- 
moi de ces hommes inju- 
ftes, ÿ. Qui ne penfent 
qu'à me faire tomber : ces 
orgusilleux m'ont dreflé 
un piége en fecret. ÿ. Ils 
ont tendu un filet & des 
piéges dans le chemin où 


î 
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je devois pafler. Ÿ, J'ai dit 
au Seigneur : Vous êtes 
mon Dieu : Seigneur, éxau- 
cez la prière que je vous 
adrefle, ÿ. Seigneur , Sei- 
jgneur qui êtes, ma force & 
mon falut, mettez matêre 
à couvert au jour du com- 


bar, Ÿ, Scigneur, acordez- 


moi ce que je vous deman- 
de, &ne me livrez pas en- 
tre les mains des pécheurs: 
ils ont formé des deffeins 
contre moi: ne m'aban- 
donnez pas, depeur qu'ils 
re s’en élevent. W. Toute 
Ja violence de leurs ata- 
ques : toutes Icurs médi- 
fances étudiées, retourne- 
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no Deus meus es tu * 
exaudt, Dômine , vo- 
cem oratiônis meé. 
Ÿ. Domine, Domine 
virtus falhtis mea, ob- 
Gmbra caput meum in 
die bell, Y. Ne tradas 
me à defidério meo pec- 
catéri : cogitauérunt 
advérfus me : ne dere- 
linquasme,ne umquam 
exalténtur. Ÿ. Caput 
circhits eorum : Labor 
labiorum ipforum opé- 
riet eos. Ÿ. Verémta- 
men jufli confitebéntur 
nomini tuo : y habit = 
bunt recti cum vuliu 
{u0, 


ront contre eux, ÿ. Pour les juftes, ils lou2ronf 
xotrenom : & ceux qui ont le cœur droit joüiront 
éternèlement de la vüe de votre vilage. 


La Paffion de notre Seigneur Jefus - Chrifk 
fclon faint Jean. 18. 1, 


N ce tems-là , Jefus 
s'en alla avecfes difci- 
ples au de-là du torrenr de 
Cedron, où il y avoit un 
jardin dans lequel il entra 
avec eux. Fudas qui le tra- 
hifloit, connoifloit auffi ce 
lieu-là, parceque Yelus y 
avoit fouvent été avec fes 
dilciples. Judas ayant donc 
pris avec lui une compa- 
gnie de foldats, & des gens 


D 
envoyés par les princes des 


N illotémpore, Egré/- 
Jus eff Tefus cum dif- 
cipulis fuis trans torrén= 
tem Cedron , ubi erat 
hortus, in quem inrroi- 
vit ipfe,  difcipuls 
ejus. Sciébat autem € 
Fudas qui tradébat 
enr , locum : quia fre- 
quénter Fefus convéne- 
rat illuc cum difcipulis 
Juis. Tudas ergo cum 
accepiffet cobôrtem , de 
| À Pon- 
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À Pontifiibus C& Pha- 
rifeis miniftros, venit 
illuc cum latérnis, € 
Ficibus G armis. Tefus 
saque fciens crmnia 
qua veriñra eraut Fe 
per eum , procëffir , 
dixit eis : Quem . 
ritis ? Re fpondéruns ei: 
Felum Nazarénsm. Di- 
xit eis Tefus : Ego fum. 
Stabat auiem  Fu- 
as, qui tradebat eu, 
cum ipfts. Ut erço dixit 
es: : Ezo fum, abierurt 
Hôr/um , Cn cecidé- 
vant in terram. Iterüm 
EYZO LIHETTOLAUI €0S : 
Quem quaeritss ? Ill: 
autem dixérunt :Fefum 
Nazarénum, Refpon- 
ait Fehus : Dixt vobis 
quis ego [um : Si erpo 
me quaritis » ssaiie hos 
aire. Ur implerétur 
Serre quem dixi:: Quis 
quos de ds fi mibi, non 
pérdidÿ ex ei; quem- 
quam. Simon erpo Pe- 
trus babens glaéium 
dixit eUM, Cr per- 
chjfit Pontifcis fervsm, 
> ab/tidit auricilam 
jus dexteram. Erat 
autein BOMER fervo 
_— Dixit erzo 
Fejas Petro : M: itte glé- 
dc LMI D VALLDA MN 
J11. Parue, 
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Prètres & par les Phari- 
fiens, il vint en ce lieu avec 
des lanternes , des flam- 
beaux & des armes. Mais 
Jefus qui favoir tout ce qui 
lui devoir ariver, vint au- 
devant d’eux, & leur dit : 
Qui cherchez vous : Is 
ki répondirent : Jelus de 

Nazareth. Jefus leur dir : 
C'eft moi, Or Judas qui le 
trahifloit étoit aufh ja pre- 
{ent avec eux. Lors donc 
que Es leur eut dit: C'eft 
moi, ils furent renverfés , 
& tomberent par terre, Il 
leur demanda encore une 
fois : Qui cherchez-vous> 
Et ils luidirent : Jefus de 
Nazareth. e'us leur répon- 
dit : Je vous ai dir que c'eft 
moi. Si c'eft con: moique 
vous cherchez, laiflezalier 
œux ci, afin que cette pa- 
e qu il avoit dite fût a- 
compiie : Je n'ai perdu au- 
cun de ceux Que VOUS m'a 
vez donnés. Alors Simon 

Pierrequi avoit une épée , 
la tira, en frapa un des 
gens rie Grand-Prètre , & 
lui coupa l'oreille droites 
& cer homme s’apeloit 
Mal chu, Mais Jelus dir 
à Pierre: Remettez votre 
épée dansle fourreau ;ne 
faut-il pas que je boive le 
ce que mon Per ma 
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donné >? Les foldats & leur 
capitaine , avec les gens 
envoyés-par les Juifs, pri- 
rent donc Jefus, & le lie- 
rent ; & ils l’'amenerent 
premierement chez Anne, 
parcequ'il étoic beau- pere 
de Caïphe , qui étoit 
Grand-Prêtre cette année- 
l. Er Caïphe étoit celui 
qui avoit donné ce confeil 
aux Juifs : Qu'ilétoitutile 
qu'un feul homme mourûr 
pour tout le peuple, se 
dant Simon Pierre fuivit 
Yefus, comme auffi un au- 
tre difciple, qui étant con- 
au du Grand-Prêtre , entra 
avec Jefus dans la maifon 
du Grand - Prêtre ; mais 
Pierre demeura dehors à 
Ja porte, Alors cet autre 
difciple qui étoit connu du 
Grand-Prètre , fortit & 
‘parla à la portiere qui fit 
entrer Pierre, Cette fer- 
vante qui gardoit la por. 
te , dit donc à Pierre: N'è- 
tes-vous pas auffi des dif- 
ciples de cet homme ? I] 
lui répondit : Je n’en fuis 
point, Les ferviteurs & les 
gens qui a voient pris Jefus 
étoient auprès du feu, où 
ils fe chauffoient, parce- 
qu'il faifoit froid, Et Pierre 
étroit auffi avec eux, & fe 


chauffoit, Cependant le 
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Câlicem quem dedie 
mihi Pater, non bibam 
sllum ? Cobors ergo , 
tribénus , Gr minifiri 

Fudaôrum comprehen- 
dérunt Tefum, Gr ligas 
vérunt eu , €» addu- 
xérunt eur ad Annam 
primim : erat enim [or 
cer Cäipha qui eratPon- 
tifex anni illius, Erat. 
autem Céiphas, qui. 
consilium déderat Tu 
deis: Quia éxpedir u- 
num bominem moripre. 
pôpulo. Sequebatur au 
tem Tejum Simon De 
trus , Cyr &lius difcipu-. 
lus, Difcipulus autem 
ille erat notus Pontifici, 
 introiuit cum Jefu in 
ätrium Pontificis à Pe- 
trus autem fiabat ad 
offéum foris. Exivit er- 
go difcipulus älius qui 
erat notus Pontifici, Co 
dixit ofliärie , €œ intro- 
déxit Petrum.Dicit er= 
go Petro ancilla ofti4- 
ria: Numquid rtuex 
difcipulis es héminis 
ifftus ? Dicit ille : Non 
Jum, Stabant autem 
Jervi & minifiri ad 
prunas , quia frigus 
erat , @ calefaciébant 
Je : erat autem cum eis 


co Petrus flans ; Gr car. 
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&fciens Je. Péntifex 
ærgo interrogavit efurn 
de difcipulis [uis, € de 
doëtrina ejus. Refpondit 
ei efus : Ego palamlo- 
chtus jum mundo : ego 
femper dôcui in fynago- 
£a, Cr in templo qud 


omnesfudai convéniunt: 


d in occhlto locétus 
fum nibil. Quidine in- 
térrogas ? intérroga cos 
qui audiérunt quid lo- 
chtus fim ipfss : ecce hi 
Jciunt qua dixerim ego. 
Hac autem chm dixi[- 
fet, unus afsifiens mini- 
frorum dedit 4lapam 
Fefu, dicens : Sic refpôn- 
fes Pontifici ? Refpon- 
dit ei fefus : Si male 
Lochius [um , teflimo- 
nium pérhibe de malo : 
fs autem bene , quid me 
cadis ? Et mmifit eum 
Armas ligatum ad Cai- 
tham Pontificem. Erat 
autem Simon Petrus 
fans, cr calefaciens [e. 
Dixérunt ergoei :Num- 
quid dtuex difcipulis 
ejus es ? NegAvit ille ça 


dixit : Non fum, Dicit 


ei unusex fervis Ponti- 
ficis, cognAtus ejus cu- 
jus abcidit Petrus au. 
noulam : Nonne ego te 
vidi in horto cum sllo ? 


t7 
Grand - Prêtre interrogea 
Jelus touchant fes diici- 
ples ,& touchant {a doë&ri. 
ne. Jefus lui répondit : J'ai 
parlé publiquement à tout 
le monde : j'ai toujours 
enfeigné dans la fynago- 
gue & dans le temple où 
tous les Juifs s'afflemblent; 
& je n'ai rien dit en fe- 
cret, Pourquoi gere m'in- 
terrogez-vous ? Interrogez 
ceux qui m'ont entendu, 
pour favoir ce que jeleur 
ai dit, Ce font ceux-là qui 
favent ce que j'aienfeigné, 
Comme il eyt dit cela , un 
des officiers qui étoit - là 
prefent donna un fouflet à 
Yefus, en lui difant : Eft-ce 
ainfi que vous répondez au 
Grand-Prètre ? Jefus lui ré- 
pondit : Si j'ai mal parlé, 
faites voir le mal que j'ai 
dit : mais fi j'ai bien parlé, 
pourquoi me frapez-vous ? 
Or Anne l’avoit envoyé lié 
à Caïphe le Grand-Prêtre, 
Cependant Simon Pierre 
étoit debout près du feu , & 
fe chauffoit. Quelques-uns 
donc lui dirent : N'êtes- 
vous pas aufli de fes difci- 
ples? Illeniaen difant: Je 
n'en fuis point, Alors un 
des gens du Grand-Prètre, 
parent de celui à qui Pier. 
re avoit coupé l'orcille , luf 
B j 
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dit: Ne vous ai-je pas vü 


dans le jardin avec cet 


homme > Pierre le nia en- 
core une fois : & le coq 
Chanta aufi-tôc, Ils mene- 
rent donc fefus de chez 
Caïphe au palais du Gou- 
yerneur, C’étoit le matin : 
& pour eux ils n’entrerent 
point dans le palais, afin 
de ne fe pas fouiller , & de 
pouvoir manger la Pâque, 
Pilate les vint donc trou- 
ver dehors, & leur dit : 
Quel eff le crime dont vous 
ecculez cet homme »? Ils 


lui répondirent: Si ce n'é-. 


toit point un méchant, 
nous ne vous l’aurions pas 
livié entre les mains. Pi- 
late leur dit : Prenez-le 
vous-même, & le jugez fe 
lon votre loi, Mais les Juifs 
lui répondirent : Il ne nous 
eft pas permis de faire 
mourir perfonne : afin que 
ce que Jefus avoit dit, lorf- 
qu'il avoit marqué de quel- 
le mort il devoit mourir, 
fût acompli, Pilate étant 
donc rentré dans le palais, 
&c ayant faic venir Jefus, 
lui dit : Eres-vous le roi des 
Juifs > Jefus lui répondit ; 
Dites vous celas de vous- 
même , ou fi d’autres vous 
l'ont dit de moi ? Pilate lui 
fepliqua ; Ne favez-vous 


Les VENDREDI SAINT, 


Lterm ergo negävit Pes 
1rus : @ flatim gallus 
cantavit,  Addñcunt 
ergo je[um à Cäipha in 
pretorium. Erat autcns 
manè : Cn ipfi non in= 
troiérunt in pretôriums , 
ut n0n contaminarén- 
tur, fed ut manduca- 
rent Pafcha. Exivit ere 
go Pilatus ad eos foras, 
€ dixit : Quam accu- 
fationem affertis ad. 
vérus béminem bunc ? 
Refhonderunt, y dixé. 
runt ei ; Si non effet hic 
malef ailor, non tibi tra. 
didifsémus eum, Dixit 
ergo eis Pilätus : ACci= 
titeeum vos, Cr fecén- 
düum legem veffram ju + 
dicäte eum. Dixérunt 
exgo eifndas : Nobis non 
licet inrerficere quem- 
quam. ‘Ut Jermo Jef 
implerêtur, quem dixit, 
fignificans quâ morte 
effet moritérus. Introi- 
it ergo iterum in pra= 
1orium Piläius , (,vo- 
cavit Jefum , € dixit 
ei: Tuecs rex Tudaô= 
rum ? Refpondit Fefus : 
A temetip{o hoc dicis , 
an älii dixérunt tibi de 
me ? Refpôndit Pilétusr. 
Numquid ego Judeus 
Jun ? Gens fun Cp Por= 
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#ifices tradidérunt 1e 
sibi : quid fecifis ? 
Refpondit Fefus : Re- 
gum meum non ef? de 
hoc mundo. Siex hoc 
‘mundo effet regnum 
Meum,rminiffri mer b1i- 
que decertärent ut non 
traderer Judais : nunc 
autem regnum menu 
non eff hinc, Dixit ita- 
que ei Pilätus : Ergo 
rex es tu ? Refbondit Je- 
Jus : Tu dicis,quia rex 
J#m ego, Ego in hoc na- 
1us (um, & ad hoc ve- 
#1 in mundurn, ut tefhi- 
môninm perhibeam ve. 
ritäti : omnis qui eff ex 
veritäte , audit vocermn 
meam. Dicit ei Pilätus: 
uid eff véritas ? Et 
cum hoc dixiffer,iterum 
exivit ad Fudaos, 
dicit eis : Ego nullam 
Snvério in eo caufam, 
Eft autem confuetédo 
vobis , ut num dimst- 
tam vobis in Paftha : 
vulris ergo dimittam 
vobis regem fudaorume? 
Clamavérunt ergo rur- 
sm omines , dicéntes : 
Non hunc , fed Baräb- 
bam, Erat autem Ba- 
rabbas latro. Tunc ergo 
apprehéndit Pilatus Je- 
Jun , Gr flagellavit. Et 
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pas bien que je ne fuïs pas 
Juif: Ceux de votre nation 
& les princes des prêtres 
vous ont livré entre mes 
mains : Qu’avez-vous fait2 
Jefus lui répondit : Mon 
royaume n’eft pas de ce 
monde, Si mon royaume 
étoit de ce monde, mes 
gens auroienf combatu 
pour m'empêcheñde tom- 
ber entre les mains des 
Juifs; mais mon royaume 
n’eft point d'ici, Pilate lui 
dit alors : Vous êtes donc 
roi ?Jefus lui repartit: Vous 
le dites ; je fuis roi, Cft 
pour cela que je fuis né, & 
que je fuis venu dans le 
monde, afin de rendre té- 
moignage à la vérité :qui« 
conque apartielt à la véri- 
té, écoute ma voix. Pilate 
Jui dit : Qu'eit ce que HR 
vérité ? Et ayant dit ces 
mots , il fortit encore pour 
aller vers les Tuifs, & if 
leur dit : Je ne trouve au 
cun crime en cet homme, 
Mais comme c’eft la cou 
tume que je délivre un cri« 
nnincl à la fére de Pique, 
voulez-vous que je vous 
délivre le roi des Juifs ? 
Alors ils fe mirent de nou- 
veau à crier tous enfemble: 
Nous ne voulons point ce- 
lui-ci , mais Barabbas, O£ 
B üj 
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Barabbas étoit un voleur, 
Pilate prit donc alors Je- 
fus & le fit fouetter, Et les 
foldats ayant fait une cou 
ronned'épines entrelaflées, 
la lui mitent fur la tête, & 
ls le revêtirent d’un man- 
teau d’écarlate, Puis ils lui 
venoient dire : Salut auroi 
des Juifs, & ils lui den- 
noient des fouflers, Pilate 
fortit donc encore une fois 
hors du palais, & dit aux 
Juifs : Lc voici que je vous 
amene dehors , afin que 
vous fachiez que jene trou- 
ve en lui aucun crime, Je- 
fus fortit donc, portant une 
couronne d'épines & un 
manteau d'écarlate , & Pi- 
Rate leur dit : Voici l’hom- 
me, Les Princes des prêtres 
& leurs gens l'ayant vü, fe 
mirent à crier en difant : 
Erucifiez-le | crucifiez-le. 
Pilate leur dit : Prenez-le 
vous - mêmes & le cruci- 
fiez ; car pour moi je ne 
louve en lui aucun crime, 
Les Juifs lui répondirent : 
OUSavons une loi, & {e- 
lon cette loi il doit mou- 
de Fe ee S’eft fait Fils 
RÉ 2 ate ayant donc 
"ou ces paroles, crais 
Snit encore davanta ge , & 
“ant rentré dans le pré. 


foire, il dit à Jefus : D'où 


milites pleténies coréà 
nam de fpinis, impor 
fuérurt capits ejus : én 
velle purpérea circum- 
dedérunt eum. Et ve- 
niébans ad eum , €6 dis 
cébant : Ave rex Ju- 
daorum. Et dabant es 
Alapas, Exvvit érgo îte= 
ram Dilétus foràs, 
dicit es : Ecce addfco 
vobss eum foras , nt cos 
gnofcatis quia nullam 
invenio in eo caufam- 
(Exrvit ergo. Fefies por. 
tans coronam fpineam » 
 purtäreum vefli- 
méntum, ) Et dicit eis = 
Ecce homo. Cum ergo 
vidiffent oum Pontifi- 
ces, ç miniftri, clamaä- 
bant,dicéntes : Crucifi- 
ge, crucifigeeum. Dici 
eis Pilatus : Accipite 
eum Vos, y crucifigites 
ego enim non invénio iw 
eo caufam. Refpondé: 
runt ei fudai : Nos Le 
gem habémus, dr fechn- 
dim legem debet mor, 
quia Filium Dei fe fe- 
cit. Chm ergo audiffet 
Piläius bunc [ermi= 
nem , MmaAgis timuit, Et 
ingréffus eff pratorium 
éterum : Gr dixit ad [e= 
fum : Vnde es tu ? Jefns 
autem refponfum no 
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dedit ei, Dicit ergo ei 
Pilaätus : Mihi non [6- 
querts ? nefcis quia po 
teftätem häbeo crucift- 
gere te, € poreffätem 
häbeo dimittere te ? Re- 
fpéndit Jefus : Non bas 
béres poteffätem aduér: 
[om me ullam , nifs tibi 
datum effet défuper. 
Propréreà qui meträdi. 
dit t:bi,majus peccätum 
habet. Et exinde queres 
bat Pilatus dimittere 
cum, Judai autem cla- 
mäbant , dicéntes : Si 
bunc dimittis, non es 
amicus Cafaris. Omnis 
enim qui [e regem facit, 
contradicit Cafari. Pi. 
lätus autem cm audi/f- 
fet hos fermônes, add - 
xt forès Jefum : € [e- 
dit pro tribunäli, in loco 
qui dicitur Lithoffrôtos, 
bebraicè autem Gäbbas 
1ha. Erat autem paraf- 
céve Pafcha,hora quafi 
fextæ, Gr dicit [udeis : 
Ecce Rex vefler.Il/i au- 
tem clamaäbant : Tolle, 
tolle, crucifige eum Di- 
cit eis Pilätus : Regem 
veffrum crucifigam ? 
Refpondérunt  Ponrif- 
ces : Non habemus re- 
gem,nifi Cafarem,Tunc 
ergo tradiait eis illum 


e Li: 
êres-vous ? Mais Yefus ne 
lui fit aucune réponfe.Alors 
Pilate lui dit : Vous ne me 
parlez point ? Ne favez- 
vous pas que j'ai le pou- 
voir de vous faire atacher 
à une croix, & que j'ai le 

uvoir de vous délivrer à 
Jefus lui répondir : Vous 
n’auriez aucun pouvoir fur 
mot, s’il ne vous avoit été 
donné d’enhaut, C’eftpour- 
quoi celui qui m'a livré à 
vous eft coupable d’un plus 
grand péché, Depuis cela 
Pilate cherchoit un moyen 
de le délivrer, Mais lesJuifs 
crioient ; Si vous délivrez 
cet homme , vous n'êtes 
point ami de Cefat ; car 
quiconque fe fait roi,fe dé- 
clare contre Cefar, Pilare 
ayant oui ce difcours, me 
na Jefus hors du prétoire , 
& s’afht dans fon tribunal, 
au lieu apelé er grec Litho- 
ftrotos , & en hebreu Gab- 
batha, C'étoit le jour de la 
préparation de la Pâque, & 
il étoit environ la fixiéme 
heure ; & il dit aux Juifs : 
Voilà votre roi, Mais ils fe 
mitent à crier : Otez.le, 
Ôtez-le du monde, crucifiez- 
le, Pilate leur dit : Crucifies 
rai-je votre roi > Les Prin- 
ces des prêtres lui répondi- 


‘rent: Nous n'avons point 
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d'autre roi que Cefar.Alors 
donc il le leur abandonna 
pour être crucifié, Ainfi ils 
prirent Jelus & l'emmene- 
xent. Et portant {a croix il 
vint au lieu apelé du Cal- 
vaire,qui fe nomme en he- 
breu Golgotha : où ils le 
crucifierent, & deux autres 
avec lui, l’un d'un côté, 
l’autre de l’autre, & YJefus 
au milieu, Pilate fit aufli 
une infcription, qu'il fit 
mettre au haut de la croix, 
où étoient écrits ces mots: 
Yefus de Nazareth, Roi des 
Juifs, Cette infcription fut 
lue de plufeurs d’entre les 
Juifs, parceque le lieu où 
Tefusavoit été cruciféétoit 
proche de la ville, & que 
Yinfcription étoir en he- 
breu, en grec & en latin, 
Les Princes des prètres di- 
rent donc à Pilate:Ne met- 
tez pas dans l’infcription , 
roi des Juifs ; mais qu’il 
s’eft dit roi des Juifs, Pilate 
leur répondit : Ce qui eft 
écrit ,eftécrit, Les (hldats 
ayant crucifié Jefus,prirent 
Fé vêtemens, & les divife- 
rent en quatre parts , une 
pour chaque foldat, 1/5 pri- 
rent aufli fa tunique : & 
eomme elle étoit fans cou- 
ture, & d'un feul tiflu de- 
puis le haut jufqu’en bas, ils 


ut crucifigerétur, Suf 
cepérunt autem Tefum, 
> eduxérunt. Et bäju- 
lans fibi crucem exivit 
in eum qui dicitur Cal- 
väria locum , hebraicè 
autem Golgotha : ubi 
crucifixérunt eum, € 
cu eo älios duos , binc 
€ hinc, médium autem 
Fefum.” Scripfit autem 
 titulum. Pilätus, 
poluit fuper crucem. 
Erat autem fcriptum : 
Tefus Naxarénus, Rex 
Judaérum. Hunc ergo 
titulum multi Judaë= 
um legérunt : quia pro- 
pe civitatem erat locus, 
ubicrncifixus eff Fefus. 
Et ecrat fcriptum he 
braicè, gracè, çy latinè. 
Dicébant ergo Pilato 
Pontifices fudaorum : 
Noli fcribere, Rex Ju- 
daôrum : [ed quia ipfe 
dixit : Rex [um Tudao- 
rum.Refpondit Pilätus : 
Quod Jcripfi » feripfs. 
Milites ergo chum cruci- 
fixiflent enm , accepé- 
runt veflimenta ejus , 
( dr fecérunt quatuor 
partes , unicuique mi- 
liti partem ) & téni- 
cam, Erat autem thni- 
ca inconfétilis, defuper 
contéxta per totum, Dés 
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xérumt ergs ad mrci- 
cem : Non fcrdamus 
earm , fed for:iæmmur de 
slla cujus fst, mi Scri- 
p'éra mmpleretur , di. 
cens : Partits (mnt ve- 
Puréntames fi: 
Mn vefem meam mije- 
rant fortem, Et ralstes 
quidem bac fescran:. 
Stabant autem juxta 
cracem Jefu mater éjas, 
 foror matris ejus 
Maria Cileophe,  Ma- 
ra Macdaiene Cum 
vidiffet ergo Jefus ma- 
trem , € ds /cipulum 
flastem quem diigebar, 
dicit matri [aa: M- 
dier, ecte filius tuus. 
Desnde dicit ài/cipule : 
Erce mater tua. Et ex 
slls hors accépit em 
difcipulus in fua. Poftea 
fciens Jefus, quia ommia 
con/#mmats [unt, ut 
ton/urmmare:urScrip:#- 
74, dixit : Sitio. Vas 
ergo erat pôjitum acéto 
plenum.Illi autem /per- 
g'am plenam atéro, 
byffore circumponéntes, 
chrulérunt cri ejus.Cüm 
ergo accepiffetfe{us acé- 
tam, dixit: Cen/umméæ- 
tum eff.E!inclinäto ca- 
pite sradidit fprritum, 
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33 
dirent entreux : Ne la 
coupons point , MAIS jet- 
tons au {ort à qui l'aura ; 
afin que certe parois de j"E- 
criture far acomplie : Lis 
ont partagé entr'eux mes 
vêtemens, & is ont jeté 
ena robe au fort, Voila ce 
que firent les {o'dars, Ce- 
pendant la mere de Jefus, 
& la fœur de fa mere, M2- 
rie femme de Cicophas, & 
Marie Madsieine, fe re 
noient auprès de {2 croix. 
Jefns ayant donc vü {a me- 
re , & près d'elle le difcipie 
qu'il aimoir, dit à {a mere: 
Femme, voilà votre fils, 
puis il ditau difciple: Voi- 
là votre mere, Et depuis 
cette heure-la ce difcipie la 
prit chez lui, Après ceie 
Jefus fachant que routes 
chofes éroient acomplies ; 
afin qu'une parole de l'E- 
criture s’'acomplit encore, 
il dit : J'ai foif. Etcomme 
il y avoit là un vafe pleim 
de vinaigre , des foléars en 
emplirent une éponge, & 
l'environnant d'hyflope 12 
lui préfenterent à la bou- 
che, Jefus ayant donc pris 
le vinaigre, dit : Tout eft 
acompli, Et baillant la tè- 
tæ il rendit l'efprit, 


È ; 


7 via 
” Or depeur que les corps 
he demeuraffent à la croix 
Jcjour du fabbar, parceque 
c'enétoit la veille & la pré- 
paration , & que ce jour 
étoit le grand jour du fab- 
bar, les faits prierent Pila- 
te qu'on leur rompit les 
jambes & qu’on les orat de 
da. I] vint doncdes foldats 
qui rompirent les jambes 
au premier , & de méme à 
l'autre qu'on avoit crucifié 
avec lui. Puis étant venu à 
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Judei ergo qubnsam 
Paraftéve erat nt nor 
remanérent in cruce 
corpora fäbbato , erat 
enim magnus dies ile: 
fabbati ; rognvuérune 
Pilätum nt frangerén. 
tr eortm crura, ér1ol- 
leréntur, Verérunt ergo- 
milites : nprimi qui- 
dem fregérunt crura ,. 
dr alrérins qui crucifra 
«us ef} cum eo, Ad Te. 
Jum antem cm venif- 


Yefus, & voyant qu’il étoit. Jent , ut vidérunt enms 


déja mort, ils ne lui rom: 
pirent point les jambes ; 
mais un des foldats lui ou 
vrit le côté avec une lance, 
& il en forrit aufli-rôt du 
fang & de l’eau. Celui qui 
Ja vüen rend témoignage, 
& fon témoignage eft vé- 
ritable : & il fait qu'il dit 
vrai ,afin que vous le croi- 
yez aufh, Car ces chofes. 
ont été faites , afin que cet- 
te parole de l’Ecriture fût 
acomplie : Vous ne brife- 
rez aucun de fes os, Il eft 
dit encore dans un autre: 
endroic de l’Ecriture : Ils 


jam môrtuum, non fre- 
gérunt ejus crura : fed 


‘unus militum: lance&: 


latus ejus apéruit, € 
continu extuit fanguis: 
Gnqua. Et qui vidit > 
teflimonium perbibuis .. 
GG verum ef} teflimé- 
ninm ejus. Et ille [cir 
quin vera dicit, ut çb- 
vos credatis,Facia [unt: 
enim bec, nt Scripiér4 


implerétur : Os nox: 


comminuétis ex eo. E? 
iterum lis Scripéra. 
dicit :Vidébunt in quenx 
transfixérunt. 


verront celui qu'ils ont percé, 
q 


A Près celaJofeph d’Ari- 
mathie , quiétoit dif- 
_ @iple de Jefus, mais en fe: 
cret, parcequ'il craignoit 


Jes Juifs, fuplia Pilate qu'il 


P°% bac autem vo 

gAvit Pilätum To - 
feph ab Arimathaa, ed. 
quod effet difcipulusTes 
J4, accéltus ausem pro 
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pter merum fudasrum, 
ut 1ôlleret corpus Tefr, 
Et permifit Pilätus, Ve- 
nèt ergo, Cr tulit corpus 
Fefu. Venit autem 
Nicodémus qui vénerat 


ad Tefum noële primum, 


ferens mixtéram myr- 
the Cr éloës, quai li- 
bras cemnum. Accepé- 
runs evgo corpus Tefu 
 ligavérunt illua lin- 
deis cum AromAtsbUS » 
ficut mos eft Fudais [e- 
pelire. Erat autem in 
doco , bi crucifixus eff, 
bortus : cr in horto mo- 


numéntum NOUUM ; 1% 


quo nondum quifquam 
pofitus erat,lbi ergo pro- 
pter Parafcéuen Judao- 
TU, quis 'JUXIA erat 
monuméntum , pofué- 
‘sunt Jefum. 


$ 
lui pétmit d'enlever le 
corps de Jefus : & Pilate le 
lui ayant permis , 1l vint & 
enleva le corps de Jefus, 
Nicodeme qui étoit venu 
trouver Jefus la premiere 
fois durant la nuit, y vint 
auffi avec environ cent li- 
yres d’une compolition de 
myrrhe & d’aloës ; & ayant 
pris le corps de Jelus , ils 
l'enveloperent dans des lin- 
ceuls avec des aromates, 
felon que les Juifs ont ac- 
coutumé d’enfevelir. Ori 
y avoit au lieu où il avoit 
été crucifié, un jardin, & 
dans ce jardin un fepulcre 
tout neuf,où perfonne n'as 


voit encore Êté mis. Com 


me donc c'étoit le jour de 
la préparation du grand 
jour du fabbat des Juifs , & 
que ce fepulcre étoit pro 
che, ils y mirent Jefus, 


Après la Paffion le Célébrant récite les prières [ui- 
vates au coin de l'Epitre, 
POTVR TOUTE L'EGLISE, 
MoNITION, 
Rions, mes très-chers Freres, pour la fainte 
Eglife de Dieu: demandons au Seigneur qu’il 


daigne lui donner la paix , la maintenir dans l’u- 
nion & la conferver partoute la terre : prions-le de 
Jui aflujetir les principaurez & les puiffances du 
monde : demandons pour nous la grace de pafex 
cette vie dans la tranquilité , & de glorifier Dia 
le Pere toutpuiffant, 
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PRIONS, 
Fléchiflons les genoux, m#. Levez-vous, 
D: toutpuiflant & é- OMriroress . fempi- 
ternel ,quiavez réve: térne Deus, qui gls— 
lé par Jefus-Chrift, votre riamiuam 6mnibus in: 
loire à toutes lesnations, Chriffogéntibus revelä= 
confervez les ouvrages de ffi, cuffôdi ôpera mife- 
votre miféricorde ; afin ricordia tua ; ut Ecclé-- 
que votre Eglife quieft ré. ffatuatoto orbe difféfæs 
pandue par tout le monde, ffébili fide in confeffio= 
erfévere avec tune ferme % tui nôminis perfevé 
foi dans la confeffion de et; Per eémdem D6- 
votre nom; Par le même #inum nofirum, 
Y.C. N.S. #,.Amen, RL. Amen, 


Rions aufli pour notre faint Pere le Pape , & 

demandons au Seigneur notre Dieu, qui l’& 
élû , & qui l’a établi dans l’ordre de l'épifcopat, de: 
le conferver en fanté peur lebien dela fainte Egli- 
fe , & pour la conduite de fon faint peuple. 


PRIONS: 
Fléchiflons les genoux. m, Levez-vous. : 
D: toutpuiffant & é- Mnipotens fempi- 


ternel, qui foutenez & térne Deus , Cujus* 
faites fubfifter routes cho- j#dicio univérfa fun— 
es par votre fagefle , rece: déntur , réfpice propi- 
vez favorablement nos fi#s ad preces noftrass. 
prières ,.& confervez par (@ eléffum nobis Anti 
votre bonté le Prélat qui a. ffitem tuæ pietäte con 
été choifi pour nous con- férva :. ut chrifhäna: 
duire ; faites que le peuple plebs quete gubernätur 
ahrétien qui eft gouverné auéôre, fub tanto pon- 
par votre autorité s'avan- #fice, credulitätis [n 
ec de plus en plus dansles meritis augeätur 3 Per 
ne de la foi fous le Dominum. Re. Amen. 
Pontife que vous lui avez donné : Nous vous cn: 
BF1ONS par notre Seigneur, R.. Amen, 
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| sen pour tous les Evèques, Prètres, Dia. 

, cres , Soudiacres. Acolythes, Exorciftes, Lez 

teurs, Portiers, Confeffeurs, Vierges , Veuves,; 

& poux tout le faint peuple de Dieu, 
PRIONS: 


+ 


Mnipotens fempitér- 

ne Deus , cujus fpi= 
rit toth Corpus Ec- 
cléfia fanéhificätur 
régitur,. exAudi nos pro 
univériis ordinibus [up 
plicantes ; ut gräiie tua. 
ménere, ab omnibus ti-- 
bi grädibus fidéliter 
ferviätur 3. Per Dômi-. 
num noftrum. BR, Amen: 


Fléchiffons les genoux, Bt. Levez-vous, 


D: toutpuiffant & €- 
ternel, dont. l’efprit 
fantifie & gouverne toutle’ 
corps de l’Eglife , éxaucez 
les prières que. nous vous: 
faifons pour tous les Or- 
dres qu’elle renferme ; afin: 
que pu votre gtace , ils 
puiflent tous vous fervir- 
fidèlement ; Parnotre Sei. 
gneur. R, Amen, | 


Rions aufh pour notre Roi trè6-chrétien , &: 
P demandons au Seigneur qu’il le rende viéto-- 
rieux de fes-ennemis , afin. qu’il nous fafle joüirs 
d'une paix continuèle,. 

::PrroNSs 
Fléchiflons les genoux, r.Levez-vous, 


Ones Jempi- 

térne Deus;incujus 
mans [unt Omnium po- 
teffates; é Omnium ju- 
TA regnorumM , réfpice 
ad Chrifhiänum beni: 
gnus Impérium 3 ut gen- 
tes qua in [ua féeriräte 
confidunt , poténiie tua 
déxierA comprimäntur ;: 
Per Dérainum nofirum. 
B, Ame. 


| D Le toutpuiffant & é- 
ternel , qui tenez en' 
votre main les droits & les: 
forces de tous les Etats 5, 
regardez d'un œil favora- 
ble ce Koyaume chrétien ;: 
& repouflez vous-même 
par la puiffance de votre: 
droite , tous ceux quicom-- 
ptant: fur leurs propres for. 
ces, viendrolent en trou-- 
bler la tranquilité * Nous: 


vous en prions par notre Seigneur Yefus-Chrilt. 


H,. Amen. 
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Rions auffi pour nos Carechumenes, & de= 

| re te au Seigneur notre Dieu de fe faire 
entendre aux oreilles de leur cœur , & de leur ou- 
vrir la porte de fa miféricorde ; afin qu'ayant recçiè 
la rémuiflion de leurs péchés, & qu'étant régéne- 
rés par le batème, ils foient incorporés avec ROUE 


en Jefus- Chrift notre Seigneur, 
: | _PRIONS, | 
Fléchiflons les genoux. 3. Levez-vous. 


leu toutpuiflant & é- 
ternel, qui donnez 
fans celle de nouveaux en- 
fans à votre Eglile, faites 
eraître de plus en plus la 
foi & l'intelligence dans 
nos Catechumenes ; afin 
u'étant régénerés par 
l'eau du batème, ils foient 
admis dans la focieté de 


O répare Jempi= 
| térne Deus, qui Ec= 
cléfiamtnam nova [em 
Per prole fechndas ; au= 
ge fidem Cr intellétlum 
catechémenis nofiris 5 
ut ren&ri fonte bapri[- 
matis ,'Adoptiônis tua 
fils aggregéntur ; Per 
Dominum. RL, Amen. 


vos enfans adoptifs ; Par notre Seigneur, R.Âmen 
À lerverc ve à Dieu le Pere toutpuiffant, mes 
très-chers Freres , qu'il lui plaife purger le 


monde de toute erreur , difhiper lesmaladies, chaf- 
fer la famine ; ouvrir les prifons , rompre les Liens 
descaptifs; acorder aux voyageurs un heureux re- 
our , rendfe la fanté aux malades ,.& faire arivez 


ceux quinavipent , au port du falut. 
PRIONS, 
Fléchifons les genoux. mr, Levez-vous, 


| D toutpuiffant & é- 
A ternel, la confolation: 
des afligez, & la force de 
ceux qui font dans la peine 
& dans Le travail, faites 
monter jufqu’à vous les- 
eus & les prières de ceux 
A4 Vous invoquent dans 


O"itrens Jermpi= 

térne Deus, mæff6= 
rum confolatio, labo- 
räntium fortst#do, per- 
véniant ad tepreces de 
quacémaque tribulatiô- 
ne clamaäntium : ut 
omnes fibi in neceffitéti- 


... Er VenDreDr S'Arwr ES 
Bus fuis mifericordiam ‘leur afliétion ; afin qu'ils. 
ua gâudeant aff4if- reffentent tous avec joie 
fes Per Dôominum no- dans leurs befoins, les fe. 


ffrurm. A. Amen, 


” cours de votre miféricor+ 


de ; Par N,S, &. Anen. 


y Rions auffi pour les hereriques & les {chifmati 
ques ,.& demandons au Seigneur notre Dieu: 
qu'il difhipe leurs-erreurs , & qu'il daigne les faire: 
rentrer dans lé fein de notre fainte mere l’Eglife: 
éatholique & apoltolique, ES 
+ Prrons: | 
Fléchiffons les genoux. æ, Levez-vous. 


Er She fempi- 
#'serne Deus, qui [alt 
vas omnes, œ néminem 
vis perire ;-réfpice 44 
énimas diabolica frau- 
de decéptas 3 ut omni 
hbarérica pravitate de- 
pofitÀ, erréntinm corda 
refipifcant, + ad veri- 
tâtis tua rédeant unit&- 
tem 3 Per Déminum 
hoffrum, Rt. Amen. 


DE toutpuiffant & é-- 
‘27 terne] qui fauvez tout 
Je monde, & qui ne defirez: 
pas qu'aucun periffe , jetez: 
les yeux fur les ames qui 
ont été féduites par les ar- 
tificés du demon: : faites: 
a tous ceux qui fe {one 

garés , renoncent à l’ob-- 


. ftinarion de Fherefie pour’ 


rentter dans le droit che 
min, & retourner à l'unité 


de votre vérité ; Par N. S. 7m, Amen. 

| resp pr les perfides Juifs, & deman- 

dons au Seigneur notre Dieu; qu’il leve le vois 

le de deflus leurs cœurs, afin qu'ils reconnoiffent: 
avec nous notte Seigneur Jéfus.Chrift. 


Oripoters fempi- 

térne Deus, qui 
étiam [udéicam perfs. 
diam à tua mifericor- 
dia non repéllis, exaudi 
preces noffras quas pro 
illius fôpuli obcacatio. 
ne deférimus jut égni- 


D Jeu toutpuiffant & é-. 
4 /ternel, qui ne refufez: 
pas votre Er aux 
Juifs même après leur’ 
perfidie, Éxaucez les priè- 
res que nous vous adref- 


fons peut vous conjurer de: 


les faire fortir de leur ave 
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TE ; a£n que recon- 14 verisaiis tu& Îluce 
mco—zrt :2 lumiere de vo- que Chriflus eff,a fuis 
me veze , qui CR Yefus- 1eémebnis eruantur; Per 
Cèrät , £s {oient enfint- eéndem Dominum. 
ps de ieurs sénebres; Par m. Amen 
ke même Jefus Chrift notre Seigneur, &. Amen! 
Rions au pour les psyens, & demandons 2#& 
Dieu tourpuiffanr, qu'il ôte l’iniquité de leurs 
éœurs ; afin qu'ils quittent leurs idoles pour fe 
convertir au Dieu vivant & véritable, & à fon Fils 
unique Jefus-Chrift notre Dieu & notre Seigneur. 
PRIONS 
Fléchifons les genoux, R. Levez-vous. 
DE toutpuifant & é- tee fempitére 
ternel, qui ne voulez ne Deus, qui non 
point la mort, mais la vie #mortempeccatoram,fe4 
des pécheurs ; éxaucez la vitam femper inquiris ; 
rière que nous vous fai- /#/cipe propitis oratio= 
ns en faveur des idoli- #em noffram , ç& Lberæ 
tres ; faites-les renoncerau eos 4b idolorum cult#« 
culte des idoles, donnez- 74; éggrega Ecclefie 
leur place dans votre Egli- 144/antla, ad laudem 
fe pour l'honneur &lagloi- @r gleriam nôéminis tuis 
re de votre nom; Par notre Per Deminum nofirumn. 
Seigneur, R&. Amen, Re. Amen. 


4 QG Bed ed Bb ef GE 
ADORATION DELA CROIX. 


LE terme d Adoration dans la langue 
atine d’où ilef tiré, fignifie profter. 
ment , {alur. L’ufage de fe profterner 
Want la croix & de la baifer, eft un ufa- 
MÉottancien, Mais le profternement de 


2, corps devant l'inftrament de notre 
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tédemtion , ne doit être que la marquede 
Padoration véritable que nous rendons : 
au Rédemteur. C’eft à Jefus crucifié, non 
au bois de la croix , que fe terminent nos 
refpects & notre culte : & l’Eglife n’ex- 
pole à nos fens les inftrumens de la Paf- 
fion , qu’afin d’exciter nos efprits & nos 
cœurs à s'élever jufqu’à Jefus-Chrift fou- 
frant pour nous, & mourant pour l’ex- 
piation de nos péchés, 


Après les Oraïfons le Célébrant quitte [a Chafuble, 
dr prend fur l'autel la croix couverte d'un voile : 3Ë 
La découvre par un bout , puis il conimence l’Ant. 


| E°" lignum crucis, % yOici le bois de Ix 
in quo falns mun- Ve fur lequel a été 
di pependit. ataché le Sauveur du monr 
de, 
Le Chœur répond. 
BR. Venite, adorémus.  m, Venez ,adotons-le, 


Le Célébrant s'avance au côté droit de l'autel, décon« 
re le bras droit de la croix € chante: Eccelignume 
. L'vient enfuite au milieu de l'autel, découvre en« 
tierement la croix en répétant : Ecce lignum. 

Il met enfuite La croix en un lieu où chacun la paille 
adorer, il l'adore le premier, &r après lui le clergé 
le peuple. 

Pendant l'Adoration an chante les Verfets fuivans : 

Ÿ. Pôpule meus , quid  Y. Que vous ai-je fait, 
fecitibi, aut in quo con- © mon peuple, & en quoi 
triflavi te ? refponde vous ai-je atrifté ? dites-le: 
anihi. Quia edhxite de moi. C'eft donc parceque 
terra Ægypti, pardjli je vous ai tiré de la terre 
crucem Salvatgri tuo, d'Egypte, que vous avez 


drellé une Croix pour y atacher votre Sauveur, 


FE 
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Les deux côtés 
Ÿÿ. Dieu faint. 
R. Dieu faint 
Ÿ. Dieu faint & fort, 
#. Dieu faint & fort. 


Ÿ : Dieu faint & immortel, 


ayez pitié de nous. 
R, Dieu faint & immortel, 
ayez pitié de nous, 


Le VeNDReDr SAINT 
du Chœur répondent alternativement: 


Ÿ. Agios 0 Theos. 

Jr. Sanus Deus. 

Ÿ. Agios I/chyros: 

R, Sanétus , fortis, 

Ÿ. Agios Athänatos 
eléyfen imas. 

R. Sanctus , immors 
t&lis, miferére nobis, 


Les deux Chantres. 


Ÿ. Parceque durantqua- 
rante ans j'ai été votre 
conducteur dans le defert, 
que je vous ai nouris de ia 
manne, & que je vous ai 
fait entrer dans une terre 
excellente , vous avez 


Ÿ. Quia edhxt feper 
dejértum quadraginta 
annis :  mannä cibée 
vite, co introd#xi te is 
terram [atis bonam,pa 
rAfl: crucem Saluaiori 
Hg. 


dreflé une croix pour y atacher votre Sauveur. 
Agios à Theos, comme ci-diffus. 


Ÿ. Qu'at-je dù faire pour 


vous ,que je n’aye point 


fair ? Vous étiez une belle 
vigne que j'ai plantée moi- 
même de feps excellens : 
& vous n'avez eu pour moi 
qu'une amertume exceffi- 
ve : car dans ma foif vous 
m'avez donné du vinaigre 
à boire ,& vous avez percé 


Ÿ. Quid ultra débui 
facere 116, € non fecif 
Ego quidem plantäui te 
VINEATN DEAR fpecion 
s1ffimam , & 1: fatéæ 
es MR NÉMNIS AMAÆTA À 
Acéto namque fitim 
meam poiafis ,  lén- 
ce perfor4ffi latusSal- 


Uatéri tu0. 


avec une lance le côté de votre Sauveur, 
Agios Ô Theos, comme ci-devant. 
Deux de chaque coté du Chœur , chantent alter. 
nativement les reproches fnrvans. 


Ÿÿ. C'eft pour l’ameur de 
vous que j'ai frapc l'Egy- 


Ÿ. Ego propter te fl: 
gellæus Æcyptum cut 


_ pre avec fes premiers nés ; primogémris [uis : t18 


 & vous m'avez livré àla me flagelläinm traûs- 


| Mortaprèsm'avoirfoueté, fr. 


L 





La VanDesvr SAINT. 
Après chaque reproche tout le Chœur répond : 


Pôpule meus, quid 
feci tibi, aut in quo 
contriftävi te ? Refpon- 
de mihi. e 

Ÿ. Ego edéxi te de 
Ægypto , demérfo Fha- 
raône in mare Rubrum: 
G tu metradidifii prin- 
cipibus facerdétum.Pe- 
pile MEUS« A 

Ÿ. Ego ante te apérui 
mare : Cp tu aperuiffi 
lénceä latus  meum. 
Popule meus. 

Ÿ. Ego ante te prai- 
ui in colémna nubis : 
G tu me duxifli ad 
pratorium Piläti. P6- 
pale mens, 

Ÿ, Ego te paviman- 
Paper défertum: tu 
me cecidiffi Alapis 
flagéllis. Popule menus. 


Ÿ. Ego.te por vi xqud 
falkhtis de petra : y tu 
me pot afii felle ç acé: 


10. Popule meus. 


foif , vous ne m'avez 


vinajgre, 


Ÿ. Ego propter te. 


Chananaorum  reges 
perchffi : dy tu percuf- 
s1ffi aréndine capnt 
meum. Pôpule meus, 


ÿ. Ego dedi tibi [6e- 


… 
# 
- Que vous ai-je fair, mon 
peuple ; & en quoi vous ai. 
je atrifté à dites le moi. 


Ÿ. J'ai fair perir Pharaon 


dans la mer Rouge, pout 


vous tirer de l'Egypte; & 
vous m'avéz livré aux prin- 
ces des prêtres, 


_Ÿ. Je vous ai ouvertun 
pafflage au milieu de la 
mer:& vous m'avez OUVErt 


le côté avec une lance. 


Ÿ. Jai été moi-même 
votre conducteur en fai- 
fant marcher devant vous 
une colonne de nuée ; & 
vous m'avez mené au pré- 
toire de Prlate. 

_ ÿ.Je vous ai nouris de 
la manne dans le defert; 
& vous m'avez donné des 
fouflets ; vous m'avez dé- 
chiré de coups de fouet. 

_ ÿ#. Yai fait fortir d'une 
pierre des eaux falutaires 
pour vous ‘defalterer; & 


vous dans l’ardeut de ma 


préfenté que du fiel & dæ 


ÿ. J'ai frapé les rois Cas 
nanéens à caufe de vous 3 
& vous m'avez frapé læ 
têre avéc un rofcau, 


ÿ. Je vous ai denné ut 
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fceptre royal ; & vous m’a- 
vez mis ‘fur la tête une 
couronne d'épines. 

Ÿ. Je vous ai élevé à une 
haute puiflance : & vous 
m'avez ataché à une po- 
tence pour m'y faire mou- 
tir, | 


Le VENDREDI SAIN Ÿ. 


ptrum regäle : y't4 de 
diffi capiti meo fpinéans 
coronam. Pôpule meus. 

Ÿ. Ego 1e exaltä4vs 
maAgnA Virihie : Gp 118 
me fufpendifii in patis 
bulo  cruciss Pépule 
mEus. 


Le Chœur répète, Populé meus , puis sl chante : 


Ant. Seigneur , nous 
hous profternons devant 
votre croix; & nous ado- 
fons votre fainte & glo- 
rieufe réfurrection : c'eft 
par la croïx que vous avez 
fait entrer l'univers dans 
Ja joie. 

Pf. Que Dieu ait pitié 
de nous, & qu'il nous be- 
nifle ; qu'il répande fur 
nous la lumiere de fon vi- 
fage, & qu'il nous fafle mi- 
féricorde. 


Ant, Crucem tua 
adorémus, Domine : gr 
Jantfam refurreéfiônenms 
tuam Llaudamus , > 
glorificémus : ecce enins 
propter lignum ‘venië 
gaudiuin in univér/e 
mundo. 

PL, Deus mifereätur 
nofiri, € benedicat no« 
bis : illéminet vultum 
fuum fupernos , mir: 
Jereätur noftrs, 


On répéte Crucemtuam ; puis on chante : 


O croix objet de notre 


Crux fidélis, inter 


foi ,arbre divin, fource de bmnes arbor unæ nebi- 
grace & de bénédiion , is : mulla filua talem 
tu furpafles en vertu tous profert, fronde , flore, 
les arbres & les fruits dela gérmine. Dulce lignum:, 
terre. © bois aimable, à dulces clavos, dulce 
clous facrés quiportent un pondus fhflinet. 
fardeau fi précieux, 
HYMNE, ) 
É le glorieux pe: lingua gloriofs 
combat que felus- lauream  certami- 


Chrift à foucenu fur La is, dr faper crucistrez 
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Phao dictriémphum n6- croix, & le triomphe écla. 
bilem ; qualiter Re- tant qu'il y a remporté : 
démptor orbis immolé- chantonsle Rédemteur du 
_ÉHs Vicerit. monde qui devient victo- 


rieux en s'immolant comme une victime, 
Le Chœurrépere Crux fidelis, ju/qu'à dulce hgnum, 


Deparéntis protopl&- Le Créateur touché dela 
JF fraude Faëor condo. mifére de notre premier 
lens, quando pomi no- pere’ quien mangeant du 
XiAlis in necem morfu fruit défendu s’étoit préci- 
ruit > ipfe lignum tunc pité dans la mort, deftina 
notävit, damna ligni dès-lors le bois pour répa- 
#t folveret, | rer les maux que le bois 
| avoit caufés, 


Le Chœur, Dulce lignum, 


Hoc opus noffre [al4- Telle fur l’œconomie 
#15 ordo depopéfcerat, du grand ouvrage de notre 
multiférmis proditéris falut, Dieu voulut par un 
475 ut artem fälleret, faint artifice confondre la 
@ medelam ferret inde, malice de l'ennemi qui 
boftis unde laferat. nous avoit trompés, & fai- 
re fervir à notre guérifon les armes avec lefquelles 
le démon nous avoit bleffés, | 


Le Chœur, Crux fidelis. 


. Quando venit ergo Lors donc que le mo- 
facrs plenitédoe témpo- ment marqué pour la ré- 
115, mifus eff ab arce paration du genre hu- 
Patris Natus, ovbis main, futarivé, le Fils par 
Conditor j'atque ventre qui le monde a été créé, 
Virginali carne amictus fe envoyé du trône de fon 
frodiir. Pere, & naquit du chafte 
fein d’une vie rge, où il avoit pris un corps {em 
blable au nôtre, | 


Le Chœur, Dulce lignum,: 
Vagil infans inter gr. Dès qu'u cft né, il cft 
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mis dans üne crêche ,où il &4 céndius préfépiæe 
ne s'exprime que par des #embra pannis involé= 
pleurs comme les autres 74 virgo mater älligate 
enfans : comme eux ileft eÿ Dei manus,pedejqus 


envelopé de langes par féritla cingit fafcin, 
les foins de la Vierge fa mere. | 


Le Chœur, Crux fidelis, 


À l'âge de trente ans, ce 
divin Agneau né pour fou- 
frir, & dévoué aux foufran- 
ces pat fa propre volonté , 
eft élevé fur l'autel de la 
croix pour y Être immolé, 


Laftra Jex qui jam 
perégit, tempus implens 
corporis , fponte liber& 
Redémpior pafioni dé 
ditus', Agnus in crucis 
levatur  immoléndus 
ffipite. 


Le Chœur, Dulce lignum, 


C'eft là qu'on lui pré- 
fente le fiel & le vinaigre 
au bout d’un rofeau ; que 
tout couvert de crachats il 


eft ataché avec desclous,& 
ue de fon corps facré per- 
cé d’une lance, il fort du 


 Felle potus ecce lan 
guer, fpina, clavi, lan 
cea mile Corpus perfon 
rérunt, unda manat çn 
cruor, terra ; pontus , 
afira, mundus, quolan 
väntur fiémine. 


fang & de l’eau qui lavent tout l'univers. 
Le Chœur, Crux fidelis, 


Arbre faint, laiffe plier 
£es branches, pour foulager 
ces membres facrés qui 
y font tendus : fai fléchir 
ta dureté naturèle en fa- 
veur du fouverain Roi, 


Fleite ramos arbor al. 
ta , tenfa lata vif- 
cera, ç rigor leniéfcat 
ile quem dedit nativi- 
tas : C fupérni mm- 
bra Regis tende miti ffs- 


pite, 


Le Chœur, Dulce lignum. 


Toi feul a été trouvé di- 


Sola digna tu fuifts 


gne de porter larançon du ferre mundi viéfimam: 


aionde, & d’être teint du 


atque portum prépard- 


Le. .Venorent SAINT. 
ke 4rca Mundo näufra- 
& > quam [acer cruor 
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prétieux fang qui à coulé 

du corps de l'Agneau fans 

perhnxit > fufus Agni tache ; tu es devenu par là 

corpore. la planche facrée qui fauve 

les hommes du naufrage, & qui les conduir au port, 
Le Chœur , Crux fidelis, 

Sempitérna fit beñte Gloire & honneur à ja: 
Trimitéti glorin , aqua mais au Dieu Très baur, 
Patri, Filiôque:parde. Pere, Fils & faint Efprit : 
cus Paracleto Unius, louange & puiflance à Dieu 
Trinique nomen landet dans toute lé ternité, 
uni vérfitas. Amen. Amen. 


Le Chœur, Dulce lignum. 


4 . 
Après cette hymne on v4 querir procefionèlement 


Le faint Sacrement , gr en revenant on chante 1 ‘hymne 


fuivante, 


 Hyune, 


Elle Regis prs- 


Oici l'étendard du 


deunts Y fouverain Roi, le my- 

Fulget crucis myfté- ftere inéfable de la croix, 

sb : 7 qui reprefente à notre foi 

Quo carne carhis cén- le créateur de l'univers 

| s’immolant lui-même pour 

#ser » nous fur le bois auquel il 
Sufpénfus eff patibnlo. veut être ataché. 

Que vulnergius in-  C'eft-là qu'après tant de 

fuper tourmens 1l veut encore 


Mucrône diro läncez, 
Vtnos laväret crimine, 
Manavit undé cp fan- 
guine. 
Implèta funt que con. 
cinit , | 
David fidéli cérmine 


être percé par le fer d’une 


_Jance, pour faire fortir de . 


fon côté ouvert le fang & 
l’eau qui doivent laver les 
taches de nos crimes. 
Ainfi nous voyons la- 
compliflement de cette 
prédiction queDavidavoit 


tracée dans {es vers en di- 


A3 


* 


{ant : C’eft par lebois que 

Dieu à établi fon regne 

parmi les nations, 
Arbre prérieux & écla- 

tant, teint du fang du Roi 

des Rois, choif 

tous les autres arbres pour 

toucher les membres d'un 

Dieu. 

Tu as porté ce corps facré 


qui eft la rançon du mon- u 


de : tu es la balance où a 
été pefée cette rançon qui 
par fon poïds a cer à 
l'enfer {à proie, 

Nous vous adorons ata- 
ché à la croix.ô Jefus notre 
unique efperance : faites 
que dans ces jours confa- 
crés au myftere de vos fou- 
frances, les jnftes croiflent 
en piété, & que les pécheurs 
obriennent le pardon de 
Jeurs fautes, 

Que tour efprit vous 
loue, à Dieu, 6 fouverai- 
ne & adorable Trinité : & 
que vorre miléricorde con- 
duife érernèlement ceux 
se vous fauvez par le my- 

ere de {a croix. | 
Amen. 


1 parmi 


Le VENDREDI SAINT, , 


Dicens : In nationibus 
Regnavit à ligne 
Dess, 
Arbor decéra dy fél= 
gids , 
Ornäta Regis purpurés 
Eléda digno flipite, 
Tam fans mermbra 
| tangere. 
Beta cujus brä- 
chiss , 
Secli pepéndit prétium 
statéra faila cérporis 
Pradamque tulit 14r« 
tri. 
O Crux ave, fpes 
#nic 4» | à 
Hoc palfiônis témpo= 
re 5 | 
Auge piis jufistiam, 
Rei/que 
niAmM. 
Te fumma Deus Tri- 
nstAS ; 
Col'audet omnis fbiri= 
145 » 
Quos per crucis myffe= 
FIUM » 
Salvas rege per fecula. 
snens 


donæ ve- 


, _ Le Céleébrant étant arivé, met le [aint Sacrement 

fur l'autel, l'encenfe à genoux , & metla fainte Ho- 
flie fur le corporal : .e Diacre met du vin, çr le Sou- 
diacre de l'eau dans le calice : puis le Célébrant encen- 


Le la j'ainte Hoflie , @ l'oblation du vin en difant : 


Incen/um 


Le VENDREDI SAINTE 


JNcéa/um iflud à te 

benediélum, afcéndat 
adte, Domine, ç» de[- 
céndat fuper nos mi[e- 
ricordia tua. 
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Ue cet encens que 
vous avez beni, s'éle. 
ve jufqu’à vous, Seigneur y 


& que votre miféricorde 
defcende fur nous. 


Il dit en encenfant l'Autel. 


Driév. Dômine, 


orâtio mea, ficut 


incenfum ‘in con/péciu 
tu0 : éleväiio mänuum 
mearum  facrificium 
vefpertinum. Pone,Do- 
mine , cuflodiam ori 
meo , Gr offium circum- 
flantie Labiis meis ; ut 
üon declinet cor meum 
in verba malitie, ad 
excu/andas excufatio- 
Les in peccafis, 


Ue ma prière s'éleve 
vers vous comme Îæ 
fumée de l'encens : que l’é- 
lévarion de mes mains 
vous foit agréable comme 
le facrifice du foir. Sei- 
neur, mettez une garde 
a ma bouche, & une porte 
à mes levres ;afin que morœ 
cœur ne s’égare point dans 
des paroles de malice pour 
chercher des excufes à 
mes péchés, 


Il rend l'encenfoir au Diacre en difant : 


AS Eida in nobis 
Dominus ionem [ui 

AaMôris , G flammam 

«lérna caritätis, 

R. Amen. 


Ue le Seigneur alume 
dans nos cœurs le few 
de fon amour & de {2 cha- 
rité éternéle. 
, Amen, 


Il va laver fes doigts, puis sl dit: 


N fpéritu hnmili: ais, 

G in 4nimo contrito 
Jufcipiämur à te, Do- 
mine : Gp fic fiat facri- 
ficium nofirum in con. 
fiéäiu tue hodie,ut pla- 
ceat tib:, Domine Deus. 
aujourd'hui en votre 


Ous nous préfentons 

devant vous, Seigneur, 
avec un efprit humilié & 
un cœur contrit : IECCVEZ- 
nous favorablement , & 
faites que notre facrifice 
s’acomplifle de telle forte 
prefence , qu’il vous foit 


agréable, ô Seigneur notre Dicu, 
Puis fe tournant vers le peuple, il l'Orate , 


111 Partie, 


fo Le SAmMenr SAINT, 
fratres , le Pater nofter , avec l'Oraifon , Libera nos, 
En/uste le Célébrant met le faint Sacrement [ur la 
atene, le prend dy l’éleve de maniere qu'il puiffe 
être vh du peuple : puis il dit l'Oraifon Perceprio ; 
après laquelle il prend l'Hofiie à l'ordinaire , mais fans 
vien dire. Après l'ablution , il dit au milieu de l'au- 
tel, Quod ore fumpfimus, € Je retire, 


LOGIC ONG TON MONO IE 
LE SAMEDI SAINT. 


Ans les premiers fiecles de l’Eglife, 
on ne célébroit point encore aujour- 
d’hui le facrifice de la Meffe. On adoroit 
dans le filence la fépulture de Jefus- 
Chrift, & on ne s’aflembloit que fur le 
foir pour faire la grande veille de Pâque, 
qui {e célébroit avec une magnificence 
& une pompe toute particuliere. On paf- 
foit toute la nuit dans l’'Eglife, & on y de. 
meuroit jufqu'au matin pour honorer le 
moment de la Réfurrection du Sauveur. : 
Pendant tout ce tems on lifoit les Ecritu- 
ses de l’ancien & du nouveau Teftament ; 
on chantoit des Pfeaumes ; on batifoit 
les Catechumenes,on donnoit les Ordres, 
& on difoit la Mefle. Comme on ne la 
commençoit que vers le chant du coq, 
on la difoit de la Réfurrection de Jefus- 
Chrift ; on en lifoit l’hiftoire , & on y mé- 
Joit l’Alleluia, & les chants de joie conve. 
nables à ce myftere. 
Le relächemenr des chrétiens des der- 


Ls SAMEDI SAINT. sx 
niers fiecles ayant obligé l’Eglife d'abolir 
cette veille, elle n’a pas jugé à propos 
d'en changer l’Ofhce. C’eft celui qu’elle 
fait aujourd’hui dans la matinée. Elle y a 
même retenu le nom de nuit, pour per- 
petuer dans tous les fiecles la mémoire du 
zele & de la ferveur de fes premiers en. 
fans. | 

Cet Office commencçoit par la bénédi. 
tion du feu. C’étoit alors une pratique 
ordinaire dans prefque toutes les Eglifes, 
Tous les jours avant l'Office de Vêpres, 
on fuifoit du feu nouveau pour alumer 
les lampes, & on le benifloit, fuivant la 
coutume où l’on a été dès les premiers 
fiecles,de benir tout ce qui fert à la célé. 
bration des myfteres. Ce feu ne fe prenoit 
pas au foyer des maifons , mais on le ti- 
soit d’une pierre, pour ne point employer 
dans les facrifices & les prières publiques, 
un feu qui eût fervi à aucun ufage profane, 


BENEDICTION DU FEV, 


Ÿ. Dominus vobif-  ÿ, Le Seigneur loit avec 
Cum, Be: Et cum fhiri- vous. R. Et avec votre 
1H IH0.. e{prit, 


PRIONS, : 


DT per Filiuns O Dieu, qui par votre 

euum , angulérem Fils , la pierre angu- 

filicet läpidem , clari- aire de votre Eglife, avez 

Lätis tue isnem fidéli- donné à vos fidèles un few 

bus contulufs : proa#- divin qui porte la lumiere 
| Cij 


£ 
Fr leurs ames : beniflez 
le feu nouveau que nous 
avons tiré de la pierre 
pour notre ufage ; faites- 
nous la grace de nous en- 
flammer du defir des biens 
céleftes durant ces fêtes de 
“Pâque, de telle forte qu'a- 
vec des cœurs puis nous 
puiffions ariver à des fêtes 
éternèles où nous jouirons 
d'une lumiere qui ne finira 


L£s SAMEDI SAINT, 


um è silice, nofiris 
profuiérum #fibus, no 
vum huncignem faniti- 
fica: & concéde nobis 
ita per hac fefia Paf- 
chälia cœléfibus deft- 
dériis inflamméri , ut 
ad perpétue claritäris 
puris mentibus valea- 
mus fefta perringere 3 
Per ehndem Chriflum 
Dominum nofirum, 


jamais ; Par le même Je- 3x. Amen. 
fus-Chrift, . Amen. | 
PRIONS, 


Eigneur Dieu, Pere 

toutpuiffant, le créateur 
de toure lumiere , & qui 
êtes vous-même la lumie- 
re éternèle & incorrupti- 
ble ; beniflez cette lumie- 
re, comme vous l'avez 
benie & fantifiée en éclai- 
rant tout le monde, afin 
que vous en fafhiez naître 
un feu divin qui nous em- 
brafe & nous éclaire: & 
comme vous avez conduit 
Moïfe par votre lumiere, 
lorfqu'il fortit d'Egypte,ré- 
sandezlà dans nos cœurs 
& daignez en éclairer nos 
fens ; afin que nous ayions 
ce bonheur de participer un 
jour à la vie & à la lumiere 
éternèle ; Par notre Sci- 
gueur. Re, AMEN, 


D° Deus, Pa 
ter omnipotens , lu= 
men indeficiens, qui es. 
condiror omnium l#mi 
num ; bénedic hoc lu- 
men quod à 1e fentlifi- 
cétum atque benedi- 
tum eff, qui illuminæ- 
ffi émnem mundum ; nt 
ab eo [mine accenda- 
mur , atque illumiré- 
mur igne claritAtis tua; 
ficut slluminafti 
Moylin exefntem de 
Ægypio, 14 illémines 
corda &y fenfus nofiros , 
ut ad vitam çœ lucem 
atérnam per vCnire ME: 
redmur ; Per Chrifiur 
Déminum noftrum, 

R, AMEN, | 
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s 


PRIONS, 


1) fanéle, Pa- 
teromnipotens atér- 
ne Deus, benedicénisbus 


nôbis hunc ignem mno- 


mine 1u0 , Co unigéniti 


Fri qui Dei ac Domini 


noftri Telu Chrifii , > 
Sprrités fanéti,coopera 

vi dignéris : x 4djuva 
nos contra ignita tela 
inimici, Gr ill#ffragra- 
114 cœleflt ; Qui viuis 
G regras cum eôdem 
Unigenito tuo , Spt- 
ritu fanito , Deus, per 
émnia [écula f{eculé- 
rum, TR. Amen, 


Eigneur infiniment 
S fainr, Pere toutpuiflant, 
Dieu éternel, daignez agir 
avec nous , lorfque nous 
beniflons ce feu en votre 
nom, au nom de votre Fils 
unique Jelus-Chrift notre 
Dieu & notre Seigneur ; 
& au nom du faint Efprit: 
aidez-nous à repoufler les 
traits enflammés de l'enne- 
mi, & répandéz {ur nous 
la lumiere de votre grace 
célefte ; Vous qui étant 
Dieu, vivez & regnezavec 
le même Jefus Chrift votre 
Fils unique, & avec le faing 


Efprit dans tous les fiecles des fiecles, R. Amen, 
Bénédiction des cinq grains d’encens. 


[y Eniat, quafumus , 
omnipotens Deus , 
Super hoc incenfum lar- 
£a tua beneditt:onis in- 
fufio : & bunc noir. 
num fplendorem invi- 
sibilis regenerätor ‘ac- 
cénde : ut non {oläm [a- 
crifirium quod hac no- 
le lit&tum eff , arcanà 
lhninistui admixtiône 
refélgeat s. [éd in quo- 
chmaue loco ex hujus 
Janélificatiônis mflyério 
#liquid f#erit deportä. 
twm, exp4l{à diabolice 
Jrandis nequi'ià , vir- 


Ue cet encens reçoi< 
ve, s'il vous plait, 6 
Dieu toutpuiffant, une éfu- 
fion abondante de vos bé- 
nédiétions : alumez vous= 
même ce feu qui nous doit 
éclairer pendant cette nuit! 
vous qui renouvelez le 
monde par les operations’ 
invifbles de votre puiflan- 
ce ;afin quele facrifice que 
nous alons vous ofrir, re- 
çoive les impreflions fecre- 
tes de votre lumiere ; & 
qu'en quelque lieu que l'on. 
porte quelque chole de ce 
que nous beniflons ici,tous 
Ciij | 
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les artifices & toute la ma- 1ws tua majeflétis afs5s 
lice du demon, cedent à la fat ; Per Chriffum Déx 
puiffance de votre majefté;, minum. Re, Amen, 

Par Jefus-Chrift notre Seigneur. æ. Amen, 


Le Prêtre prend enfuite l'encens &> le met dans l'en< 
cen{oir en difant : 


Soyez beni par celui en l'honneur duquel vous 
ferez brülé. | 


Puis sl jette de l'ean benite fur l'encens & le feu 
en difant : 
Seigneur, purifiez-moi avec l'hyflope, & je feraÿ 
put : lavez- moi & je ferai plus blanc que la neiges 
Enfuite le Diacre revêtu d'une dalmatique blan- 
che , prend une canne à laquelle font aïachées trois bou 
gies en triangle , qu'il alume en difant par trois fois : 
Voici la lumiere de Je«  Lumen Chrifli. 
fas-Chrift. 
&, Rendonsen graces 3m. Deo grétias. 
a Dieu, 


PART LIT LIL LILLS SIA 
BENEDICTION DVCIERGE PASCAL 


E Cierge pafcal fervoit autrefois à 
Lire les fidèles pendant toute la 
nuit de Pâque, comme il paroït par les 
D ‘mêmes de la bénédiction que 

on en fait. À Paris & en plufieurs autres 
Eglifes , il brule encore toute cette nuit 
felon l’ancien ufage, On regarde commiu- 
nément ce Cierge comme repréfentant 
Jefus-Chrift reffufcité. C'eft ce que l'on 
peut remarquer dans toutes les prières &c 
les cérémonies de fa bénédiction, C'eft 
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aüffi pour cela qu’en plufieurs endroits on 
lalume pendant tout le tems pafcal ; qu’- 
on le porte en proceflion, & qu'au jour 
de l’Afcenfon , on le retire aufli-tôt après 
l'Evangile, où il eft dit que Jefus-Chrift 
monta au ciel en préfence de fes Apôtres. 


EX“ jam Angé- 
lica mrba cœlorum: 
exbltent divina myflé- 
114, y protant: Regis 
vidôria, tuba infinet 
faluräris. Gâudeat & 
tellus tantis irradiäta 
fulgoribus : dr etérni 
Regis fplendôre illufira- 
ta,torius orbis fe fentiat 
amisiffe caliginem, Le- 
téur y mater Ecclé- 
Jia, tanti léminis ador. 
nâta fulscribus , 
magnis populôrum vo- 
cibus bac aulare/4ltet. 
Quaprépter adffäntes 
vos, fratres cartffimi , 
Ad tam mitam huJus 
fancti léminis clarita- 
tem , UnA MECUM, que- 
Jo, Dei omnipoéntis mi- 
fericordiam invoraäte, 
Ut qui mé non meis 
méritis intra Levit4- 
rum nhimerum dignätus 
eff aggregäre : léminis 
fus claritärem infun- 
dens , Cérei hajus lau- 
der implére perficiat ; 


Ue la troupe célefte 

des Anges foit main: 
tenant dans la joie ; que 
les divins myfteres fe cé. 
lébrent avec une fainte ale< 
greffe, & que l'on faile en- 
tendre le fon d’une trom- 
pette facrée pour publier 
au monde la victoire du 
fouverain Roi. Que la ter- 
re {e réjouiffe à la vüe de I 
lumiere qui léclaire,; & 
que les rayons de gloire 
ue le Roi éternel répand 
ur elle, lui faflent fentir 
que le mônde eft enfin dé- 
livré des ténebres qui le 
couvroient, Que l'Eglife 
nôtre mere entre dans les 
tran{ports d’une fainte joie 
en fe voyant éclairée par 
celui qui eft la lumiere é- 
ternèle ; & que ce temple 
retentifle des cris d’alegref- 
fe de tous ceux qui s’y trou- 
vent raflemblés, C’eftpour- 
quoi, mes très-chers fre 
res , qui êtes ici pour par- 
ticiper à la clarté de cetre 
fainte lumiere ,je vous fu- 

C üi) 
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pic d'invoquer avec moi 
la miféricorde du Tout- 
puiflant, & de lui deman- 
der pour moi , qu'après 
. m'avoir mis au nombre de 
fes miniftres fans aucun 
mérite de ma part ; il me 
fafle la grace de parler di. 
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Per Dominum noffruss 
Fefum Chrifium Fi- 
linm fuum , qui cum 
ee vivit (rregnatinu- 
nitäte Sprriths fanéki 


. Deus , Per ômnia [écu« 


la feculorum. 
R. Amen. 


gnement de celui que ce Cierge nous repréfen- 
te ; Par notre Seigneur Yefus-Chrift fon Fils, qui 
étant Dieu vit & regne avec lui dans l'unité du: 
faint Efprit, dans l'étendue de tous les fiecles: 


æ. Amen, 

ÿ. Le Seigneur foit avec 
vous, Je. Er avec votre 
efprit, 

Ÿ. Elevez vos cœurs, 
æ. Nous les tenonsélevés 
vers le Seigneur. 

ÿ. Rendons graces au 
Seigneur notre Dieu. Re. Il 
cft jufte & raifonnable de 
le faire, 

Il eft certainement bien 
quite & bien raifonna- 
ble de faire fervir nos 
voix , nos efprits & nos 
cœurs, à louer le Dieu in- 
vifñble,le Pere toutpuiffant, 
& fon Fils unique notre 
Seigneur Jefus-Chrift qui 
a payé pour nous au Pere 
éternel la dette d'Adam, & 

ui a éfacé de fon propre 
{ang la cedule des peines 
aufquelles le péché du pre- 
mier homme nous avoit 
engagés. Car voici la fête 


Ÿ. Déminus vobif- 
cum, Be. Et Cum fpirir 
IH 1uo. 

Ÿ. Surfum corda. 
R. Habémus ad Domi 
nu. 

Ÿ. Gratias agamus 
Dômino Deo noftro. 
R, Dignum & jufluni 

Verè dignum > ju 
flum eff, invisibilem 
Deum,Patrem omnipo- 
téntem, Filimque ejus 
unigénitum , Dominurs 
nofirum Tefum Chri- 
flum;toto cordis ac men- 
tis affecin , Cr vocis mi- 
nifiério perfonäre. Qui 
pro nobis atérno Patri,, 
Ada débitum foluit, € 
véteris piéculi cautio- 
nem pio cruôre detérfit. 
Hac funt enim fefta 
Pafchälia in quibus ve- 
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rss 1]le Agnus occiditur, 


eujus fanguinepoles fi 
deliwm  confecrantur. 


Hac nox eff, in qua pri- 
müum paires noffros fi- 
dios I/raël eduitos de 
Ægypto, mare Rubrum 
ficco vefligio transire 
feciffi. Hacigitur nox 
eff, que peccatérum té- 
mebras , colgmne illu- 
minatione  purgauit. 
Hac nox eff, que hodie 
per univer/jum mun- 
dun, in Chriflo credén- 
tes, Aviliis feculi , 
caligine peccatorum [e- 
 gregatos, reddit gräriz, 
fociat fanétitati. Hac 
nox ef}, in qua defir4- 
is vinculis mortis, 
.Chrifius ab inferis vi. 
Gor afcéndit.Nihil enim 
nobis nafci profuit , nifi 
rédimi profuiffet. O mi- 
TA circa nos tua piet&- 
ris dignätio ! © inafii- 
mabilis diléftio carita- 
sis !'UVr fervum redime- 
re , Filium tradidifli, 
O ceriè necefsærinm 
Ada peccatum, quod 
Chrifli morte delétum 
ef! O felix culpa, qua 
talem ac tantum mé- 
ruit habére Redempto- 
rem ! O vin lLeata no0ox, 
qua fola mérui [cire 
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de Pique dans laquelle eft 


immolé le véritable A- 
gneau dont le fang confa- 
cre les portes & les maifons. 
des fidèles, Voici, grand 
Dieu, la nuit dans laquelle 
vous avez tiré de l'Egypte 
nos peres , les enfans d’I- 
fraël, en leur faifant pañler 
la mer rouge à pied fec. 
C'eft donc certe nuit qui a. 
diflipé les ténebres des pé- 
chés , par la lumiere d’une 
colonne de fu. C'eft dans 
cette nuit quetohs ceux qui. 
croyent en Jefus-Chrift,. 
& qui font d'a pat 
tout l’univers, font féparés 
des vices du fiecle & des té-- 
nebres du péché, pour être 
rétablis dans la grace , & 
pour entrer dans la focieté 
des Saints, C’eft dans cette 
nuit quefelus Chriftayane 
rompu les chaines de la: 
mort, eft forti-viétorieux 
des enfers, Auffi ne nous 
eût-il rien fervi d’être nés, 
fi nous n’euflions eu le bone. 
heur d'être rachetés Oétu- 


fion: admirable de votre 


bonté fur nous ! O excès 

incomprehenfble de votre 
charité ! Pour racheter l’ef. 
clave, vous avez livré votre 
Fils, O péché d'Adam que 
l'on peut dircavoit été ne- 
ceflaire pour nous faire voir 

GYy 
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jufqu'à quel point Dieu nous 
aimoit ; puifqu'il a érééfa- 
cé par la mort de Jefus- 
Chrift ! © faute que l’on 
pouroit apeler heureufe,puif- 
qu’elle aeu un tel Répara- 
teur ? O nuit vraiment 
heureufe, laquelle feule a 
pü connoitre le tems & le 
moment auquel ÿJelus- 
Chrift eft reffuicité des en. 
fers ! C’eft de cette nuit 
qu'il eft écrit: La nuit de- 
viendra claire comme le 
jour, & la nuit fera lumi- 
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tempus > horam, in 
qua Chrifius ab inferis 
refuriéxit, Hac nox eff 
de qua fcriptum eff : Et 
nox ficut dies illumina4- 
bitur : @ nox illumi- 
nâtio mea in deliciis 
meis. Hujnes ioitur fax- 
Gificé:io noëtis , fugat 

fcelera, culpas lavar , 

CG reddit innocentiam. 
lapfis, > mœflis leri- 
tiam 3 fugat ôdia , con- 
cordiamparat, C» cura 

vat imféria. 


neufe pour éclairer mes délices, La fainteté de cette 
nuit bannit les crimes, éface les fautes, rétablir 
dans Finnocence ceux qui l’avoient perdue, rend: 
la joie aux afligés, diffipe les haines , ramene la 
paix & l'union, & foumet à Dieu les empires du 


monde. 


Ici le Diacre atache les cinq grains d'encens as 


Cterge qu'il alume enfuite. 


Recevez-donc , ô Pere 
infiniment faint, en certe 
nuit facrée, l’oblation {o- 
Jemnèle que l’Eglife vous 
fait par les mains de fes 
miniftres , de ce Cierge 
dont les abeilles ont fourni 
la matiere , & quifera brû- 
lé à la gloire de votrenom, 
€’eft maintenant que nous 
seconnoiflons les avanta- 
ges de cette colomne de ci- 
re que nous alons alumer 


In bujus igitur notis- 
grätia fhjfcipte, fancte 
Pater , incenfs hujus [a- 
crificium vefpertinum, 
quod tibi in hac Cérei 
oblatione folémni, per 
minifkrerum manus de 
opéribus apum , facror 
fânita reddit Ecclefix. 
Sed jam colémne hu- 
Jus pracônia nôvimus , 
quam in honôrem Dei 
ré:ilans ignis accéndit. 


pour honorer la majelté de Dieu, 


Les SAMEDI SAINT. rs 


Qui licet fit divifus 
én partes , mUtuâti ta- 
men léminis detrimén- 
ta non nrvit. Aliur 
enim liquantibus ceris, 
quas in fubflantiam 
pretiole hujus lämpa- 
dis, apis mater edéxit. 


Le feu qui nous éclaire” 
quoiqu'il Dit divilé & par 
tagé ,ne foufre aucune di- 
minution dans lacommu- 
nication de {a lumiere :1l 
fe nourit de la cire fondue 
que les abeilles vos créatu- 
res ont faites, & qui a {er- 


vi à la compofition de ce flambeau précieux. 


On alume les cierges des acolythes , ep les lampes. 


O verè beata nox , 
que expoliavit Ægy- 
ptios, ditävit Hebraos! 
Nox , in qua terrénis 
cœléflia, humaänis di- 
vin4 junghniur. Ora- 
#mus ergo 1e ; Domine , 

# . . Fe 
nt Céreus iffe in hono- 
rem tui nominis confe- 

) ee 
erätus, ad noclis hujus 
caliginem defiruendam, 
in deficiens perfevéret, 
fn odérem fuavitatis 

Lé # , 
æccèptus , fupérnis [u- 
minaribus mifceñ'ur. 
Élammas ejus lécifer 
matutinus invéniat ; il. 
Le, inquam, Lécifer,qui 

r# LE c ? 11 Êl 
nejcit occä{um 3 ille qui 
regréffus ab inferis, hu. 
mano géneri ferénus il- 
léxit. Precæmur ergo te, 
Dômine, ut nos f#mulos 
nos omnémque clernm, 
& devctiffimum popu- 
lum una cum beatiffl- 


#0 Papa nofiro N. 


O nuit vraiment heu- 
reufe qui a dépouiilé les 
Esyptiens, & enrichi les 
Hebreux ! Nuit dans la- 
quelle le ciel s'unit à la ter- 
re, & Dieu aux hommes. 
Faites , s’il vous plaie, Sei- 
S que ce Cicrpe con- 
acré à l'honneur de votre 
nom brüle pendant toute 
cette nuit pour en difliper 
les ténebres : faites que fa 
lumiere s’élevant comme: 
un parfum agréable, fe mèê- 
le avec celle des lambeaux: 
céleftes. Que l’Aftre du 
matin le trouve encore 
alumé ; cet aftre qui n’a: 
point de couchant, & qui 
en quitant les enfers a ré- 
pandu fur le genre humain: 
une lumiere favorable, 
Maintenant , Seigneur , : 
nous vous conjurons de 
faire durer à jamais la joie 
ue nous infpire la foienx- 
mité de la Pâque ; de nous 
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faire pañler cette vie dans 
la tranquilité & la paix , & 
de nous acorder les fecours 
eontinuels de votre grace, 
à nous qui fommes vos 
fervireurs , à tout le clergé, 
à tout le peuple fidèle, à 
notre S, Pere le Pape N. & 
à N. notre Prélat, Jettez 
auffi les yeux, Seigneur, fur 
notre Roi très-chrétien : & 
connoiffant les vœux & les 
defirs de foncœur, faites par 
une grace inéfable de vo- 
tre bonté & de votre mifé- 
ricorde , qu'ii commence 
à jouir de cette paix quine 
finira jamais, & qu’il rem- 
porte avec tout fon peuple 
Ja palme de Ja gloire céle- 
fte; Par le même fJelus- 
Chrift votre Fils, qui étant 
Dieu vit & regne avec vous 


“dans l'unité du faint Efprit, 


les fiecles, &, Amen. 
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Aniiflite nefiro N. quiés 
te témporum concéffa ; 

in bis Pafthälibus gau- 

dits , afsidua protectié- 

ne règere, gubernäre, co 

confervére dignéris. Ré 

fpice étiam ad chrifiia- 

niffimum Regem no- 

firum,cujus tu Deus de 
fidérii vota pranofcens, 

ineffabili piet Atis y mi-- 
fericordia tue ménere, 

tranquillum perpétue 
pacis accommoda , 

cœléffem viéloriam cum 

6mani pôpulo fuo 3 Per 
etndem Dôéminum no- 

firum Tefum Chriflum 
Filinm tuum, quite. 

cum vivit ( regnat in 
unitäte Spirités fancri 
Deus, per omnia [éculà 
feculorum. BR. Amen. 


dans l'étendue de tous: 


Après la bénéditlion du Cierge, on lit les Prephe. 


fes furvantes. 


PREMIRRE PROPHETIE Gen. lI,r: 


Les Leçons fuivantes écoient anciennement 


pour inftrui- 


ze les Caréchumenes qui fe préfencoient au barème. Celle-ci: 
sontient l’hiftoire de-la création. 


r Ü commencement 
, Dieu créa le ciel & la 
terre. La terre étoit infor- 
me &c toute nue, les téne- 
Bres couvroient la face de 


Fabime ; & l'Efprit de Dieu. 


J* “principio credit 

Deus cœlum én ters 
ram. Terra autem erat 
Inahis (n'vATUA; Cr 1è> 
nebra erant fuper fa- 


cier abyff5 ; Gr Spiritus 
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Dei ferebätur fuper a- 
quas. Dixitque Deus: 
Fiat lux. Et faita ef 
b:x. Et vidir Deus lu. 
cem qudd effet bona : dr 
divifit lucem à tene- 
bris. Appellavitque lu 
cem Diem, & ténebras 
Nocem: failémque eft 
méfpere € manes dies 
nnus. Dixit quoque 
Deus : Fiat firmamen- 
tumin médio aquérum: 
& dividat aquas ab 
aquis. Et fecit Deus 
frmaméntum , divisit. 
que 4qQUAS qua erant 


fub firmaménto, ab bis. 


qua erant fuper firma- 
méntum. Et faëlum eff 
ita. Vocauitque Dèus 
frmamentum, Cœlum. 
Et faëlum ef} véfhere 
€ manè, dies fecén- 
dus. Dixit verd Deus:: 
Congregéntur aqu4 , 
qua fub cœlo funt, in 
docum unum : Grappé- 
reat érida, Et fattum 
ef ita. Et vocavit Deus 
âridam, Terram, con- 
gregationéfque #quä- 
rum appellævit Maria. 
Et vidit Deus quod e[- 
Jet bonum. Et ait : Ger. 
minet terra herbamvi- 
réntem , @o faciéntem 


{ensen, dr ligpsm pomi. 


FX: 
éroit porté fur les eaux. Ot- 
Bieu dit : Que la lumiere’ 
foit faite : & la lumiere 
fat faite. Dieu vid que la 
lumiere étoit bonne, & äl 
fépara la lumiere d'avec 
les ténebres, Il donna à la 
Jumiere le nom de Jour’, 
& aux téncbres lenom de 
Nuit;& du{oir & du matin 
fe fit le premier jour. Diea 
dit aufli:Que le firmament 
foit fait au nulieu des eaux, 
& qu’il fépare les-eaux d’as 
vec les'eaux., Et Dieu fit le 
firmament: & il fépara les: 
eaux qui étoient fous le fir- 
mament d'avec celles qui 


étoient au-deflus du firma- 


ment : Et cela fe fit ainf, 
Et Dieu donna au firmar 
ment le nom deCiel ; & du: 


Loir &du-mätin {e fit le {e- 


cond jour, Dieu ditencore: 
Que les eaux qui font fous 
le ciel fe raflemblent en un 
feul lieu, & que l’élement 
aride paroifle, Et cela fe fit 


ainfi, Dicu donna à l’éle- 


ment aride le nom de Ter. 
ré ,& il apela Mers'toutes 
ces eaux raflemblées, Er il 
vid quecelaéroir bon, Dieu: : 
dit encore: Que la terre 


produife de l'herbe verte 


ui porte de la graine, & 
sp arbres fruitiérs qui por- 
tent du fruit chacun felom. 
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fon efpece, & qui renfer- 
ment leur femence en eux- 
mêmes pour fe reproduire fur 
ja terre, Ercela fe fitainfi, 
La terre produifit donc de 
Fherbe verte qui portoit de 
Ja graine felon fon efpece, 
& des arbres fruitiers qui 
renfermoient leur femen- 
ce en eux-mêmes, chacun 
- felon fon efpece, Et Dieu 
vid que cela étoit bon. Et 
du foir & du matin fe fit le 
troifiéme jour, Dieu dit 
auffi : Que des corps de lu- 
miere loient faits dans le 
firmament du ciel, afin 
qu’ils féparent le jour d’a- 
vec la nuit,& qu'ils fervent 
de fignes pour marquer les 
tems & les faifons , les 
jours & les années : qu'ils 
uifent dans le firmament 
du ciel , & qu'ils éclairent 
la terre. Et cela fut fait ain- 
f. Dieu fit donc deux 
-grands corpslumineux, l'un 
plus grand pour préfider 
au jour , & l'autre moin- 
dre pour préfider à la nuit: 
äl fic aufñ les étoiles. Et il 
Jes mit dans le firmament 
du ciel pour luire fur la 
terre, pour préfider au jour 
& à la nuit, & pour fépa- 
rer la lumiere d'avec les té- 
nebres. Dieu vid que cela 


étoic bon, Et du foir & du 
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ferum faciens frutfurs 
juxta genus junm , cu 
jus Jemen in Jemetip{o: 
fit fuper terram. Et fa- 
Cum «ff ita. Et protulit 
terra herbam viréntem, 
G faciénrem femen 
juxta genus fuum , ds- 

grémque faciens [ru- 
um, €? havens unum- 

quodque feméntem [e- 

céndim fpèciem [uam. 
Et vidis Deus gudd ef- 
Jet bonum. Et failurm 
ef véfpere (> mane, 
dies tértius. Dixit au 
tem Deus : Fiant lums- 
näria in firmaménte 
cœli, en arvidant diem: 
ac noëtem , fiat in fi 
gna Co témpora, G dies 
Cnannos : ut lfceant in 
firmaméïto cœlt , é@ il= 
léminent terram.Et fau 
Cum eff ita. Fecitque 
Deus duo luminaäriæ 
magna : luminäre ma- 
jus, ut praëflet diei : &» 
laminareminus,ut pre 
éffet noëti : € flellas, 
Et pofuit eas in firma- 
ménto cœli, ut lucérent 
Juper terram, Cr pra- 
éffent diéi ac noëfi, 
dividerent lucem acte- 
nebras. Et vidit Deus: 
quôd effet bonum. Er 


failum efi vépere & 
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manë ; dies quartus. 
Dixit etiam Deus : 
Prodhcant aque réptile 
Anime VivVEntIs, Co vo- 
larile fuper terram fub 
firmaménto cæli. Crea- 
vitque Deus cete grän- 
Aa, omnem animam 
vivéntem AtqUE MOtA- 
bilem quam produxe- 
rant aque in fpécies 
Juas, € omne volatile 
Jfecéndim genus fuum, 
Et vidit Deus quod ef. 


Jet bonum. Benedixit- 


que eis, dicens : Cre/- 
cite, cp muliplicämini, 
& repléte aquas maris: 
avéfque mulriplicéntur 
Juper terram.Er faäum 
ff véfhere € manè, 
dies quintus. Dixit quo- 
que Deus : Prodäcat 
; AG 
Serra AnimMmam VIvEn- 
tem in génere fuo : ju. 
ménta , Grreptilia, 
beflias terre fecindèm 
fiécies fuas.Fatlémaue 
eft ita. Et fecit Deus 
béflias terre juxta fpe- 
cies [uas, € juménta, 
€ omne réptile terre in 
génere [uo.Et vidir Deus 
quôd effet bonum , € 
ait : Faciämus Hérmi- 
nem ad imaäginem 
frmilitédinem noffram : 


&prafit pifcibus maris, 


matin fe fit le ET - 
jour, Dieu ditencore: Que 
les eaux produifent des a- 
nimaux vivans qui nagent 
dans l'eau, & des oïfeaux 
qui volent fur la terre fous 
le firmament du ciel, Dieu: 
créa donc les grands poil 
fons, & tous les animaux 
quiont la vie & le mouve- 
ment, que les eaux produi- 
firent chacun felon fon 
efpece, & il créa aufli tous: 
les oïfeaux felon leur efpe- 
ce, Il vid que cela éroit bon. 
Er il les benit, en difant ; 
Croiflez, &. multipliez- 

vous, & rempliflez les eaux: 
de la mer ; & que les o1- 
{eaux fe multiplient fur la: 
terre, Et du‘foir & du ma« 
tin fe fit le cinquiéme jour. 
Dieu dit aufñ : que la terre: 
produife des animaux vi- 
vans chacun felon {on efpe- 
ce, les animaux domefti- 

ques , les reptiles & les bè= 
tes de la terre felon leurs 
diférentes elpeces, Et cela 
{e fit ainfi. Dicu fit donc les 
bêtes de la rerre felon leurs 
cfpeces , les animaux do- 
meftiques & rous les repti= 
les chacun felon fon c{pe- 
ce, Et Dieu vid que celz 
étoit bon, Il dit enfuite : 

Faifons l’homme à notre 
image & à notre reflem- 


Fe 
blance , & qu'il comman- 
de aux poiflons de la mer, 
aux oifeanx du ciel -aur 
bères , à route laterre, & à 
tous les reptiles qui fe re- 
muent fous le ciel. Diew 
créa donc l’homme 2 fon 
image ; il le créa a l’image 
de Dieu, & il les créa male 
& femelle, Dieu les benit , 
& il leur dit: Croiflez & 
mulripliez-vous, remplif- 
fez la terre, & vous l’aflu: 
jettiflez, & dominez fut les 
poiilons de la mer, fut les 
eifeaux du ciel, & fur rous 
lesanimaux qui fe remuent 
fur ka terre, Dieu ditenco: 
re : Je vous a1 donné rou- 
tes les herbes qui portent 
leur graine {ur la terre, & 
tous Îes arbres qui renfer- 
ment en cux-mêmes leur 
femence charur {elon fon 
efpece, afin qu'ils vous fez- 
vent de noutiture : & à 
tous les animaux de la ter. 
re , à tous, les oifeaux da 
ciel , à rout ce qui fe remue 
fur la verre, & qui eft vi- 
vant & animé , afin qu'ils 
ayent de quoi fe noutir, Et 
cela fe fit ainf. Dieu vid 
toutes les chofes qu’il avoit 
faites ; &elles étoient très- 
bonnes. Et du foir & du 
martin fe-fit le fixiéme jour. 
Le ciel & la certe furent 
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 volartilibuscæls, ça 
béffsis, unsvér/eque ter- 
rà,omnique réptil: qued 
movetur 15 terra, Et 
creävit Deus hômisem 
adimaziners juan : ad 
smaginen De: creævit 
illum, majculum € fe- 
minam creæuit eos. Be- 
nedsxtique 1llis Deus , 
G ait : Créjcie & 
multiplicémins , € re- 
p'éte terram,  fubyi- 
cite eam, © dominé- 
mins prfcibus maris, ça 
volatilibus cœli, € 
univérfis animaæntibus 
qua movént#r{uper ter 
ram. Dixsique Deus : 
Ecce a:àt vobis omnem 
berbam afferénrem [e- 
men {uper terram , 
univer 2 ligna qua ba 
bent ir femetitfis f[e- 
mentem seneris fui ut 
Jens vbs in efcam : © 
cunéiis  arimaæntibus 
terre , omnique volacri 
cœli, é univerfis qua 
movérr'ur in terra , Ce 
in quibus ef} anima vi- 
vers, ut habeant ad 
ve/cendum, Et fañlum 
efé ta. Viditque Deus 
cunda que fecerat : 
erant valdèbona.Et fa- 
Œum efl vé/peréç® ma- 
zè, dies fcxtus. Jeitur 
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perfeii funt cœli Cr ter- 
ra, Cr omnis ornâtns 
sorum. Cornplevitque 
Deus die [éptimo opus 
fsum quod fécerat : & 
requiévit die féptimo 
ab univér/o 6pere quod 
parrarats 


< 


donc #infi achevés avec 
tous leurs ornemens, Dieu 
acomplit le fepriéme jour 
tout l'ouvrage qu'il avoit 
fair; & il fe repofa le fe- 
ptiéme® jour, après avoir 
achevé tous fes ouvra- 
ges. 


| PRION s, 
fléchiffons les genoux, 7. Levez-vous, 


Eus, qui mirabili- 

ter creäffi homi- 
#em , çœ mirabiliss re- 
demifti : da nobis, qua. 
fumus , contra obleita- 
ménta peccati, mentis 
vatione persifiere , ut 
mereémur 44 aïérna 
gäudia pervenire ; Per 
Dominsum noffrum, 


O Dieu, qui après avoir 
créé l'homme par un 
éfer admirable de votre 
puiffance , l'avez racheté 
par une plus grande mer- 
veille ;. donnez à notre ef- 
pric & à notre.cœur la for- 
ce de réfifter aux atraits du 
péché, afin que noûs puif- 
fions jouir un jour de lé: 
ternèle felicité ; Par N. 


SECONDE PROPHETIES. Gen. $,31. 
Cette feconde Leçon contient l’hiftoire du déluge. L’Egli- 
fe vouloit aprendre aux Catechumenes que comme au teims” 


du déluge il n’y cut de fauvés 


que ceux qui cntrerent dans 


l'arche avec Noë x ainft il n°y a d’efperance À l'héritage érer- 
nel que pe ceux qui encrent dans l’arche de Jefus-Chrift,: 


c’eit-à-dire , l’Eglife. 
Oë vero cum quin- 
gentorum effet an- 
forum , génuit Sem; 
Cham, &@ Tabheth. 
Chmque cœpiffent ho- 
mines multiplicäri fu- 
per terram, G filias 
procreäffent , ‘vidéntes 
fblis Dei filias hominum 
quod effent pulchre, ac- 


N Oë étant âgé de cinq: 
cens ans, eut pour fils; 
Sem, Cham & fapheth, 
Or après que les hommes 
eurerit commencé à fe mul- 
tiplier fur laterre, & qu'ils 
eurent engendré des filles, 
les enfans de Dieu voyant 
que les filles des hommes” 
ésoient belles, prirent pout 


éë 
leurs femmes celles d’en- 
tr'elles qui leur avoient 
plu. Et Dieu dit : Mon 
Efprit ne demeurera pas 
pour toujours avec l’hom- 
me, parcequ'il »'eft que 
chair ; & le tems de l’hom.. 
me ne fera plus que de fix: 
vingts ans, Or il y avoit des 
geans fur la terre en ce 
terms là, Car depuis que les 
enfans de Dieu eurent é- 
poufé les filles des hom- 
mes , il en fortit des en- 
fans qui furent des hom:- 
mes puiffans & fameux 
dans le fiecle, Mais Dieu 
voyant que la malice des 
hommes qui vivoient fur 
la terre étoit extrême, & 
que toutes les penfées de 

eur cœur étoient en tout 
tems apliquées au mal, il 
fe repentit d’avoir fait 
l’homme fur la terre, Et 
étant rouché de douleur 
ju(qu’aw fond du cœur, il 
dit: J'exterminerai de def 
fus la terre l'homme que 
fai créé ; j'éxterminerai 
tout , depuis l’homme juf- 
qu'aux animaux , depuis 
tout ce qui rampe fur la 
terre aus oifcaux du 
ciel : car je mé’repens de 
les avoir faits, Mais Noé 
trouva grace devant le Sei. 
gneur, Voici les enfans 
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cepérunt fibi uxères e& 
émnibus quas elège= 
rant. Dixitque Deus : 
Non permanébit Spiri< 
tus meus iñ hbômine in 
atérnum , quia caro eff: 
erdntque dis illins cen- 
tum Viginté 4Hn0TUTs 
Gigantes autem erant 
Juper terrain in diébus 
sllis. Pofiquam enim 
ingréffi funt fslii Dei ad 
filias hôminurn, illaque 
genuérunt , iffi funt po= 
téntes à féculo viri fa- 
mofi, Videns autém 
Deus quod multa mali: 
tia hôminum effet in 
terra, Cp cuntta cogii 
t4:io cordis mténta effet 
ad malum omni témpo- 
re , pœnttuit eum qudd 
bominem feciffet in ter- 
ra. Et tatfus dolôre cor: 
dis intrinfecus : Delébo, 
inquit , hôrninem quem 
creévt, à fâcie terre ab 
homine ufque ad ani 
mäniia, à réptili {que 
ad vôlucres cœli, Pæ+ 
nitet enim me feciffe 
eos, Noë vero invénif 
grâtiam coram Domi 
no. Ha funt generatio- 
nes Noës Noë vir frs- 
flus atque perfectus fuit 
in generationibus fuis » 
cum Deco ambulgvit.Et 
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génuit tres filios, Sem , 
Cham , & Tapheth. 
Corrhpta eff autems ter- 
ra coram Deo, (x reple- 
ta eft iniquitäte, Cim- 
que vidiffet Deus ter- 
am effe corréptani,on- 
nés quippe caro corrépe- 
rat viam [am fuper 
terram , dixit ad Noë : 
Finis univér/a carnis 
venit coram me : reple- 
ta eff terra iniquitäte à 
facie ecrum, &> ego dif- 
pérdam eos cum terra. 
Fac 1ibi arcam de li- 
gnis levigätis : man- 
fiénculas in arca f4- 


cies , @o bit#mine linies 


intrinfecus C extrinfe-" 


cus, Et fic fécies eam : 
Trecentorum cubitorum 
erit longitédo arca, 
quinquaginta  cubito- 
sum latitédo , € tri- 
ginta cubi:érum altit4- 
do illius. Fenéfiram in 
arca facies, in chbi- 
to confummäbis fummi- 
tâtem ejus : 6ffinm au- 
tem arce pones ex lâte- 
re : deorfum, cœn äcula 
 Gtriflega facies inea, 
Ecce ego addñcam a- 
quas dilévis fuper ter- 
ram , Ut interficiam 
omnem carnem in QUA 


Jhsritus vite eff fubter 


ét 
qu’engendra Noé, Noé fut 
un homme jufte & parfait 
an milieu des hommes de 
fontems : il marcha avec 
Dieu; & ilengendra trois 
fils, Sem, Cham, & Ja- 
pheth. Or la terre étoit co- 
rompue devant Dieu, & 
remplie d'iniquité. Dieu 
voyant donc cette coru- 
ption delarerre, carla vie 
que tous les hommes y 
menoient étoit toute CO= 
rompue , il dit à Noé: J'ai 
réfola de faire perir tous 
les hommes. Ils ont rem- 
pli toure la terre d’iniqui- 
té, & je les extermineraf 
avec la terre, Faites-vous 
une arche de pieces de bois 
aplanies, Vous y ferez de 
petites chambres , & vous 
l’enduirez de bitume de- 
dans & dehors. Voici la 
forme que vous lui donne 
rez : Sa longueur fera de 
trois cens coùdées ; {a lar- 
eur de cinquante; & fa 
see detrente. Vous fe 
rez à l'arche une fenêtre, 
Le comble qui la couvriræ 
fera haut d’une coudée ; & 
vous mettrez la porte de 
arche au côté : vous ferez : 
un ‘étage tout en-bas, un 
au milieu, & un troifiéme, 
Je m'en vais répandre les 
eaux du déluge fur la terxé 


a 


e 


63 
pour faire mourir toute 
chair qui refpire ,& quieft 
vivante fous le ciel. Tout 
ce quieft fur la terre fera 
confumé, J'établirai mon 
aliance avec vous: & vous 
entrerez dans l'arche vous 
& vos fils, votre femme , & 
les femmes de vos fils avec 
vous. Vous ferez entrer 
auffi dans l’arche deux de 
chaque efpece de tous les 
animaux, mâle & femelle, 


afin qu'ils vivent avec : 


vous, De chaque efpece 
des oïfeaux vous en pren- 
drez deux ; de chaque efpe- 
ce des animaux terrefires, 
deux ; de chaque efpece de 
ce quirampe fur la’ terre, 
deux. Deux de toute efpece 
éntreront avec vous dans 
l'arche, afin qu'ils puiffent 
vivre, Vous prendrez aufh 
avec vous de tout ce qui fe 
peut manger, & vous le 
porterez dans l'arche, pour 
fervir à votre nouriture, & 
à celle de tous les animaux. 
Noé fit donc tout ce que 
le Seigneur luiavoit com: 
andé. 1l avoit fix cens 
ans, lorfque les eaux du dé- 


lupe inondèrent toute 14 


terre, Les fources-du stand 
abime des eaux furent 
rompues, & les cataractes 
gu ciel furent ouvertes 3 

sus. … : 


LA 
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cœlum. Univér/z qñ# 
in terra funt , confu- 
méntur. Pon#matte fœ- 
dus meum tecum : 
ingrediéris arcamr tu Cr 
filis tué, uxortun € 
uxôres filiôrum tuorurrs 
tecum.Et ex cunciis A = 
nimäntibus  univérfæ 
carnis bina indices in 
arcam , nt Vivant tee 
cum , mafculini [exés 
é> ferninins. De volh- 
cribusjuxta genus fuit, 
de juméntis in gène 
re [no , € ex omni rés 
ptili terra fecéndtm ge- 
aus fuum : bina de om- 
nibus ingrediéntur te- 
cum , ut poffsnt vivere. 
Tolles sgitur tecum ex 
omnibus efcis qua mans 
di poffunt , Gr compor- 
tabis apud te : Cp erunt 
tam tibi, qua illis in 
cibum. Fecit igitur Noë 
Omnia qua pracéperat 
ill; Deus. Erätque fex- 
centérum  ANNOTUM» 
quando dilévii aqua 
inundavérunt [uper ter 
ram, Rupti funt omnes 
fontes abyffi magna, € 
cataräila cœli apériæ 
funt , & faits eff piu- 
via fuper terram qua- 
draginta diébus co qua 
dra intA EU ULTRA In 
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ærtirulo diéi illius, in- 
£rèflus eff Noë, y Sem, 
€ Cham, & Fapheth, 
filii ejus , uxor illius, 
€ 1res uxôres filiérum 
ejus cum eisin arcAm : 
2pfi or omne &nimal [e- 
Chndum. genus [uum , 
nniver/Aque juménta 
én génere fu0 , dy omne 
quod mor e:urfuper ter- 
sam in génere [uo, cun- 
élémaque volatile [e- 
céndum genus fuum. 
Porro arca ferchärur 
Juper aquas. Et aqua 
pravaluérunt nimis [u- 
fer terram : opertique 
funt omnes montes 2x- 
célfi [ub unrver/o cœlo, 
Quindecim cébitis al- 
tior fuit aqua fuper 
montes quos operherat. 
Con/“mptaque ef} om- 
nis caro que movebä- 
tur fuper terram, volu- 
crum,animantium, be- 
fiarum , omniimque 
reptiliunm qua reprant 
Japer terram. Remänfit 
autem folus Noë gr qui 
cum eo erant in AYCA, 
Obrinueréntque aqua 
terram centin quin- 
guaginta diébus. Re- 
cordatus autem Deus 
Noë , cuntorumque 4a- 
ciméntium, Cr min 


la pluie tomba fur la terre 
pendant quarante jours & 
quarante nuits, Aufli.tôt 
que.ce jour parut, Noé en- 
tra dans l’archeavec fes fils 
Sem ,Cham, & Japheth, 
fa femme, & les trois fena- 
mes de fes fils. Tous les 
animaux /anvages {elon 
leur efpece y entrereng 
aufli avec eux, tous les ani- 
maux domefliques {elon 
leur efpece ; rout ce qui fe 
meut fur la terre felon fon 
efpece ; tout ce qui vole 
chacun felon fon efpece, 
tous les oifeaux & tout ce 

ui s'élevedans l'air. L’ar- 
de étoit portée fur les 
gaux, Les eaux crurent & 
groflirent  prodigicufe- 
ment au- deflus de la terre, 
& toutes les plus hautes 
montagnes qui font fous le 
ciel furent couvertes, L'eau 
ayant gagné Je fommetdes 
montagnes, s'élevaencore 
de quinze coudées plus 
haut. Toute chair qui fe 
meut fur la terre en fut 
confumée,tous les oifeaux, 
tous les animaux, toutes les 
bêtes, & tout ce qui rampe 
fur la terre. Il ne demeura 

ue Noé feul, & ceux qui 
étoient avec Jui dans l’ar- 
che, Et les eaux couvrireng 
toute la terre pendant ceng 


7e 


£inquante jours. MaisDieu 
s'étant fouvenu de Noé, de 
toutes les bêtes /auvages, 
& de tous les animaux #0- 
mefliques qui étoient avec 
Jui dans l'arche, fit fouffler 
un vent fur laterre, & les 
æaux commencerent à di- 
minuer. Les fources de Pa- 
bime furent fermées, aufli- 
bien que les cataractes du 
ciel, & les pluies gw4 tom- 
boient du ciel furent arê- 
tées, Les eaux étant agitées 
de côté & d’autre, fe retire- 
tent, & comimencerent à 
diminuer après cent cin- 
quante jours, Quarante 
jours s'étant encore pailés, 
Noé ouvrit la fenêtre qu’il 
avoit faite dans l'arche, & 
laiffa aler un corbeau, qui 
Étant forti ne revint plus, 
jufqu'à ce que les eaux de 
da terre fuflent fechées. I1 
ænvoya aufli une colombe 
après le corbeau, pour voir 
fi les eaux avoient ceflé de 
<ouvrir la terre. Maïs la 
colombe n'ayant pü trou- 
ver où mettre le pié, parce- 
que la terre étoit toute cou- 
verte d'eaux ,elle revint à 
lui ; & Noé étendant la 
main, la prit & la remit 
dans l'arche, Il atendit en- 
core fept autres jours ,&il 
envoya de nouveau la co- 
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Jumen:orum qua era 
cum e01n arca, add xit 
Jpiritum | Juper terram , 
GG immindta [unt a 
qua. Et claufi funt [on- 
tes abyffi , Cr cataraifs 
cœli: é prohibste funt 
tluvie de cœlo, Rever- 
faque funt aqua de ter- 
ra ehntes do rcñetntes: 
CG cœpérunt minui poff 
centum  quinquaginta 
dies. Chmque transif= 
Jent quadraginta dies , 
apériens Noë fenéfiram 
arca qua fécerat , di- 
mifit corvum, qui egre- 
diebäiur, € non rever- 
tebätur donec ficcarén- 
tur aqua fuper terram. 
Erifit quoque colum- 
bam poft eum, ut viaé- 
ret fi jam ceffaffent à- 
que fuper fäciem terre, 
Que cum non inveniffet 
nbirequiefceret pesejus, 
revér{a eff ad eum in 
arCath : AqUR entm €- 
rant fuper nnivér/am 
terram : extenditque 
mantuim , Cp apprekén= 
Jam iniulit in arcam, 
Expeélätis autem ultra 
Jeptem dièbus äliis,rur- 
Jum dimifit colémbam 
ex arca. At illa venit 
ad et ad véfperam 
portans ramum olive 
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méréntibus fôliis in ore 
fuo. Intelléxir ergo Noë 
quod ceffaffent aqua [u- 
per terram.Expetavii- 
que nihilominus feptem 
Alios dies: co emilit co- 
d#mbam que non eft re- 
vér/a ulrrà ad eum.Lo- 
chtus eff autem Deus 
ad Noë , dicens : Egré- 
dere de arca tu & uxcr 
tua, filii tui co uxôres 
Éliorum tuorum tecum. 
Cunéla animaäntia,que 
Junt apud te, ex omni 
carne, tam in volatili- 
bus, qr:am in béfliis & 
umvérfis reptilibus que 
reptant fuper terram , 
éduc tecum , £ ingre- 
dimini [uper terram : 
créfcite,  mulriplica- 
mini fuper eam. Egré/- 
Jus eft ergo Noë, dr filii 
ejus : uxor illins , € 
uxôres filiérum ejus 
cum eo. Sed dr 6mnia 
animäntia,juménta, Cr 
reprilia que reptant [u- 
per terram fecéndum 
genus juum,egréff a funt 
de arca. Ædificauit 
autem Noë aliére Do- 
mino : @ tollens de cun. 
dis pecoribus € volg- 
cribus mundis.,, Ghtulit 
holocaufla fuper altäre: 
odoraigjque ef Domi- 


77 
lombe hors de l'arche, Elle 
revint à lui fur le foir, por. 
tant dans fon bec un ra- 
meau d’olivier , dont les 
feuilles étoient toutes ver« 
tes, Noé reconnut donc 
que les eaux s'étoient reti- 
rées de deflus la terre, IL 
atendit néanmoins encore 
fept jours ; & 1l envoya la 
colombe qui ne revint plus 
à lui. Alors Dieu parla à 
Noé , & lui dit: Sortez de 
l'arche, vous & votre fem- 
me , vos fils, & les femmes 
de vos fils. Faites en fortir 
aufli tous les animaux qui 
y fontavec vous, de toutes 
fortes d’efpeces , tant des 
oifeaux,que des bères, & de 
tout ce qui rampe fur la 
terre : & entrez fur la rerre: 
croiflez-y , & vous y mul- 
tipliez. Noé fortit donc de 
l'arche avec es fils, fa fem- 
me, & les femmes de fes 
fils, Toutes les bêtes /zuva- 
ges en fortirent aufli, les 
animaux domefliques , & 
tout ce qui rampe fur la 
terre, éhacun felon fon 
efpece, Or Noé dreffa un 
autel au Seigneur ; & pre- 
nant de chaque efpece de 
bêtes & d'oifeaux qui n'é- 
toient pas immondes, 1l 
les {ui ofrit en holocaufte 
fur cet aucel ,& l’odeur dg 
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ps facrifice fut agreable à 


Dieu. 


nus odorem fuavit&< 
115, 


PRIONS, 


Fléchiflons les genoux. æ. Levez-vous. 


Dieu dont la puiffan- 
| © ce & la lumiere fonr 
_Ærernèles, regardez favora- 
blement le corps myftique 
de voire Eglife,conduifez- 
en toutes les parties, & 
acompliffez en paix l’ou- 
vrage du falut des hom- 
mes : enforte que chacun 
fente & connoilleque c’eft 
vous qui relevez ce qui eft 
tombé ; qui renouvelez ce 
quieft vieux & ufé ; & que 
toutes chofes font rétablies 
. dans leur perfcétion par ce- 
lui de qui elles ont pris leur 
origine , c'eft-à dire par 
notreSeigneurJefus-Chrift 
wotre Fils ; Qui étant Dieü, 


Eus incommutäbi= 

lis virtus,@y lumens 
atérnum 3 réfpice pro- 
pitins ad totius Eccléfrs 
tua miräbile facramen- 
tum, co opus falhtis hu- 
méne, perpètua difpoft- 
tiônis effétiu tranquil- 
lius operäre : totéjque 
mundus experiätur 
vident, dejééia érigi, 
inveteräta renovAri,Œ : 
per ipfum redire omnia 
in integrum,à quo [um 
pfére principium , Do- 
minum nofirum Tejum 
Chrifluns Filium tuum; 
Qui tecum vivit & 
regnat. 


TROISIE ME PROPHETIE, 


TN ces jours-la, Dieu 
Z_rcnta Abraham, & lui 
dit: Abraham, Abraham, 
Abraham luirépondit : Me 
voici, Seigneur. Dieu ajou- 
ta : Prenez Ifaac, vorre fils 
unique qui vous eft f cher, 
& alez en la terrede vifion; 
& là vous me l’ofrirez en 
holocaufte fur une des 
montagnes que je vous 
montrerai, Abraham fe le- 


Ê 


va donc avant le jour, pré- 


1 diébus illis, Ten 
tavit Deus Abra- 
bam, &> dixit ad eum: 
Abraham, Abraham, 
At ille refpondit : Ag- 
fum. Ait illi : Tolle fr- 
lium tuum unigénitum 
quem diligis, Ijaac, 
vade interramvifionise 
atque ibs offeres enr 11 
holocæufium fuper u- 
pus méntium  quem 
menfiréverotibi. Igitur 

L Abraham 
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Abraham de noite con- 
férgens, ffravit äfinum 
 fuum : ducens fecum 
duos j#venes, Cr I/aac 
filium [uum. Cümaque 
concidiffet liens in ho- 
Locauflum, äbiit ad lo- 
cum quem precéperat ei 
Deus. Die autem tér- 
tio,elevatis 6culis, vi- 
dit locum procul : di- 
xitque ad pheros [nos : 
Expetläte hiccum 4fr- 
no : ego rpuer illuc 
n/que properantes, poft. 
quam adoravérimuns , 
revertémur ad vos, Tu- 
lit quoque ligna helo- 
caufti, € impo/uit [u- 
per Lfaac filinum fuum : 
iÿf{e vero portabat in 
manibus ignem € gla- 
dinm. Chmque duo pér- 
gerent fimul,dixitI[aac 
atri [no : Pater mi. At 
flle refpondit : Quid vis 
fi: ? Ecte, inquit, ignis 
ce ligna : ubi eff viéti- 
ma holecaufti ? Dixit 
anutem Abraham : Deus 
providébit fibi victi- 
mam holocäulfii, fili ms. 
Pergébant ergo päriter : 
n venerunt ad locum 
quem ofénderat eiDeus, 
in quo adificauit alta- 
re , cn defuper ligna 
rompofuit; césrque al- 
J1I. Parme, 


Tr 
para fon âne,& prit avec lui 


deux jeunes ferviteurs, & 
Ifaac fonfils;& ayant coupé 
le bois qui devoit fervir à 
l'holocaufte , il s’en ala au 
lieu où Dieu lui avoit com- 
mandé d’aler, Le croifiéme 
jour levant les yeuxien 
haut , il vit le licu delo n : 
& il dit à fes ferviteurs : 
Atendez-moi ici avec j’à- 
ne ;nousne ferons qu’aler 
jufques là mon fils & moi, 
& après avoir adoré, nous 
reviendrons awffi-1or à 
vous. Il prit aufli ie bois 
pour l’holocaufte,qu’il mit 
fur fon fils Ifaac ; & pour 
lui, il portoit en fes mains 
le feu & le couteau, Ils 
marchoient ainfi eux deux 
enfemble, lorfqu'Ifaac dit 
à fon pere : Mon pere, 
Abraham lui répondit : 
Mon fils, que voulez-vous? 
Voilà, dit Ifaac , le feu & le 
bois, où cft la victime pour 
l'holocaufte >? Abraham lui 
répondit : Mon fils, Dieu 
aura foin de fournir lui- 
même la victime gi lus 
doit êrre oferte en holocau- 
fte, Ils continuerent donc 
à marcher enfemble , &:ilg 
vinrent au lieu que Dieu 
avoit montré à Abraham, 
Il y dreffa un autel, difpofa 
deflus le bois pos:r l'holocau+ 
D 
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fe lia enfuice fon fils Ifaac, 
& le mit fur le bois qu’il 
avoitarangé furl’autel. En 
même tems il étendit la 
main, & prit le couteau 
pour immoler fon fils, 
Mais dans l’inftant l’Ange 
du Seigneur lui cria 
ciel: Abraham, Abraham, 
J1 lui répondit : Me voici, 
L'Ange ajouta: Ne mettez 
point la main furl'enfant, 
& ne lui faites aucun mal, 
fe connois maintenantque 
vous craignez Dicu, puif- 
que pour m'obéir, vous 
n'avez pointépargné votre 
fils unique. Abraham le- 
vant les yeux,aperçut der- 
riere lui un belier qui s’é- 
toit embaraffé A cot- 
nes dans un buiflon : & 
V'ayant pris, il l’ofrit en ho- 
locaufte au lieu de fon fils, 
Et il apela ce lieu d’un nom 
qui fignifie : Le Seigneur 
voit. C’eftpourquoi on dit 
encore aujourd'hui : Le 
Seigneur verra fur la mon- 
tagne.L’'Ange du Seigneur 
apela Abraham du ciel 
our la feconde fois, & lui 
dit; Je jure par moi-mèê- 
me , dit le Seigneur , que 
puifque vous avez fait cet- 
teaction, & que pour m'o- 
béïir vousn’avez pointépar. 
g yorrc fils unique » je 


Les SAMEDI SAINT. 


ligaffet Ifaac filinr 
Juum, pofuit eum in al. 
târe fuper firuem ligno. 
ruim, Extenditque ma- 
num , y arripuit gla- 
dium, ut immoläret fi- 
lis Juum. Et ecce An- 
gelus Domini de cœlo 
clamauvit,dicens: Abra- 
ham, Abraham. Qui 
re/tondit : Adjum. Di- 
xitque ei : Non exién- 
das marumtuam fuper 
pécrum, neque fAcias 
illj quidquam : nunc 
cognôvi quod tiries 
Deum , ç non peperci- 
fi unigénito filio tuo 
propter me, Levävit 
Abraham ôculos [ues , 
Viditqne pol terguns 
aïrietem inter vepres ha- 
réntem cornibus , quems 
affémens obtulit bolo. 
caufium pro filio. Ap- 
pellavitque nomen loci 
illius, Dôominus videt, 
Vnde ujque hôdie dici. 
tur : In monte Dôminus 
vidébit, Vorauit autem 
Angelus Domini Abra- 
ham fecéndo de cœlo , 
dicens : Per memetip{um 
jaravi, dicit Dominus, 
quia fecrffi hanc rem , 
€ non pepercifii filia 
to unigérito propter 
me, bencdicam til , co 


+ 
“à” 


Lu SAmanr Sarnr, 75 
auliplicabo femen tu. vous benirai, & je multi 
ficut flellas cœli, énve. plierai votre race comme 
dut arénam que eff in les étoiles du ciel & coms 
litore maris. Poffidébit mc le fable qui eft fur le ri. 
femen tuum portas ini- vage dela mer, Votre po- 
micorum fuôrum , ç  fterité pofledera les villeg 
benedicéntur in fémine de fes ennemis, & toutes 
1n0 omnes gentes terr& ; Jes nations de la terre fe. 
quis obediffi voci mea, ront benies dans celui qui 
Revérfus eff Abraham fortira de vous ; parceque 
ad péeros [nos , abie- vous avez obéi à ma voix. 
rénique Berfabéefimul, Abraham revint enfhite * 
& habit ävit ibi. trouver fes ferviteurs, & ile 
s’en retournerent enfemble à Berfabée , où il des 
meura, 
PRIONSs, 


Fléchifons les genoux, r, Levez-vous, 


Eus, fidélium Pa- Dieu , le fouverain 
ter finme, qui in pere des fidèles, qui 
3010 orbe terrärum, pro- répandant fur les hommes 
miffionts tua filios dif- a grace de votre adoption, 
féfà adoptionis grétiä multipliez par toute la ter. 
multiplicas, per Pa- re lesenfans que vous avez 
Jchale facraméntum , promis à Abraham , & qui 
Abraham péerum tuum par le myftere de la Pâque, 
#niversérum , ficat ju- rendez ce Patriarche le pe 
rAffi, géntinm éfficis pa. re de toutes les nations fe. 
trem , da pépulis tuis lon la promefle que vous 
digne ad grétiam tua ]uien avez faite avec fer- 
vocationis éntroire ; Per ment, rendez vos peuples 
Dominum noffrum. dignes d'entrer dans 12 
grace de votre vocation ; Par notre Seigneur, 
QUATRIE'ME PROPHETIE, Exod, 14, 24, 
N diébusillis,Faétuin N ces jours-la, Il arivæ 
cf in vigilia matuti. | sa fur la fin de la nuit, 
ñ0, pecce refficiens ie Seigneur - regardant le 
Dominss Juper caflra camp des Egyptiens au tra- 
Dij 
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vers de la colonne de feu 
& de la nuée, fit perir tou- 
te leur armée; il renverfa 
les roues des chariots , & 
ils furent entraînés dans le 
fond 4e la mer. Alors les 
Egyptiens s’entredirent : 
Fuüyonsles Ifraëlites , par- 
ceque le Seigneur combat 
our eux contre nous. En 
même tems le Seigneur dit 
à Moiïfe : Erendez votre 
main fur la mer, afin que 
les eaux retournent fur les 
Egyptiens, fur leurs cha- 
riots , & {ur leur cavalerie, 
Moïfe étendit donc la main 
fur la mer, & dès la pointe 
du jour elle retourna au 
mème lieu où elle étoit au- 
paravant. Ainfi lorfque les 
Egyptiens s’enfuyoienr, les 
eaux vinrent au- devant 
d'eux, & le Scigneur les 
envelopa au milieu des 
$ots. Les eaux étant re- 
tournées de la forte, cou- 
vrirent & les chariots & la 
cavalerie de route l’armée 
de Pharaon, qui étoit en- 
tré dans la mer en pourfui- 
vant J/raël ; & il n’en écha- 
Se ‘4 share feu, Mais les en- 
SA us paficrent à fec 
fes eau ae 1e ME, ayant 
che qui leu IT& à gau- 
) l'ténoient lieu 

dc mur, En ce jour-là le 


Le SAMEDI SAINT. 


Ægyptiorum per colis 
nam ignis  nubis, ins 
terfécit exércitum e6- 
rum ; Gr fubvértit rotas 
cérruum ferebantérque 
in proféndum. Dixé- 
runt ergo Ægyptit : Fu- 
giämus Ifraëlem : Dô- 
minus enim pugnat pro 
eis contra nos, Et ait 
Dôminus ad Môyfen : 
Exténde manum tuam 
Juper mare , ut rever- 
tântur aqua ad Ægyr 
Dtios fuper currus cé 
équites ebrum. Cümque 
extendiffet Moyfes ma- 
num contra mare , re- 
vérfum eff primo dil4- 
culo ad priôrem locum : 
fugientibéfque  Ægy- 
ptiis occurrérunt aqua; 
& involuit eos Dôomi- 
nus in médiis fléfibus. 
Reverfaaqre funt aqua , 
» operuérunt currns: 
dr équites cunéit exér- 
ciths Pharaonis, qui [e- 
quéntes ingréffi f#erant 
mare : nec unus quidem 
fupérfuit ex eis. Filii 
autem I/r2ël perrexé. 
vunt per médinm fices 
maris, aqua eïs erant 
quafi pro muro à dx- 
tris Cr à fonifiris à libe 
ravitque Dôtninus 
die illa 1/raël de mans 


N 
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Ægjptiérum, Et vide. 
runt Ægyptios mériuos 
Super litus maris, 
MANU MALNAM QUAM 
exercéerat  Dôminus 
contra eos : timuitque 
popuius Déminum , € 
érediderunt Domino, çn 
Moyfi fervo ejus. Tunc 
cécinit Moyfes ç filii 
J/raël carmen hoc D6- 
mino , p dixérunt : 


Seigneur délivra Ifraël de 
la main. des Egyptiens Et 
ils virent les corps morts 
des Egyptiens fur le bord 
de la mer, & /es efets de la 
main puiflante que le Sei- 
gneur avoit étendue con- 
tre eux. Alors le peupie 
craignit le Seigneur , il 
crut au Seigneur , & à 
Moiïle fon fervitcur. Alors 
Moïfe & les enfans d'Ifraël. 


chanterent ce cantique à la gloire du Seigneur, & 


ils dirent : 

Cantémus Domino ; 
gloriosè enim honorifi- 
cAIuS eff : equur af. 
censôrem  projécit in 
mare : adj#tor > proté- 
For faütus ef mihi in 
falütem. ÿ, Hic Deus 
meus, € honorificébo 
eum : Deus patrismet, 
€ exaltäboer …..ÿ.D6- 
minus côn'erens bella : 
Déminus nomen eff illi. 


Chantons lès louanges 
du Seigneur , parcequ'il 
fait éclater {a puiffance : 1 
a renverfé dans la mer ie 
cheval & le cavalier : il 
m'a affifté de {on fecours & 
de {a proteétion ; & il eft 
mon Sauveur.ÿ.}left mom 
Dieu ; je lui rendrai le cul 
te & l'honneur que je Jui 
dois : ileft le Dieu de mon 
pere ; je pubiicrai fa gran- 


deur & fa gloire. Y. C'eft le Seigneur qui diffipe 
les guerres : fon nom eft le Seigneur. 


PRIONS, 
_ ÿ. Fléchiflons les genoux, &, Levez-vous, 


D°:: crjus an'iqua 
miräcula etiam no« 
firis féculis corufcäre 
Jentimus : dum quod 
an: popalo , à perfecu- 
trône Ægyptiaca libe- 
rando, déxiera 144 po« 


O Dieu, qui nous fais 
tes voir encore au- 
jourd’hui l'éclat des mer- 
veilles dont les fiecles paf 
fés ont été les témoins, en 
operant pour le falut des 
nations , par l'eau de la ré 
D iij 


"8 
génération, ce que vous 
avez fait pour délivrer un 
peuple de la perfécution 
des Egyptiens ; faites que 
tous les peuples du monde 
deviennent les enfans d’A- 
braham , & qu'ils entrent 
dans la participation de la 
Le. & des avantages 
u 


CiNQUIrF ME PROP 
ASS quel eft l’herita- 
ge des ferviteurs du 
Seigneur, & comment ils 
doivent trouver juftice au- 
près de moi, dit le Set- 
neur, Vous tous qui avez 
Dir , VEnEZ AUX EAUX : VOUS 
qui n’avez point d'argent, 
hâtez-vous | achetez & 
mangez ; venez , achetez 
fans argent & fans aucun 
échange le vin & le lan. 
Pourquoi employez-vous 
votre argent à ce qui ne 
peut vous nourir, & vos 
travaux [à ce qui ne peut 
vous raffafier ? Ecoutez- 
moi avec atention: nou- 
rifléz- vous de la bonne 
nouriture que je vous donne, 
& votre ame en étant com- 
me engraïflée fera dans la 
joie, Prêtez l'oreille, & ve- 
nez à MOIÏ ; Écoutez-moi, 
& votre ame trouvera la 
vic : je ferai avec vous une 
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téntià contulsfft, 34 5% 
falétem géntium per a 
quam regeneratiônis ©= 
peräris : prafla , ut sn 
Abrahe filios, çr in 
Ifraëliticam, dignit&= 
tem totinus mundi trAn< 
feat plenitédo ; Per 


Doôominum noftrum, 


peuple d’Ifraël ; Par notre Seigneur. 


HETIE,I/. $S4. 17. 
HÆ° eff heréditas 
fervôrum Doômini > 
Gr jufiitia corum apud 
me,dicit Déminus Om 
nes fitièntes , venite ad 
#quas : çœ qui non ba= 
bétis argéntum , prope« 
râte, éniite , Cr comédi= 
te: venite émite abfque 
argénto, Cr ab/que uliæ 
commutaA'iône > VIRUME 
lac. Quare appénds- 
tis ArgéNIUM 101 En pa« 
vibus, € laborem ue- 
firum non in [aturisäter 
Audite audiëntes me , 
cr comédite bonum, € 
deleétabitar in craffiié- 
dine änima veftra, 1n- 
clinäte aurern veftram, 
Gr venite ad me : audi 
te, Cr vivet anima vx 
tra, Cr fériam vobsf- 
cum pailum fempitér- 
num, mifericordias Da- 


vid fidéles. Ecce sefiens 


x Samenr SAtrNr, 


Pépulis dedi eum,ducem 
ac praceptôrem gen!ibus, 
Ecce gentem quam nef- 
ciébas,vocabis : (y gen 
tes, qua te non cognové- 
tunt , 4d te current pro- 
pter Dominum Deum 
sun, C@ fantlum I[- 
saël , quia glorificévit 
te, Quarite Dominurs, 
dum iveniri poteff : - 
vocate eur, dt propè 
ef. Derelinquat tmpius 
Tiam JAM, y Vir ini- 
quus cogitatiômes [u&s, 
G revertatur ad Do- 
einum , Co miferébisr 
ejus , @ ad D'eum no- 
ffrum : quôoniam mul- 
tus eft ad ignofténium, 
Non enim cogitatiônes 
Med ; Cogitaltiones Ve- 
fire : neque via vefire , 
vie Mmea,dicit Dominus. 
Quia ficut exaltäntur 
cœlr à rerra, ficexaltæ- 
ta funt via mea à vits 
veflris , Gp cogitatiônes 
mea à cogitaliônibus 
veffris, Et quémodo def. 
céndit imber ç nix de 
cœlo, € illuc ultra non 
revértitur, [ed inébriat 
lerram , Cr inféndit 
éam, Ç@ germinäre cam 
facit, & dat femen [e- 
rénti, €» panem come- 
déni : fic erit verbum 
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aliance éternèle, pour ren. 
dre ftable la miléricorde 
que j'ai promile à David, 
ÿe m'en vai le donner pour 
témoin aux peuples , pOur 
maître & pour chef aux 
gentils, Vousapellerezune 
nation qui vous étoit in 
conue; & les peuples qui 
ne vous conotloient poinr; 
acourront à vous , à caufe 
du Seigneur votre Dieu, &c 
du Saint d'Ifraël, qui vous 
aura rempli de fa gloire, 
Cherchez le Scigneur pen- 
dant qu'on le peut trouver; 
invoquez-le pendant qu'il 
eft proche, Que limpie 

uitte fa voie , & l'injufte 
È penfées, & qu'il retour- 
ne au Seigneur , & il luë 
fera miféricorde : qu'il re- 
tourne à notre Dieu, parcce 
qu'il eft plein ge bonte pour 
pardoner. Car mes penfées 
ne font pas vos penées ; & 
mes voies ne font pas vos 
voies, dit le Seigneur, Mais 
autant que les cieux {ont 
élevés au-deffus delaterre, 
autant mes voies font éle- 
vées au-deflus de vos voies, 
& mes penfées au deflus de 

-vos penfées, Et comme la 
pluie &la neige defcendene 
du ciel, & n’y retournent 
plus, mais qu'elles abreu- 
vent laterre, la rendent fe- 

Duiiij 
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conde, & la font germer,& 
qu'elle donne la femence 
pour femer, & le pain pour 
s’ennourir ; ainfi ma paro- 
de qui fort de ma bouche 
ne retoutnera point à moi 
fans fruit ; mais elle fera 
tout ce que je veux, & elle 
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meum , quod egrediétaf 
de ore mieo : non rever- 
tétur ad me VACUUM )» 
fed faciet quacémque 
volui, y profperäbitur 
in his, ad qua mifi il- 
lud , dicit Dôminus 
omnipotens. 


produira l’éfet pour lequel je l'ai envoyée, dit 1e 


Seigneur toutpuiflant. 


PRIONS 


Féchiffons les genoux, 


D: toutpuiflant & é- 


ternel |, multipliez 
pour la gloire de votre 
nom cette pofterité que 
vous avez promife à la foi 
de vos Patriarches; & par 
une adoption fainte, au- 
gmentez les enfans de cet- 
te promeffe ; afin que votre 
Eglife voye dès à-prefent 
Vacompliflement d’une 
grande partie des chofes 
que ces premiers Saints 


mg. Levez-vous. 

Mnipotens  fempt- 

térne Deus, multi- 
plica in honôrem romi- 
nis tui quod patrurn f1- 
dei fpopondiffi 3 € pro- 
miffionis filios facra 2- 
doptione diléia ; ut 
quod priores fancli non 
dubitavérunt futérum, 
Eccléjfia tua magnä 
jam ex parte cognôfcat 
implétum; Per Dômi- 
num noftrum, 


ont cru avec certitude devoir ariver ; Par NS, 
SIXIE ME PROPHETIS, Baruch. 3. 9e 


Coutez , Ifraël, les or- 

donnances de la vie; 
prêtez l'oreille pour apren- 
dre ce que c'eft que la pru- 
dence, D'où vient, à Ifraël, 
que vous êtes prefente- 
ment dans le pays de vos 
ENNEMIS ? que vous lan- 
guiffez dans une terre é- 
Fransere ; Que vous yous 


VUdi 1fraël , man- 

dâta vita: Auribus 
pércipe ut fcias pruden- 
tiam. Quid ef}, Ifraël, 
quod in terra inimicô- 
rum es ? inveterAfli in 
terra aliénaïcoinquinä- 
tus es cum mortuis ; de= 
putätus es cum defcen 
déntibus in inférnsm ? 


La SAmzpr SAINTS. 


Dereliquifii fontem [a- 
piénria. Nam ff in via 
Dei ambulafes, habi- 
tAfes ätique in pace 
Jempitèma, Difte ubi 
fit prudèntia, ubi fit 
Virius , bi fit intel!é- 
Gus : nt Jcias finul uhi 
Ji longitérnitas vite €» 
vis, ubs fit lumen 
oculorum,  pax. Suis 
snvénit locum ejus ? dr 
quis intra uit in thefis- 
rosejus ? bi funt prin- 
cipes géntium , Cr qui 
dominäntur [uper bé- 
fias , qua funt [uper 
terram j quiin 4vibus 
cœli lndunt; qui argén- 
turn thefaurizant , 
auTurn in quo confidunt 
bôrnines, € non eff finis 
acquifitionés  eôrwm ; 
qi argéntum fabri- 
cant , @ foliciti funt, 
vec ef} inventio épernm 
illorum ? Exterminaii 


Junt, G ad inferos def. 


cenderunt , € 4lii loco 
eérums furrexérunt.f4- 
venes vidérunt lumen, 
G habitavérunt [uper 
terram : Via autem 
di/cipline  ignoravé- 
runt , neque intellexé- 
runt fémitas ejus , ne- 
que filis eorum fufce- 
pérunt cam, à j'écie ip- 


$a 
fouillez avec les merts ; & 
que vous êtes regardé com- 
me ceux qui defcendent 
fous la terre > C’eft parce- 
que vous avez quité la {our- 
ce de la fagelfe, Car fi vous 
eufliez marché dans la voie 
de Dieu , vous feriez aflu- 
rément demeuré dans une 
éternèle paix. Aprenez où 
eft la prudence , où cft la 
force, où eft l'intelligence; 
afin que vous fachiez en 
mème tems où eft la ftabi- 
lité de la vie, où cft la vraie 
nouriture, où eft la lumie- 
re des yeux, & la paix. Qui 
a trouvé le lieu où refide la 
fagefle, & qui eft entré 
dans fes trefors ? Où font 
maintenant ces princes des 
nations qui dominoient far 
les bêtes de la terre ; qui fe 
jouoient des oiïfeaux du 
ciel ; qui amafloient dans 
leurs tréfors l'argent & l'or, 
auquel les homnres met- 
tent toute leur confiance , 
& qu'ils defirent avec une 
alhon qui n’a point de 
bornes ; qui mettent l’ar- 
gent en œuvre avec un art 
&un foin extrême, & qui 
en font des ouvrages ra- 
res 2 Ils ont été extermi- 
nés, ils font defcendus 
dans les enfers, & d’autres 
font venus pour prendre 
D v 


& Le SaAmeor SAINT, ne 
leur place, On a vû de jeu- forsm longe fatta eff x 


nes gens dans la lumiere 
äu féecle 3 ils ont habité fur 
Ja terre ævec honneur : mais 
ils ont ignoté la voie de la 
vraie fcience ; ils n’en ont 
point compris les fentiers ; 
leurs enfans ne l'ont point 
reçüe, & ils fe font écartés 
bien loin d'elle ; on n’2 
point oui parler d’elle dans 
Ja terre de Chanaan, & elle 
n'a pointété vüe dansThe. 
man, Les enfans d’Agar 
4 recherchent une pru- 


ence qui vient de laterre, 


ces negociateurs de Mer- 
rha & de Theman, ces con- 
teurs de fables, & ces in- 
venteurs d'une prudence & 
d’une intelligence nouvè- 
le, n'ont point connu la 
voie de la vraie fagelle, & 
n'en ont pu découvrir les 


traces ç les fentiers, O 


Jfraël, que la maifon de 
Dieu eft grande , & com- 
bien eft érendule lieuqu’il 
pollede ! Il eft vafte & n’a 
point de bornes, il eft éle. 
vé ,ileft immenfe, C’eft- 
là qu'ont été ces geans fi 
eélébres , qui étoient dès le 
gommencement,ces geans 
d'une fi haute taille, qui 
favoient la guerre, Le Sei- 
eur ne les & point choi- 

$ ; ils n’ont point trouvé 


non ef} audita in terræ 
Chänaan, neque vifa 
eff in Theman, Filié 
quoque Agar, qui ex=- 
quirunt  prudéntiam 
qua de terra eff, nego- 
tiatôres Merre, € The- 
man, fabulatôres,<- 
exquifitores prudéntie 
dr intelligéntis : viam 
autem [apiéntia nefcié- 
runt , NeQUE COMMEMO= 
rati funt fémitas ejus. 
O 1I/raël , quäm magna 
eff domus Dei,çr ingens 
locus poffeffiônis ejus ! 
Magnus eff, @ non ba 
bet finem : excelfus cn 
imménfus, Ibi fuérunt 
gigantes nominäti slli 
qui ab initio fuérunt, 


fatré magnä, [tièntes- 


bellum, Non hos eléçie 


Dôminus , neque viam- 
difcipline invenérunt : 


proptéreà periérunt. Er 


# + F 
groniam non babuerunt: 
fapiéntiam, interiérunt 
propter [nam infitiér- 


tiam, Quis afcéndit in 


cœlum, Cp accepit exam, 
e> edéxit eam de nhibi… 
bus ? Quis transfret 4. 
vit mare, ça invénit il. 
Lam, @ artélit illam 
Juper aurum elétlum ? 


Non eff qui poffit fcire 


= na © 
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VAS eJHS,Neque qui ex- 
quirat fémitas ejus,Sed 
qui {cit univér/a, nouïît 
eamM, Lo adinvenit eam 
prudéntià [ha : qui pra- 
darävitterram in atér- 
no tévpore , y replévit 
earn pechdibns dy qua- 
arupédibus : qui emittit 
dumen, gr vadit : & vo- 
cavit illud , g obédit 
älli in tremdre, Stelle 
autem dedérunt lumen 


in cufiédiis [uis , x le- 


tAta funt: vocäte [unt, 


> dixérunt : Adfu- 
mus : @ luxérunt ei 
eum jucunditäte, qui 
fecit illas. Hiceff Deus 
nofler, € non affimabi- 
tur 4lins advérfus eur, 
Hic adinvénit omnem 
viam difcipline, dr tr4- 
didit illam Facob péero 
Juo, & Ifraël diléGo 
Juo. Poff bac in terris 
Difus eff, @ cum homi- 


nibus conver{atus eff, 


83 
la voie de la fagele. Et c'eft 


pour cela qu'ils fe fonc 


perdus,Et comme ils n’onc 
point eu de fagelle , leur 
propre folie les a précipités 
dans la mort, Qui eft mon: 
té au ciel pour y aler pren- 
dre la fagefle , ou qui l'a 
fait defcendre du haut des: 
nuées ? Qui a pañlé [a mer, 
& qui l’a trouvée, & a 
mieux aimé la porter avec 
Jui, que l’or le plus pur ? IL: 
n’y a perfonure qui puille 
connoitre {es voies, ni qui 
fe mette en peine d’en re 
chercher les fenciers, Mais: 
celui qui faittout ,la con- 
noît ; & il l’a trouvée par fa 
prudence ; lui qui a afermi: 
la terre pout jamais, & qui: 
l'a remplie de bêtes & d'a- 
nimaux ; qui envoyela lus 
miere, & elle part aufh- 
tôt ;qui l’apelle , & clle luit 
obéit avec tremblement, 
Les étoiles ont répandu: 
leut lumiere chacune en fà. 


place, & elles ont été dans la joie, Dieu Les à ape 
lées , & elles ont dit : Nous voici ; & elles ont pris: 
plaifir à luire pour celui qui les a créées, C'eft lui 
qui eft notre Dieu, & nul autre ne fubfiftera de- 
vant lui, fi l'on le compare avec ce qu'il eft, C’eft 
Jui qui a trouvé toutes les voies de la vraie fciencé, 
& qui l’a donnée à Jacob fon ferviteur , & à Ifraël: 
fon bien-aimé Après cela ila été vû fur laterre,, 
& il a converlé avec les hommes, . 


Pr 
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PRIONS, 
Fléchiflons les genoux. Re. Levez-vous, 


Dieu , qui donnez Eus, qui Eccléfiam 

fans cefle de nou- tuam femper gén- 
veaux enfans à votre Eoli- fm vocatiône multi- 
fe, en y apelant les na- plicas ; concéde props- 
tions; acordez, s’il vous #ius, nt quos aqua ba- 
plaïr, l'affiftance centinuè- pri/matis äbluis, conti- 
le de votre grace à ceux #4 proteilione tueäris; 
que vous purifiez dans les Per Dominum nofirum. 
eaux dubatème ; Par N.S. 


SEPTIE ME PROPHETIS, Ezech, 37.1, 
N ces jours-là, Le Sei- Ÿ diébus illis , Faitæ 
gneur étendit fa main “</f fuper me manus 
fur moi s & m'ayant tran- Domini » &œ edhxit me 
fporté enefprit,il me laif. #7/piritn Dômini, Cr di- 
{2 au milieu d’une campa- mifit mein medio cam- 
gne toute pleine d'os ,au- fé qui erat plenus offi- 
tour defquelsilme fittour- D#5 : @ circumd#xit 
ner;ilyenavoitunegran- 7% fer ea in gyro : erant 
de quantité tous extrême- ##em mulra valde fi= 
ment fecs, Alors le Sei- per féciem campi,sicca- 
gneur me dit : Fils de 9% veheménter. Et di- 
l’homme | croyez- vous xÿf 44 me: Fili bémi- 
que ces os puiflent revivre» #5, pu:#/ne vivent of a 
Je lui répondis : Seigneur /f4? Et dixi : Domine 
mon Dieu » Vous le Bvez, Deus, tu nofit. Et dixit 
Et 1l me dir : Prophetizez ad me : Vaticinäre de 
fur ces os, & dites-leur : Offibus 1iffrs : dy dices 
Vous , os fecs » Écoutez la eis : Offa ärida, audite 
parole du Seigneur, Voici verbum Démini. Hac 
ec que le Seigneur ditices dicit Déminus Deus 6f- 
Suit Je + voe un ef- fous his ; Ecce go #n- 
vrez, Ve fer _& VOUS vi- #r0mIittam in Vos fpirs- 
; 1 Naïtre des fum, € vivéris. Et da- 
nerfs fur vous dy f | 
> Y formerai bo fuper vos nerves, € 


des chaits ç des Mufcles: fuccréfcere faciam fu- 
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per vos carnes, y fuper- 
exténdam in vobis cn- 
tem, CG dabo vobis fps- 
ritum , Cn vivétis, 
fciéris quia ego Dômi- 
nus, Et prophetäuvi ficut 
pracéperat mihi : faëtus 
eff autem [onitus proc 
thetänte me , €» ecce 
commotio : çy acceffé- 
runt offa ad offa,unum- 
quodque ad juniléram 
Jfuam. Et vidi, ér ecce 
Juperea nerui &» carnes 
afcendérunt : Gr extén- 
ta eff eis cutis défu. 
per, € fpiritumnon ba- 
bébant, Et dixit ad me: 
Vaticinare ad fhiritum, 
vaticinäre , fils homi. 
mis, @ dices ad fpiri- 
tum : Hac dicit Dômi- 
aus Deus : À quätuor 
ventis vens, [péritus, Cr 
anfhffia Juper interfe- 
os iflos, € revivif- 
cant. Et prophetävi fi- 
cut pracéperat mihi ;C 
ingréffus eff inea fprri- 
tus, € vixérunt : flere- 
réntque [uper pedes fuos 
exércitus grands nimis 
vaide., Et dixit ad me : 
Fil hominis, offa bac 
univér/a, domus Ifraël 
eff : ipfi dicunt : Arué- 
runt offa noffra, cp pe- 
riit fpes nofira , € ab- 


j'étendrai la peau par-def- 
fus , & jç vous donnerai ur 
efprit, & vous vivrez, & 
vous faurez que c'eft mot 
qui fuis le Seigneur. Je 
prophetizai donc comme 
le Seigneur me l’avoit com- 
mandé, & lorfque je pro- 
phetizois , on entendit un 
bruit, & aufli-tôt il fe fie 
un grand remuement par- 
mi ces os, Ils s’'aproche- 
rent l’un de l’autre, & cha- 
cun fe plaça dans fa join- 
ture. Je vis tout d’un coup 
que des nerfs fe formerent 
fur ces os, des chairs les en- 
vironnerent , & de la peau 
s'étendit par-deflus ; mais 
l'efprit n’y étoit point en- 
core. Alors le Seigneur me 
dit : Prophetizez à l’efprits. 
prophetizer, fils de l’hom- 
me, & dites à l'efprit: Voi. 
ci ce que dit le Seigneur 
votre Dieu : Efprit , venez 
des quatre vents, & fouflez 
fur ces morts, afin qu'ils 
revivent, Je prophetizai 
donc comme le Seigneur 
me l’avoit commandé ; & 
en même tems l'efprit en- 
tra dans ces.os; ils devin- 
rent vivans & animés : ils 
fe tinrent tout droits fur 
leurs piés, & ils’'en forma 
une grande agmée. Alors 


le Seigneur me dit : Fils de 


am 


nn D 
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jour , & l'éclat d’une flâme s“mbréculum dier ab 
ardente pendant là nuit : 4/fn, Gin fecuritétem, 
car 1l protegera de toutes ç% ab/confionem à 1#4r= 
parts le lieu de fa gloire, bine naplévia, 
Son tabernacle nous défendra par fon ombre con 
&rc la chaleur pendant le jour, & il fera. une retrai- 
te aflürée pour mettre à couvert de l'orage & de 


k pluie, 
| TRAIT, 
Mon bien-aimé a une 
vigne fur un lieu élevé, 
gras & fertile, Y. Il l'aen- 
vironnée de haies & de fof- 
fés : il l'a plantée de feps 
rares & excellens, & il a 
‘bâti une tour au milieu, 
ÿ. Ilya fair un prefloir : 
ka vigne du Seigneur des 
armées, eft la maifon d'i- 
fraël. 


If. $.7, 

Vinea faëla ef} dilé- 
élo in corns , in loco #4 
beri, Y. Et macériam 
circomdedit, circum= 
fodit : & plantévir vi- 
neam Soret, ( adificä= 
vit tnurrim. in médio 
ejus. ÿ, Et torc#lar fo- 
dit in ea : vinea enim 
Dômini Säbaoth,domus 


J/raël eff. 


| PRIONS. 
Fléchiffons les genoux. #, Levez-vous, 


O Dieu, qui avez dé- 
claré par la bouche de 
vos faints Prophetes , qu’à 
Pégard de tous les RER 
de votre Eglife, c’eft vous 
qui femez le bon grain 
dans teute l'étendue de vo- 
tre empire, & qui cultivez 
le plan choifi; acordez à 
vos peuples à qui vous 
donnez lenomde vigne & 
de moiflon , la grace d'ara- 
cher les épines & les ron- 
ces du champ de leur cœur, 
afin de produire de bons 
fruits en abondance ; Par, 


Eus,qui in ômnibus 

Ecclefie tue filiis, 
Janérum Prophetärum 
voce manifeftäfis , in 
omni loco dominationis 
tue, {atérem te boncrurm 
Jeminum, ér'eleitérum 
p'élmitum effe culiorem: 
tribue pôpulis tuis qui 
CG vinearam apud te 
némine cenféntur  [é- 
£etum , ut fpinarum 
tribulorum [qualore re- 
Jecato , digna effician- 
tur  frage fecnds à 
Per Déminum noftruns . 
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Nstvirs me PRoOPHETIs. Exod, 11.1, * 


7° diébus illis, Dixit 
Dôminus ad Moôy[en 
> Aaronin terra Ægy- 
Êtsi : Menfis ifle , vobis 
principium - menfinm : 
Primus erit in ménfibus 
anni, Loquimini ad u- 
nivérfum cœtum flio- 
zum lfraël, & dicite 
eis : Décimä die menfis 
bujus tollat unufquif- 
que agnum per fami- 
lias € domos fuas. Sin 
autem minor ef né4me- 
vus ut fufficere poffit ad 
ve/céndum agnum, a[- 
fémer vicinum fuum 
qui juréfus ef dômui 
fua : juxta hhmerum 
animarum qua fuffice- 
ré poffunt ad efum agni. 
Erit autem agnus 4bf- 
que mäâcula, mA/culus, 
anniculus : juxta quem 
ritum tolletis €» hœ- 
dum. Et fervabitis eum 
nfque ad quartam de- 
cimam diem menfis hu- 
js : immolabitque eum 
univér{a multitédo fi- 
Hôrum I/raël ad vé/p:- 
ram, Et füment de [an- 
guine ejus , ac poneñt 
faper utrémaque poftem, 
& in fuperliminæribus 
domérum, in quibus ce- 


F> cesjours-là, Le Sei- 
gneur dir à Moïle & à 
Aaron dans la terre d'E- 
gypte : Ce mois- ci feræ 
pour vous le commence- 
ment des mois : ce fera le 
premier des mois de l’an- 
née, Parlez à toute l'aflem- 
blée des enfans d’Ifraël , & 
dites-leur : Qu'au dixiéme 
jour de ce mois chacun 
ee un agneau pour fa 
amille & pour fa maifon, 
Que s’il n’y a pas dans la 
maifon aflez de perfonnes 
pour pouvoir manger l'a- 
gneau , il en prendra de 
chez fon voifin dont la 
railon tient à la fienne , 
autant qu'il en faut pour 
pouvoir D. Fagneau. 
Cet agneau fera fans ta- 
che ; ce fera un mâle, & il 
n'aura qu'un an. Vous pou- 
rez aufli\ prendre un che- 
vreau qui ait ces mêmes 
conditions. Vous le garde- 
rez jufqu’au quatorziéme 
jour de ce mois, & toute 
là multitude des enfans d'I- 
fraël l’immolera au foir, 
Îls prendront de fon fang , 
& ils en mettront fur l'ure 
& l’autre poteau, & fur 1e 
haut des portes des mai- 
fons où ils le mangcront 


ë 
PA cette même nuit ils en 
mangeront la chair rotie 
au feu, & des pains fans le- 
vain, avec des laitues fau- 
vages. Vous n’en mange- 
rez rien qui foitcru, ou 
qui ait été cuit dans l'eau, 
mais feulement rotiau feu. 
Vous en mangerez la rête 
avec les piés & les inte- 
ftins : & 1l n’en demeurera 
rien jufqu'au matin. Que 
s’il enrefte quelque chofe, 
vous le brülerez au feu. 
Voici comment vous le 
mangerez: Vous vous cein- 
drez les reins, vous aurez 
aux piés des fouliés', & un 
bâton à la main, & vous 
mangerez à la hâte : car 
c’eft la Pique, c’eft.à.dires 
le paflage du Seigneur. 
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medent illun. Étedeni 
carnes noile illa affas 
igni, CG» Azymos panes 
cum laëlhcis agréflibus. 
Non comederis ex ec 
crudum quid , nec co= 
um aquà, [ed tan:ànr 
aîfum igni : caput cons 
pédibus ejus ér inteffi= 
nis vorébitis. Nec re- 
mauébit quidqjuam ex 
eo ufque manè. Si quid 
residunum fierit , igne 
comburètis. Sic autens 
comedétis illum : Renes 
veftros accingétis , gg 
calceamenta habébitis 
in pédibns , tenèntes 
bacules in maänibus co 
comedetis feflinaænter : 
ef? enim Phafe, id eff > 
tränfius Dômini. 


PRIONS. 
Fléchiffons les genoux, m, Levez-vous, 


leu toutpuiffant & é- 

ternel, qui êtes admi- 
rable dans l’œconomie de 
toutes vos œuvres; faires: 
comprendre à ceux que 
Vous avez rachetés , que la 
_ création du mondeau com: 
mencement des tems, n’a 
pas été une plus grande 
merveille , que celle qui a 
paru à la fin des fiecles . 
lorfque Jefus-Chrift le vé- 


À jee pou Jempi 

térne Deus, qui in 
émnium Gperum tu0- 
rum difpenfatione mi- 
rabilis es : intélligans 
redémptitui, non fuiffe 
excelléntits quod initio’ 
falus eff niundus , 
quam qudd in fine [ecu- 
lorum Pafcha noftruns 
immolarus eff Chrifiuss: 

Hi tecum vivit. 


ritable Agneau pafcal, s’eft immolé pour nous 3 


Lui qui étant Dieu, vit, 
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DirxIFME PROPHETIE. Jonas. 3.1. 


7° diébus illis, Fa- 

Eum efl verbum D6- 
ini ad Ÿonam prophé- 
2am fechndo , dicens : 
Surge , > vade in Ni- 
niven civitéätem MmA- 
gnam: dr pradica in e4 
pradicationem  quam 
égo loquor ad te, Et fur. 
réxit Jonas , y Abiit in 
Niniven juxta verbum 
Domini.Er Niniveerat 
cvitas MmAgnA ilineve 
diérum trium, Et cœpit 
Jonas introire in cività- 
tem itinere diéi unius: 
€ clamévit, € dixit: 
Adhuc  quadraginiæ& 
dies,ç Ninive {ubruer- 
tétur, Et credidérunt 
viri Ninivita in Deurn: 
€ pradicauérunt jejé- 
pium ,; G vefléri funt 
Jaccis à majore ufque 
ad minôrem, Et pervé- 
pit verbum ad regem 
KNinive : Gr furréxit de 
fülio fuo, € abjécit ve- 
fiméntum fuum à fe, 
dr indérus eff facco; 
fedit in cinere. Et cla- 
maævit., C dixit in Ni- 
nive ex ore regis ( 
principum ejus, dicens : 
Hômines, Cr jurénta, 
co boues, cr pecora non 


1N ces jours-là, Le Seis 
AL gneut parla une {econ.- 
de fois à Jonas, & luidit: 
Alez préfentement en la 
grande ville de Ninive, & 
prèchez-y ce que je vous 


ordonne de leur dire. Yonas 


partit aufli. tôt, & ala À 
Ninive felon l'ordre du: 
Seigneur. Ninive étoit 


une grande ville qui avoit 


trois jours de chemin, Et 
Jonas y étant entré y mar- 
cha pendant un jour; & il 
cria en difant : Dans qua- 
rante jours Ninive fera 
détruite, Les Ninivites cru 
rent à /a parole de Diet, ils 
ordonnerent ün jeüne pu- 
blic , & fe couvrirent de’ 
facs, depuis le plus grand- 
jufqu'au plus petit. Certe 
nouvèle ayant été portée 
au roi de Ninive, il fe leve: 
de fon trône, quita fes ha 
bits royaux, fe couvrit d'un: 
fac : & s’aflit fur la cendre. 
Il fit crier par tout & pu 


blier dans Ninive cet or 


dre , comme venant de la 
bouche du roi & de {es prin-- 
ces ; Que les hornmes, les 
chevaux, les bœufs & les 
brebis ne mangent rien 
qu'on ne les mene point 
aux pâturages , & qu'ils 
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hé boivent point d’eau. 
Que les hommes & les bè- 
‘tes foient couverts de facs, 
& qu'ils crient au Seigneur 
de toute leur force, Que 
chacun fe convertifle, qu'il 
quitte fa mauvaife voie, & 
J'iniquité dont fes mains 
étoient fouillées, Qui fait 
fi Dieu ne fe retourneta 
point vers nous pour nous 
pardonner ; s’il n’apaifera 
- point fa fureur & fa colere, 
& s’il ne changeta point 
l'arrêt qu’il a donné pour 
hous perdre > Die donc 
confidera leurs œuüvres; il 
vit qû’ils s'érorent eonver- 
tis en quitant leurs mau- 
vaifes voies ,& le Seigneur 
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guflent quidquam nes 
pafcantur,  aquam 
non bibant, Et operiära 
tur. faccis homines dn 
juménta,@ clament ad 
Doôminumin fortis4dis 
ne ,  convertätur vir 
à via fua mala , y 4b 
iniquitâte que eff in 
mänibus eôrum. Quis 
Jcit E convertätur , 
dgnôfcat Deus , Ca re 
veriätur à furôre ira 
Îua , & nonperibimus? 
Et vidit Deus ôbperæ 
côrum , quia convérfs 
Junt de via [ua mala : 
G mifértus ef} pépule 
{no Dominus Desss 
nofer. 


nocre Dieu fit miféricorde à fon peuple. 
PRroNSs, 
Fléchiffons les genoux. 1m. Levez-vous. 


à Dieu ,quiavez réuni 
tant de nations difé- 
tentes dans la confeffion 
de votre nom ; donnéz- 
nous la volonté & la puif- 
fance de faire ce que vous 
commandez , afin que vo- 
tre peuple qui eft apelé à 
la participation de la gloi- 
re éternèle, ait une même 


Eus, qui diverfit #: 

tem géntium 1n con 
fefliéne tui rôminis a. 
dunÂfli : da nobis ce 
velle cé» poffe que pre. 
cipis ; ut ppulo ad a:er« 
nité&tem voräto, una [if 
fides méntium, @ pié- 
tas ahionum à Per Dée 
minum noffrum. 


foi dans l’efprit,& une même pieté dans les actions; 


Par notre Seigneur, 


ONZrs M8 PROPHETIS. Dent, 3j. 21. 


E° ces jours-là, Moïle 
écrivis un cantique, &c 


Fo diébus illis,Scripfit 
Môyfes CANEICHI © 


. 
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Aôcuit filios Ifraël.Pra- 
cepitque Déminus Jofue 
filio Nun, > ait : Con- 
fortäre,r eflo robéftus: 
éu enim introdfces filios 
If/raël in terram , quam 
pollicitus [um , ego 
ero tecum,  Pofiquam 
ergo [cripfit Méyfes ver- 
ba legis hujus in volæ- 
mine, atqtse complevit ; 
pracépit Leviris qui 
portäbant arcam fœde- 
pis Dôémini, dicens : 
Tollite librum ifium , 
dé ponite eum in l'ätere 
arca fœderis Dômini 
Dei veffri ; ut fit ébi 
contra 1e in teffim- 
nium, Ego enim fcio 
contentionemtnam , 
cervicem tuam durifi- 
mam. Adhuc vivénie 
me , @o ingrediénte ve- 
bifcum , femper conten- 
41652 egifiis contra D6- 
hinum : quantù MALIS 
chm mortuns fhero ? 
Congregä'e ad me om- 
nes majores natu per 
tribus vcflras , atque 
doctores , y loguar au- 
diéntibus eis [ermônes 
4/0 ; ga invocähe con- 
tra eos cœlnm 6x ter- 


ram, Nout enim quod | 


ps/f mortem meam int- 
que agétis, Co diclinæ- 
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laprit aux enfans d’Ifraël, 
Et le Seigneur donna fes 
ordres à Jofué fils de Nun 
& lui dit: Soyez ferme & 
courageux ; car ce fera 
vous qui ferez entrer les 
enfans d'Ifraël dans la ter 
re que je leur ai promife 
Sc je ferai avec vous, Après 
donc que Meïfe eut ache- 
vé d'écrire dans un livre les 
ordonnances de cette loi ,: 
il donna ordreaux Levites 
qui portoient l'arche de 
J'aliance du Seigneur , & il 
leur dit : Prenez ce livre, 
& mettez-le à côté de 
l'arche de l’aliance du 
Seigneur votre Dieu , afin 
qu'il y ferve de témoi- 

nage contre VOUS, 0 en- 
es d'Ifraël. Car je fai quel- 
le eft votre obftination, & 
combien vous êtes durs & 
infléxibles. Pendant tout 
le tems que j'ai vêcu & que 
j'ai agi parmi vous, vous 
avez- toujours difputé & 
murmuré contre le Sei- 
gneur ; combien plus le fe- 
rez - vous quand je feräi 
mort ? Affemblez devant 
moi tous les anciens de 
vos tribus, & trous vos Do- 
teurs, & je prononcerai 
devant eux les paroles de 
ce cantique ; & j'apellerai 
a témoin contre eux le cie] 


4g# 
& la terre, Car je {ai qu'a- 
près ma mort vous vous 
gonduirez fort mal, que 
vous vous détournerez 
bien tôt de la voie que je 
xous ai prefcrite : & vous 
vous trouverez enfin fur- 
pris de beauconp de maux, 
lorfque vous aurez péché 
devant le Seigneur en l'ir- 
titant par les œuvres de 
vos mains Moïlfe pronon- 


£a donc les paroles de ce 
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bitis co de vis quais 
pracepi vobis : gp oc 
cérrent vobis mala 1» 
extrémo témpore, quan 
do fecéritis malum ir 
confpéciu Domini, nf 
srrilétis eum per ôperæ 
maänuum  veffrarutns 
Lochtus eft ergo Méyfes, 
audiente univer/o cœtrs 
Ifraël, verba carminis 
bujus, co ad finem n[- 


que complévit. 


cantique , & il le récita jufqu’à le fin devant l'af- 
femblée des enfans d’Ifraël, | 


TRAIT, Dent. 32, 


Cieux , écoutez ce queje 
vai dire : que la terre en- 
tende ce que ma bouche 
ya prononcer, ÿ, Que mes 
paroles foient atendues 
comme les champs alterés 
atendent \a pluie : qu'elles 
pénétrent dans les cœurs 
comme la rofée pénétre /a 


terre. ÿ. Qu'’eiles fe répan- 


dent comme la pluie qui 
tombe fur l'herbe : car je 
ne parlerai que pour invo- 
eg le nom du Scigneur, 


Rendez homage à la. 


gloire de notre Dieu : fes 
ouvrages font parfaits , & 
fes voies pleines d'équité. 


Atténde, cœlum, gp 
loquar :  äudiat ter- 
ra verba ex cre meE0. 
Ÿ- Expectetur ficut pl4- 
via eloquium meum : 
<> defcéndant ficut ros 
verba mea, Ÿ, Sicut 
imber fupergramen, & 
ficat nix [uper fœns: 
quia nomen Domnini in- 
vocäbo, Ÿ. Date mas 
gritédinem Deo noftro : 
Deus , vera ôpera ejus 
dr omnes via ejus judi- 
cia. ÿ. Deus fidélis , in 
quo non efl iniquitas : 
jujtus x fanilus Déri- 


AH5. 


Y. Dieu eft fidèle dans fes promeffes, il n’y a point 
en lui d'iniquité : le Seigneur eft la juftice & la 


fainteté mème, 
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PRIONS, 
Fléchiffons les genoux. m, Levez-vous, 


DE , celfsrédo hr- 

milium çé fortité- 
do reclornm : qui per 
Sanilum Méyfen pée- 
um tunum , 114 erudire 
populum tuum facri 
€érminis fui decanta. 
Ziône volniffi , ut illa 
Legis iteratio , fieret é- 
Z1am nofira diréétio: éx- 
cita in omnem jufhifi- 


catärum géntinm ple-. 


nitédinem  poténtiam 
tuam , er da latitiam, 
mitigando terrôrem : ut 
émnium peccätis tu4 
remiflione delétis, quod 
denuntiæium eft in ul- 
tionem , tränfeat in [a 
létem ; Per Dôminum 
noftrum. 


O Dicu,la grandeur deg 
7 humbles , & la force 
des juftes , qui avez vouly 
que Moïfe votre ferviteur 
ait inftruit votre peuple 
par le chant de ce facré 
cantique ,enforte que certe 
répétition de la loi fervir 
aufli pour notre conduite ; 
faites paroïtre votre puif- 
fance fur toutes les nations 
que vous avez juflifiées ; 
temperez leur crainte d’u- 
ne fainte joie, & daignez 
leur acorder par votre mi. 
féricorde le pardon de 
leurs péchés ; afin que la 


crainte des. peines donc 


vous les avez menacés 
contribue à leut falut; Par 
notre Seigneur, 


DouziE= ME PROPHETIE. Dan, 3,1, 


J° diébus illis, Nabu- 
chodônofor rex jfecit 
flatuam guream , alti- 
14dine cubitérum fexa- 
ginta, latitfdine cubi- 
torum fex, ç flatuit 
eam in campoDura pro- 
vincia Babylonis. Ita- 
que N colis 
rex mifit ad congreçan- 
dos [a:rapas, magifiré- 
is Cp jhdices,duces 
lyram0s n prafeilos , 


*N ces jours-la, Le roi 
Nabuchodonofor fit 
faire une ftatue d'or qui 
avoit foixante coudées de 
haut & fix de large ; il la 
fit mettre dans la campa- 
gne de Dura , qui éroit de 
la province de Babylone. 
Tlenvoya enfuite un ordre 
pour faire aflembler les fa- 
trapes, les magiflrats , les 
juges, les oficiers de l’ar- 
mée , les intendans , ceux 
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qui poffedoiént les premie- 
res charges,& tous les goù- 
yerneurs des provinces , 
” afinqu'ils fe trouvaient au 
jour qu'on dédieroit la fta- 
tue qu'il avoit .dreflée, 
Alors les fatrapes , les ma- 
giftrats, les juges , les ofi- 
giers de l’armée, les inten- 
dans, les Seigneurs qui 
étoientétablis dans les pre- 
mieres charges, & tous les 
gouverneurs des provinces 


s'aflemblerent pour aflifter ff 


à ja dédicace de la ftatue 
que le roi Nabuchodono- 
te avoit dreflée. Ils fe te- 
noient debout devant la 
ftatue que le roi Nabucho- 
donofor avoit fait dreffer ; 
& le heraut crioit à haute 
voix : Peuples & tribus de 
toutes langues, on vous 
ordonne qu'au moment 

ue vous entendrez le {on 
Le la trompette, de la flû- 
te, de la harpe, du haut- 
bois, de a lyre, & des con- 
certs de toute forte de mu- 
ficiens, vous vous profter- 
piez enterre, & que vous 
adoriez la. ftarue d’or que 
le roi Nabuchodonofer a 
dreflée, Que fi quelqu'un 
ne fe profterne pas , & n'a- 
dore point cette ftatue, 1l 
fera jeté fur l'heure au mi- 
jieu des flâmes de la four- 
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omnéjque Principes Ver 
iénum , Htconvenirent 
ad dedicatiônem flatua 
quam eréxerat Nabu- 
chodonofor rex. Tunc 
congregäii funt fatra= 
pa, magifirätus GJ%4- 
dices, duces @r 1Yr42n1; 
Gr optimätes qui erant 
in poteftätibus confiité- 
ti, Gr univérfi principes 
reLONUM » UÉ CONVEN 
rent ad dedicationers 
âtua quam eréxerat 
Nabuchodonofor rex, 
Stabant autem in Con 
Jpéélu flätue quam po- 
Jéerat Nabuchodonofor 
rex : dpraco clamär 
bat valénter : Vobis di- 
citur populis, tribubus 
Cr linguis : In hora qu4 
audiéritis fonitum tu- 
be , & fifiule » œ Cie 
thare, fambñce, € 
plaltérii, & [ymphonta, 
Cr univéri géneris mu- 
ficôrum , cadèntes ado- 
râte flätuam auream : 
quam conflituit Nabu- 
chodôonofor rex, Si quis 
autem non proftratus 
adoræverit , eädem h0- 
ra mit:étur in forna- 
cem ignis ardéntis, Poft 
bac igitur flatim ut au 
diérunt omnes populi 
fonitum tuba, fiflule, 
US 
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de citharz , Jambtca , 
Ge p/altérii, € Jympho. 
nie , Cr omnis géneris 
muficorum , cadéntes 
cmnes populi, tribus 
dingue , adoravérnnt 
fFaruam auream quam 
confiiigerat Nabucho- 
aonofor rex. Statimque 
in ip{o témpore accedén- 
tes viri Chaldes accu- 
favérunt fudaos, dixe. 
rénique Nabuchodono- 
for regi : Rex in atér- 
‘#um VIVE. Tu rex po- 
fuifi: decrétum , ut om 
nis homo qui audierit 

fonitum tube, fiffula , 
y cihare, fambéce, 
dé pfaltérii, & [ym 
phonie, € univerfi gé- 
neris muficorum, pro- 
fiérnat fe, € adorer 
fätuam äœuream : fi 
quis autem non prôci- 
dens Adoräverit, mittà- 
tur in fornäcem ignis 
ardéntis. Sunt ergo viri 
judei quos confiituifts 
fuper opera regionis Ba- 
bylônis, Sidrach, Mi- 
fache> Abdénago : vs- 
ré 1ffi contempférunt, 
rex, decrétum tuum : 
deos tuos non colunt, 
ne Auream quan 
crexiffi, non adôrant. 
Zunc Nabuchodono(or 
J1], Pure, 
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naife, Aufli-tôt donc que 
tous les peuples entendi- 
rent le fon de la tromper. 
te, de la flûte, dela harpe, 
du haut-bois, de la lyre, & 
des concerts de toute forte 
de muficiens,tous les hom… 
mes de quelque nation, de 
quelque cribu & de quelque 
langue qu'ils fuffent, ado- 
rerent la ftatue d’or que 
Nabuchodonofor avoit 
dreflée, Aufli-tôt & dans le 
même moment, des Chai- 
déens s’aprocherent , & 
acuferent les Juifs , en di- 
fant au roi Nabuchodona- 
for : Oroi, vivez à jamais, 
Vous avez fait une ordon- 
nance , Ô roi, que tout 
homme au moment qu'il 
entendroit le fon de la 
trompette , de la flûte, de 
la harpe, du haut-bois, de 
la lyre, & des concerts de 
toute forte de muficiens, fe 
profternät en terre, & ado. 
rât la ftatue d’or : &quefi 
quelqu'un ne {e profter- 
noit pas & ne lPadoroit 
point, il feroit jetté au mi- 
lieu des fâmes de la four- 
naife, Cependant ceux des 
Juifs à qui vous avez don- 
né l’intendance des affaires 
de la province de Babylo- 
ne, Sidrach, Mifach & Ab. 
denago , méprilent, à Roi, 
| E 
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votre ordonnance, ils n’ho- 
norent point vos dieux , & 
ils n’adorent point la fta- 
tue d’or que vous avez dref- 
{£e, Alors Nabuchodonofor 
plein de furie & de colere, 
commanda qu’on amenûit 
devant lui Sidrach, Mifach 
& Abdenago, qui furent 
amenés aufh-tôt devant le 
roi, Et le roi Nabuchodo- 
nofor leur dit ces paroles: 
Eft:il vrai, Sidrach , Mi- 
fach & Abdenago, que 
vous n’honorez point mes 
dieux , & que vous n’ado- 
rez point la ftatue d’or que 
j'ai dreflée >? Maintenant 
donc, fi vous êtes prêts de 
m'obéïr , au moment que 
vous entendrez le fon de la 
trompette, de la flûte, de la 
harpe, du haut-bois , de la 
‘lyre, & des concerts de tou- 
re forte de muficiens, pro- 
fternez-vous en terre, & 
adorez la ftatue que j'ai 
faire, Que fi vous ne l'ado- 
rez pas, vous ferez jetés au 
mème moment, au milieu 
des flâmes de la fournaife, 
Et quieft le Dieu qui vous 
puilfe aracher d’entre mes 
mains > Sidrach, Mifach & 
Abdenago répondirent au 
roi Nabuchodonofor : Il 
aveft pas beloin, ô Roi, 
que nous yous répondions 
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in furore y 3n iraprez 
cépt ut addnceréntur 
Sidrach, Mifach 
Abdénago : qui confé- 
fiim addgüs funt in 

confpéliu regis. Pronun- 

tianfque Nabuchodôno- 
or rex , ait eis : Verè- 

ne » Sidrach, Mi{ach 
 Abdénago ; deos 
meos non colitss, Ço fl &= 
(UAM dUTeAM quam 
confiitui, non adoratis? 
Nunc ergo fi effis paräti, 
quâächmque horä au. 
diéritis foniturh tube, 
fifiule, citharte, [am- 
béce, dr pfalrerii, 
Jymphonte ; omnifque 
generis muficorum, pro- 
flérnite vos ç& adoräte 
fatuam quam feci : 

qudd finon adoravéri- 
tis, eâdem horä mirté- 
mini in fornäcem ignis 
ardèntis : o quis eff 
Deus, qui eripiet vos 
de manu mea? Refpon- 
déntes Sidrach, Mifach 
€ Abdénago dixérunt 
régi Nabuchodônofor : 
Nen opôrtet nos de bac 
re re/tondère tibi. Ecce 
enim Deus noter quem 
côlimus, porefl eripere, 
nos de camino ignis are 
déntis, @» de mänibus 
is, 0 rex , liberäre, 


+ 
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udd fs noléerit,notum 
Fi, rex , qhia deos 
tuos non clins, fF4- 
inam duream quan 
erextfli, non adorémus. 
Tunc Nabuchodéno/or 
repletus eff furôre : 
afpeëtus faciéi illéus 
immuta!us ef} fuper Si- 
drach, Mijach y Ab- 
dénago , Cr pracépit ut 
faccenderetur  fornax 
feptuplum quam fuc- 
céndi confueverat. Et 
viris forriffimis de cxér- 
citu Juo juffit, ut li- 
gatis pédibus Sidrach, 
Mifach & Abdénago , 
miterent eos in forna- 
cem ignis ardéntis. Et 
Zonféfhim viri illi vin- 
hi, cum braccis [uis, 
€ tiäris y calceamen- 
#is, €» veflibus, miffi 
Junt in médium forna- 
ci5 ignis ardentis : nam 
jAÏL0 regis urgcbat: for- 
nax autem fuccén(a e- 
rat nimis. Porro viros 
illos , qui miferant Si- 
ärach, Mifach ç Ab- 
dénago, interfécit flam- 
va ignis. Viri autem hi 
tres , 14 eft, Sidrach , 
Mifach @ Abdénago , 
cecidérunt in médio ca- 
mino ignis ardéntis, 


colligats. Et ambula- 
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fur ce fujet.Car notre Dieu, 


le Dieu que nous adorons, 
peut certainement nous re- 
tirer du milieu des flimes 
de la fournaile, & nous dé- 
livrer, Ô roi, d’entre vos 
mains, Que s’il ne veut pas 
le faire , nous vous décla- 
rons, 6 Roï,que nous n’ho… 
norons point vos dieux, 8 
que nous n’adorons point 
la ftatue d’or que vous avez 
fait élever, Alors Nabucho- 
donofor fut rempli de fu 
reur , ilchangea de vifage, 
& il regarda d’un œil de 
colere Sidrach, Mifach & 
Abdenago : il commandaz 

ue le feu de la fournaife 
fic fept fois plus ardent 
qu'il n'avoir acoutumé d’è- 
tre, Il donna ordre aux 
pius forts foldats de fes 
gardes de lier les piés à Si- 
drach, Mifach & Abdena- 
go , & de les jeter ainfi au 
milieu de la fournaile, En 
même tems ces trois hom- 
mes furent liés & jetés aw 
milieu des flâmes de la 
fournaife, avec leurs chauf- 
fes , leurs tiares, leurs fou 
liés & leurs vêtemens : car 
le commandement du roi 

refloit fort, Et comme la 
Aitnai(e étoir extraordi- 
nairement embralée, les 
flâmes du feu firent mourig 

E ij 


# 
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les hommes qui y avoient banr in médio flamme 

jeté Sidrach, Mifach& Ab- laudantes Deum, 

denago. Cependant ces benedicéntes Domino. 

trois hommes Sidrach, Mifach & Abdenagotom- 
erent tous liés au milieu des flâmes de lafournai- 

fe. Ils marchoient au milieu de la flâme, louant 


Diçu & beniflanr le Seigneur, 
PRIONSs, 


leu toutpuiffant & é- 
ternel, l'unique efpe- 
rance du monde , qui avez 
rédit par vos Prophetes 
És myfteres dont nous 
voyons l’acomplifflement, 
laiflez - vous fléchir aux 
prières de votre peuple, & 
daignez augmenter l'ar- 
deur de fes defirs pour le 
ciel; parceque nul ne peut 
g’avancet dans la vertu que 
par l'infpiration & le {e- 


OMribotens Jempi- 

térne Deus, fpes #4- 
nica mundi, qui Pro- 
thetärum tuorum pra- 
cônio preféntium tém- 
porum declaräfli my- 
fléria, ange populi tui 
Vota placatus, quia is 
nullo fidelinm , nif; ex 
tua infpiratiône, provés 
niunt quarémlibet in- 
creméntæ Virihium ; 
Per Déminumnofirum, 


cours de votre grace ; Par notre Seigneur, 
Enfuite on va proceffionnèlement aux Fonts, en 


chantant le Trait Juivant. 


TRAIT. P/. 41, 


Comme un cerf alteré 
foupire après les eaux; de 
même mon ame foupire 
vers vous, Ô mon Dieu. 
ÿ, Mon ame a unefoifar- 
dente pour fon Dieu, pour 


Je Dicu fort & vivant! 


quand paroitrai-je devant 
mon Dieu ? ÿ. Meslarmes 
m'ont fervide pain le jour 


& la nuit, pendant qu'on 


æ 


Sicut cervus desidee 


rat 44 fontes aqua- 


rum : 1ta desiderar ani- 
ma mea ad te, Deus. 


Ÿ. Sirivit Anima mea 


ad Deum vivum : 


quando véniam, y ap- 


parébo ante faciemDeir 
Ÿ. Fuérunt snibi L4 Cry = 


mMm& mek panes die ac 


noie, dum dicitur mihs 








Les Samedt SAÎNY. tét 
per singulos Dies: Vbs me dit tous les jours : Où 
ef} Deus tunes ? cftton Lieu ? 


“Ÿ. Déminus vobif-  ÿ, Le Seigneur foit avec 
sum, 1e. Et cum fpiri- vous. im. Et avec votre 


1H [H0,. | 


elprit, 


PRIONS, 


OMribers fempitér- 
ne Deus, re[hice pro- 
bitius ad devoriônem 
Populirenafién:is ; qui 
fitut ceruus aquérum 
tuarum éxpetit fontem: 
G concéde propitius,ut 
fideispsèus fitis bapti[- 
matis myflério Animam 
corté#fque fanélificet ; 
Per Déminum noffrum. 


D leu toutpuiffant & é. 


ternel, regardez favo- 
rableinent la atvouon de 


vôtre peuple,qui cherchant 
unenouvèle naidance, fou- 


pire comine un cerf alteré 
après vos eaux falutaires : 
faites par votre bonté que 
cette Dir ardente dont il 
brûle pour le don de la foi, 


fantifie fon ame & fon 


corps pat le myftere facré du batème : Par NS. 
TS LS SIT STI. SC SS.S. 
BENEDICTION DES FONTS. 


N fait cette Bénédiétion aujourd’hui 
O: la veille de la Pentecôte, parceque 
de tout tems ces deux jours ont été defti- 
nés à donner folennèlement le Batème 
dans l'Eglife, & qu’autrefois on bénilfoit 
l'eau du Batème toutes les fois que l’on ad- 
miniftroit ce Sacrement, Cette cérémonie 
eft fort ancienne , & faint Bañle qui vi- 
voit au quatriéme fiecle , la met au nom- 
bre des chofes que les Apôtres ont laiffées 
a l'Eglife par tradition, 

. Pendant la bénédiétion des Fonts il faut 
E uj 


n.: 
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{e fouvenir que c’eft-là qu'on eft devenu 


“enfant de Dieu, & qu’on a renoncé au dé- 


mon , à {es pompes & à fes œuvres ; qu’on 
s’eft confacré à Jefus- Chrift ; qu’on lui à 
promis une fidélité inviolable , & qu’on 
a reçû la robe de l'innocence, & le flam- 


beau de la charité, C’eft de quoi nous de- 


.vons nous ocuper pendant cette bénédi- 


tion, non feulement aujourd'hui & la 
veille de la Pentecôte, mais encore du- 


. rant les proceflions des Fonts, qui fe font 


après Vêpres dans les Paroifles pendant la 
femaine de Pâque, en nous humiliant des 
faucee ane nous avons commiles , en re- 


Lu de oi pe ei ne 
nouvelant les vœux de notre vaicine ; & 
en demandant à Dieu la grace de ne les 
plus violer. ‘ 


ÿ. Le Seigneur foitavec  ÿ. Dominus vobif- 
vous. 2, Et avec votre cum. Bi. E: cum fpirstié 
cfprit, tuo. 

PRIONS, | 

DE toutpuiflant & é- Os fempitér. 
ternel , répandez vo- ne Deus, adéfiomas 

tre bénédiction fur les a- gne pierätis tue myffe- 
cremens que vous avez fiis, adéfo facramén. 
donnés à votre Eglile par tis : @ ad recreändos 
un éfet de votre bonté pour movos pôpulos, quos tibi 
elle ; & pour régénérer les” fons bapti[matis pére. 
nouveaux peuplesquel'eau rit, Spiritum adoprio- 
du batême vous enfante, #is emitte : nt quod 
répandez fur eux l’efprit noftre humiliratis ge- 
d'adoption : afin que l'o- réndum eff minifléri , 
pération invifible de votre viriétis tue impleéirér 
puiffance ; donne la force effééin ; Per Déminume 
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hoffrum Chri- 
fum Filium tuum , 
qui tecum Vivit Cr 
regnat in unitÂte ej Âf- 
dem  Spiriths Janiti 
Deus , 


| P° émnia [écula [e- 
culorum. ÿ£, Amen. 

Ÿ. Dominus vobi[- 
cum. Re. Et cum fpiri- 
in no. 

Ÿ. Surfum corda. 
Re, Habémus ad Dôms- 
nm. 

Ÿ. Gratias agämus 
Domino Deo noftro. 
ki. Dignum Ço jufium 
ef. 

Verè dignum &ÿ ju- 
flum eft, aquum € fa: 
dutére, nos tibi femper, 
Gr ubique gratias âge- 
re, Domine fanitle, Pa+ 
ter omnipotens , «terne 
Deus, qui invisibils po- 
téntié , facramin!ôrum 


tuorum mirabiliter ope. 


raris effécéum. Et licet 
nos tantis myfiériisiexe- 
# . . , . 
quéndis fimus indigni : 
tu tamen gra!ia tua do- 
na non déferens , é:1am 
ad noffras preces , aures 
tue pietätis inclinas. 
Deus cujus Spiritus fu- 
per aquas, inter ip{a 
: PRE , 
sb4ndi primordia fer 
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& l'éficace à ce que vous 
alez faire par le miniftere 
de vos foibles miniftres ; 
Par notre Seigneur Jefus- 
Chrift qui étant Dieu vit 
& regne avec vous en l'u 
nité du faint Efprit ; 
Ans l'étendue detous . 
les fiecles, R. Amen, 
ÿ. Le Seigneur foit avec 
vous, x, Et avec votre 
efprit, 

ÿ. Elevez vos cœurs, 
R&. Nous les avons ékvés 
vers le Seigneur. 

ÿ. Rendons graces au 
Seigneur notre Dieu R.IL 
eft bien jufte & bien rai- 
fonnable de le faire, 

Il eft certainementbien 
jufte & bien raifonnable;1l 
eft équitable & falutaire de 
tous rendre des actions de 
graces en touttems & en 
tout lieu, Seigneur infini- 
ment {aint, Pere toutpuif- 
fanr, Dieu éternel! qui ope- . 
rez d'une maniere in vifible 
l'éfet de vos facremens, Et 
SE nous foyions in- 

ignes d'être les miniftres 
de vos facremens ; néan- 
moins comme vous n'a- 
bandonnez pas les dons de 
voire grace, vous voulez 
bien écouter favorable- 
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les eaux au commence- 
ment du monde, pour im- 
primer dès lors dans cet 
élement la vertu de fanti- 
fier les ames : O Dieu qui 


en lavant par les eaux les 


péchés du monde crimi- 
. nel, fites voir dans le délu- 

e même une image de la 
régénération, afin qu’un 
même élement parun my- 
ftere admirable , fût la fin 
des vices & l'origine des 
vertus ; Jetez aujourd'hui 
les yeux fur la face de votre 
Eglife, & mulripliez en el- 
le le nombre de vos enfans 
par le myftere de la régé- 
nération, VOUS qui com- 
blez de joie votre Cité fain- 
te par le cours abondant de 
vos graces , & si ouvrez 
les Fonts baptifmaux par 
toute la terre, pour renou- 
veler les nations qui l’ha- 
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bäiur, ut jam tunc Ütr< 
ihtem fanéhificationis , 
aquärum naihra Con= 
ciperet : Deus qui no 
céntis mrndi criminæ 
per aquas abluens » re- 
generationis fpéciem in 
ipfa dilévii dfufione 
fignäfti , ut unins ejuf- 
démque eleménti myflé- 
rio, € finis effet vitits , 
dr origo vir'tibus 3 
Réfpice, Domine, in f4- 
ciem Eccléfie tua, 
multiplica in ea rege- 
nerationestuaS,qui £rA= 
tia tua affuentis impe- 

tu latificas Civiréicn 
tnam , fontémque ba- 

ptéfmatis apéris toto or- 

be terrérum géntibus 
innovändis ; ut fu& 
majefiéiis império , [u- 
mat Vnigéniti tuigra- 
tiam de Spiritu fanito. 


bitent ; afin que felon la volonté toute puiflante de 
votre majefté, elle recoive la grace de votre Fils 
unique par la vertu du faint Efprit. 


Ici le Prètre divife l'eau en forme de croix. 


: . Nous lui demandons à 
cet Efprit faint que par une 
impreflion fecrere de fa 
“vertu divine , il rende fé- 
conde cetre eau deftinée 
pour la régénération des 
hommes ; afin que les en- 


Sans qui feront fantifiés 


Qui hanc aquam re- 
generandis hominibus 
praparäiam , arc4n& 
fui néminis admixt:0= 
ne fecéndet ; ut fanétr- 
ficatiône concéptä , ab 
immacul to dyvinifon- 
dis tero, 1n novAI re- 


La SAMEDI SAINT. 


häla CreAthram, progé- 
nies cœæléffis emérgat ; 
G guos aut fexus in 
corpore, aut «tas difcér- 
nit in témpore , omnes in 
MAT pâriat gréiia 
mater infäntiam. Pro- 
cul ergo hinc, jubénte 
te, Domine , omnis fpi- 
rüus imméndus ab[cé- 
dat : procul tota nequi- 
Ua diabôlice franudis 
absffat. Nibil bic loci 
babeat contréria virt4- 
tis adynéxtio : noh in[f- 


diändo cirecémuoler : 


ton laténdo fubrépat :. 
hon inficiéndo corrm= 


pat. 


los. 
dans le (ein pur de ces eaux 
divines , deviennent de 
nouvèles créatures par une 
naiflance célefte ; afinque 
la grace quieneft la mere 
avec elles, leur donne une, 
nouvèle vie dans une mé- 
meenfance, fans diférence 
d'âge & de fexe qui les di- 
ftingue felon le corps & fe. 
Jon le tems, Commandez 
donc, Seigneur , que tour 
efprit impur fe retire d’ici: 
éloignez de cet élement: 
route la malice & rous tes 
artifices du démon. Qu'au 
cune puiilance ennenue ne: 
puifle fe mêler dans ces 
eaux , ni tourner à l’en- 


tour, ou s’y glifler fecreternent pour les infecter 


& les corompre. 


Le Prêtre touche l'eau avec fes mains, 


Sit bac fantta do in- 
MOCENs creatéra, libera 
Ab onmi impugnatéris 
srhrfu ; Cp totius ne- 
quitie purgäta difcéffu, 
Sit fons vivus , aqua 
regénerans, unda Purt= 
fcans 3 nt omnes boc 
lavacro [alutifero di. 
luôndi , operante in. eis 
Spiritu [anëlo , perféa 
Purgatsonis  indulgén. 
tiam con/equantur. 


Faites , Seigneur , que 
certe fainte & innocente 
créature foit à couvert de 
toutes les araques de l’en- 
nemi ; défendez-la contre 
les entreprifes du malin 
efprit, afin qu'elle foit con 
fervée dans toute fa pure- 
ré. Qu'elle foic une fource 
de vie, une eau de réséné- 
ration , une eau de purf- 
cation ; afin que tous ceux 
qui feront lavés dans ce 


bain falutaire , reçoivent par l'opération fecretc du 


Rinr Efpritia grace d'une parfaire pureté, 


E v 


tof 
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: Le Prêtre fait trois fignes de croix [ur les Font. 


C'eftpourquoïjete benis, 
créature d'eau ,parle Dieu 
vivant, par le Dieu vérita- 
ble, par le Dieu faint, par 


te Dieu qui dès le com- 
mencement du monde te 
fépara d'avec la terre par 
une feule parole ; par le 
Dieu dont lefprit étoit 
porté fur toi, 


Unde benedico 1€ 
creaitra aqu& , per 
Deum vivum,perDeuns 
verum , per Deum fan= 
um, per Deum qui t4° 
in principio verho fepa= 
ravit ab ârida , cujus* 
fhiritus fuper te fere= 


batur. 


Le Prêtre divife l'eau avec la main, Gil en jeite 
vers les quatre parties du monde. 


Je te benis par ce Dieu 
qui te fit couler dela four- 
ce du paradis; quite divi- 
fa en quatre fleuves en te 
commandant d’arofer tou- 
te la terre ; qui dans le de- 
fert adouciflant ton amer- 
tume te rendit bonne à 
boire ; parce Dieu enfin 
qui re fit fortir d’une pierre 
pour apaifer la {oif de fon 
peuple altéré. Je te benis 
aufli par notre Seigneur 
Jefus-Chrift {on Fils uni- 
que, qui à Cana de Galilée 
te changea en vin par un 
miracle infigne de fa tou- 
te puiflance ; qui marcha 
fur toi à pied Éc; qui fut 
batifé en toi dans le Jour: 
dain ; qui te fit couler de 
fon côté avec du fang ; par 


Fefus - Chrift enfin qui 


commanda à fes difciples 


Qui 1e de paradis. 
fonte manäre fecit,, É» 
in quatuor fluminibus, 
totam terram rigére 
pracépit ; quite in de- 
ferto amäram , fnavi- 
tateinditä fecit effe po- 
tébilem ; @ fitienti po- 
pulo de peira prodéxit, 
Benedico te € per Te- 
fum Chrifium Filinm 
ejus #ricm, Déminum 
xoffram; qui tem Ca 
na Galiles figno admi2 
räbili, faÂ poténtiä con« 
vértit in viNUM 3 qUi 
pédibus fuper te ambie 
lévit , & à Joanne 1n 
Tordäne inte baptir&- 
tus eff x qui te unà cum 
fanguine de latere fo 
prodéxit , Gr difcipulis 
fais juffit , nt credéntes 
baptiraréninr in te, ds- 


Las S4An 
cens: Ite, docéte omnes 
gentes, baptizäntes eos 
an nomine Pairis, € 
Filis, G Spirités [an- 
ii, 


\ 


EDI SAINT. TA 
de batifer en toi tous ceux 
qui croiroient en lui: Alez, 
leur dit-il, inftruilez tou- 
tes les nations , & batilez- 
les au nom du Pere, du 
Fils & du faint Efprit, 


Le Prètre dit enfuite fans chanter. 


H= nobis pracépta 
ferväntibus , tu 
Deus omnipotens cle- 
mens adéfio : tu bent- 
g'us adfpira, 


étion fur nous par le 


* dant favorable 
ment,ô Dieu toutpuif- 
fant, ce que nous faifons 
pour obéir à ce précepre, 
& se votre bénédi- 

oufle de votre Efprit, 


I foufle trois fois fur l'eau en forme de croix, en 


difant : 

Tu has simplices 4- 
quas tuo ore benedicito: 
ut prater naturälem e- 
mundationemn , quam 
lavændis poffjunt adhi- 
bére corporibus, [int é- 
tiam purificändis mén- 
tibus efficaces. 


Beniflez vous-même de 
votre bouché ces eaux na- 
turèles ; afin qu'outre la 
vertu qu'elles ont de né- 
toÿyer les corps elles reçoi- 
vent encore celle de puri- 
fier les ames, 


2 


Il plonge à trois diverfes reprifes le Cierge dans l'ean 
en difant à chaque fois: 


Defcéndat in hanc 
Plenitédinem  fontis, 
Virus Spirités farüfi : 


Que La vertu duS, Efprit 
defcende fur coute, cette 
eau : 


A la troifiéme fois il laiffe le Cierge dans l'eau : 
puis il foufle trois fois fur l'eau , après quoi ildit: . 


Totamque hujus a- 
qua fubflantiam , re- 
generändi fechndet ef- 
féitu. 


Et qu’elle rende toute la 
fubftance de cetre eau fé- 
conde, & capable de régé- 
nérer. | 


Il retire le Cierge de l'eau, puis il dit : 


Hic omainn peccaté= 


Que toures les taches des 


E Ÿ)j 
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péchés foient ici éfacées : 
que la nature créée à votre 
image , étant ici rétablie 
dans la dignité de fon ori- 
gine a l’'honneurde fon au- 
teur, foit purifiée de toutes 
les fouillures du vieil hom- 
me ; afin que tous ceux qui 
recevront le facrement de 
la régénération, renaiflent 
dans l'innocence véritable 
d'une nouvèle enfance ; 
Par notre Seigneur Jefus- 
Chrift votre Fils qui vien- 
dra juger les vivans & les 
morts , & le fiecle par le 
feu, Re, Amen, 


La 


SAiïNT., 

rum mâcule deleantur: 
bic naihra ad imägi- 
nem tuam Condita , ça 
ad honôrem fui refor= 
mata principii, cunéfià 
vetufläiis fqualéribus 
emundètur : ut omnis 
homo facraméntum bec 
regenerationis ingréffus, 
IN Ver iNNOCÉNII£ NO» 
vam infäntiam renaf. 
catur 3 Per Déminure 
nofirum Fefum Chri- 
Jfum Filinnstunm , qui 
Venitrus eff judicäre 
VIVOS y môrtuos, cp 
feculum per ignem, 
Re, Amen, 


Après la Préface on prend de l'eau qui vient d’être 
benite , dont on fait l'afperfion fur le peuple, &» dons 
en porte dans les maifons. Le Prêtre enfuite verfe de 
l'huile des Catechumenes dans l'eau des Fonts en forme 


fe croix , en difant : 


Que ces Fonts foient 
fantifiés & rendus féconds 
par l’infufion de cette huile 
de falut, pour donner la 
vie éternèle à ceux qui y 


feront régénérés.m,Amen. : 


Sandlificétur cp fe- 
cundétur fons ifle 6leo 
Jalétis renafténtibus ex 
e0, in VILAM &IËTNAM 
RL. Amen, 


Tuis il verfe du Chrême dans l'eau. 


Que l’infufion du Chrè- 
me de notre Seigneur Te- 
füs-Chrift & de l'Efprit 
confolateur , foit faite au 
nom de la fainte Triruté, 
. Amen, 


Infélio Chrifmatis 
Dômini noffri Jefn 
Chrifii,& Spirités fan. 
Gi Paracléri , hat in 
nômine fanifa Trinit4- 
135, R.. Amen, 
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Enfin le Prétre répand dans l’eau de l'huile & di 
Chréme tout enfemble, en difant, 


Commixtio Chrif[- 
matis fanitificatiônis : 
€ olei unétionis, ê 


Que ce mélange du Chrés 
me de fantification , de 
lhuile d'on&ion , & de 


aque bapiifmatis, pa- l'eau du barème, (oit fair 
riter fiat, in romine au nom du Pere, du Fils 


Patris , @ EFulii, 
Spirités Janiis, 
BR, Amen. 


& du faint Efprit. 


| B!, À men, 


La bénédittion des Fonts étant finie , s'il y # quels 
qu'un à batifer, on le Latife. Oh retourne dans le chœur, 
pendant que deux Clercs chantent les Litanies fuivan- 
tes , dont le chœur répète chaque. verfet. 


Soie eleifon. 


Chrifie eléi/on. 
Kyrie eléi/on. 


Chrifle audi nos. 

Chile exaudi nos. 

Païer de cœlis Deus, 
miferére nobis. 

Fili Redémpter mun- 
di Deus , miferére 
nobis, 

Sprritus [ancte Deus, 
miferère nobis. 

Santa Trinitas unus 
Deus , miferére no- 
bis. 

Saniia Maria, 0ra pro 
nobis. 

Sanéla Dei génitrix , 
ora pro nobis.' 

Sañëfa Virgo virginutr, 
oYa pro nobis, 


NE ‘ayez pitié de 

nous 

Chrift , ayez pitié de nous, 

Seigneur , ayez pitié de 
nous | 

€hrift , écoutez-nous. 

Chrift ,éxaucez-nous, 

Pere célefte qui êtes Diet 
ayez pitié de nous. 

Fils Rédemteur du monde, 
qui êtes Dieu, ayez pi 
tié de nous, 

Efprit fainr qui êtes Dieu; 

ayez pitié sde NOUS, 

Trinité fainte, qui êtes un: 
feul Dieu , ayez pitié de 
nous. « 

Sainte Marie, priez pout 
nous, L 
Sainte mere de Dieu,priez 

pour nous, 

Sainte Vicrge des Vierges; 
priez pour nous, 


me 
Saint Michel, priez pour 
nous, 


Saint Gabriel, “+ 
Saint Raphaël, G 


Saints Anges & Ar-"0 
changes , priez pour Ë 
nous, 5 

Saints Ordres des El à 
prits bienheureux, * 
priez pour nous, 

Saint Jean-Batifte,priez 
pour nous. 

Saints Patriarches , & 

“faints Prophetes ;, 

_ priez pour nous. 
Saint Pierre ,. 
Saint Paul, 

Saint André, 

Saint Jean, 

Saints Apôtres & faints 
Evangeliftes , priez 
pour nous, 

Saints Difciples du Sci- 

| gneur, priez pour 
‘nous, 

Saint Etienne, 

Saint Laurent, 


/snou mod zou1g 


Saint Vincent, "3 
Saints Martyts, priez & 
__ pour nous. ro 
Saint Sylveftre, F 
Saint Gregoire, =] 
Saint Auguftin, B 


Saints Pontifes,& faints 

. Confeffeurs | priez 
pour nous. 

Saints Docteurs, priez 
pour nous, 
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Santle Michaël, cr 
pro nobis, 
Santle Gabriel, 
Sanite Raphaël, 
Omnes faniti An- à 
ge & Archange- à, 
li ,orâte pro nobis. © 
Ornnes fan&i beato- 
ramSpirituumnOre 
dines ;  oräte. 
Sancle Joënnes Ba 
ptifia , YA 
Ornnes [ani Pa. 
triärcha ç@ Pro. 
phète , orâte, 
Sanüle Petre, 
Sancte Paule ,. 
Sante Andrée, 
S'anéte fcannes , 
Omnes fanéti Apo- 
ffoli c® Evange- 
liffe , orâte. 
Ormes fanéfi Difci- 
oratepro nobis, 


O 


mA 


"ssqou ul #10 


 Sancle S'éphane, 


Sanéle Lauents , 
Sanéle Vincénti , 
Omnes faniii Maär- 
lyres ,  oræÆie. 
Sancte Siluéfier, 
S'antte Gregôri, 
Sanile Augufline , 
Ornnes faniti Pontt. : 
fices € Confef[o- 
res , orâte. 
Ormnes faniti Doéto- 
res , 0rÂtE. 
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Sanéle Anténi, 
Sanéte Benediile, 
Sanile Derminice, 
Sanite Francifce ,. 
Onnes [anti Sacer- 
‘dôtes çn Levire, 


orâte pro nobis. © 
Ormnes faniti Mo- . 
néchi @ Eremi- à 
7&; oräte, à 
Sana Maria Ma- à 
gdalèna, ora4. 


Sanila Agnes , 
Sanita Cacilia, 
Santa Catharina, 
Sarnia Agatha, 
Sanla Anaflafia, 


Omnes fanite Virgines 


& Vidur, oraie. 
OQmnes Sanéki é Sanita 
Des, intercédire bre 
nobis. 
Propitius efo , parce 
nobis, Domine. 
Propitius flo >» CX AUS 
708 Démine. 
Ab.omni malo, lsbera 
nos, Démine. 
Æb omni peccäto , libe. 
ra n05, Dômine. 
# morte perpétue, ls- 
bera nos , Domine. 
Per myflérium fanêle 
Incarnationis tua , 
dibera nos, Domine, 
Per advéntum tuum , 
. dibera nos , Démine. 
Per narvuitatem tu4n , 


\ 


Le 


Saint Antoine ,. 
Saint Benoit ,. 


Saint Dominique, 


Saint François, 

Saints Prètres, & faints 
Levites ,. priez pour "3 
nous. 

Saints Religieux, & 
faints Hermites,priez & 
pour nous, 

Sainte Marie Madele- 5 
ne, priez pour nous, - 

Sainte Agnès ; 

Sainte Cecile, 

Sainte Catherine, , 

Sainte Agathe, 

Sainte Anaftafie , 
Saintes Vicroes & faintès 
Veuves,priez pour nous, 
Saints & Saintes de Dieu, 

intercedez pour nous. 


A 


Soyez-nous favorable, pats 
donnez-nous, Seigneur. . 

Soyez-nous favorable, (2 
xaucez-nous , Seigneur, 

Seigneur, délivrez - nous 
de tout mal. 

Seigneur , délivrez - nous’ 
_de tout "péché. nn 

délivrez - nous: 


Sei neur , 
e la mort éternèle, 
Seigneur, délivrez- nous- 


ar le myftere de votre 
re Incarnation. 

Seigneur , délivrez - nous 
par votreavenement. . 


Scigneur, délivrez - nous 


se 
| par vofre naïflance. 
eigneur , délivrez - nous 


par votre batême, & 


pat votre faint jeûne. 
Seigneur, délivrez - nous 
. par votre croix & par 
votre paflion. . , 

Seigneur, délivrez - nous 
par votre mort, & par 
“votre fepulture, 

Seigneur, délivrez - nous 
par votre fainte réfur- 
rection, 

Seigneur , délivrez - nous 
par votre admirable af. 
cenfion. 

Seigneur , délivrez - nous 
par l’avénement de l’Ef 
prit confolateur, 

Seigneur, délivrez - nous 
au jour du jugement, 

Quoique nous foyions pé- 
cheuts , éxaucez. nous, 
s’il. vous plaît, L 

Nous vous priôns de nous 
pärdoner : Éxancez nous. 

Noüs vois prions de sou- 
verner & de conferver 

7” vôtré Epglife fainte : é: 
xaucez-nous; A .. 

Nous vous prions de main- 
ténir dans notre fainte 
religion le fouverain 
Pontife, & tous les Or- 
dres delahierarchieécle- 
fiaftique : Éxaucez:nous. 

Nous vous prions d’abai{- 
{èr les ennemis de l’'E- 
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libera nos, Démine: 


Per bapii/mum @ fan-' 


un jejhnium tui, 
libera nos, Domine, 
Per Crutem Go paffio- 
rem tam , libera 
nos, Dômine. 
Per mortem ç fepaliñ+ 
ram tuam, libera 
nos, Démine. 
Per Janétam refurrectioi 
nèm tuam , libera 
nos , Dornine. ‘ 
Per admiräbilem af: 
cenfionem tuam , li- 
berz nos, Domine, 
Per advénium Spiritéss 
Janéhi Paraclér:, li 
era nos, Dômine. 
In die jndicii, liberg 
nos, Domine. 
Peccatôres , 1e 10ÿ#mMS 
Audi 05  : à 


Ùt nobis parcaÿ , 1e roi 
gâmus audi no$:° 


Dr Eccléfiam vuum 


fenêlam tétere & 
"confervére dignériss: 
fe rogéinus ændi nos. 
ÙV: Domnim. Apoftoli- 
cum cp omnes Eccle- 
fafiires Ordines ‘1% 

‘ {ana religions con- 
ferväre dighéris, te 
roçamus audi nos. 
UV: inimicos fanite Et- 
cléfie humiligre di- 


a 


A EE 





+ 
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ghéris, te rogämus 
audi n05, 

Ur Regibus dy Princi- 
pibusChrifliänis pa- 
cem CG veram con- 
côrdiam donäre die 
gnéris , te OgAMDUS. 

Ur no/metipfos in no 
fanélo f[ervitio con- 


 fortére,& conferva- 


re dignéris, te rog4- 
mus audi n05. 

Ut omnibus benefaito- 
ribus noffris fempi- 

- térmabona retribuas, 
te rogAMNS audi 
nos, 

Vt fruétus terre dare 


-. d conferväre digné- 


Vis, Le TOJAMUS AH= 
di nos, 

Vt émnibus fidélibus 
deftinilis réquiem «- 
térnam donére di- 
gnéris, te rogämus, 

Ut nos exaudire di- 
gnéris , te rogamus 
audi nos, 

Agnus Dei, qui tollis 
peccäta mundi, par- 
ce nobis, Domine, 


Agnus Dei, qui tollis 
peccäta mundi , e- 
xaudi nos, Domine. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccäta mundi y Mie 
ferére nobis, 


glife fainte : Éxaucez. 
nous, 

Nous vous prions d'établir 
une paix & une union 
fincere entre les Rois & 
les Princes Chrétiens : 
Éxaucez-nous. 

Nous vous prions de nous 
maintenir dans votré 
fervice , & de nous y a- 
tacher de plus en plus: 
Éxaucez-nous, 

Nous vous prions de don- 
ner à tous nos bienfai- 
teurs , la vie éternèle 
pour récompenfe : Éxau- 
cez- nous. 

Nous vous prions de nous 
donner & de nous con- 

. ferver les fruits de la ter- 

re : Éxauccz- nous, 

Nous vous prions d’acor- 
der le repos éternel à 
tous les fidèles qui fonr 

. MOITS :ÉXAUCEZ- NOUS: 

Nous vous prions d’écou< 
ter nOs VŒUX : ÉXAUCEZ« 
nous, d 

Agneau de Dieu qui éfacéz 


_ les péchés du monde , 


pardonnez - nous, Sei- 
neur, | 
Agneau de Dieu qui éfacez 
les péchés du monde, 
éxaucez nous, Seigneur. 
Agneau de Dieu qui éfacez 
les péchés du monde ; 
ayez pitié de nous, 
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Chrift ,écoutez-nous. 
Chrift , éxaucez-nous, 


Le Samepi SAïNr. 


Chrifle audi nos: 
Chrifle exæudi nes, 


Æ LA MESSE. 


Les Litanies étañt finies , on commence la Meffe par 
le Kyrie eleifon, fuivi du Gloria in excelfis, 


COLLECTE, 


O Dieu, qui rendez cet- 


re fainte nuit, illuftre 
& {olennele par la réfurre- 
étion de notre Seigneur ; 
confervez dans les nôu- 
veaux enfans de votre Egli- 
fe, l'efprit d'adoption que 
vous leur avez donné : afin 
qu'étant 
corps & d’efprit, ils vous 
tendent avec un Cœur pur, 


renouvelés de 


D" ,qus banc [x 
cratifiimam noctem 
glorra Dominice refur- 
rechionis 1ll#firas ; con- 
Jérva in nova familia 
tu& proçgénie adoptionis 
fhiritum, quem dedifis; 
nt cérpore dr mente re= 
noväti ,puram tibi ex- 
bibeant fervitétem ; 
Per chndem Dôominum. 


tin culte faint & digne de vous ; Par le même Ye- 


fus-Chrift nôtre Seigneur, 


Le@ure de l'Epitre de S. Paul aux Coloff: 3, 1. 


Es Freres, fi vous êtres 

VA reflufcités avecJefus- 
Chrift, recherchez ce qui 
eft dans le ciel où Jefus- 
Chrift eft affis à la droite 
de Dieu : #'ayez d’afétion 
gue pour les biens du ciel, 
& non pour ceux de Ja ter- 
te, Car vous êtes morts, 
& votre vie eft cachée en 
Dieu avec Jelus - Chrift, 
Lorfque Jefus-Chrift qui 
tft votre vie, viendra à 
Paroïtre, vous paroïîtrez 
auffi avec lui dans la gloire, 


FRerres , Si confurre- 
* xiffis cum Chriflo, 
que furfum funt quari- 
te , ubi Chrifius eff in 
déxteraDei fédens : qua 
Jurfum funt [äpite, non 
que füper terram. Mor- 
tus enim eflis, @ vita 
vefira eff abftondita 
cum Chriflo in Deoe 
Cum Chriflus apparue- 
rit, vita veftra : tun£ 

VOS apparébitis cUn3 
ipfo in glcria. 


Ans l'Epitre le Prêtre chante trois fois , Alcluia, 
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Le. Chœur le répéie à chaque fois , puis ilchante : 


Confitémini Démino, 
quoniam bonus : qué: 
niam in féculum mi[e- 
ricordia ejus. 


rtf 


Chantez les louanges 
du Seigneur, parcequ’il eft 
bon : parceque fa miféri- 
corde eft éternèle. 


TRAIT. Pf. n6.. | 


Laudate, Dôminum , 
émmes gentes : @n col. 
daudäte eum , omnes 
pépuli, Ÿ. Quoniam 
confirmäta ef} fuper nos 
mifericordia ejus, y 
réritas Dôomini manet 
in atérnurn. 


Nations, louez toutes Île’ 
Seigneur: peuples, louez- 
le tous, ÿ, Parceque fa mi- 
féricorde eft afermie fur 
nous, & que la vérité dw 
Seigneur demeure éternè- 
lément, . 


v 


Suite du faint Evangile felon S, Mathieu. 18.7, 


V/Eere autem [ab- 

bati, qua lucé/cit 
3 prisna [abbats, venit 
Maria Magdaléne, & 
âliera Marix , vinvre 
Jepélchrum. Et ecce ter- 
ra môtus faëtus eft ma- 
gnus. Angelus enim D6- 
mine defcendit de cœlo: 
 accédens ‘revéluit 
lépidem, cr feaébat [u- 
Per eum : erat autem 
afpéctus ejus ficut f4l- 
gur, G vefliméntum 
qqus ficut nix: Pra 1i- 
môre autem ejus extér- 
riti funt cufiénes, gr fa. 
5 funt velut môrtui. 
Refpéndens antem An: 
gelus, dixit muliéribus: 
Nolite timére vos : ftio 
enim quoi fejum qui 


[ À femaine étant paf. 
L_ fée, le premier jour de’ 
la fuivante commençoit à 
peine à luire, que Marie 
Msaaciene & une autre Mau 
rie vinrent pour voir le 
fepulcre. Et tout d’un coup: 
il e fit un grand tremble- 
ment de terre ; car un An- 
ge du Seigneur defcendit 
du ciel, & vint renverfer 
la pierre qui fermoit le [e- 
pulcre, & s'afit deflus. Son: 
vifage étroit brillant com 
me un éclair , & fes vêre… 
mens blancs comme la net. 
ge. Les gardes en furent: 
tellement faifis de frayeur, 


“gu'ils' devinrent comme 


morts, Mais l’Ange s’a- 
dreffant aux femmes, leu 
dit : Pour vous, ne crak- 


ä Lu € déui à € 
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gnez point ; car je faique 
vous cherchez fefus qui a 
été crucifié : il n’eft point 
jci : car il eft reflufcité 
comme il l’avoit dit, Ve- 
nez ,& voyez le lieu où le 
Seigne&r avoit été mis. Et 
hâtez-vous d’aller dire à 
fes difciples qu’il eft refluf- 
cité, Il{era devant vous en 
Galilée, C'eft-là que vous 
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crucifixus eff, queririss 
non eff bic : furrexit e- 
nim , ficat dixit, Vens- 
te,  vidéte locum ubi 
pofitus erat Dôminus, 


Et citb eñintes , dicite 


difcspulis ejus quia Jur- 
réxit: ecce pracédit 
vos in Galilzam : 1b5 
eum vidébitis, Ecce 
pradixi vobis, 


Je verrez : je vous en avertis auparavant, 
On ne it point d'Ofertoire. 
SECRETE, 


Ecevez, s’il vous plaît, 

Seigneur , les prières 
de votre peuple avec l’o- 
blation de ces hofties ; afin 
que ce que nous confa- 
crons à la célébration des 
myfteres dela Pâque, nous 


S'Uipe » quafumtis ; 

Dômine,preces pôpu- 
Bts ,cum chlatiônibus 
hofiiärum : ut Pafcha- 
libus initiéta myflériis, 
AA aterai: its nobis me- 


délam, 1e operante, pro- 


ferve par votre afhiftance frciant ; Per Dominums 


pour obtenir la vie éternè- 
‘le; Par notre Seigneur, 


noffrum. 


_ Après la Communion du Prêtre on chante Vépress . 
A VESPRES. | 


PSEAUME, 


Nations, louez toutes 
lc Seigneur : peuples, louez- 
le tous, | 
‘Parceque fa miféricorde 
eft'afermie fur nous, & 
que la vérité du Seigneur 
demeureérernèlement, . : 


 : 
LE] * 


_ Gloire au Pere, 


Ant, Alléluia, alleluia , alleluia, 


116, 


Laudate Dôminum, 
ômnes gentes : Landéte 
eum ;ommes popsli. * » 
+: Quonmam confirmé: 
14\efé-faper noi ms[eri< 
cordia ejus : C véritæs 
Dômini-manet inatér= 
NUITle.:: RP 
Giêria PAITR 


re » 
us it $ 
— 
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Ant. Alleluia, alleluia , alleluia, 

Le Célébrant entonne à l'autel l'Ant. de Magnif 
cat , que l'on chante ioure entiere devant @ après le 
Cantique. | | 

A Magnifcat, Ant. 

Véfpere autem [4bba- La femaine étant paflée, 
tique lucéjcit in primæ le premier jour de la {ui 

S#bbati, venit Maria vante commençoit à luire, 

Magdaléne, & aliera lorfque Marie Madelene 

Marta, vidére fephl- & une autre Marie vinrenf 

shrum. Allel'hia, pour voir le fepulcre.Allel, 


POSTCOMMUNION. 


Piritum nobis , Do- Se répandez fur 
mine, tua caritétis nous l’efprit de votre 
infénde : ui quos [a- charité, & dajgnez rendre 
craméntis pafchälibus unis de cœur & de volonté 
Jatiäfli, tuà faciaspie- ceux que vous avez rafla- 
tâte concôrdes 3 Per Do- fiés des facremens de la 
minum noffrum qui te-  Pâque ; Par notre Seigneur 
cum vivit dr regnal in Qui étant Dieu vit & :e- 
unitäte ejh[dem Spiri- gne #vec vous dans l'unité 
165 faniti Deus. du faint Efprit, 
Le Diacre congedie le peuple en difant : 
Ite, Miffa eff. Alle-  Allez-vous-en, la Meffe 


1414 , alleluia, eft dite. Alleluia , alleluia, 
æ. Deo grätias. Al- Be, Nousen rendons gra- 
Llaia, alleléia. ces à Dieu. Alleluia, allel, 


Ce qui s’obferve pendant toute la femaiue de Pâque 


AS 
EN AP 


FU 
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LE DIMANCHE 
DE PASQUE. 


Y À Fête de Pâque eft la premiere & la 
plus augufte de toutes les Fêtes de la 
Religion ; comme la Päque des Juifs 
étoit la plus grande de leurs Solennités, 
Certe Fête étoir établie chez eux en mè- 
moire du paffage de l’Ange qui extermina 
les premiers nés des Egyptiens , & fauva 
les Hebreux ; parmi les Chrétiens , elle 
fe célébre pour honorer la Réfurrection 
de Jefus-Chrilt, c’eft-a-dire, fon paffage 
dela mort à la vie ; paffage par lequel le 
Sauveur a triomphé des démons , en mê. 
me tems qu’il nous a délivrés de leur em- 
pire, en nous ouvrant l'entrée de la bien- 
heureufe éternité. ES 
Quoique Dieu ait fairtous les tems , & 
du n'y en ait aucun qui ne fubfifte par 
fon ordre & pour fa gloire, l’'Eglife dit 
néanmoins du jour de Pâque , que c'eft le 
jour que le Seigneur a fait, & elle le ré- 
pete dans toutes les parties de fon Ofice, 
En éfet ce jour eft par excêlence le jour 
du Seigneur, 
Tous les jours de la vie de Jefus-Chrift 
qui ont précedé celui de fa Réfurrection, 
n'ont Été felon faint Paul, que les jours 
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de fon humanité, c’eft-à-dire, des jours 
 d'afiétion & d’humiliation ; au lieu que le 
jour de fa Réfurrection, eft proprement 
le jour de fa gloire. Car c’eft par {a Ré- 
furreétion que les maximes de fon Evan. 
gile font autorifées ; fes prodiges confir- 
més ; fa miflion prouvée , & tous fes tra- 
vaux couronnés, En un mot la Religion 
toute entiere avec les vérités qu’elle en- 
feigne , & les efperances qu’elle donne, 
eft fondée fur la Réfurreétion de Jefus. 
Chrift, 
C'eft-là ce qui fait l’objet de la grande 
joie que l’Eglife témoigne aujourd’hui, 
Nous avons droit à cette joie, fi nous 
fommes reflufcirés avec Jefus-Chrift , 
c'eft-à-dire, fi nous n'avons plus d’afe. 
tion & de goût pour les chofes de la ter. 
re ; fi nos penfées & nos defirs ne tendent 
plus qu’au ciel, Mais fi nos craintes , nos 
defirs , notre haine & notre amour font 
encore pour les biens & les maux de cet- 
te vie, nous fommes encore dans la mort; 
nous ne fommes pas reffufcitésavec Jefus- 
Chrift : ainf nous ne devons avoir aucune 
part à la joie de fa Réfurrection. 


InNTrRrRoïT. Pf. 138 
RE. dr adbuc YE fuis reflufciré, & je 
tecum fum | alle. J fais encore avec vous, 
léia : pofuifii fuper me alleluia: vous avez étendy 
MAUR HAN ; alle votre main {ur moi ,alle- 


51®© 
us . votre fageffe s’eft fait 
admirer, Alleluia, alle- 
luia, 

… Pf. Scigneur, vous m'a- 
vez éprouvé & vous m'a- 
yez connu parfaitement : 
Yous avez connu ma mort 


LE DIMANCHE 


lfra : mirébilis faës 


eff fciéniia tua, Alle- 


léia, alleluia. 

PL Démine, prob4- 
fi me, & cognouifis 
me : 14 cognoviffs fefsio- 
nem mean Cr re/urre- 
étionem meam, Gloria, 


CoLECTE. 


& ma réfurreétion, Gloire. 
O Dieu, qui nous avez 

ouvert aujourd'hui 
l'entrée de la bienheureufe 
Éxernité par la viétoire que 
votre Fils unique a rem- 
portée fur la moït ; fecon- 
dez en nous ont vO- 
tre divin fecours, les priè. 


res & les vœux que vous 
infpirez vous-même, en 


DE": qui |  bodiérna 

aie per Trigéni- 
lui IUUM , &ICYNIIALIS 
nobis ditum devitiä 
morte referaffi ; vot4 
noffra, que pravenien- 
do ajpiras, Ctiam ad- 
juvaändo profequere 3 
Per esnd:m Dominum 
noffrum. 


nous prévenant pat votre gracc; Par le même 
Jefus-Chrift notre Seigneur. 


Leëture de la 1° Epitre de faint Paul 
aux Corinthiens, $, 7. 


M Es Freres, purifiez- 
vous du vieux levain, 
afin que vous foyez com- 
me vous devez être, une 
pate toute nouvèle, toure 
pure, fans aucun mélange 
d’iniquité,Car Jefus Chrift 
notre Agneau pafcal a été 
immolé pour nous, Célé- 
brons donc cette fête non 
avec le vieux levain, ni 
avec le levain de la malice 


& de la coruption d’efprit ; mais avec les pains fans | 


PRatres, Expurgäte 

 velus ferménium. ré 
fitis nova confpe:fs So, f. 
cut effis Azymi. Erenim 
Pa/cha noftrum immio- 
latus eff Chriflus, Ita- 
que epulémsr non in 
ferménto véteri, neque 


in ferménto malitia G 


nequéiia 5  fedin dx ymis 
fi Incerit Ati »,& Verité- 
185. 


jevain de la fincerité & de la vérité, 


apte 


ais 


sem mms 


+9 2 ne — 29 Ut —à un 


CD 0e ms te mme à mulet —mmln ns ln fl ous mi 0 D ee 7 


“ 
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GRADUEXL, Pf. 117,1, Cor. 5. 


Hac dies quam fecit 


* Dominus : exultémus , 


to latémur in ea. 
Ÿ. Confiémins Démi- 
n0, quêniam bonus, qu0- 
miam in feculum mi{e- 
Ticordia ejus. 
Alleltia, allelaia. 
.Ÿ. Pa/cha noftrum 
uomols!us eff Chri- 


fus. 


_ 


Voici le jour que le Seï.. 
gneur a fait : pañlons-le 
dans les tranfports d’une 
fainte joie, ÿ, Célébrons la 
bonté du Seigneur, & fon 
éternèle miféricorde, 


Alleluia , alleluia. 
Ÿ. Jefus-Chrift notre 
Agneau pafcal, s’eft im 
molé pour nous, 


PRosE, 
lime  Pafchali Ue les Chrétiens of. 
landes  imainolent frent un facrifice de 
Chrifliéni, louange aTefus.Chrift leur 


Agnus redémit oves: 
Chriflus innocens Patri 


reconcil;ævit peccato- 
tes, 


véritable Agneau pafcal. 
C'eft cet Agneau qui a 
racheté les brebis: c’eft ce 
Fils unique de Dieu, l’in- 
nocence même , qui a ré- 
concilié les hommes pé- 


* cheurs avec fon Pere, 


Mors y vita , duël. 
Lo conflixére miréndo : 
dux vite môriuus , re. 
gnat Vivus, 


Dic nobis, Maria, 
Quid vidifii in via. 
Sépélchrum  Chriffi 
VivCntis , ço gloriim 
vdi refurgéntis : 
Angélicos tefles, fu. 


III, Partie, 


O combat admirable qui 
S’cft livré entre la vie &la 
mort! Le chef & le prince : 
de la vie meurt, & par fa 
mort entre en pofleflion de 
{on royaume & de la vie, 

Dites-nous, Marie, ce 
que vous avez vü en alant 
au fepulcre, 

J'ai trouvé le tombeau 
vuide , parceque Jefus eft 
vivant: jai vû la gloire de 
Jelus reflufcité, 

J'ai vü des Anges qui me 

E 


«ii 
l'ont annoncé : j'ai vü fon 
fuaire & fes linceuls qui en 
étoient autant de témoins, 
Oui, Jefus mon unique 
efperance eft refluicité ; 
Apôtres, 1l doit aller de- 
vant vous en Galilée. 
Nous favons donc que 
Jefus Chrift eft véritable- 
ment reflufcité d’entre les 
morts ; difons-lui : O Roi 
vainqueur de la mort, fai. 
tes-nous miféricorde, 
Amen, Alleluia, 


"+ $ 
#, 


Ls DiMANcH= - 


dérinm G vefles, 


Surréxit  Chrifius 
Jbes mea : pracédes vos | 
in Galileam, 

Scimus Chrifluni fur- 
rexiffe à mértuis verè : 
tu nobis vicfor Rex mir 


Jerére. 
Amen. Allelhia, 


Suite du S, Evangile {elon S, Marc. 16, 1. 


N ce terms là, Marie 
Madelene , & Marie 
mere de Jâque , & Salomé 
acheterent des parfums 
our venir embaumer Je- 
fus. Etle premier jour de 
la femaine, étant parties de 
grand matin , elles arrive. 
rent au fepulcre au lever 
du foleil, Elles difoient en 
tr'elles : Qui nous ôtera la 
. pierre de devant l'entrée du 
fepulcre ? Mais en regar- 
dant, elles virent que cette 
pierre qui éroit fort gran- 
de enavoit été ôtée, Eten- 
trant dans le fepulcre, el- 
Jes virent un jeune homme 
aflis du côté droit, vêtu 
d’une robe blanche, dont 
elles furent fort éfrayées, 


Mais il leur dir ; Ne craj- 


Æ illo témpore, Ma- 

ri4 Magdiléne , 
“Mariafacols , C Salos 
me emerunt ar0Mmaiz . 
ut venientes éngerent 
TFefum. Et valde ma. 
nè una Sabbatorum,ve. 
ninnt ad monumentum, 
orto jamfole. Et dicé- 
bant ad invicem :. Quis 
revolver nobis lapidem 
ab 6ffio monnménii?Et 
refpiciéntes vidérunt re- 
volitum lapidem, era 
quippe magnus valde. 
Et introcénies in monu- 
méntum , vidérunt j#- 
venem fedéntem in dex- 
tris , coopérium flolà 
candida, & obflupue- 
runt. Qus d'xit illis : 
Nolite expauéfere :Ÿe- 


Ds PASQUE, 


Jum queritis Naxaré- 
num, crucifixums à [ur= 
réxit , non eff hic : ecce 
locus ubi pofuérunt 


" eum, Sedite, dicite dif- 


plis ejus @ Petro, 
quia pracédit vos ÿn 
Galilzam : tbieum vi- 
débitis, ficut dixit vo- 
bis. Credo, 


11 
gnez point : vous cherchez 
Jefus de Nazareth, qui a 
été crucifié ; il eft reflufcis 
té , il n’eft point ici : voici 
le lieu où on l’avoit mis, 
Allez dire à fes difciples & 
à Pierre , qu’il s’en va de- 
vant vous en Galilée : c’eft- 
là que vous le verrez, felon 
ce qu'il vous a dit, 


. OFERTOIRS. P/. 7$, 


Terra trémuit € 


quiévit , dum reférge- 
ret in judicio Deus, 
Allelhia, 


La terre eft demeurée 
dans le filence & l’étonne- 
ment , lorfque le Seigneur 
eft forti du tombeau pour 


rendre juftice à fon peuple, Alleluia, 
SECRETE, 


Ste , quafumus , 

Domine, preces popu- 
li tui cum oblatiônibus 
 boffiérum ; ut Pafckä- 
libus initigta myfiériis, 
ad aternitäiis nolis 
medelam , te operäñte 
proficiant ; Per Dômi- 
num noffrum. 


CoOoMMUNION. 


Pafcha noffrum im- 
molatus eff Chrifius, 
alleléina : itaque epu- 
lémur in 4zymis fince- 


| fitAtis @n veritätis 
Allelgsa , alleléia, al. 
lelgia. 


R Ecevez, s’il vous plait, 
Seigneur , les prières 
de votre peuple avec les 
oblations de ces hofties ; : 
afin que ce qui vous eft 
ofert daus la célébration 
des myfteres de la Pâque, 
nous ferve par votre aff- 
ftance pour obtenir Ja vie 
éternèle ; Par NS, 

1, Cor. $. 

Jefus Chrift notreAgneau 
pafcal, a été immolé pour 
nous , alleluia : célébrons 
donc certe fête avec les 
pains fans levain de la fin- 
cerité & de la vérité, Al= 
leluia, alleluia , alleluia, 


POSTCOMMUNION. 


Qriritum nobis, Do- 
Mine , LUA CATi AIS 


S Eigneur, répandez fur 
nous J'Efprit de votre 
Fij 


L 
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charité ; afin que ceux qui 
ont participé aux mêmes 
facremens dans cette fête, 
m'ayent entreux par un 
éfer de votre bonté, qu’un 
même cœur & une même 
volonté ; Par notre Sei- 
gneur qui étant Dieu vit 


inf#nde ; ut quos facrae 
méniis Pafchälibus [a- 
ti4fft ,tuä facias piet4- 
te concordes ; Per Démi- 
num noffrum qui tecum 
VIVIT  regnat in uni- 
tâte ejhfdem Spirits 
fanéti Deus, 


& regne avec vous dans l'unité du même S. Efprir, 





LE LONDI DE PASQUE, 
INTROÏT. Exod. 13, P/. 104, | 


1: Seigneur vous afait 
entrer dans une terre 
où coulent leiait & le miel, 
alleluia, Que la loi du Sei- 
gneur foit toujours dans 
vorre bouche, Alleluia , al- 
Jeluia, 


P/. Chantez les louanges | 


du Seigneur ; invoquez fon 
nom , & publiez parmi les 
ñations la grandeur de fes 
quyrages. Gloire, 


Ntrodéxit vos Dô- 

minus in terrà fluén. 
tem lac € mel ; alle- 
luia : ut lex Domini 
Jemper fit in ore veftro, 
Allelhsa, allelkia. 


PL Confitémini D6+ 
mino , C» invoräte no> 
men ejus : annun!i4!e 
inter gentes opera eJU5, 
Gloria, 


COLSECTE, 


O Dieu qui avez donné 


au monde par le my- 
ftere de la Pâque, le reme- 
de fouverain. de tous les 
maux, nous vous fuplions 
de verfer fur votre peuple 
les richefles de votre gra- 
ce ; añn qu'il reçoive de 
vous la parfaite liberté, & 
u'1l s'avance toujours de 


DE folemnitäs 

te Pafchali, mun- 
do reméd:a contulifii, 

/ 
populum turim, qua/u. 
4: ad 

mus, cœæée/li dono projé. 
guere ; ut ç> perfeétam 
libertæ:em cônfequi me. 
réiur, Cr ad vitam 
profictat fempirérnam 3 
Per Dôominum noftrum, 


pus en plus dans Je chemin de l'éternèle félicité; 


Pur N, $, 


bx Pas 


QU & 11 


Lecture des Actes des Apôtres, 10:37. 


N diebus illis. Stans 
Petrus in médio ple- 
bis, dixit : Viri fratres, 
vos jcitis quod faitum 
ef} verbam per univér- 
Jam Fudeam : incipiens 
enim à Galilaa poff ba. 
D'ifmum ; quod tradi- 
cavit Joënnes, Fejum à 
Nazareth quomodo un- 
xit eum Deus Spiritu 
Sanito,  viriéie ; qus 
Lertranfiit bencfacièn- 
do , @ fanändo omnes 
oppréffos à diäbolo ; 
quonsam Desss erat cum 
éllo. Et nos tefles [amus 
Omnium que fecit in re- 
giône fudaërsm dy Te- 
r#{alem , quem occidé- 
runt fufpendéntes in li- 
gno. Hunc Desss [ufcit4- 
vit tértia die, y dedit 
eur maniféfium fieri, 
nor omni populo, [ed 
téflibus praordinätis à 
Déco : nobis , qui man- 
ducavimus çœ bibimus 
cum illo , poffquam re- 
Jurréxit à moôrtuis, Et 
pracépit nobis pradicäre 
pôpulo y teflificari 
quia ipfe ef? qui conffi- 
tétus eff à Deo judex 
ViVOruM Lr mortuc- 
rum, Huic'omnes Pro- 


N ces jours-là, Pierre 

s'étant levé au milieu 
de l'atlemblée dit ces pas 
roles : Mes freres, vous {4- 
vez ce qui eft arivé dans 
toute la Juiée, & qui a 
commencé par la Galilée, 


après le batème que Jean 


a prèché : comment Dieu 
a oint de l'Efprit faint & 
de forceJefus de Nazareth; 

ui alant de lieu en lieu 
Ailoir du bien par tout , & 
guerifloit tous ceux qui é- 
toient fous la puiflance du 
diable ; parceque Dieu é- 
toit aveclui. Et nous foni- 
mes témoins de toutes les 
chofes qu'il a faites dans 
la Judée & dans Jerufalems 
cependant ils l'ont fait 
mourir , l’arachant à une 
croix, Mais Dieu l'a refluf- 
cité le troifiéme jour , &a 
voulu qu'il fe mont:ât vi- 
vant, non atout le peuple, 
mais aux témoins que 
Dieu avoit choifis avant 
tous les tems : à nous , qui 
avons mangé & bu avec 
lui, depuis qu'il eft reflu(- 
cité d’entre les morts, Et 
il nous a commandé de 
prêcher & d'atefter devant 
le peuple, que c’eft lui qui 
a été établi de Dieu pour 

F üij 
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être le juge des vivañs & 
des morts, Tous Îes Pro- 
phetesluirendentcetémoi- 
gnage, que tous ceux qui 
croiront en lui recevront 
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phéta tefliménium pér- 
bibent, remiffiônem pec= 
catôrum accipere per 
nomet e]Us omnes qui. 
credunt in eum. 


par fon nom la rémiffion de leurs péchés. 
G RADUSL, P/. n7. 


Voici le jour que le Sei- 
gneur a fait :.paflons-le 
dans les tranfports d’une 
fainte joie, ÿ. C’eft main- 
tenant qu'Ifraël doit pu- 
blier que le Seigneur eft 
bon , & que fa miféricorde 
eft érernèle, 

Alleluia , alleluia, 

ÿ. Un Ange du Sei- 
gneur defcendit du ciel, & 
vint renverfer la pierre qui 
fermoit le fepulcre, & s’af- 
fit deflus, | 


Hac dies quam fecit 
Dôminus : exuliémus , 
cr latémurinea.ÿ.Di- 
cat nunc Ifrail qué- 
miam bonus ; quéniam 
‘ / ‘ . / ° 
in feculum mi[ericordia 
ejus. * 


Allelhia, allelhia, 

Ÿ. Angelus Démins 
defcéndit de cœlo'; cp 
accédens revolvit läpi- 
dem , © fedébat fuper 


Cum. - 


La Profe, Viétimæ pafchali , comme hier. 
Suite du S. Evangile felon'S, Luc. 24. 13. 


N ce tems-là, Le jour 


même que Tefus étoit 
rffiicité, deux defes difci- 
ples s’en aloient en un 
bourg nommé Emmaüs, 
éloigné de foixante ftades 
de ferufalem , parlant en- 
{emble de tout ce qui s’é- 
toit pallé, Et il ariva que 
lorfqu'ils s’entretenoient 
& conferoient enfemble 
fur cela, Jefus vint lui mè- 
mie les joindre, & fe mit à 
marcher avec eux : mais 


N illo 1empore , Due 

ex difapulis Tefr 
ibant ipsä die in ca- 
fiellum quod erat sin 
fpatio fladiérum [exa- 
gista ab [erhfalem, no- 
mine Emmaüs : Cr. ipfs 
loquebäntur ad inus- 
cem de his omnibus qua 
acciderant. Et faiium 
ef dum fabularèntur ,- 
CG fecum quarerent : C 
ipfeJefus appropinquans 


abat cum illis : oculs Au = 








pr PAsdGârxs. 


ter illorum tenebantur 
ne eum agnofcerent. Et 
ait ad illos : Qui funt 
hi fermones quos confer- 
tis ad invicem ambu- 
lantes, y eflis trifles ? 
Et refjondens unus cui 
nomen Cléophas, dixit 
ei : Tu folus peregrinus 
esin Terd{alem, € non 
cognovifli qua faita 
Junt in illa bis diébus : 
Qui'us ille dixit: Que? 
E: dixérunt : Di ff 
Naxarêno, qui fuit vir 
prophèta potens in ôpere, 
G fermone coram Deo 
G omni pépulo : 
quomodo cum tradidé- 
run! fjumms facerdô.es , 
G principes noffri in 
damnationem mortis , 
& crucifixérunt eum. 
Nos antem fperabämus 
quis ipfe effet redem- 
ptérus 1fraël : dr nunc 
Juper bac émnia, tértia 
dies eff hôdie quod hac 
falla funt. Sed dy mu- 
lieres quadam ex nofris 
terrnérunt nos, que an- 
te lucem fuérunt ad 
monumentum , Cp , non 
invénio côrpore ejus , 
venérunt , dicéntes fe 
étiam vifionem Angels- 
rum vidiffe, qui dicunt 
eum vsvere. Et abié- 


117 
leurs yeux étoient retenus, 
afin qu’ils ne puflentle re« 
connoître. Et il leur dit : 
De quoi vous entretenez- 
vous ainfi dans le chemin, 
&c d'où vient que vous êtes 
fi triftes >? L’un d'eux apelé 
Cleophas, prenant la paro- 
le lui répondit: Eftes-vous 


feul f étranger dans Yeru- 


filem , que vous ne fachiez 
pas ce qui s’y eft paflé ces 
jours. ci > Et quoi , leur dit- 
il > Ils lui répondirent : 
Touchant Jefus de Naza- 
reth, qui a été un Prophete 
puiffant en œuvres & en 
paroles devant Dieu & de- 
vant tout le peuple : & de 
quelle maniere les princes 
des prêtres & nos fenateurs 
l'ont livré pour être con- 
damné à mort, & l'ont 
crucifié. Or nous efperions 
que ce feroit lui qui rache- 
téroit Jfraël ; cependant 
après tout cela voici déia le 
troifiéme jour que ces cho- 
fes fe font paflées, IL eft 
vrai que quelques femmes 
de celles qui étoient avec 
nous , nous ont étonnés ; 
car ayant été avant le jour 
à fon fepulcre, & n’yayant 
point trouvé fon corps, el= 
les font revenu dire, que 
des Anges mêmes leur ont 
aparu, qui les ont aflurées 
| F ui) 
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qu'il eft vivant, Et quel- 
ques uns des nôtres ayant 
auffi été au fepulcre, ont 
trouvé toutes chofes com- 
me les femmes les leur a- 
voient raportées; pour lui 
ils ne l'ont point trouvé, 
Alors il leur dit : O infen- 
{és , dont le cœur eft tardif 
à croire tout ceque les Pro- 
phetes ont dit ! Ne faloit- 
il pas que le Chrift foufrit 
toutes ces chofes ,& qu'il 
entrât ainfi dans fa gloire? 
Puis commençant par Moi- 
fe, & enfuite par tous les 
Prophetes , il leur expli- 
quoit dans toutes les Ecri- 
tures ce qui avoit été dit de 
lui. Loriqu’ils furent pro- 
che du bourg où ils aloient, 
il fit fembiant d’aler plus 
loin. Mais ils le forcerent 
de s'arrêter, en lui difant : 
Demeurez avec nous, par- 
cequ'il eft tard, & que le 
jour eft déja fur fon déclin; 
& ilentraavec eux, Etant 
avec eux à table, il prit le 
pain, & le benit ; & l'ayant 
rompu, il le leur donna. 
En même tems leurs yeux 
s’ouvrirent ,& ils le recon- 
nurent; mais il difparut de 
devanticurs yeux, Alors ils 
fe dirent l’un a l’autre : No- 
tre cœur n'étoit-il pas tout 
brûlant dans nous, orfqu'il 


Le Lunor 


runs quidam ex moffris 
ad monuméntum : 

ita invenérunt ficut 
mulieres dixérunt ; ip- 
Jum vero non invene- 
vunt. Et ip{e dixit ad 
eos :O ffulti, € tards 
corde ad credéndum in 
Omnibus qua locéii funt 
Prophéte : nonne bac o- 
portuit pati Chriflum, 
G ita initrâre in gl- 
riam fuam ? Et inci- 
piens à Moife  6mni- 
bus Prophétis, interpre 
tabäturillis in omnibus 
Scriptéris , qua de ip{o 
erant, Et appropinqua « 
vérunt cafféllo qu» à- 
bant : çé iple fe finxit 
longifss ire. Et coëçé- 
runt illum , dicéntes : 
Mane nobifcum . quë- 
niam advefperäfcit , 
inclinata ef jam dies. 
Et intravit cum illis, 
Et faëlum eff, dumre- 
cémberet cum eis, ac- 
cépitpanem, y benedz- 
xit ac fregit, porrigé. 
bat illis. Et aperti [uns 
éculi eorum , dr cogno- 
vérunt eu , Gr ipje em 
vanuit ex oculis eorums. 
Et dixérunt ad invi- 
cem : Nonne cor noffrum 
ardens erat in nobis, 
dum loquerétur in via, 


DE PASQU:. 


c aperiret nobis Scri- 
ptéras ? Et furgéntes 
eñdem horä regréffi [unt 


in Feréfalem : € in- 


venérunt congregÂtos 


fndecim,@y eos qui cum 
sllis erant , dicéntes : 

“ # . # 0 
Quod furréxit Domi- 


nus ver, C appéruit 


Simoni. Et ipfi narra- 
bant qua gefta erant in 
Via, € qguomodo co- 
gnovérunt eum in fra- 
étione panis. Credo. 
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nous parloit darant le che- 
min, & qu'il nous expli- 
quoit les Ecritures ? Et fe 
levant à l'heure même, ils 
retournerent à Jerufalem , 
&. trouverent que les onze 
Apotres, & ceux qui de+ 
meuroient avec eux É- 
toient aflemblés, & di- 
foient : Le Seigneur eft 
vraiment reflufcité,& il eft 
aparu à Simon, Alors ils 
raconterent aufli eux-mèê- 
mes ce qui leur étoit arivé 


en chemin ; & comment ils l’avoient reconnu 
dans la fraétion du pain, 


OFERTOIRSE, Math.18, 


Angelus Démini def- 
céndit de cœlo, dr dixis 
ruliéribus ue 
quaritis furrexit, ficut 
dixit. Allelhia. 


._ SECRETS. 


V/cipe , quafumus , 

Dômine , preces po 
puli tus, cum oblatiôni. 
bus Lotiäérum ; ut Pa[- 
chälibus initiäta myffé- 
riis,ad aternitätis nobis 
medélam , te operaänte, 
proficiant 3 Per Dômi- 
num nofirum. 


Un Ange du Seigneur 
defcendit du ciel & dir 
aux femmes : Celui que 
vous cherchez eff reflufcné 
commeilavoit dit, , 

Ecevez, s’il vous plaie, 
Ro les ptières 
de votre peuple avec les o- 
blations de ces hoftics; af 
que ce qui vous eft ofegt 
dans la célébration des my- 
fteres de la Pâque , nous 
ferve par votre afliftance, 
pour obtenir la vie éternè- 
le ; Par notre Seigneur, 


CoMMUNION. Luc, 14. 


Snrréxit Déminus, € 
apparuit Peire. Alle 
lan. 


Le Seigneur eft refufci- 
té, &ileft aparu à Picrré, 
Alleluia. 
.. = é É Ÿ 


t;e Le Manor 
POSTCOMMUNION, 


Eigneur, répandez {ur 
Nc l'Efprit de votre 
charité ; afin que ceux que 
vous avez nouris des mê- 
mes facremens, n'ayent 
entre eux par un éfet de 
vorre bonté qu’un même 
cœur , & une même vo- 
Jonté ; Par notre Seigneur 
qui étant Dieu vit & regne 


Gririse nobis, Dé- 

mine , (U& CATitétis 
inffnde ; ut quos [acra- 
méntis Pajchälbus [a- 
tiäfii, tua fAcias pre &- 
te concordes j Per D6= 
minurn noffrum qui te 
cum viUIt (o regnat in 
unstâte ej#jdem Spiri- 
t#5 jancis Deus. 


avec vous dans l’unité du même faint Efprit, 





LE MARDI DE PASQUE. 


INTROÏT. 


1. E Seigneur à faitboire 
2, à (on peuple l’eau falu 
taire de la fageffe ; alleluia: 
cette fa effet fortifiera en 
Jui & ne l'abandonnera 
pas ;alleluia : elle l'élevera 
à une gloire qui durera é- 


Eccl. 15. 
À Quà fapiéntie pe- 


AIT 05 ; alleléiaæ: 
rmäbitur in illis, 
non fleététur ; alleléia: 
GG exalt&bit eos in 2- 
térnum. Allelhia, al- 


lelséia, 


ternèlement, Alleluia, alleluia. 


” P{.Chantez les louanges 
du Seigneur ;invoquez fon 


nom, & publiez parmi les 


nations la grandeur de fes 
ouvrages, 


COeLEcTeE. 


Dieu qui renouvelez 
fans cefle votre Eglife 


PL, Confiiémini Dé- 
mino, Cy invecÂte no= 
men ejus : aAnnuniiâte 
inter gentes Opera eJuSe 
Gloria: 


Eus, qui Eccléfiam 
tuam novo femper 


par les nouveaux enfans Jæt” muliplicas ; con- 


que vous lui donnez ; fai- 
tes, s’il vous plaît ,que vos 
ferviteurs confervent par 


cède fémulrs tuis ut [a 
craménium vivéndoté- 
neant , quod fide perce- 


Bs PAQUE 


pérunt 3 Per Dôominum 
noffrum. 


ut 
une vie vraiment chrétien: 
ne la grace du faint Batè 


_mequ'ils ont reçûë par la foi ; Par notre Seigneur, 
Lecture des Aétes des Apôtres, 13, 26, 


ro diébus illis, Sur. 
gens Paulus, @ manu 
filéntinm indicens, ait: 
Virifratres, frlis géneris 
Abraham , qu in 
vobis timent Deum,vo- 
&is verbum falhiis bu- 
jus miffum ef. Qui e 
aim habsiäcant Teré- 
falem, € principes e- 
Jus, ignoräntes Jefum, 
& voces Propher4rum 
ga per omne fabbarum 
legéntur , yjndicäntes 
implevérunt, Et nullam 
caufam mortis inve- 
niéntes in e0, petiérunt 
à Piläto, ut interfice- 
rent eum, Cumque con- 
Jummäflent omnis qua 
de eo fcripta erant , de- 
ponentes eum de ligno, 
pofuérunt eum in monn- 
ménto. Deus vero [u/ci- 
tAvit eum à môrtuis 
tertià die j qus vifus eff 
per dies mulros his qui 
fémul afcénderant cum 
co de Galisa in Jer#- 
Jalem : qui wfque nune 
Junt tefles ejus ad ple- 
bem. Et nos vobis an- 
NANIATIUS EAN QUA AÀ 


E\ ces .jours-là, Paul fe 
levant, fit figne de la 
main qu’on lui Past au- 
dience, puis il dir: C'eft à 
vous , mes freres , qui êtes 
enfans de la race d’Abra+ 
ham, & à ceux d’entre vous 
qui craignent Di:u, que la 
parole de falut a été en- 
voyée, Car les habitans de 
Jerufalem , & leurs princes 
n'ayant point connu fefus- 
Chrift pour ce qu'il étoit, 
& n'ayant point entendu 
les paroles des Prophetes , 

ui {e lifent chaque jour de 
bbe. ils les ont acomt 
plies en le condamnant, 
Et quoiqu'ils ne trouva(- 
fent rien en lui qui füt di- 
gne de mort, ils demande- 
rent à Pilate qu'il le fit 
mourir, Be-lorfque tout ce 

ui avoit été écrit de luf 
Fe acompli, on le defcen- 
dit de Ha croix, & on le 
mit dans le rombeau, Mais 
Dieu l’a reffufcité d’entre 
les morts le croifiéme jour; 
& ila été vû durant pla 
fieurs jours par ceux qui é- 
toient venus avec lui de 
Galilée à Jerufalem ; qui 

F vj 
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lui rendent encore aujour- 
d’hui témoignage devant 
le peuple, Ainfi nous vous 
annonçons  l'acomplifle- 
ment de la promefle qui 4 
été faite à nos peres ; Dieu 


Le MARrD7r 


patres noffros repromif- 
fo faita ‘eff ; quonians 
banc. Deus adimplévit 
filiis noftris, reffufci- 
tans Tefjum Chriflum 
Dominum nofirum, 


nous en ayant fait voir l’éfet, à nous qui fommes 
leurs enfans , en reflufcitant J. C, notre Seigneur, 


GR ADUEL. P/, 117, € 106, 


Voici le jour que le Sei- 
gneur a fait : paflons-le 
dans les tranfports d’une 
fainte joie, ÿ. Que ce foit- 
la le cantique de ceux que 
le Seigneur a rachetés, qu’- 
il a tirés des mains de l’en- 
nemi, & qu'il a raffemblés 
de diverfes regions, : 

. Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Le Seigneur qui a été 

ataché pour nous la croix, 


eft reflufcité; 


Hac dies, quam fe- 
cit Dominus : exulté- 
mus ç latémur in ea: 
Ÿ. Dicant nunc , qui 
redémpti funt à Dôms- 
no, quos-redémit de ma- 
nu inimici, Co de regio- 
nibus congregavit eos 


Alleléia, allelkia. 
Ÿ. Surréxit Dominus 
de fepélchro, qui pro nox 
bis pepéndit in ligno. 


La Profe, Viétimæ pafchali, p. x21. 
Suire du S, Evangile felon S, Luc, 14. 36. 


IN ce tems-là., Jefus fe 

préfenta au milieu de 
fes difcip'es & leur dit : La 
paix foit avec vous ; c’eft 
moi, n'ayez point de peur. 
Mais eux étant tout trou- 
blés & faifis de crainte, s’i- 
maginoient voir un-efprit- 
Et Jefus leur dit: Pourquoi 
vous troublez - vous , & 
Pourquoi s’éleve-t'il tant 
de penfées dans vos cœurs? 
Regardez mes mains & 


N. illo témpore, Stetit: 

efus in médio difci- 
pulorum fuôrum, <& di- 
xit eis : Pax vobis 3 
ego fum , nolire timére. 
Conturbati uerd € conr 
térriti, exiflimäbant [e 
Îhiritum vidère. Er di- 
xit eis : Quid turbäti 
effis,  cogitationes a[- 
céndunt in corda ve- 
fira ? Vidéte manus 


mens Cr pedes, quin 259 


DE 
ipfe Jum: palpäre 
uvidete : quia fhiritus 
carnem € offa non ha- 
ber, ficut me vidétis ha- 
bére. Et cum hoc dixif- 
Set ofléndit eis manus 
pedes. Adhuc autem il. 
dis non credéniibus , € 
mirantibus pre gäudio, 
dixit : Habétis hic äli. 
quid quod manducéiur! 
At illiobtulérunt ei par- 
tem pifcis affi , € fa- 
vu mellis. Et cum 
manducaflet coram eis, 
Jumens reliquias dedit 
eis, Et dixit. ad eos : 
Hac funt verba,qua lo- 
céitus [um ad vos, cum 
adhuc effem vobifcum, 

uoniam necéf]e eff iws- 
pléri omnia qua fcripra 
Sunt in lege M6yf, & 
Prophe:is, @ Pfalmis 
deme, Tunc apéruit il. 
dis fenfum , urintellige- 
rent Scripiéras. Et dixit 
eis : Quoniam fic [cri- 
ptum eff, > fic oporté: 
bat Chrifium pari, & 
vefbrgere à mortuis tér- 
tiñ die , Cr pradicari in 
uôomine ejus pœnitén- 
tiam €» remiffionem 
peccatorum in omnes 
gentes.. Credo, 


P As QU 5. 


mes piés ; @» reconnoiffex 
que c'eft moi-même : tou- 
chez & confiderez qu'un: 
efprit n’a ni chair nios, 
comme vous voyez que 
j'en ai, Après avoir dit ce 
la, illeur montra fes mains’ 
& fes piés, Mais comme 
ils ne croyoient point en- 
core, tant ilsétoient tranf- 
portés de joie & d'admira- 
tion, il leur dit : Avez-vous 
ici quelque chofe à man-. 
ger ? Et ils lui préfenterent 
un morceau de poiflon ro- 
ti, &un rayon de miel, IL 
en mangea devant eux ; & 
prenant les reftes il les-leur 
donna , & illeur dit : Ce 
que vous voyez eft l’acom- 
pliflement de ce que je vous 
avois dit lorfque j'étois en- 
core avec vous, Qu'ilétoic 
néceflaire que tout ce qui a 
été écrit de moi dans la loi 
de Moïfe, dans les Prophe- 
tes, & dans les Pfeaumes,, 
fût acompli. En même 
tems il leur ouvrit l'éfprit, 
afin qu'ilsentendiflent les 
Ecritures. Er 5} leur dit : 
C'eft ainfr qu'il eft écrit ; 
& c’eft ainfi qu’il faloit que 
le Chrift foufrit, & qu'il 
reffufcitât d'entre les morts 
le troifiéme jour, & qu'on: 


prêchat en fon nom la pénitence & la rémiflion des: 
péchés dans toutes les nations, 


4 


t}4 Ls Mauro! 
OFrEsRTOIRE, P/. 17 
Le Seigneurafaitenten-  In:6nuit de cœlo De 
dre fon tonnerre du haut munus, çœ Alriffimus 
du ciel, le Très-haut a fait dedit vocem fuam : G* 
retentÿx fa voix : & des apparuérunt fontes 4« 
fources d'eaux ont com quérum. Alleliia. 
mencé à paroitre. Alleluia. 
SECRETS, | 
Ecevez , Seigneur , les suce. Démine, fi- 
prières des fidèles avec ‘ délium preces cum 
ces hofties que nous vous oblarônibus hoffiérums 
efrons ;afin queparces de- #r per hac pie devotio. 
voirs de piété nous puif. misofficia, ad cœléflem 
fions obtenir la gloire cé- glérram tranfeémus 3 
lefte ; Par notre Seigneur. Per Dôminum noftrum. 
CoMMUNION, Col. 3 
Si vous êtes reflufcités Si con/urrexiffis cum 
avec Jefus Chrft,n'afpirez Chrifio , qua furfum 
la gloire ducieloùJe- /#at querire , ubi Chri- 
us-Chnifteftaflisaladroi. ffus eff in déxtera Des 
te deDicu;alleluia :n’ayez fédens ; allelgra : que 
de goût que pourlesbiens f#r/#m funt jäpite. Al- 
d'en haut, Allelu1a, lelhia. 
PosTcCOMMUNION, 
Aites , s’il vous plaît, GOréée, quafuMus » 
Dieu toutpwflant, que omnipotens Deus, ut 
Ja vertu du Sacrement de Pafchalis percéprio [a= 
h Pâque, au juel nous a- craménti, continua in 
vons pariicipé , demeure noffris méntibus perfe= 
toujours en nous ; Par N.S, véret j Per Dorninume 





LE MECREDI DE PASQU Es 
INTROÏT, Math. 15, 


Enez vous qui avez [77 Enite benedii Pas 
été benis par mon Pe- tris mi, percipire 


D£ 
regnum, allelhia , quod 
vobis parätum ef ab 
origine munds, Alle- 
dia , allelésa, alles 
la. 

P{ Cantäre Démi- 
70 canticuM novum : 
cantäte Domino omnis 
terra. Gloria. 


PASQUE£. Ti$ 
ré ; pofledez Île royaume 
qui vous a été préparé dès 
le commencement duw 
monde Alleluia , alleluia,, 
allelwia, 

P/, Chantez à la gloire 
du Seigneur un canrique 
nouveau ; Chantez fes 
louanges vous tous habi- 
tans de Ja terre, Gloire, 


CorEecrTe. 


Eus, qui nos Refur- 

redioniss Dominica 
#nnua folemni:âte lats- 
ficas ; concède propsrius 
#t per temporälia fefla 
qua ägimus , pervenire 
ad géudis atèrna me 
reamur ; Per cfndem 
Dominum nofrum. 


O Dieu, qui nous don- 
nez chaque année un 

nouveau fujet de joie par la 
Réfurreétion de notre Sei. 
gneur ;. faites par votre 
bonté que les fères que 
nous célébrons dans le 
tems, nous fervent pour 
ariver à la félicité éternèle; 
Par le même Jefus Chrift, 


Prière pour l'Eglife. 


E#: tu&, qua/u- 


mus , Domine , pre- 


ces placäius admite ; 


ut deffrattis adver(i:#- 
tibus € erroribus uni- 
vérfis, ferhra tibi jér- 


wiat liberräie ;5 Per. 


N Ous vous fuplions » 
Seigneur , de recevoir 
favorablement les prières 
de votre Epglile, & de la dé 
livrer de toute adverfiré & 
de route erreur ;afin qu'elle 
vous ferve dans la tranqui= 


lite d’une fainte liberté ; Par notre Seigneur, 
Lecture des Actes des Apôtres. 3. 13, 


N diébus illis, Apé- 
riens Petrus os /uum, 
dixit : Viri lgaëltte, 
G qui rimetis Deum , 
audite. Deus Abra- 
ham , @ Deus Ifaac, 


N ces jours-la , Pierre 
prenant la parole, dit 
au peuple: O T{raëlites, & 
vous qui criignez Dieu, 
écoutez ce que je m'en vai 
vous dire, Le Dieu d'A- 


#36 Le Msckespt | 


braham, le Dieu d’Ifaac & 
le Dieu de Jacob, le Dieu 
de nos peres a glorifié fon 
fils Jefus que vous avez li- 
vré, & renoncé devant Pi- 
hre , qui avoit jugé qu’il 
devoit être renvoyé ablot, 
Vousavez renoncé le Saint 
& le Jufte, vous avez de- 
mandé qu'on vous acordât 
la grace d’un meurtrier ; & 
. vous avez fait mourir l’au- 
teur de la vie: mais Die 
Fa reflufcité d'entre les 
morts , & nous fommes té- 
moins de fa réfurrection. 
Cependant mes freres , je 
fai que vous avez agi en 
cela par ignorance , aufl 
bien que vos fenateurs. 


Mais Dieu a acompli de 


cette forte ce qu’il avoit 
prédit par La bouche de tous 
fes Prophetes,que le Chrift 
foufriroit la mort, Faites 
donc pénitence, & conver- 


c Deus Facob, Deus 
patrum nofirorum glors- 
ficavit Filium [unm [e- 
Jum, quem vos quidem 
tradidifiis , n negältss . 
ante faciem Piläti, j#- 
dicante illo dimitti, Vos 
autem Santtum dr Tu- 
Îium negäflis, € petiflis 
virum hbomicidam do 
nérs vobis : autiorem 
verd vita interfeciffis , 
quem Deus fufciavit 
à mOT!UIS, CUjUS 105 18 


Îles fumus. Et nunc, 


fratres, [cio quia per 
ignoréntiam feciflis, fr- 
cut &» principes veftri. 
Deus autem , qua pra- 
nuntiduit per os om 
niurn Prophetärurn, pas 
ti Chriflum fuum, fic 
implévit. Fœnitémini 
igitur, Co convertimi= 
ns ; ut deledntur pecc&- 
ta vefira. 


tiflez-vous ; afin que vos péchés foient éfacés.” 
GRADUESL. P/, 117, Luc, 24: 


+ Voici le jour que le Sei: 


gneur à fait : pañlons - le 


dans des tranfports de joie. 
ÿ. La droite du Seigneur a 


fignalé fa force & fa puif- 


fance : la droite du Sei- 
gneur m'a élevé 
Al'cluia , allelu1a. 


Ÿ. Le Seigneur cit véri- 


Hac dies, quam fe 
cit Déminus : exilés 
mus , Cr la emur inea, 
ÿ. Déxiera Dimini fe- 
cit virtétem : déx'eræ 
Dômini exaltäauit me. 


Allléia, allel4ia. 
ÿ. Surrexit Dôminus 


DE PASQUES. ., HT 
verè : @n appäruit Pe- tablement reflufcité,& il 


ro, 


eft aparu à Pierre, 


La Profe, Vi@imæ pafchali , p.121, 
Suite du S, Evangile felon S, Jean. 21, 7. 


N illo témpore, Ma- 
nifeflavit [fe term 
Je/us difcipulis ad ma- 
re Tibersadis ; manife- 
ffavit autem fic : Erent 
Jfimul Simon Petrus, 
Thomas qui dicitur Di- 
dymus , @ Nathänaël 
qui erat à Cana Gali- 
die, @ fil Zebedei, 
 4lii ex difcipulis e- 
Jus duo. Dicit eis Simon 
Petrus : Vado pifcaäri. 
Dicunt ei : Venimus € 
nos tecum, E' exiérunt, 
& afcenderunt in na- 
vim : € 1lla note nibil 
prendiderunt. Manè au- 
tem facto, fietit Tefus 
sn litore : non tamen co- 
gnovérunt difcipuli quis 
Telus ef. Dixit ergo eis 
Jefus : Pheri, numquid 
pulmentärinm habétis? 
Refpondérunt ei : Non. 
Dicit eis : Mittite in 
déxteram navigis rete, 
 inveniètis, Miférunt 
ergo : € jam non vale- 
bant 1llud trahere pra 
mulritédine  pifcinm. 
Dixit ergo difcipulus il 
Je que diligébat Jefus, 


N ce tems-là, Jefus {€ 

fit voir encore à fes dif- 
ciples fur le bord de la met 
de Tiberiade, & il s’y fit 
voir de cette forte : Simon 
Pierre & Thomas apelé 
Didime, Nathanaël qui é- 
toit de Cana en Galilée, 
les fils de Zebedée, & deux 
autres de fes difciples é- 
toienr enfemble. Simoa 
Pierre leur ayant dit: Je 
m'en vai pêcher, ils lui di- 
rent :Nous alons auf avec 
vous, Ils s’en alerent donc, 
& entrerent dans une bar- 
que; mais cette nuit la ils 
ne prirent rien, Le matin 
étant venu, Jefus parut fur 
le rivage, fans que fes dif- 
ciples connuffent que c'é- 
toit Jefus. Jefus leur dit 
donc : Enfans, n’avez-vous 
rien à manger ? Ils lui ré- 
pondirent : Non, II leur 
dit : Jettez Le filet au côté 
droit de la barque, Etilsne 
pouvoient plus letirertane 
il étoit chargé de poiflons, 


“Alors le difciple que Yefus 


aimoit dit à Pierre: C’eft 
le Seigneur, Et Simon 
Pierre ayant oui que c'é- 


138 
toit le Seigneur, mit fon 


habit, car il étoit nud, &il. 


fe jetta dans la mer. Les 
autres diciples vinrent 
dans la barque, n'étant pas 
loin de la terre, mais envi- 
ron de deux cens coudées, 
ë 1 y tirerent le filer plein 
de poiflons, Lors donc qu’- 
Üs furent defcendus à ter- 
re, ils trouverent des char. 
bons alumés, & du poiflon 
mis deffus , & du pain. Je- 
fus leur dit : Aportez de ces 
poiflons que vous venez 
de prendre, Alors Simon 
Pierre monta dans la bar- 


que , & tira à terre le filet 


qu! étoit plein de cent cin- 
tn trois grands poil- 
ons, Et quoiqu'il y en eût 
tant, le Bec ne fe rompit 
point, Jelus leur dit: Ve- 
nez , dinez. Et nul de ceux 
qui étoient à table n'ofoit 
Jui demander : Qui êtes- 
vous ? Car ils favoient que 
c'étoit le Seigneur, Jefus 
vint donc, & prit le pain, 
& leur en donna, & du 
poiflon de mème. Ce fut- 
là la troifiéme fois que Je- 
fus aparut à fes difciples, 
depuis qu'il fut reffufcité 
d’entre les morts, 


Ls Mscrsbt! 


Petro : Déminus eff. 934 
mon Petrus chns audi[= 
fet quia Dominus eff, 
thnica fuccinxit Je , es 
rat enimnudns Cr mi[ff 
fein mare. Ali autem 
difcipuli navigiovenés 
runt, non enim longè e- 
rant à terra, [ed quai 
chbitis ducéntis , tra- 
héntes rete pifcism. "Ur 
ergo defcer dérunt in ter 
AM , Vidérunt prunas 
pofrtas, € pifcem [n- 
perpofiium, € panem. 
Dicit eis Fefus-: Afféra 
te de ps{cibus quos pren- 
didiffis nunc. Afcésdit 
Simon Petrus, € traxif 
rete in terram , plenum 
magnis pi'cibus centum 
quinquaginta tribus, Et 
cum tanti effent, non eft 
fcifum rete. Dicit eis 
Tefus : Venite , prandé- 
te. Et nemo audébat 
difcumbentinm interros 
gare eu : Tu quis es ? 
fciéntes quia Dôminus 
eff. Et venir Fefus , 
éccpit panem , € dat 
eis Go pifcem fimiliter. 
Hoc jam tértio manife- 
fa:us eff [efus dijcipu- 
lis fais. cum rèfurrexif= 
Jet à moriuis. Credo. 


_OFERTOIRE. P/. 77. 


| Le Seigneur a ouvertles 


Portas cœli apérui? 


Ds PAsques, 139 


Déminus : @ pluit il. 
lis manna , ut éderent : 
panem cœli dedit eis : 
panemAngelorum man- 
ducävit homo. Alle- 
dhia, | 


AS Arifrcis , Démine , 
Pafchälibus gändiis 
sMmmolämus, quibus Ec- 
clefia tua mirabiliter 
rs , 
Gpa/citur Cnutritur; 


Per Dominum noffrum. 


prie nos, Domine, 
| . # 

tuis myflériis [er- 
viéntes ; ut divinis re- 
Gus.inharéntes , dr cér- 
Pore tibs famulémur,co 
mente; Per Dôéminum 
noftrrm. 


portes du ciel, & il a fair 
pleuvoir là manne pour la 
nouriture de fon peuple : il 
lui a donné un pain du 
ciel : l’homme a mangé le 
pain des Anges, Alleluia, 


SECRETE. 


Eigneur , nous vous of. 
S frons avec joie dans cet- 
te folennité de la Pâque, 
les facrifices auguftes dont 
votre Eglife eft nourie & 
foutenue d’une maniere 
admirable; Par N,S. 

Eigneur , acordez votre 

proreétion à ceux qui 
vaquent à la célébration 
des faints myfteres ; faites 
que demeurant inviolable- 
ment atachés à ce qui re- 
garde votre culte ; nous 


vous fervions de corps & d'efprit ; par N, S, 
COMMUNION. Rom. 6, 


Chriflus reférgens ex 
MOrIuis, jam non Mm4- 
ritur 3 alleläia : mors 
ill: ultrà non dominä- 
bitur. Allelhia, alle- 


lhia. 


Jefus-Chrift étant reffu{- 
cité d’entre les morts , ne 
mourra plus ; alieluia : & 
deformais la mort n'aura 
plus d'empire fur lui, Alle- 
luia , alleluia. 


POsSTCOMMUNION. 


_AB omni nos, qua/4- 


mus Dômine, vetu- 
fläte purgätos, [acra. 
mMéntS fui venerén- 
da percéptio in novam 
tränsferat creatéram ; 
Qui vivi: dy regnas, 


M 


gneur, qu'étant purifiés 
de tout ce que nous avons 


pis vous plait, Sei- 


du vieil homme , nous re- 


cevions par ce facrement 
adorable auquel nous a- 
vons participé , un être 


nouveau, & une nouvèle vie ; Vous qui étant Diew, 


149 La fEsup1. 

Eigneur, nous vous {u- Vafumus, Démiré 

plions de foutenir con- Deus nofler, ut quos 
tre les périls aufquels l’in- #vin& tribuis partici- 
firmité humaine eftexpo- patiône gaudere, bumä- 
fée , ceux à qui vous faites #15 non finas fubjacére 
la grace de participer à vos periculis ; PerDominum 
divins facremens ; ParN,S, #0/frum. 

Les Orai/ons qui fe trouvent après La Coleife, [a Se- 
crete dy La Poffcommunion de ce jour, Je difent æinfi le 
refle de cette femaine, 





LE JEUDI DE PASQUE. 


INTROÏT, Sap. 10. P/. 97. 


L’Eglife aplique à ceux qui ont reçü le barème, ce que 
l’Ecriture dir des Ifraëlires après le paflage de la mer Rou- 
ge , qui étoir la figure de ce facrement. . 

Eigneur , ils ont Joué lAnicem  manum 

tous enfemble votre tuem,Domine,lau- 
main viétorieule ; alleluia: davérunt périter 5 al. 
parceque la Sagefle a ou- lelis : quia S'apiéntia 
vert la bouche des muets, #peruit os murum, & 
& qu’elle a rendu éloquen- Hngsas infantinm fecit 
tes les langues des petits /értas. Allelgia, al- 
enfans. Alleluia ,aileluia, 4/44. 

Pf. Chantezuncantique  Pf. Cantäte Démino 
nouveau à la gloire du Sei- cénticumnovum , qui 
gneur, qui a operé pour ”#rabilia fecit. Gleriæ, 
vous tant de prodiges. 

CoLecTe. 
O Dicu qui avez réuni DE": qui diverfit #- 
tant de nations difé- 1em gén in COM 
rentes dans la confeflion feffore tui nominis 4- 
de votre nom; faites que dunafli; da , ut ren&:is 
ceux qui ont été régénérés fonte baptimatis , unæ 


dans Les eaux du batème, fr fdes mentiwm Cr pie 


ps 
tas aéfionum ; Per Do- 
minum nofirum, 


PASQUE, 


14r 
n'aient qu'une même foi 
dans l’efprit, & qu’une mè- 


me piété dans le cœur; Par NS, 
Lecture des Ates des Apôtres, 8, 26, 


[IN dicbusillis, Ange- 

lus Dômini locttus efl 
#4 Philippum , dicens : 
Surge  vade contra 
meridianum , ad viam 
que dejcendit ab Ferk- 
falem in Gazam : bac 
eft deferta.Et furgens à- 
biit.Et ecce vir Æthiops 
eunéchus , potens Can- 
dacis regine Æthiopum, 
qui erat fuper omnes ga- 
tas ejus, vénerat ado 
râre in [eréfalem, Et 
reverteba:ur fedens [u- 
ber currum [uum, le. 
génfque Iféiam Pro- 
thétam, Dixit autem 
Spiritus Phslippo : Ac- 
cède, dr adjñnge te ad 
currum iflum, Accér- 
rens autem Philippus, 
audivit eum legeniem 
Ia'am Prophétam, 
dixit : Puté/ne intélli. 
gs que legis ? Qui ait : 
Et quomodo poffum , fr 
non &liquis ofiénderit 
mihi ? Rozavitque Phi- 
lphum ut afiéndcret , 
G Jedéret fecum. Locus 
autem Scriptére guam 


leséhat, erat bic: Tam- 


guam ovis ad occifio- 


%. 


N ces jours-la , l’Ange 

du Seigneur parla à 
Philippe, & lui dit : Levez- 
vous , & alez vers lemidi, 
au chemin qui defcend de 
Jerufalem à Gaze , qui eft 
deferre, Et fe levant il s’en 
alla, Or un Ethiopien eu- 
nuque, l’un des premiers 
officiers de Candace reine 
d’Ethiopie, & furintendant 
de tous fes trélors.étoir ve- 
nu à ferufalem pour ado- 
rer. Et s’en retournant il 
étoitaflis dans fon chariot, 
& lifoit le Prophete Ilfaïe, 
Alors l'Efprit dit a Philip- 
pe : Avaucez & aprochez- 
vous de ce chariot, Auf 
tôt Philippe acourut ; & 
ayant oui que l’Eunuque li- 
foic le Prophete lfaïe, il 
lui dit : Croyez-vous en- 
tendre ce que vous lifez ? 
Il lui répondit : Comment 
le pourois-je, fi quelqu'un 
ne me l'explique ? Et 1l 
pria Philippe de monter, & 
de s’affeoir près de lui, Or 
le paffage de l'Ecriture qu’- 
il lifoit, étoit celui-ci: IL 
a été mené comme une 
brebi a la boucherie, & il 
n’a point ouvert Ja bouche 
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non plus qu'un agneau,qui 
demeure muet devant ce- 
Hi qui letond, Dans fon 
abaifflement il a été délivré 
de la mort à laquelle il 2- 


voit été condamné. Qui 


poura raconter fon origi- 
ne, parceque fa vie fera re- 


tranchée de la terre > L'Eu- 


nuquedit donc à Philippe: 
Je vous prie de me dire de 
qui le Prophete entend 
parler ; fi c’eft de lui-mê- 


me, ou de quelque autre ? 


Alors Philippe prenant la 
parole, commença par cet 
endroit de l’Ecriture à lui 
annoncer  Jefus, Après 
avoir marché quelque 
tems , ils rencontrerent de 
Yeau dans le chemin ; & 
l’Eunuque lui dit : Voila de 
l'eau, qu'eft-ce qui empê- 
che que je ne fois batifé » 
: Phiippe lui répondit: Vous 
pouvez l'être, fi vous croyez 
de tout votre cœur. Il lui 
repartit : Je croi que Jefus- 


Chrift eft le Fils de Dieu, 


Il commanda auffi-rôt qu’. 
on aretât fon chariot, & 
ils defcendirént tous deux 
dans l’eau, & Philippe ba- 
tifa l’'Eunuque. Etant re- 
inontés hors de l’eau, l’Ef- 
prit du Seigneur enleva 
Philippe, & l'Eunuque ne 
le vid plus ; mais il.conti- 


Les Jsuor 


nem duitus eft, > ficut 
agnus coran ton4ènte 
Je, fine voce,fic non até- 
rust os {aum. In humi- 
litate judicinm ejus ju. 
blätum eff, Generatio- 
nem ejus quis enarrée 
Lit, quôniam tolletur de 
terra “vita ejus ? Re 
fpondens autem Eun- 
chus Philippo, dixit : 
Ob/ecro te, de quo Pro 
phéta dicit hoc ; de fe, 
an de älio 4liquo ? Apéa 
riens Aautem Philippus 


os fuum, y incipiens à 


Scriptéra ifla , evangc« 
lixévit illi Fefum. Et 
dum srent per Viam ven 
nérunt ad quamdam 
agua, Ç@œ ait Euné- 
chus : Ecce aqua : quid 
prohibet mebaptizäri? 
Dixit auterm Philippus: 
S3 credis ex toto corde, 
licer, Et refpondens.ait: . 
Credo Filium Dei effe 
Fefum Chriffum. . Et 
juffis flare currum : de 
defcenderunt  urérque 
in aqguamr, Philippus 
G Euréchus, Gr bapii- 
zAVIt cum. Cin au- 
tem afcendiffint de 4= 
qua , Spiritus Dômini 
répuit Philippum, & 
émplhts non vidir eum 
Eunéchus. Ibat autem 
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viam f[uAam gau- 
adens, Philitpus autem 
invénius eft in Azôto. 
Et pertränfiens evan- 
gelizäbat civitatibus 


cunéiis , donec veniret. 


Cafa”éam , nomien Di6- 
ini Tefu Chrifii. Fo 


nua fon chemin étant plein 
de joie, Quant à Philippe, 
il fe trouva dans Azot, & 
il annonça l'Evangile à 
toutes les villes par où il 
pafla, jufqu'à çe qu’il ving 
a Cefarée, | 


\ 


GRADUEL, P/, 117, 


_ Hac dies quam fecit 
Dominus : exultemus 
Gé latémur in ea.Y.La- 


pidem quem reprobave- 


runt adificantes, hic fa- 
us efl in caput Angu- 
li : à Dômino failum 
cf nd, Gr eff mir4bile 


gn ôculss nofiris, 


_ Alleléia , allelhia, 

Ÿÿ.Surréxit Chriflus, 
qui crea vit Omnia ; C 
mifértus eff bumaäno gé- 
Deri. 


= Voici le jour que le Sei. 
gneur a fait :- paflons-le 
dans les tranfports d’une 
fainte joie, ÿ,La pierre qui 
a été rejettée par ceux qui 
batifloient, eft devenue 13 
principale pierre de l'an- 
gle : c'eft le Seigneur qui 
l'a fait, & nos yeux Je 
voyent avec admiration. 
Alleluia, allelia, 


Y. Jefus-Chrift qui a créé 


toutes chofes, & qui a eu 
pitié du genre humain, eft 
reffufcité. Alleluia, 


La Profe, Vi&imæ Pafchali, p. 121. à 
Suite du S. Evangile felon S. Jean, 20. 1r. 


N'illo témpore , Ma. 

ria flabat ad monu- 
mentum fotis, plorans. 
Dum ergo flerer , incli- 
névit fe, cr pro/péxit 
in monuménium : Ç 
vidie duos Angelos in 
albis, fédentes, unum 
ad caput , ç unum ad 
pedes, ubs pofitum fte- 
rat corpus Tefu, Dicunt 


N cetems-là, Mariefe 
stenoit en pleurant hors 
le fepulcre, Et commeelle: 
pleuroit , s'étant baiflée 
pour regarder dans le fe. 
pulcre, elle vid deux Anges 
vêcus de blanc, aflis au lieu 
où avoit été Le corps de e- 
fus, l’un à la tête, & litre 
aux piés. Ils lui dirent + 
Femme , pourquoi pleu- 


144 LE 
rez-vous > Elle leur répon- 
dit: C’eft qu’ils ont enlevé 
mon Seigneur, & je ne fai 
où ils l'ont mis, Ayant dit 
cela, elle fe retourna, & 
vid}efus debout fans favoir 
néanmoins que ce füt Je- 
fus. Alors Jefus lui dit : 
Femme, pourquoi pleurez- 
vous ? Qui cherchez-vous? 
Elle, penfant que ce für le 
jardinier, lui dit : Seigneur, 
fi c'eft vous qui l'avez en- 
levé , dites-moi où vous 
l'avez mis, & je l'emporte- 
rai. fefus lui dit: Marie. 
A:ff-:0: elle fe tourna & 
Jui dit : Rabbonï’, c'eft-2- 
dire: men Maïtre, Yefus lui 
répondit : Ne me touchez 
point ; car je ne fuis pas 
encore monté vers mon 
Pere : mais allez trouver 
mes freres, & leur dites de 
ma part : Je monte vers 
mon Pere, & votre Pere ; 
vers mon Dieu & votre 
Dieu, Marie Madelene vint 
donc dire aux difciples qu’. 
elle avoit vü le Seigneur, 
& qu'il lui avoit dit ces 
choles, 

| d 


OFERTOIRE. 


Aû jour de votre folen- 
nité,dit le Seigneur,je vous 
ferai entrer dans une terre 


Jeuor 


es illi: Mélier, quid 


_ploras ? Dicit eis : Qui 


tulérunt Dominummeü, 
dr nefcio ubi pofuerunt 
eum. Hac cum dixiffet, 
convér/a eff retrerfum , 
& vidit fejum flan- 
tem:ç> non fciébat quia 
Jefus eft, Dicit es Fefus: 
Mélier quid ploras ? 
quem queris ? Illa ext- 
ffians quia hortulé- 
nus effet, dicit ei : Do- 
mine , fi tu fufulifis 
em, dicito mibi nbi 
poluifhi eum : €» ego 
eum tellam. Dicit ei Te 
fus : Maria. Convér/# 
illa, dicit ei, Rabbôni , 
quod dicitur Magifier. 
Dicit es Fefus : Noli me 
tAngere : nondum enim 
afcéndi ad Patrem 
meurmn : vade autem ad 
fratres meos, € dicess: 
Afcéndo ad Patrem 
meum, C@œ Patrem ue- 
ffrum, Deum menm, & 
Deum veftrum, V'enit 
Maria Magdalene an- 
néntians  difcipulis : 
Quia vids Dominum ; 
bac dixit mihi, Credo. 
Ex, 13°. 

In die folemnitatis 
vefire, dicit Domints, 
iañcaMm VOS in ferram 

fl enter” 
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| fuintem Lac & mel. 


Alleläia. 


où coulent le lait & le 
miel, Alleluia. 


SECRETE, 


Ufcipe, quafumus , 
42 Domine , mhnera po- 
Pulorum tuôrum propi 
tius; ut confeffione tui 
nominis y baptifmate 
renoväti , lempitérnam 
bearithdinem  con[e- 
guäntur;, Per Dominum 
noffrum. 


Populus acquifitionis , 
annuntiäte virih:es e- 
jus, alleltia, qui vos 
de tenebris vocavit in 
admiräbile lumen fui. 
Allelhia. 


Nb vous fuplions , 
Seigneur , de recevoir 
avec bonté les dons de ve. 
tre peuple; afin qu'ayant 
reçü une nouvèle vie dans 
le batème par la confeflion 


de votre nom, il obtienne 


le falut éternel ; Par notre 
Seigneur. 


 CoMMUNION. 1, Pef, 2, 


Vous qui êtes le peuple 
conquis par Fefus-Chrift, 
publiezles grandeurs de ce- 
lui qui vous à apelés des 
ténebres à fon admirable 
lumiere, Alleluia. 


POSTCOMMUNION. 


E* Audi, Dômine , 

preces nfiras ; ut 
rederpriônis noftra [x 
crofanila commércia, {y 
vite nobis cônferant 
Dreféntis auxilium, € 
gAudia fempirérna con- 
etlient ; Per Dominum 
roftrum. 


pe nos prières, Sei- 
gneur , & faites que le 
facré commerce que vous 
avez bien voulu avoir avec 
nous en nous rachetant, 
nous procure les fecours de 
votre grace en cette vie, & 
la félicité éternèle en l’au- 
tre ; Par notre Seigneur. 





LE VENDREDI DE PASQUE, 


En eos Dominus 
in fpes alleihia : 
Mimi cos -éorum opéruit 


J11I. Partie, 


INTROÏT. Pf. 77: 


LE: Seigneur a délivré 
{on peuple del'Egypte; 
alléluia : il l'a rempli de 


544 
rez-vous ? Elle 1 
dir: C'eft qu'ils 068 nle: 
monSeigneur, & jen ai 
où ils l'ont mis, Ay nt. it= 
cela, elle fe retot ana 
vidYefus debout fans favoi 
néanmoins que ce fütuJe 
fus. Alors Jelus lui dit: 
Femme, pourquoi pleu É 
vous ? Qui cherche VOUS? ei 
Elle, penfant que ce für ml 
jardinier, lui dit : Seigneur, = —" 
fi c'eft vous qui lave: = _— 
levé , dites-moi NOTEL_L_EZ 
l'avez mis, & je l'emporte" — 
rai. Jefus lui dit: 1 Has ne: > ut 
ny de ie elle fe ourn4"% —— 
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® quan : quod < vos 
 panc S1milis forme [al- 

vos facit bap'ifma ; non 
rnis depositio f[or- 
um, fed confciénise 
in'errogætio in 
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is Fe fu Chrfti Dômi- 
mafr. qui eff dexte- 
z Der. 


à la droite de Dieu: 


Hac d'es , quam fe- 

1H Dôminus : exulte- 

Laus çr laténur in ea. 

Le Benediitus quivenit 

7? nomrin: Domin::Deus 

M mDirninus , Çn illéxit 
M, Hubis. 


MAllelhia , alleléia; 

3 Dicite in géhii- 
a Dôrpinus re- 
à ligno, 


2 D. Vidtimæ Pafchali SÈ: SEE 
te du S; Evangile fclon S. Mathieu, 28. 16, 


D témp ore , VUn- 
put abié- 
pi , in 
sb: conffiterat 
TA _ ei 

Ai : qur- 
“44 de Fun 
acceden: Ÿ-/1: 


She )2S : 
MA 


eum per re/uvreétio- | 


QU, 147 
huit feulement, furent fau- 


vées au milieu de l'eau : 
figure à laquelle répond 
maintenant le barème ; 

non celui qui conffte à 
purifier la chair defes fouil. 
lures; mais celui qui enga- 
-geant la confcience à fe 
conferver pure pour Dieu, 

vous fauve par la réfurre- 


ion de Jefus-Chrift notre di se qui eft aflis 


GRADUEL, P/. 117. @ 95. 


Voici le jour que le Seï.. 
gneur a-fait: pañlons-le 
dans les tranfports d’une 
fainte joie, ÿ. Beni foit ce- 
lui qui vient au nom du 
Seigneur : le = 2 eft 
le Dieu tome psau ant; ila 


. fait Juire fur nous une nouvèle lumiere, 


Alleluia, alleluia, 
E Publiez parmi les na. 
tions, que le Seigneur à 
regné par le bois, 


N ce tems-là, Les onze 

difciples s’en alerent en 
Galilée Ér la montagne où 
Jelus leur avoit commandé 
de fe trouver. Et le voyane 
la, ils l'adorerent : : quel- 
ques- uns néanmoins fu- 
rent en doute, Mais Jefus 
s’aprochant leur parla ain- 
fi: Toute puiflance m'a été 

G 1j 


4 
' 


146 Ls 
confiancé en fubmergeant 
fes ennemis dans les flots 


VENDREDI 


LL 


mare. Alleluis, 
léia , allel#ia. 


è 


de la mer rouge. Alleluia , alleluia, allelu1a. 


Pf. Mon peuple, écoutez 
ma loi ; prêtez l'oreille aux 
paroles qui fortirontde ma 
bouche, Gloire, 


PL Airénaite, popale 
meus legemn meam : in- 
clinaie 4urem vefiram 


in verba oris mei, Gloria, 


CoL ECTE, 


D leu toutpuiffant & é- 
ternel,qui par le facre- 
ment de laPâque avez con- 
traté une fainte aliance 
avec la nature humaine en 
Ja réconciliant avec vous; 

répandez votre grace dans 
nos ames ,afin que nos a- 
étions répondent à la pro- 


O"rébeters fermpi 

térne Deus, qui 
Pafchäle facraniénium 
in reconciliationis bu- 


mére fœdsre contulifiis 


da méntibus nofiris ut 
quid profs fi ione celebrä- 
mus, imitémur effcét à 
Per Dominum noftrum. 


feffion que nous faifons en célébrant ces myfte- 


res ; Par notre Seigneur. 


Lecture de la r° Epitre deS, Pierre. 3.18, 


Es bien-aimés, Jefus - 
Chrift eft mort une 

fois pour nos péchez, le 
jufte pour les injuftes ; afin 
u'il nous pûr ofrir à Dieu, 
tant mort en fachair;mais 
étant reflufcité par l'Efprir: 
par lequel aufli il ala pré- 
cher aux e(prits qui étoient 
getenus en prifon ; qui au- 
trefois avoient été incre- 
dules , lorfqu'au tems de 
Noé ils s’atendoient a la 
patience & à la bonté de 
Dieu, pendant qu'on pré- 
| paroit l'arche, en. laquelle 
peu de perfpnnes, favoir 


CG<L mi , Chriflus 

Jemel pro peccà. is 
noffris moriuus eff, ju= 
Îlus pro injéifis ; ut nos 
offerret Deo, mortifi 4- 
us quidem tarne , vi- 
vificätus autem Spiri- 
tu : in quo (y his qui in 
carcere erant fpiritibus 
véniens pradic4vit; qui 
incréduli fécrant ali. 
quändo, quando eXPEr 
élabant Deipatientiamn, 
in dièbus Noë , curn fas 
bricarétur arca in qua 
pauci, id eff, oëlo énima 


Jalva faite funt per a4- 


— 


DE PAS 


aqnam : quod € vos 
nanc smilis forme [al 
vos facit bap:ifma ; non 
carnis depossiio [or- 
dium, [ed confciéniie 
bone in'errogätio in 


Deum per re[urrectio: 


nem e[u Chrfti Domi- 
ni noftr, qui efl déxte- 
ra Dei. 


QUE. 147 
huit {eulement, furent fau- 


vées au milieu de l’eau : 
figure à laquelle répond 
maintenant le batème ; 
non celui qui conffte à 
purifier la chair defes fouil- 
lures; mais celui qui enga- 


-geant la confcience à fe 


confervér pure pour Dieu, 
vous fauve par la réfurre- 


ion de Jefas- Chrift notre. SABRE qui eft aflis 


à La droite de Dieu; 


GRADUEL, pe 117. & 6. 


Hac dies, quam fe- 
cit Dôminus : exulie- 
mus ça latérmur in ea. 
Ÿ, Benediitus qui venit 
. ‘ e # + Us 
an nomin: Dornin:Deus 
Dominus , € illmxit 
mois. 


“Voici le jour que le Seï.. 
gneur a-fait: pañlons-le 
dans les. tran{ports d'une 
fainte joie, ÿ. Beni foit ce- 
lui qui vient au nom du 
Seigneur : le NT eft 
le Dieu oupssula il à 


fait Juire fur nous une nouvèle ps 


Alleléia , alleléia, 

ÿ. Dicite in génis- 
bus qHia Déminus re- 
gnävit à ligno. 


La Profe, Victimæ Pafchali “PAT. 


| Alleluia, alleluia, 
ee : Publiez parmiles na. 
tions que le Seigneur 2 
reghé par le bois, 


Suite du S, Evangile fclon S. Mathieu, 28. 16, 


IN illo témpore , Un- 

decim difcipuli abié- 
vunt in Galileam , in 
montem bi conffiiterat 
illis Jefus, Er vidéntes 
eum adoravérunt : qui- 
‘dam autem dubitavé- 
runt. Et accédens Tefus 

his eff eis, dicens : 
Data eff mihi omnis to- 


'N ce temms-là, Les onze 
difciples s’en alerent en 
Galilée br la montagne où 
Jelus leur avoir commandé 
de fe rrouver, Et le voyant 
la, ils l'adorerent : = quel- 
ques- uns néanmoins fu- 
rent en doute, Mais Jefus 
s’aprochant leur parla ain- 
fi: Toute puiflance m'a été 
Gi) 
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donnée dans le ciel & fur la 
terre, Alez donc & inftrui- 
{ez tous les peuples, les ba- 
tifant au nom du Pere, & 
du Fils & du faint Efprit, 
& leur aprenant àoblerver 
toutes les chofes que je 
vous ai commandées, Et 
aflurez-vous que je ferai 
toujours avec vous jufqu’à 
la confommation des fie- 
cles, ‘ 


OFERTOIR 


Vous conferverez la mé- 
moire de ce jour ; alleluia ; 
vous en ferez une fère {o- 
Jennèle que vous célébrerez 
à l'honneur du Seigneur, 
par une loi & un ordre éta- 
bli pour toute votre pofte- 
rité, Alleluia, alleluta , al- 
leluia, 


Ç'Eigneur, nous vous fu- 
AJ plions de recevoir favo- 

"gablement ces hofties que 
nous vous ofrons pour l'ex- 
piation des péchés des nou- 
veaux batifés, & pour hä- 
ter les fecours de votre 
grace célefte ; Par NS. 


Le VENDR=ODTI 


teflas in cœlo > in ter. 
ra. Eñntes ergo docére 
omnesgentes baptizän- 
tes eos in nomine Pa 
tris, Cr Filii, Cr Spiri- 
1% fanéli : docéntes eos 
Jervére ômnia quacém- 
que mandavi vobis. Et 
ecce ego vobifcum [um 
omnibus dièbus , ufque 
ad confummatiénem [6- 
culs. Credo. 


E, Ex. 12, 


Erit vobis bac dies 
memorialis , allelé&ia , 
dy diem feflum celebræ:. 
bitis folémnem Domino 
in progénies vcflras ; les 
güuimum ferpitérnun 
diem. Allelhia , aller 
lhia, alleléia. 


SECRETE. 


? # Lg quafumus , 
Domine, placatui 
afféme, quas € pro 
renatérum  expiatiÿne 
peccati deférimus , 
pro acceleratione cœlé- 
flis auxilrii; Per Dômi- 
num nofirum. 


CoMMUNION, Math. 18. 


Toute puiflance ma été 
donnée dans le ciel & fur 
Ja terre; alleluia : alcz & 
inftruifez tous les peuples, 
es batifant au nom du Pe- 


Data cff mihi omnis 
porièftas in cœlo ç 15 
terra ; alleléia : etinies, 
docèteomnes gentes,ba- 
ptigäntes cos in nOMiTE 
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Patris , ee Filii, cn re, & du Fils, & du fait 
Spiricus [ancti. Alle- KEfprir, Alleluia, alleluia. 
lp, alleléia. | 

| POsTcOMMUNION: 
REP quafumus , Se regardez favo- 

Dômine , pôépulum \rablement votre peuple: 
tuum : CG quem atérnis & puifque vous avez biert 
dignätus es renovare Voulu lereriouveler par ces 
imyfiériis, àtemporéli. divins myfteres dont le 
bus culpis dignänter ab. fruit cft éternel, daignez 
Jôlve 3 Per Déminum aufli lui remertre les oten- 
noffrun. {és qu’il a commifes dans 
le rems ; Par N.S. 


LE SAMEDI DE PASQUE, 
INTROÏT. L/. 104, 

TX Déxit Dominus p6- LÉ Seigneur a comblé 
pulum fuum in e+ Lafon peuple de joie en le 
xulratione, alle'4ia, tirantde l'Egypte ;allelwia: 
G eléétos fuos in lett- ila rempli d’alegrelle ceux 
tia, Allelhia, allelhia, qu'il s'étoit choifis,enles 
délivrant de la fervirude, Alleluia , alleluia, 
PI, Confitémin Do-  P/. Chantez les louan- 
mino, Cp invocate no ges du Seigneur ;invoquez 
men ejus : annuntiäte {on nom, & publiez ce qu'il 
inter gentes ôpera ejus. à fait, parmi les nations, 

Gloria. Gloire, | 

CoLscTE. 
Ce , quefumus, D leu toutpuiffant , qui 
omnipotens Deus, ut nous avez fait Célé. 
‘quifefia Pafthéiia ve-  brer les fêtes de Pâque avec 
nerändo égimus , per dévotion ; acordez - nous 
bac contingere adgäu- par les graces que nous y 
dia atérna mereémur; avons reçüës , le bonheur 
Per Dominum nojtrum. d'entrer dans les joies de 
| l'éternité ; Par NS, 
G iij 
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La SaAmsD:t 


Leëture de la 1° Epitre de S, Pierre, 2. x. 


M Es Freres, vous étant 
dépouillés de route 
forte de malice,de trompe- 
rie, de diffimulation ,d’en- 
vie & de médifances, com- 
me des enfans nouvèle- 
ment nés , defirez ardem- 
ment le lait fpiriruel & tout 
pur ; afin qu'il vous fafle 
éroitre pour le falut: fi tou- 
tefois vous avez gouté 
combien le Seigneur eft 
doux. Et vous aprochant de 
lui ,comme de la pierre vi- 
vante, que les hommes a- 
voient rejettée, mais que 
Dieu a choiïfie & mife en 
honneur , entrez vous- mé- 
mes dans la ftruéture de 
l'édifice, comme étant des 
pierres vivantes,pour cOm- 
pofer une maifon fpirituè- 
le, & un ordre de faints 
Prèrres ; afin d’ofrir à Dieu 
des facrifices fpirituels qui 
lui foient agréables par Je- 
fus-Chrift, C'eftpourquoi 
il eft dit dans l’Ecriture : Je 
vai mettre en Sion la prin- 
cipale pierre de l'angle, 
pierre choife , qui fait tout 
l'honneur de l'édifice : & : 
Quiconque y mettra fa foi 
& fa confiance, ne fera 
point trompé. Cette pierre 
eft donc en honneur aux 


Ariffimi, Deporéntes 
OMNnemMn MAÏHIAM .» 

@ omnem dolum , en 
Jimulatiônes , er invt- 
dias, € omnes detra“ 
étiônes ficut mod géni- 
tt infantes, ratsonäbile, 
fine dolo lac concupif- 
cite ÿ ut in co crefcatss 
in falétem : fr tamen 
guflaflis quonizm dul- 
cis eff Dominu:. A4 
‘quem acccdéntes lapi- 
dem vivum, ab hemi- 
nibus quidem reprob4- 
inm, à Deo autem elc= 
um çœ honorific4ium, 
> 1pfi tamquam lapi- 
des viui juperadificæ 
mini, domss fpiritualis, 
Jaceraotium fanütum 5 
offerre fpiritudles bho- 
fhas, acceptäbiles Deo 
per feum Chriflum. 
Propter quod continet 
S'criptéra : Ecce pono in 
Sion läpidem f[ummum 
angulärem , elétlum , 
pretrôfum :  : Qui 
crediderit in eum , non 
confundétur. Vobis igi- 
tuy honor credéntibus ; 
non credéntibus autem, 
:lapis quem reprobaves 
runt adificäntes, hic fa 
élus eft in caput 4nguli, 


bs PASQUS. 


g Lapis offenfionis , 
petra fcandali, his qui 
offéndunt verbo, nec 
credunt in quo cn pôfsts 
Junt. Vos autem genas 
cléflum , regle [acer- 
dotium , gens fanila., 
pépulus acquifiiônis : 
nt virihtes annuntiétis 
éjus qui de ténebris vos 
vocavit 38 aAmiräbile 
lumen fuum ; qui ali- 
quændo non pépuius , 
nunc autemn populus 
Des : quinon conferéti 
milericordiam , nune 
‘astem  mifericordiam 
confec#ri, 
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yeux de votre foi ; mais 
pour les incredules, la pier- 
te que les architettes ont 
rejetée , & qui néanmoing 
eft devenue la tête de l'an- 
gle, leur eft une pierre con- 
tre laquelle ils fe heurtent, 
& une pierre qui les tait 
tomber,eux qui {e heurtent 
contré la parole, pat une 
incredulité à laquelle 1ls 
ont été abaridonnés. Mais 
quant à vous , vous tes la 
race choifie, Fordre des 
Prètres rois, la nation fain. 
te , le peuple conquis: afin 

ue vous publiyez les gran- 


déurs de celut qui vous à 


apelés des ténebres à {on admirable lumiete ; vous 
qui autrefois n’étiez point fon peuple , mais qui 


maintenant êtes le pe 


uple de Dieu; vous qui n’a+ 


Æ 


viez point obtenu miféricorde, mais qui mainte- 
nant avez obtenu miféricorde, 
GRADURL, P/. 117. € 112, 


Allelhis, Alleléia. 

Hac dies, quam fecit 
Dérminus, exuliémius, 
_& latémur in ea: 


Allelhia. 
Ÿ. Laudäte, pécri, 
Dominum 3 laudate no- 
men Domini. 


Alleluia , allelui4, . 

ÿ. Voici le jour que le 
Seigneur a fait : pa di -le 
dans. les tranfports d’une 
fainte joic, 

| Alleluia, 

ÿ. Enfans , louez le Sei- 
gneur , & publiez la gloire 


de fon nom. 


La Profe ; Viétimæ Pafcali, p.121. | 
Suite du S. Evangile felon S, Jean. 20.1, 


F illo réimpore, Una 
[a 


sbati, Maria Ma- 
gdalêns venit nan ; 


TN ce tems-là, Le pre- 

mier jour de la femai- 

ne, Marie Madeleine vint 
G ii) 


252 Le SaAmavt 


dès le matin au fepulcre, 
lorfqu’il faifoit encore ob- 
fcur , & élle vit que la pier- 
ze avoit été Ôtée au fepal- 
cre, Elle courut donc, & 
vint trouver Simon Pierre, 
& cet autre difciple que Je- 
fus aimoit, & leur dit : Ils 
ont enlevé le Seigneur du 
fepulcre, & nous ne favons 
où ils l’ontmis, Pierre for- 
tit auffi 101, & cet autre 
difciple aufli , & ils s’en 
alerent au fepulcre, Ils 
couroient l'un & l’autre en- 
femble , mais cet autre dif- 
ciple courut plus vite que 
Pierre, & ariva le premier 
au fepulcre ; & s'étant baif- 
fé il vit les linceuls qui y 
Étoient , mais il n’entra 
point. Simon Pierre qui le 
fuivoit , ariva enfuite, & 


entra dans le fepulcre, &. 


vit les linceuls qui y é- 
toient , & le fuaire qu’on 
avoit mis {ur fa tête; qui 
m'étoit pas avèc les lin- 
ceuls, mais plié enun lieu 
a part. Alors donc cet au- 
tre difciple qui étoit arivé 

Premier su fepulcre, y 
€ntra auff : il vid & il crut; 
€ar ils ne {ivoient pas en- 
core cèque l’Ecritureenfei- 
. BNE : Qu'il faloit qu'il ref- 


fufcitict 4 
Jufcitât d’entre les morts, 


Li 


cm adhuc ténebra ef- 
fent , ad monuméntum, 
 vidit läpidem [u- 
blätum à monuménto. 
Cucérrit ergo, Cr venit 
ad Simonem Petrum,çé 
ad älium difcipulum 


quem amäbat Tefus, 


dicit illés : Tulérunt Do» 
minum de monnmento; 
dr nefcimus ubi pofué- 
runt enum, Exiit ergo 
Perrus, çé ille Alius dif- 
cipulus,çé venernnt ad 
monuméntum, Curré- 
bant autem due fimul; 
@ ile alins di/citulus 
pracuctrrit cétitss Retro, 
 venit primus ad rmo- 
numentum, Et cm [e 
inclinéffet , vidit pofitæ 
linteämina, non tamen 
introsvit, Venit ergo St- 


“monPetrus fequens eum, 


@ introrvit in monu- 
méntum , @r vidit lin- 
teamina pofira , eo fi 
därinm quod f#erat fu- 
per caputejus, non cuin 
linteaminibus pofitum , 
Jed feparätim invol#- 
tum in unum locum. 
Tunc ergo introivit € 
alle difcipulus qui véne- 
rat primus ad monu- 
méntum: Co vidit, dy 
‘crédidit : nondum enim 


ct , A ‘ \ / . 
ant Scriphyam ; Quia oportébat en à mériuis 


Yeférgere . Cr ede, 


DE PASQUE, \ 


15 
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Éenedius qui venit 
30 nomine Démini : be- 
nediximus vobis de do- 
mo Dôomini : Deus D6- 
minus, Co ill#xit nobis. 
- Aileluia, alleluia. 


Beni foit celui qui vient 


‘au nom du Seigneur : &. 


nous qui fimmes de la 
maifon du Seigneur ; nous 
vous beniflons : le Sei- 
oneur eft le Dieu toutpuif 


fant, qui a fait luire fur nous une nouvéle lumie 


re, Alleluia, allelüia, 


SECRETE. 


Cor , quafumus, 

D'ornine , fempet nos 
per bac myfléris Pal 
chélia gratuläri : ut 
continua noftra repara- 
tionis operätio, perpétue 
nobis fiat caufa laetitia; 
Per Déminum noffrum. 


jet continuel de réjoui 
COoMMUNION. 


* Oinres qui in Chriflo 
baptizäii effis, Chri- 
fiuminduifiis, Alleläia. 


Faites, s’il vous plaît » 

Seigneur , que par ces 
miyfteres de la Pique, nous’ 
foyions en état de vous ren 
dre fans cefle nos actions 
de graces ; afin que la gra- 
ce continuèle de notre ré< 
naration , nous foit un fu+ 


fance ; Par notre Seigneur. 


Gal, 3. 
Vous tous qui avez été: 
batilés enfelus Chrift,vous: 


avez été revêtus de Jefus= 
Chrift, Alleluia, 


PesTCOMMUNION, 


Deer nofire 
Æ\yunere Vegetäti ; 
quafumus, Démine , nt 
bocperpetue falétis au. 
æilio, fides femper vera 
groficiat x Per Domi- 
ns nofers: 0 


GES ,qui nous ave 
vivifiés par le facrement 
de notre rédemtion ; faites 
qu'avec ce fecours de falur 
qui fe renouvèle fans celfs,. 
nous avancions fans celle: 
dans la véritable foi; Pas 
notre SEoneur. 


és G:7 | RL 
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RIM MRMIMIMMMMAN 
LE DIMANCHE DE QVASIMODO. 


C: font les premieres paroles de l’In- 
troït qui ont fait apeler ce jour , le 
Dimanche de Quafimodo : & autrefois læ 
plüpart des Dimanches de l’année étoient 
ainfi diftingués les uns des autres par les 
premiers mots de l’Introïr. 
Ceux qui avoient été batifés la veille 
de Pâque, quitoient le Samedi fuivant 
la robe blanche dontils avoient été revêé- 
eus , & ils commençoient aujourd’hui à 
n'être plus diftingués des. autres fidèles. 
L'E gifs ne laiffe pourtant pas de les in- 
firuire encore en particulier dans la Meffe 
de ce jour, C'eft aux noüveaux batifés, & 
en mème tems à tous ceux qui ont recou- 
vré l’innocence de leur batème.par le fa. 
cremnent de pénitence, qu’elle s’adrefle er: 
leur repréfentant que comme des enfans. 
nouveaux nés , ils doivent defirer avec 
ardeur le lait fpirituel de la parole de 
. Dieu, qui feule peut entretenir & for- 
tifier en eux la vie qu'ils viennent de re- 
cevoir. | | 
INTROÏT. 1, Pet. 1, P/. 80. 


Omme des enfans Uufirmodo géniti in- 

nouvèlement nés, al- antes, alleläia, ra- 
leluia, defirez ardemment tionäbiles , fine dolo lac 
Je lait fpiriruel & cour pur, concupiftite, Alleléias 


DE 

allclhia , allelhia. 

P{, Exulräte Deo 

Adjuiôri nofiro : tubi- 

läte Deo Facob. Glo- 
ri4. 


CL 


UT ASIMODES. 1 


S$ 
Alleluia , alleluia ,alleluia, 
Pf. Chantez avec joie les 
louanges de Dieu notre 
protecteur : célébrez avec: 
alegreffe la gloire du Dieu 
de Jacob Gloire, 


CoLsCTE 


pr#s , guafumus., 

omnipotens Deus sit 
qui Pafchälia fefta 
perègimus , bac , te lar- 
giérte, môribus d virà 
teneämus j Per Domi- 
oum noffrum. 


| nn. par votre miféri- 
L' corde ; 6 Dieu toutpuif- 
fant, qu'ayant achevé de 
célébrer les jours confacrés 
au myftere de la Pâque, 


“nous en confervions tou- 


jours l’efprit dans nos a- 


étions, & dans route la conduite de notre vie" 
Par notre Seigneur Jefus-Chriit. 


Lecture de lai° Epitre de S, Jean: $ ‘ 4, 


Ariffimi,Omine quod 
naium eft ex Deo, 
vincit mundum : 


bac eff viflôria que vin- 
cit mundum , fides no- 


fra. Quis eff qui vin- 
cit mundum ; nifi qui 
credit quoniam -Tefus 
ef? Filins Dei ? Hic eff, 
qui venit per aguam 


CG Janguinem , Fefus 


Chriflus : non in aç;us 
Jolèm, [ed in aqua € 
Janguine. Et fprritus efl 
qui tefl{ficätur quô- 
niam Chriflus eflvéri- 
tas. Gaosiam tres [unit 
qui tejimonium dant in 
cœlo : Pater, Verbum , 
@ Spsritus fanüins.; 


| Es bien-aimés , Tous 

Bceux. qui font nés de 
Dieu font viétoricux du 
monde , & cette victoire 


# 


par laquelle le monde eft 


vaincu, eft l'éfet de notre 


foi. Qui eft celui qui eft vi- 
éorieux du monde, finorr 
celui qui croit que efus efë 
lé Fils de Dieu > C'eft ce 
même Jelus-Chrift qui eft 
venu vec l’eau & avec le 
fang ; non {eulemencavec 
l'eau, mais avec l'eau & 
le fang. Et c’eft l'Efprit qui 
rend téinoignage , que fe- 
{us-Chrift eft la vérité. Car 
il y en a trois qui rendent 
témoignage dans le ciel: 
Le Pere, le Verbe, & Le 
G y; 


156 Le 
faint Efprit ; & ces trois 
fonr une même chofe, Et 
il y ena trois qui rendent 
témoignage dans la terre: 
“É'efprit, l'eau, & le fans ; 
& ces trois fontune même 
chofe. Si nous recevons le 
témoignage des hommes, 
celui de Dieu eft plus 
grand, Or c’eft Dieu même 
qui a rendu ce grand té- 
moignage en faveur de fon 
Fils, Celui qui croit au Fils 
-de Dicu a dans foi-même 
le témoignage de Dieu; 


DIMANCHE 


bi tres num [unt, E3 
tres funt qui tefimo- 
num dant in terra, fpr- 
ritus, € aqua, [an- 
guis 3 Cp hi tres unum 
Junt.Si teflimonium ho 
minum ACCIpIMHS teffi= 
monium Dei majus eff, 
quonirm hoc efi teflimc- 
‘nium Dei, quod mayjus 
_eff,auoniam teflificäius 
eft de Filio fuo.. Qui 
credit in Filium Der, 
babet teffimonium Dei 
fes 


GRADUEL, Math. 18, foan. 10, 


Alleluia , alleluia. 
Lorfque je ferai reffu{ci- 
té , dit le Seigneur, j'irai 
devant vous en Galilée. 


Alleluwa, 

Ÿ. Huic jours après que 
Jelus fut reflufcité, il fe 
préfenta au milieu de fes 
difciples les portes étant 
fermées, & il leur dit : La 


paix foit avec vous, Alleluia. 


Alleléia, alleléia, 

In die refurreilionis 
me, dicit Dominuss, 
pracédam vos. in Gali- 
laam. | 

Allelhia. 

Ÿ. Poff dies oëlo. ja- 
nuis claufis, fletit Fejus 
in médio difcipulorum: 
Juorum , > dixit à Pax: 
vobis, Aileléia.. | 


Suite-dusS, Evangile felon S. Jean, 10; 19; 


N ce tems-læ, Sur le 

foir du même jour, qui. 
étoit le premier de.la fe- 
maine, les portes du lieu, 
où les difeiples-éfoient af- 
femblés de peur des Juifs, 
étant fermées, Jefus vint, 
& tint au muleu. d'eux, 


N illo témpore, Cm 

erd effet die illo; #nà. 
Jabbatérum , @y fèves. 
effent claufe , ubi erxnt 
difcipuli conpregati pro- 
pter metum rrdaôrum,. 
venit Jefus, cr ffetit in: 
Miédie , cé Aixat eis. & 


pr QUuASIMo-v'0. 


Pax vobis. Et cm hoc 
#ixiflet , ofléndit. eïs 
anus, (y latus. Gauifi 


Junt ergo difcipuls, vifo 


Domino. Dixit ergo ess 
sterüm : Pax vobts. Si- 
cut mifit me Paier, € 
ego mitto vos. Hac chum 
“dixiffet , infufflävit : 
dixit eis : Accipite 
Spiritum Janilum qua 
77H77 remi eritis pecc4 
ta, remitiéntnr eis : 
«quorum rerinuéritis, em 
senta funt, Thomas.as- 
cemunus ex duédecim, 
qui.dicitur Didymus , 
non erat CM 15, qHan- 
do venit Fefus. Dixé- 
+unt ergo ei älii: difct- 
puis : Vidimus Démi- 
num. lile autem dixit 
eis : Nifi videro in m4- 
nibus ejus fxéram cla- 
vôrum , Cr Mittam di- 
gitum meum in locrim 
clavérum, € mittam 
menum meam in latus 
ejus, non credamn.. Et 
off dies oto; iterm e- 
jeté eds ejus in: 


:.@ Thomas cum. 


ei. re J efus Januis 
claufis, Cr fletit in mé 
dio',ç dixit: Pax vo. 
bis. Dernde dicit Tho- 
ma :Infer digitum tutm 


hne', de vide manus. 


Dr À 
& leur dit: La paix foit a+ 


vec vous, Ce qu'ayant dits, 
il leur montra {es mains 8 
fon côté, Les difciples eu 
rent doncune grande joie’ 
de voir le Seigneur, Er il 
leur dit une feconde fois : 
La paix foir avec vous. 
Comme mon Pere m’aen- 


YOÿÉ ; JE vous envoye aufls 


de même, Ayant dit ces. 
mots , il foufla {ur eux, & 
Jeur dir : : Recevez le fains 
Efpric : les péchés feront. 
remis àceux à qui vous les 
remetifez , & ils feront re- 
tenus. à ceux àqui vous les. 
retiendrez.Or Thomas l’un: 
des douze Apôrres a is 
Didyme , n'éteit pa 

Eux lorfque Jefus vint. Les 
autres difciples lui dirent- 


donc : Nous avons vû le: 


Seigneur. Mais il leur dit : 
Si je ne vor dans fes mains 


la marque dés cloux qui les 


ont percées, & fi je ne mets. 


mon doi ot dans le trou des. 


“cloux ,& ma main dans /# 


plaie de fon côté., je ne le 
croiraï point, Huit jours 
après , les difciples étant 


‘encore dans le même lieu, 


&Thomasavec eux, je (as 
vint, les-portes- étant fer- 
mées, &41l {e tint'au milieu 
d'eux , & leur dit : La paix 
foit avec vous. Il ditenfui- 


ss Le DimANcHs# 
te à Thomas : Portez ici meas, @ affer mannm 
votre doigt, & confiderez tnum, @ mittein latus 
mes mains ;aprochezaufli meuns : és noli effe in- 
votre main & la mettez crédulus, fed fidelss, 
dans mon côté ;&nefoyez Refpondir Thomas, ç& 
point incredule, mais fidèàt déxires: Dominus meus, 
le, Thornas répondit, & @ Deus meus. Dixis 
Jui dit : Mon Seigneur & si fefus: Quia vidifii 
mon Dieu. Jefus lui dit : me, Thoma, credidefis .: 
Vous avez cru, Thomas, begts qui non vidérune, 
parceque vous nvavez vû: G.credidérunt. Mulræ 
heureux ceux qui fans a- gwidem y. 4lia fignæ 
voir vû, ont cru, Jelus à fecit fefus in confpectss 
fait beaucoup d’autres mi- défcipulorum [uôrum , 
racles à la vüe de fes difci-, g«e.non funt feripta in 
ples ; qui ne font pasécrits libro hoc, Hec antem 
dans ce livre. Maisceux-ci ./cripta funt, ut credaäris 
font écrits, afin que vous gwia Te/4s eff Chriffus 
croyiez que Jefus. eft le Fins Dei: gp ut cre= 
Chrift Fils de Dieu ; & déntes, vitam habeatis 
_. croyant vous âyiéz #7n6mine ejus. Crede. 
a vie en fon nom, 
L OFsRTOIRE, Mat. 28 

L'Ange du Seigneur def. Angelus Démini def. 
cendit du ciel & dit aux céadit de cœlo, ç& dixis 
femmes : Celui que vous muliéribus . :  Quem 
cherchez. .eft reflufiité gweritis, furrexis ficus 
comme il l'avoit dit, Alle- déxis. Ailelnia. | 


Faia, 


_ SECRETE, oo 

R. Ecevez, s’il vous plaîe, S'Tpe minerz, D6- 

Seigneur,les dons que ‘ mine , quafumus , 
votre Eglife vousofreavec exuli4ntis Eccléfia : cp 
joie : & comme vous lwia- C4 caufam tanti gau- 
vez donné le fujer d’une fi #4 praffirifti , perpétua 
grande réjouitfance, faites fradlum concède latsm 
qu'elle reçoive auffi le fruit 11e; Per Dominum. 
d'une éternèle félicité ; Par N, S, 


D£ QUASTMODE, 
ComMMUNION-. 


 Mitie manumitnam , 
dr cognôfce loca clavo- 
rum, allelgia : é@ nol 
effe incré lulus, [ed fide- 
bis. Alleléia » allelhia. 


1? 

Joan. 20: 
Portez icivotre main, & 
reconnoiffez la marque des 
cloux, alleluia : ne foyez 


plus incredule, mais fidèle, 


Allelura allsluias | 


PosTeomMUNrIroN., 


"Vafumus, Démine 
Deus noffer , ut Ja 
crofAnita myfléria que 


pro reparatiénis noftra 


munimine contuliffs, & 
prafens nobis sr on 


fe facias,  fuk 
run ; Per  Déminim 
#oftrum,. 


rAites, s'il vous plaît; 

Seigneur notre Dieu, 
que ces faints myfteres que 
vous nous 'avez donnés 
pour nous: conferver & 
nous fortifier dans la grace 
de notre réparation, nous 
fervent. de remede dans 
nés maux pour le prefent: 


_ & pour l'avenir: ‘Par notre Seigneur, 
Depuis Le lundi d'après Made de Péque ju/qu à 
FAfcenfion, où ajoute les Oraifons fuivantes à l'O 
raifon du jour, lorfqu'il n A a point de fête double. 
POUR LA CoLECTE.. L 
Mémoire de la fainte ] Vierge. | 


Sad nos fämulos L 


tuos, quafumus, D6- 
mine Deus , perpéinà 
meniis cérporis fani- 
râté gaudéré : € glo- 
rié/à beäta Maria [em 
per virginis interceffio- 


ne, à prefenti liberéri 


par & a:érna pér: 
frui latitiä, 


"EE ccife ins, ue 


mus, Domine, preces 
placétus admitte:ut, 
defiractis aduerfitéri- 
bus € errôribus uni- 


Cordéz- ! nous, s’il vous 
‘plaît, Séigneur, une 
Éinité parfaire de corps & 
d'efphit ; faites par l’inter- 
ceflion dé la faire Vierge: 
Märie , que nous foyions 
délivrés des aflictions pER« 
dant’ cette vie ,& que nous 
joûiffions du bonheur éters 
nel en l'autre. 
Fe vous fléchir 
Seigneur , aux prières 
de votre Eglife ; délivrez- 
la de tous maux & de toute 
erreur , afin qu'elle vous 


téo Lx DIMANCHE 
ferve avec une pleine & wérfs, fechrä tibi [éri 
éntiere liberté ; Par notre viar hbértate, ; Per Dé- 


Seigneur. 


minum noffrum. 


Poux LA SECRETS, 
Mémoire de La fainte Vierge. 


| Neue , faites par vo+ 
tre miléricorde, & par 
l'inrerceffion dela bienheuw: 
reufe Marie tou'ours vier- 
ge que cette oblation nous 
:rve pour obtenir la pro- 
fperité en cette vie, & la 
gloire éternèle en l’autre, 
Cordez votre prote- 

À ion , Seigneur , à 
| ceux qui vaquent à la célé- 
bration de vos myfteres : 
faites qu'en nous arachant 
avec Ardeur à tout cé qui 
reparde votre culte, nous 


T V4. Démine , pros 
pitiatione, € beats 
Maria femper vivginis 
interceffione , ad perté- 
tuam aique prefénten 
bac oblärio nobis profi- 
czat profperi:âtem 
pacen. 
pPRôee #05, Dorrine; 
this myfférits fer- 
viéntes : ut divinis reà 
bus inharéntes, € cor 
pore tib: famulémur, gr 
men’e ; Per Dominunr 
noffrum. 


vous fervions de corps & d’efprit ; Par N, S. 
Pour LA POsTCOMMUNIO N: 
Mémoire de læ fainte Vierge. | 


Ç Eigneur ,qui nous avez 
 Ufait recevoir le facre- 

ment &'lc gage du faiut é- 
rernel, ne ceifez point dé 


nous acorder votre prote- . 


étion , par l'interceflion & 
fes prières de la Vierge Ma- 
ric en mémoirede laquelie 


nous a vons ofert ce facrifice à votredivine majefté, 
Ous vous fuplions , 


N Seigneur notre Dieu, 


de ne pas laifler fucomber 


aux. dangers aufquels la. 


{ Umpiis, Dômine,f[a- 
 lâtis notre fubsidiis, 
da , quafamus , beära 
Maria femper virginis 
patrons nos nbijue 
protegi, in CHj4s vene- 
ratione, bac tua obt#li- 
mus majeflé:t. | 

Vafurnus, Domine 

Deus nofier, ut ques: 
divin& tribuis partici+ 
Datiôre gauaère, hu- 


Li 


BE Quasimope. 


161 


manis non finas jubja foiblefle humaine eft ex- 


cére periculis 3 Per Do- 
minum nofirum. . 


$ « , *, 
pofée, ceux à qui vous fai= 
tes ld grace de participer 


à vos divins facremens ; Par notre Seigneur. 





LE1I. DIMANCHE APRES PASQVE. 
INTROÏT, Pf. 32 


M Ifericordia Démi- 
ni plena éftterra , 
Alleléia : verbo Dômini 


cœli frmari funt, Al- 


- 


hléia, alleluia. 


. PL Exultäte, jufis , 
39 Démino : reclos decet 
collauda:io. Gléria. 


A terre eft remplie de 


LE la miféricorde du Sei- 


gneur, alleluia : c'eftpar la 
parole de Dieu que les cicux 
ont été afermis, Alleluia , 
alleluia, 

Pf. Yuftes, réjouiflez- 
vous dans le Seigneur:c'eft 
à ceux qui ont le cœur 


UE droit, qu'il apartient de le louer. Gloire, 
| CoLECTE. 


| PYEus,qui in Frlis tres 

bumilitä:e, jacèn- 
tem mundum erexifit ; 
fdelibusiuis berpétuam 
concède latitiam, at, 
quos perpétua mortis e- 


ripuiflr cafibus, géudiis 


faciaspérfrui jempitér. 
» # # 

uis , Per etm lez Do. 

minum nofrum. 


O Dieu, qui par l’humir- 
lité de votre Fils,.avez 
relevé le monde abatu,don- 
nez a vos fidèles une joie 
conftante & perpétuèle, 
afin que ceux que vousavez 
empêché de tomber dans la 
mort érernèle jouiflent par 
le don de votre grace, d’u- 
ne érernèle felicité ; Par. 


Leure de la 1° Epitre de S, Pierre, 2.21. 


Chr: » Chriffus 
falus cf pro nobss, 


. ’ L4 
vobis relinquens exem- 


plum,ut fequamini ve-" 


fligia ejus. Qui pecc4- 

um non fecit , nec in- 
# - . 

véntus eff dolus in ore 


A Esbien-aimés, Jefus. 
AV 4 Chrift a foufert pour 
nous , vous Jaiflant un e+ 
xemple, afin que vous mar- 
chiez fur fes pas : lui qui 
n'avoir commis aucun pé- 


ché, & de la bouche duquel 
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il n'eft jamais forti aucu- 
ne parole de tromperie, 
Quand on la chatgé d'in. 
jures, il n'a point répondu 
par des injures : quand on 
l'a maltraité , il n’a point 
fait de menaces ; mais il 
"s’eft livré eritre les mains 
de celui qui le jugeoit inju- 
ftement, C'eft lui-même 
Fe a porté nos péchés 
ns fon corps fur la croix; 
afin qu'étant morts au pé- 
ché , nous vivions à la ju- 
ftice.C'eft par fes meurtrif- 
fures & par fes plaies que 


La ll DimaAnc#r 


ejus : qui cum maledia 
ceretur , non maledicés 
bat : cm parerétur ; 
#non comminabätur ? 
tradébat auiem judi- 


cAnti Je injhfiè : qui 


peccäta noftra 1pfe pér- 
tulit in corpore fuo f- 
per lignum : ut peccktés 
mortui, juflitie viré 
mus : cujus lrvôre fané. 
ti eflis. Erdris enim f1- 
cut oves erréntes , [ed 
convér/i eflis nunc ad 
paflérem dr Epi/cobum 


animärum vefirärum. 


vous avez été gueris. Car vous étiez comme. des 
biebis égarées ; mais maintenant vous êtes retour. 
nés au pafteur & à l'Evèque de vos amés, 


GRADUBL, Luc, 14, 


Afleluia , alleluia, 
. Les difciples reconnu- 
tent le Seigneur Jelus. lorf- 
qu'il rompit le pain, 
Alleluia. | 

Ÿÿ .Je fuis le bon pafteur, 
je connoïs mes brebis & 
mes brebis me connoiffent, 
Alleluia, 


Alleléia, allelfia. 

Cognovérunt  diftis 
puli Dôminum efum 
in fracliône panis, 

Allelhia. 

Ÿ. Ego fum paflor 
bonus , y cognofco oves 
meas, Cp cogno/cunt m8 
mer, Alleléra. 


Suite da S. Evangile felonS. fean 10; #1. 


N ce tems-là, Jefus dit 

aux Pharifiens : fe fuis 
le bon pafteur, Le bon pa- 
fleur donne fa vice pour fes 
brebis. Mais le mercenai- 
re , & celui qui n’eft point 
pafteur , & à qui Les brebis 


N illortémpore , Dixis 
efus Pharifeis : Ego 
Jam paftor bonus.Bonus 
paffor änimam [nan 
dat pro évibus furs. 
Mercenérius autem, 


qui non eff pafior, cufss 


"APRES PASQUE, 


non fun! oves prôopria, 
videt lupum venién- 
tem , Gr dimittit oves , 
G fugit : € lupus ra- 
Pit, @ dijpergit oves : 
mercenärins añtem fu- 
£it, quis Mercenärius 
ff, non périinet ad 
eum de Ovibus. Ego [um 
paftor bonus : Cr cognëf. 
so oves meas > COgn 0- 
fcunt me mee, Sicut no. 
vit me Pater , € ego 
agnofco Patrem : € 4- 
nimamn 1ne4m pono p10 
évibus meis, Et alias 
oves käbeo,qua non f[unt 
ex. hoc ovili, y sllas 
opértet me addtcere, 
vocem Mmeam AUdient » 
d fes unum ovile, 
unus paflor. Credo. 
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_n'apartiennent pas, Yoyan£ . 


venir le loup , aban- 
donne les brebis, & s’en 
fuit : & le loup les ravit 
& difperfe le troupeau : 
le mercenaire s'enfuit, par- 
cequ'ileit mercenaire , & 
qu'il ne fe met point em 
peine des brebis, Je fuis le 
bon pafteur ; & je connois 
mes brebis, & mes brebis 
me connoiïflent, Comme 
mon Pere me connoiît, & 
que je connois mon Pere: 
& je donne ma vie pour 
mes brebis, J'ai encore d’au« 


tres brebis qui ne font pe 
aut 


de cette bergerie : 1] 

aufli que je les amene. Elles 
écouteront ma voix ; & il 
n'y aura qu’un troupeau, & 
qu'un paiteur, | 


OFrEsRTOIRS, P/. 62, 


Deus Deus meus, ad 


O Dieu,ô mon Dieu, je 


te de luce vigilo : pin vous cherche dès le point 


nomine tuo leväbo ma- 
nusmeas. Allelhia. 


du jour , & je leverai tou- 


jours les mains vers vous 


pour invoquer votre nom, Alleluia, 
SECRETS 


BE Encdiétioncm nobis, 

Domine ; cônferat 
Jalurérem facra femper 
oblätio : ut quod agit 
Myflério , virtñte perfi- 
cat 3 Per Déminum 
Doffrum. 


Aites, Seigneur , que 

cette fainte oblation at- 
tire toujours fur nous votre 
bénédiction falataire ; afin 
qu’elle produife l’éfer donc 
nous célébrons le myftere; 
Par notre Seigneur, 


COMMUNION. Ÿoan. 10, 


Ego fum pafler bonus, 


Je fais le bon pafteur, ak 


téà 
leluia : je connois mes bre- 
bis, & mes brebis me con- 


Le 1 DrmMANCHE 


alleinss : Cr cognéfce 


oves meus ,. (à Tegnôe 


noiilenc, Alleluia , alle /cwn memes. Aileluia, 


Ju12, 


POosTCOMMUNION. 


Aies , s’il vous plaît, 

Dieu rourpuiflant, qw- 
ayant reçû la grace de la 
nouvèle vie qui vient de 
vous, nOUS (roUVIONS tOu- 
jours notre gloire & nos dé- 
lices dans la pofleffion de 
ce don facré ; Par NS. 


alleléia. 
Rafla nobis, quafs- 
mUS ,  CHMÿOtENS 


Deus , ut vivificarients 
tua grätiam con/equés- 
STI LI OR IETRER 
des, in 1u0 jermper MH 
EL 
nere gloriermur 3 Per 
Dominum nefirum. 





LE 111 DIM ANCHE 


INTROiT, 


Euples de toute la ter- 
P: , réjouiflez-vous en 
Dieu , afle'uia : chantez des 
antiques 2 la gloire de ion 
nom, alielui2 : publiez hau- 
tement fes louanges. Alie- 
Juia, allelui2, alicluta, 

Pf. Dites à Dieu : Que 
vos ouvrages, Seigneur, In- 
fpirentde terreur lia gran- 
deur de votre puiflance 
convaincra vos ennemis 


APRES PASQUE: 


P/. 65. 
VUbilate Deo, omnis 
terra, alle!413, pfal- 
mim dicire nomini eJus, 
allelia : date gloriam 
land: ejus. Alleïhia ; 
allelsia , a!llu:a. 


P£ Dicite Des- Quam 
rerribilka funt opera 
tu, Domine ! in mui- 

» € pe . # = 
rirédine vir'hiis i44 
mentien:ur fib8 5nimicS 


ée menfonge, Gloire, tur. Giéria. 
CoLsEcTE. 
Dieu ,qui découvrez DE“ » qui erraæs!i- 
la lumiere de votre vé- bus, ut in viam po: 


rité à ceux qui {ont dans 
Cd +” 

Pégarement, afin qu'ils 

puiflent rentrer dans la 


fin: redire juffitra, ve- 


ris ais tue lumen offen= 
dis : da cunéfis gui cri 


woie de La juftice ; faites la fianà profeffione ven- 


APRAS PASQUE, ” 


fentur, dr illa refpéere 
qua huic inimica funt 
nôomini , € ea que funt 
apta feétäris Per Do- 
minum nofirum. 


16ÿ 
grace à TOUS CEUX Qui por= 
cent la qualité de chrétiens, 
de rejetter tout ce qui efk 
contraire à un nom fi faint, 
& d’embraffer tout ce que 


demande d'eux une profefhion fi divine ; Par N, 8, 
Lecture de la r° Epitre de S. Pierre, 2,11, 


C<? » Obfecro 
vos tamçquam àd- 
venas  peregrinos ab- 
ftinére vos à carnalibus 
defidériis que militant 
advér/us änimam,con- 
ver/ationem  veflram 
snter gentes habéntes bo. 
nAIN : Ut in €0, qudd 
detréclant de ‘vobis 
tamquam de rialefaëts- 
vibus, ex bonis opéribus 
vos confideréntes , glo- 
rificent Deum in die wi- 
fisationis. Snbjécti igi- 
tur eflo:eomni buméne 
crea: re profter Deum: 
five regi quafi pracellén- 
ti y five désibus , tam- 
quam ab co miffis ad 
vindiam malefais- 
rum , laudem vero bo- 
nôrum : quia fic «ff vo- 
léntas Dei, ut benefa- 
ciénies obmutéftere fa- 
ciâtis  imprudéniium 
bôminum ignorantiam : 
quafi liberi,& non qua- 
ff velämen  habéntes 
gpalsia libertatem , [ed 


E vous exhorre , mes 

biens-aimés , de vous 
abftenir comme étrangers 
&c voyageurs que vous êtes 
én ce monde, des defirs 
Charnels qui combatent 
contre l'ame, Conduifez- 
vous parmi les Gentils d’u- 


.ne maniere. fainte ; afin 


qu’au lieu qu’ils médifent 
de vous ,comme fi vous €- 
tiez des méchans, les bon- 


_nes œuvres qu'ils vous vet-, 


ront faire, les portent à 


rendre ee a Dieu au jour 


de fa vifite. Soyez donc fou- 
mis, pour l'amour de Dieu, 
à toutes fortes de perfon- 
nes, foit au roi comme au 
fouverain, foit aux gouver- 
neurs comme À ceux qui 
font envoyés de fa pu 
pour punir ceux qui font 
mal, & pour traiter favo- 
rablement ceux qui font 
bien, Car c’eft-là la volons 
té de Dieu , que par votre 
bonne yie vous fermiez la 
bouche aux hommes igno. 
rans & infenfés ; étant lin 


K66 
bres , non pour vous fervir 
de votre liberté comme 
d’un voile qui couvre vos 
mauvailes actions, mais 
pour agir en ferviceurs de 
Dieu. Rendez à tous l'hon- 
neut qui leur eff dm : aimez 
vos freres : craignez Dieu; 


Le III. DIMANCHE 


ficut fervi Dei. Omrnes 
bonorate : fraternit#- 
tem duigite : Deurn ti 
mete : regem honorificä- 
te, Servi /ébditi eflote 
in omai timôre dèminis, 
non tantum bonis € 
modéflis , fed étiam dy- 


honorez le roi, Serviteurs, fcolis. Hac ef} enim græ- 


foyez foumis à vos maîtres 
avec toute lorté de refpett ; 


tia in Chrifio f:fn Dé- 
mino noffro. 


non feulement à ceux qui font bons & doux, mais 
mêmes à ceux qui font rudes & fâcheux. Car c'eft 
une chofe agréable à Dieu en Jefus-Chrift rotre 
Seigneur, que dans la vhe de lui plaire nous endu- 
pions Les maux çy les peines qu'on nous fait Joufrir 


Avtc injuflice. 


Alleluia, allelu1a, 

Le Seigneur a racheté 
fon peuple, ... 
| …AMeluia, 

Ÿ. Il faloir que le Chrift 
foufrit , qu'il refluicitit 
d'entre les morts, & qu’il 
entrât ainfi dans fa gloire, 
Allchua, 


GRADUEL, P/ 110, Luc. 24. 


_ Alleléia , allelhia. 

Redemptionem mifit 
Dôminus populo fuo. 

 Allelhsa. 

Ÿÿ. Oportébat pat 
Chriflum , & refurgere 
à môrtuis, Cr itainträ- 
r. ingloriamfuam, Al, 
leléra. 


Suite du S, Evangile felon S, Jean. 16. 16. 


N ce tems-là, Jefus dit 

à fes difciples: Encore 
Ha pou de tems,& vous ne 
me verrez plus : & encore 
un peu de tems, & vous me 
verrez, parceque je m'en 
vai à mon Pere. Sur cela 
quelques-uns de fes difci- 
ples Le dirent Jes uns aux 


‘{N illo témpore, Dixit 
T.fus difcipulis fuis : 
Mosicum , y jam non 
vidébitis me : En t1c= 
v ‘ . . 
rüin modicum , Cr Vi-- 
debitis me : quia vauo 


‘ad Patrem, Dixérunt 


ergo ex difcipulis ejns 
ad invicem : Quid éfi 


APzsS PAsQuE, 


hoc , quod dicit nobis : 
Modicum, { non vidé 
bitis me :  sterum m0- 
dicum, > vidébitis me: 
G guia vado ad Pa- 
trem ? Dicébant ergo : 
Quid eft hoc,quod dicit, 
Modicum ? nefcimus 
quid loquitur,Cognavit 
autem Jefus, quiz vo- 
Tébant eum interrozare, 
dixit eis : De hoc 
quaritis inter Vos, qui4 
dixi : Modicum, co non 
vrdéditis me :Ç@ 1terum 
modicum, > videbitis 
me. Amen, amen dico 
vobis, quia ploräpitis, 
de flébitis vos, mundus 
autem gaudébit : vos 
verd contriflabimini:[ed 
triflitia veflra vertétur 
in gaudium, Mélier 
cm parit , triflitiam 
habet , gui2 venit hora 
ejus : cum autem pepé- 


rerir féherum ; jam non 


méminit preffére pro- 
prer gaudinm,quiana- 
us eff homo in mun- 
dum. Et vos igitur nunc 
quidem trifiiiam ha- 
bé!is ; iterum autem vi- 
débo vos , ( gaudébn 
cor veflrum :  gau- 
dinum veffrum nemo tol. 
Let à vobis. Credo. 
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autres : Que nous veut-il 
dire par-la : Encore un pey 
de tems & vous ne me ver- 
rez plus ; & encore un peu 
de tems, & vous me verrez, 
parceque je m'en vai à mon 
Pere > Ils difoient donc: 
Que fignifie ce qu'ii dit : 
Encore un peu de tems ? 
Nous ne favons ce qu'il 
veut dire, Mais Jefus con- 
noiffant qu'ils vouloient 
l'interroger là deflus, il 
leur dit : Vous vous deman- 
dez les uns les autres ce que 
je vous ai voulu dire par ces 
paroles : Encore un peu de 
tems, & vous ne me verrez 
plus ; & encore un peu de 
tems, & vous me verrez. 
Qui , je vous le dis, & je 
vous en aflure, vous pleu- 
rerez & vous gemirez, & 
le monde fe réjouira : vous 
ferez dans la triftefle, mais 
votre triftefle fe changera 
en joie, Une femme lor{- 

u’elle enfante , eft dans 14 
se ; parceque {on heu- 
re eft venue : mais après 
qu'elle a enfanté un fils, 
elle ne fe fouvient plus de 
tous fes maux, dans la joie 
qu'elle a d’avoir mis un 
homme au monde, C'eft 
donc ainfi que vous êtes 
maintenant dans la trifte{- 


fe ; mais je vous verrai de nouveau & votre cœur [e 
d - Le . . . : 
réjouira,& perfonne ne vous ravira votre joie, 


k 


168 Le IIT. DIMANCHE. 
| _ OFERTOIRE. P/. 145. 
Mon ame , louez le  Lauda &nima me4 
Seigneur ; je le louerai tou- Déminum : landäbo 
re ma vie : je chanterailes Déminum in vita mea: 
Jouanges de monDieu tant p/allam Deo meo,qUAN- 


que je vivrai, Alleluia, diu ero. Alleléia. 
| SECRETS, 
Eigneur , faites qu'en J7Is nobis, Démine , 
vertu de ces myfteres , myflériis  conferæ- 


l'ardeur que nous avons ur, quo terréna defidé- 
pour les chofes de la terre ri mirigäntes, difca- 
étantdiminuée, nous apre- #45 amére cœleflia ; 
nions à aimerlesbiens cé- Per Dôminum nofirum- 
leftes ; Par notre Seigneur, 

COMMUNION. Ÿo4n. 16. 

Encore un peu detems  Médicum, Gp non vi- 
&vous ne me verrez plus, débitis me, alleliia: 
alleluia ;encore un peu de fterém môdicum , © 
tems & vous me verrez, vidébitisme,quia vade 
parcequeje m'en vaiamon #4 Patrem, Alleliia 
Perc, Alleluja , alleluia,  ællelusa. 

ù _ PosTCOMMUNION. 
TAites, s’il vousplaïr,Sei- QAcraménta qua 
gneur , que les facre- © /#mpJimus , quafi- 
mens que nous avons re- #45, Démine, € fpiri- 
cûs, donnent une nouvèle ##é#/ibus nos inflæurent 
vie à nos ames par une aliméntis , € corporä- 
nouriturefpirituèle ; faites bus tueantur auxilisi 
qu'ils fortifient nos corps Per Dominum nofirum. 
pat un fecours falutaire ; Par notre Seigneur. 





LE IV. DIMANCHE APRE'S PASQVE 
INTROÏT. P/. 97, 

C_— un cantique Ant äte Domino cAn= 

nouveau à lagloiredu ‘“ricum novum, alle- 

Seigneur , alleluia; parce- léia : quia mirabilia 


fectt 


APRES PASQUE. 169. 
frcit Dominus,alleléia: que le Seigneur à fait des 
ante confpétlum gén- chofes merveilleufes, alle- 
tium revelævit jufii- luia :ila fait paroïître {a 
tiam fuam. Alleluia, juftice aux yeux des na- 

allelhia, allèléia, tions. Alleluia , alleluia, 
| alleluia. 

PL Salvavit fibidéx-  Pf. Il nous a fauvés par la 
teraejus , € brächium force de fa droite, & de {on 
fanilum ejus. Gloria. bras faint, Gloire, 

COLECTE. 

D°“: qui fidélium O Dieu,qui uniflez tous 

mentes unius éfficis les fidèles dans un mèê- 
voluntatis", da populis me efprit & une même vo- 
tunis td amäre quod pra- \onté ; donnez-nous la gra- 
cipis, idd-fiderärequod ce d'aimer ce que vous 
promittis : ut inter nous commandez, & de de- 
mundAnas varietätes firer ce que vous nous pro- 
soi noffra fixa [int cor- mettez ; afin que parmi 
da, ubi vera [untgæu- \inftabilité des chofes de 
dia ; Per Dominum no- ce monde, nos cœurs dce-. 
ffrum. meurent toujours atachés 
à ce qui peut nous procurer la véritable félicité ; 
Par notre Seigneur, 


Lecture de l’Epitre de l'Apôrre S. Jäque. r. 17. 


Cri , Orne da. Es bien-aimés : Tou- 

turn 6ptimurm, Cr om- te grace excelente, & 
ne donum perfe&lum tout don parfait vient d'en 
defurfum eff , deftén- haut , & defcend du Pere 
dens à Patre l#minum, des lumieres, qui ne peut 
apud quemnonefftranf- recevoir ni de change- 
mutätio, nec viciffim- ment, ni d'ombre par au- 
dinis obumbrätio. Vo- cune révolution, C'eft lui 
luntériè enim génuit nos qui par fa volonté nous 2 
verbo veritätis, ut fj- engendrés par la parole de 
mus inttiun dliquod la vérité; afin que nous 
creathre ejus. Scitis, fuflions comme les prémi- 
fratres mei dileilifimi. ces de fes créatures Aïinfi, 

111, Partie, H 
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mes chersfreres, que cha- /fr aurem ommnis bomg 
cun de vous foit promt à velox ad audiéndum , 
écouter, lent à parler, & rardus autem ad b- 
lent à fe mettre en colere, quéndum, Gr tardus ad 
Car la colere de l'homme _#r2m.. 1ra enim viri ju 


n’acomplit point la juftice 
de Dieu, C’eftpourquoi re- 
nonçant à toutes produ- 
étions impures & {uper- 
flues de péché, recevez avec 
docilité la parole quia été 
entée en vous , & qui peut 
{auver vos ames. | 


Jfitiam Dei non operé- 
tur. Propter quod 4bji. 
ciéntes omnem immun- 
ditiam , @ abundanr 
tiam malitie , in man 
Juethdine fufcipite inf 
turn verbum , quod po- 
teff falväre Arimas ver 


firas. 


GRADUEL, P/, 117. Rom, 6, 


Alleluia , alleluia, 

Y. La droite du Seigneur 
a fignalé fa puiffance : la 
droite du Seigneur m'a 
élevé, 

| Alleluia. 

. Ÿ. Yelus-Chrift étant 
reffufcité d’entre les morts 
ne mourtra plus : la mort 
n'aura plus d’empire fur 
lui. Alleluia, 


Alleliia , allelgia. 

Déxtera Domini fecit 
Virihtem  déxtera Di- 
mini exalt4 uit me, 


.  Alleléia. 

Ÿ. Chrifius refur- 
gens ex môrtuis, jam 
non môritur : mors illi 
ultra non dominaäbitur, 
Alleléia, 


Suite du S. Evangile felon S. Jean. 16,5. 


N cetems-la , Jefus dit 
£_à fes difciples : Je m'en 
vai à celui qui m'a envoyé, 
& aucun de vous ne me de- 
mande où je vai, Mais par- 
coque je vous ai dit ces 
chofes, votre cœur a été 
rempli de triftefle, Cepen- 
dant je vous disla vérité: 
il vous eft utile que je m'en 


N illo témpore , Dixit 

Fefus difcipnlis fuis : 
Vado ad eum qui mifit 
me: gp nemo ex vobis 
intérrogat me : Qud 
vadis ? Sed quia hac 
locétus [um vobis , tri- 
Jlitia implévit cor ve- 
Jfrum. Sed ego verité- 
tem dico vobis : éxpedit 


-- APRES 


vobis ut ego vadam : 
fe enim non abiero, Pa- 
raclétus non veniet ad 
vos : fs Autem abiero, 
mittam eum ad vos. Et 
_chm vénerit ille, érguet 
mundum de peccäio, 
de jufiiria, çy de judi. 
io. De peccäto quidem, 
quia non credidérunt in 
me : de juffitia verd, 
guia ad Patrem vado, 
d jam non vidébitis 
me : de judicio autem , 
quia princeps bujus 
mundi jam fudicätus 
et. Adhuc multa habeo 
vobis dicere : [ed non 
potéffis portäre modi, 
Cm autem vénerit il. 
le Sparitus veritätis,do- 
cébit vos omntm verità- 
tem. Non enim loqué- 
tur à femetipfe : [ed 
guacémque äudiet lo- 
quétur : que venit- 
ra funt annuntiäbit vo- 
bis. Ille me clarificäbit: 
quia de meo accipier,çé 
annuntiabit vobis. 
Credo. 


PASQUS. x7® 
aille ; car fi je ne m'en vai 
point, le Confolateur ne 
viendra point à vous : mais 
fi je m'en vai, je vous l'en 
verrai. Et lor{qu'il fera ve- 
nu, 1] convaincra le mon- 
de touchant le péché, tou- 
chant la juftice,& couchant 
le jugement : touchant le 
péché, parcequ'ils n’ont 
point cru en moi : tou- 
Chant la juftice , parceque 
je m'en vai à mon Pere, & 
que vous ne me verrez 
plus : & touchant le juge- 
ment , parceque le prince 
de ce mondeeft déja jugé, 
J'ai encore beaucoup de 
chofes à vous-dire ; mais 
vous ne pouvez les porter 
prefentement, Quand cet 
Efprit de vérité fera venu, 
il vous enfeignera toute vé- 
rité : car il ne parlera pas 
de lui même ; mais il diræ 
tout ce qu’il aura entendu, 
& il vous annoncera les 
chofes à venir. Il me glori- 
fiera, parcequ'il recevra de 
ce quieft à moi, & il vous 
l’annoncera. Tout ce qu'a 


mon Pere eft à moi : c’eftpourquoi je vous dis qu’= 
il recevra de ce quieft à moi, & vous l’annoncera, 


OFERTOIRE. P/. 95, 


Fubiläte Deo univer- 
fa terra, pfalmum dici. 
te némini ejns : venite, 


Réjouiflez-vous en Dies, 
peuples de toute la terre : 
chantez des cantiques à La 

H ij 
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gloire de fon nom: venez 
& écoutez, vous tous qui 
craignez Dieu , & je vous 
raconterai combien le Sei- 

neur a fait de graces à 
mon ame. Alleluia. 


dr audite, & nAatràr0 
vobis, omnes qui timétis 
Deum, quanta fecitDô« 
minus Anime 164. Al 
leliia, | 


SECRETE, 


O Dieu , qui nous ren- 


dez participans de vo- 
tre fouveraine divinité par 
le facré commerce que 
vous avez voulu avoir avec 
nous dans ce facrifice ; fai- 
tes que comme nous con- 
AT votre vérité, nous 
méritions par nos bonnes 
œuvres, d'en jouir éter- 


Eus,qui nos per bu» 
jus facrificii vence . 

randa commércia,4niu$ 
fumme divinitätis par- 
ticipes effeciffi : prafta, 
quafumus , nt fruit 
tuam cogno/cimus Ver 
tâtem, fic eam dignis 
moôribus affequämur ; 
Per Dominum nofirum, 


nèlemeut ; Par notre Seigneur, 
CoMMUNION, foan 16, 


Lorfque le Confolateur, 
l'Efprit de vérité fera ve- 
nu , il convaincra le mon- 


de touchant le péché, tou- 


chant la juftice, & tou- 
Ghant le jugement, ÂAlle- 
luia , alleluia 


—— 


Cum vénerit Para= 
clètus Spiritus veritä- 
tis, ille érguet mundum 
de peccato, cr de jufti- 
tia , Cr de judicio, Al- 
Leléia , alleléia. 


PosrcoMMUNION. 


Sfiftez- nous, Seigneur 

notre Dieu ; afin que 
par la vertu du facrement 
que nous avons reçü avec 
Ja fidélité d’un cœur fince- 
re, nous foyions purifiés 
de nos péchés , & délivrés 


| AP: nobis, Domi- 
ne Deus nofler , ut 

per bac qua fidéliter 

fémpfimus , & purgé- 
mur à vitiis, Co à pert- 

culis émnibus cruamuri 

Per Dôminum noffrur, 


ge tout peril ; Par notre Seigneur, 


ArRES PASQUÉ 


— 
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INTROIÏT. 

Ocem jucunditâtis 

annuntiâte, (> 4%- 
diätur ; alleläia : an- 
nuntiäte ufque ad ex- 
trémum terre : libera- 
vit Déminus pôpulum 
fuum. Allelhia, alle- 
ia. | 
… P£ fubiläte Deo or- 
nis terra : p{almum di- 
cite nomini ejus , date 
gloriam landi ejus. 
Gloria. 


If. 48. Pf. 65. 

Oulffez des cris de joie, 

qui retentiflent par 
toute la rerre; alleluia : pu- 
bliez jufqu’aux extremités 
du monde, que le Seigneur 
a racheté fon peuple, Alle- 
luia, alleluia, 


Pf. Peuples de toute la 
terre, réjouiflez-vous en 
Dieu : chantez des canti- 
ques à la gloire de fon 
nôm : publiez hautement 
feslouanges, Gloire, 


COLECTE, 


Eus, à quo boña 

cuaila procédunt , 
largire [upplicibus tuis: 
nt cogitémus, te in/pi- 
rante , qua recta funt : 
do te gubernante , ëa- 
dem faciämus ; Per 
Dominum nofirum. 


O Dieu , qui étes l’au- 
teur de tout bien, nous 
vous ofrons nos très hum- 
bles prières ; afin qu'il vous 
plaife de nous infpirer de 
faintes penfées , & de nous 
les faire exécuter enfuite 
par la conduite de votre 
grace ; Par notre Seigneur. 


Lecture de l’Epitre de l’Apôtre S. Jâque. r. 21." 


C<Pr , Eflôte fa- 
éfores verbi, non 
auditôrestantim : fal- 
léntes vofmetipfos,Quia 
fi quis audiior eft ver- 
bi, ç non faitor: hic 
comparäbitur viro con- 
fideranti vulium nat:- 


Es bien-aimés , Ayez 
foin d’obferver la pa- 
role de Dien, & ne vous 
contentez pas de l'écouter 
en vous féduifant vous- 
mêmes, Car celui qui n’eft 
qh'auditeur & non obferva- 
teur de la parole , éft fenx- 
H ii 
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blable à un homme quijet- 
te les yeux fur fon vifage 
naturel ,qu'il voit dans un 
miroir ; & qui après y a- 
voir jetté les yeux, s’en va, 
& oublie à l’heure même 
quelil étoit. Mais celui qui 
confidereexatement la loi 
parfaite, qui eft celle de la 
bberté, & qui s’y rend aten- 
ti, celui-la n’écoutant pas 
feulement pour oublier 
aufli-tôt, mais faifant ce 
qu’il écoute, trouvera fon 
bonheur dans fon action, 
Si quelqu'un d’entre vous 
fe croit être religieux, & 
ne retient pas fa langue 
comme avec un frein, mais 
féduit lui-même fon cœur, 
fa religion eft vaine & in- 
fruétueufe. La religion & 
la piété pure & fans tache 


Lys V. DimAnNcres 


vitätis [ua in fjécule + 
corfiderévit enim fe, 
Abiit, @flatim oblitus 
eff qualis féerit. QE 
autem perfpéxerit in le. 
gem perféétam libert4 
tis, C@ permänferit in 
ea, non auditor obliviô- 
Jus faëtus , fed faitor 
éperis : hic beätus in fa- 
lo fuo erit, Si quis aH- 
tem putat fe religiofuns 
effe , non refranans lin- 
guam fuam , [ed fedh… 
cens cor faum,hujus va- 
na eff religio. Religio 
munda ç immaculatæ 
apud Deum € Patrem, 
bac eff, vifitäre pupil- 
los € viduas in tribu- 
latiône eorum , dn im- 
maculätum [e cuflodire 
ab hoc feculo. 


aux yeux de Dieu notre Pere, confifte à vifiter les 

orphelins & les veuves dans leur afliétion, & à fe 

conferver pur de la coruption du fiecle, 
GRADUESL, 


Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Jefus - Chrift eft ref- 
fufcité, & ila fait luire fa 
lumiere fur nous, qu'il a 
rachetés de {on fang, 

Alleluia, 

Ÿ. Je fuis forti de mon 
Pere, & je fuis venu dans le 
monde : maintenant je laif. 
{e le monde & je m'en re- 
£ourne à mon Pere, Allel, 


Allelhia, alleläia, 

Surréxit Chrifius , 
sll4xit nobis quos redé. 
mit fanguine [uo. 


Alleluia. 

Ÿ. Exrvi à Patre, 
veni in mundum : ite= 
rum relinquo mundum. 
cé vado ad Parrem 
Aleliia. 


Apres PAsSQUt: 


fs 


Suite du S, Evangile felon S. Jean. 16. 23. 


F illo témpore, Dixit 
Jefus difcipulis fuës : 
Amen , amen dico vo- 
bis, [5 quid petiéritis Pa. 
rem in némine 160 ; 
dabit vobis. V/que mo- 
do non petiflis quid- 
quam in nômine meo : 
périte, dy accipiétis, nt 
géudinm veftrum fit 
plenum. Hac in provér- 
biss loctitus [um vobis. 
Venit hora, cum jam 
non in provérbiss loguar 
vobis, [ed palam de Pa- 
tre annuntisbo vobis. In 
sllo die in nomine meo 
petétis : CG non dico vo- 
bis quia ego rogäbo Pa- 
trem de vobis : ip[e enim 
Pater #mat vos, quia 
vos me amälis, Cr cre- 
didifiis quia ego à Deo 
exivi. Éxévi à Patre, 
G veni in mundumn : 
sterm relinquo mun- 
dum, & vado añ Pa- 
trem, Dicunt es aifcin 
puli ejus : Ecce nunc 
paläm léqueris, & pro- 
vérbium nullum dicis. 
Nunc fcimus quia [cis 
dmnia, dr non opus efl 
tibi nt quis te intérro- 
get : in hoc crédemus 
quia à Des exifli, 
Crcdo, 


N ce tems-là, Jefus dit 

à fes difciples : Oui je 
vous le dis & je vous en af+ 
fure , fi vous demandez 
quelque chofc à mon Pere 
en mon nom, il vous le 
donnera, Jafques ici vous 
n'avez rien demandé en 
mon nom, Demandez & 
vous recevrez ; afin que 
votre joie foit pleine & pat- 
faite, Je vous ai dit ces cho- 
fes en paraboles. L'heure 
vient en laquelie je ne vous 
entretiendrai plus en para- 
boles , mais je vous parlerai 
ouvertement de mon Pere, 
En ce jour-là vous deman- 
derez en mon nom; & je 
ne vous dis point que je 
prierai mon Pere pour 
vous : Car mon Pere vous 
aime lui-même, parceque 
vous m'avez aimé ,; & que 
vous avez Cru que je fuis 
forti de Dieu, Je fuis forts 
de mon Pere, & je fuis ve« 
nu dans le monde: main- 


tenant je laiffe le monde,& 


je m'en retourne à mon 
Pere. Ses difciples lui di- 


rent: Vous parlez dès mairr- 


tenant tout ouvertement , 

& vous n’ufez d'aucunes pa- 

raboles, Nous voyons bien 

à prefent.que vous favex 
H iii 
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toures chofes ,& que vous n'avez pas befoin qué 
perfonne vous interroge : c'eit pour cela que 

nous croyons que vous êces forti de Dieu. 

OFERTOIRE. P/f. 65. | 
Nations beniflez leSei-  Benedicite, gentes, 
gneur notre Dieu, &pu- Déminum Deum no- 
bliez fes louanges: c'eft ffrum, cœ obaudite vo 
lui qui m’2 donné la vie, ‘em laudis ejus qui po . 
& qui n’a point permis que Just animam meam ad 
mes piés ayent été ébran- V#4m, & non dedit 
lés : beni foit le Seigneur cwmmovéri pedes meos : 
qui n'a point rejeté ma benedifius Déminus qui 
prière, ni retiré {a miléri- non amôvit deprecaïiô- 
corde de deflus moi, Alle- 2m meam , Cr miferr 
luia, cérdiam fuam à me. 

Alleli:a. 
SECRETE, 
| à dar, Seigneur ,les (‘U/ripe, Dômine, fi- 
prières de vos fidèles, ‘” délium preces cum 0. 
avec ces hofties qu'ils vous blaricr:bus hoffiérum ; 
ofrent; afinquepar ces de- #1 per bac pie devoiio- 
voirs de piété, nous puif- #iscfficia., ad cœlefem 
fions parvenir à la gloire glériam tranfeämus ; 
du ciel; Par NS, Per Dôminum nofirum. 

COMMUNION, P/. 95. 
Chantezleslouanges du Cantäte Dômins, 
Seigneur ,alleluia : chan- #'Ælia : cantäte Di- 
tez des cantiques en fon mio, Gr benedicite no- 
honneur, & beniflez fon men ejus : bene nuntiä- 
nom : annoncez fanscefle te de die in diem [alu- 
ut qu’il a donné au té#re ejus. Alleliia, al- 
s Alleluia, alleluia. /eléia. 

PoSsTcoMMUNION. 
; Qui nous avez T Re nobis, Domi- 
des dons de vo- ne, cœléftis men/a 


© cle ; faites. virtére fatitis, Gr de- 
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fideräre qua reëta [unt, nous la grace de ne defirer 

G defidernita percipere; que des chofes juftes , afin 

Per Dominum noffrum. que nous obtenions ce que 
| nous defirons ; Par N.S, 


SW/ "/ Se LAS /À 14 >" >: 2% SM, 4 4 DU DUAL SW, SAS 
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POTVR LES JOVRS DES ROGATIONS, 


Es trois jours qui fuivent le cinquié- 

me Dimanche d’après Pâque , font 
confacrés dans l’Eglife à des Prières pu- 
bliques & folennèles , apelées Rogarions. 
Elles furent établies en France dans le fi- 
xiéme fiecle par faint Mamert Evêque de 
Vienne , pour délivrer fon peuple des 
maux qui l’afligeoient , & de ceux dont:il 
étroit menacé. IL y avoit long-tems que 
la main de Dieu étoit apefantie fur le Dio- 
céfe du faint Evêque. Les tremblemens 
de terre y étoient prefque continucls, & 
les incendies très.frequens. On voyoit les 
bêtes fauvages fortir des bois en plein 
jour , & venir jufqu’au milieu des places 
& des rues, comme pour infulter aux 
Rommes dans leurs afflemblées mêmes. 
Les frayeurs publiques alerent toujours 
en augmentant , jufqu’à ce que la nuit de 
Pâque de l’an 469, pendant que tout le 
peuple étoit affemblé dans la grande Egli- 
fe avec fon Evêque pour la célébration 
des faints Ofices , le feu prit à la maifon 


publique de la ville, C’étoit un édifice 
H v 
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magnifique , bâti fur une éminence. Tout 
le monde fortit aufli-côt pour pourvoir à: 
fa propre füreté. Le Service fut abandon- 
né , & l’'Evêque demeura feul devant l’au- 
tel. Dans l’ardeur de fa foi & de fa cha- 
rité , il ofrit à Dieu des prières & des: 
larmes qui furent éxaucées : & le jour 
commençoit à peine à paroître, que l’em- 
brafement cel tout d’un coup. Le peu- 
ple revint auffi-tôt pour continuer l'Of- 
ce. Saint Mamert ayant achevé les faints. 
Myfteres , rendit de publiques aétions de 
graces à Dieu pour une faveur fi vifible ;; 
il déclara à fon peuple que la pénitence 
& la prière éroient le véritable remede 
aux maux dont ils fe plaignoient, & que 
pendant l’alarme, il avoit conçü & voué: 
à Dieu des RocATrIONSs, au nom 
de tout fon peuple. Voilà l’origine des: 
prières & des Proceflions publiques qui 
fe font aujourd’hui dans toute l'Eglife les. 
trois jours qui précedent la fête de l’Af- 
cenfion. | 

La rain de Dieu eft ëncoreaujourd’hui: 
apefantie fur fon peuple : les calamités 
publiques & particulieres ne nous font 
que trop fentir combien le Seigneur eft 
irrité contre nous. Nous avons donc 
grand interêt de nous joindre à l’Eglife 
dans la folennité des Rogations, pour de- 
mander à. Dieu qu'il nous délivre des 
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maux qui nous acablent, & qu’il détourne 
de deflus nos têtes ceux que nos péchés 
doivent nous faire aprehender. 


ENTROÏT P/. 17. 


E° audrvit de tem- 

plo fanito [no vocem 
meam allelhia :  cla- 
mor meus in con/péctu 
ejus introivit in Ares 
ejus. Alleléia,allelhia, 

PL. Diligamte, D6- 
mine virus mea : Do- 
minus  firmaméntum 
meum , C refégium 


meum @yliberätor meus.- 


Gloria, 


- 


M: voix a pénétré juf= 
que dans le temple’ 
du Seigneur, alleluia : mes 
cris font parvenus jufqu'à 
lui, & il les a entendus, 
Alleluia , alleluia- 

Pf. Ye vous aimerai, Sei= 
œneur ,qui êtes toute ma 
force : le Seigneur eft mon: 
apui ,mon refuge, & mon: 
liberateur, Gloire. 


COLLECTE. 


p°#: » quefumus , 

 omnipotens Deus, ut 
. . A 

qui in affiicfione nofira 

de tua pietäte confidi- 

mus ,» contra aduér/a 
Las 0 A 

émnia, tua femper pro- 

techone muniarmur ji 

Per Dôminum noffrum. 


Aites, s’il vous plait: 

. Dieu toutpuiffant, que 
par Ja confiance que nous 
avons en votre bonté dans 
nos afliétions,nous foyions 
toujours fortifiés par votre 
divine protection contre 
toute forte d'adverftés 
Par notre Seigneur. 


- Ee&ure de l'Epitredel'Apôtre S. Tâque. s, 16, 


a Ariffimi, Confitémi- 


ni altéruirum pecc4- 


ta vefira, €» orate pro 
invicem ut [alvémini : 
muliän enim valet de- 


precætio juffi afsidua. 


Elias homo erat similis 
nobis pafstbilis : € ora: 
hione créävit ut 507 


| És bien-aimés , Con- 

Vfeffez vos fautes l'un 
à l’autre; & priez l’un pout 
l’autre afin que vous foyicz 
gueris ; car la fervente priè- 
re du jufte peut beaucoup: 
Elie étoit un homme fujet: 
comme nous à toutes les: 
iniferes de’la vie ; & cepent 

HY; 
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dant ayant prié Dieu avec 
grande ferveur qu'il ne 
plüt point, il ceffa de pleu- 
voir {ur laterre durant trois 
ans & demi, Et ayant prié 
de nouveau , le ciel donna 
de la pluie, & la terre pro- 
duifit fon fruit. Mes freres, 
fi l'un d’entre vous s’égare 
du chemin de la vérité, & 
que quelqu'un l’y faffe ren- 
trer , qu'il fache que celui 
qui convertira un pécheur 
& le retirera de fon égare- 
ment , fauvera une ame de 
Ja mort ,| & couvrira la 


multitude de fes péchés. 


-Pour Les Yours 


plñeret Juper terram ; 
Cr non pluit annostres, 
@ menfes [ex, Et rur- 
um oravit : @ cœlum 
dedit pléviam, co terra 
dedit frutlum fuum. 
Frairesmei, ff quis ex 
vobis erraverit à veri= 
late, convérterit quis 
enr , [tire debet quo- 
niarn qui convérti féce= 
rit peccatôrem ab errôre 
via [ua , falväbit 4ni- 
mam ejus à morte , 
opériet  multithdinen 
peccatorums. | 


G R 4ADUEL, P/. 117. 


Alleluia, | 

Ÿ. Chantez les leuan- 

ges du Seigneur,parcequ'il 
eft bon : parceque 

ricorde eft éternèle. 


milé-. 


Allelhia. 

Ÿ. Confitémini Do- 
mino quéniam bonus : 
quoniam in  féculum 
mifericordia ejus. 


Suite du S. Evangile felon S, Luc, 11, $. 


EN ce tems là, Jefus dit 
à fes difciples : Si quel- 


qu'un de vous avoit un 2- 


mi,& qu’il l’alât trouver au 


milieu de Ja nuit pour lui 
dire : Mon ami, prètez- 
moi trois pains, parcequ'’. 
un de mes amis quieft en 


voyage vient d’ariver chez 


moi, & je n’ai rien à lui 
donner ; & que cet hom- 
me lui répondit dedans fa 
mailon ; Ne m'importu- 


° illo témpore, Dixit 

Fefus difcipulis fuis : 
Quis vefträm bhabébit 
amicum , € ibit ad il- 
lum média noûte, çy di- 
cet illi : Amice | com- 
moda mihi tres panes, 
quoniam amicus menus 
venit de via ad me, @ 
non habeo quod ponam 
ante tllum; ç& slle dein. 
tus refpôndens , dicat : 


Nali mihi moléfins fe, 


DES ROGATIONS: 
jamôflinm claufum efl, 


& péeri mei mecum 
funt in cubili, non pof- 
fum furgere, € dare 
s5bi. Et f? ille perfeve- 
raverit pulfans : dico 
vobis , Cr f? non dabit 
slli furgens ed quèd a- 
micus.ejus [it , propter 
improbitätem tamen e- 
jus furger, & dabit illi 
quotquot habet necefa- 
rios. Et ego dico vobis : 
Périte, € daäbitur vo- 
bis : quarite , dy inve- 
_ miéiis : pulfate, x ape- 


_giéiur vobis. Omnss e-. 


nim qui petit, &ccipit : 
Gé qui quarit, invenit, 
& pulfanti aperiétur. 
Quis autem ex vobis 
patrem petit panem , 
numauid läpidem dabit 
slli? Aut pifcem : num- 
quid pro pifce ferpén- 
tem dabit illi? Aut fi 
petierit ouum : num- 
quid porriget illi [cor- 
pionem ? Si ergo vos 
chm fitis mali, noflis 
bona data dare filiis 
vefiris : quanto magis 
Pater vefler de cœlo da- 
bit fpiritum bonun pe- 
téntibres [e ? 


+38 
nez point , je Vous prie, Ma 
porte eft déja fermée, & 
mes enfans font couchés: 
auffi - bien-que moi, je ne: 
puis me lever pour vous en: 
donner : n’eft-il pas vrai, 
que quand il ne fe leveroic 
pas pour lui en donner à 
caufe qu'il eft fon ami, fi: 
néanmoins il perfeveroit à 
fraper, il fe leveroit à caufe 
de fon importunité, & lui 
en donneroit autant qu'il 
en auroit befoin ?>' Je vous: 
dis de même : Demandez, 
& on vous donnera : cher- 
chez , & vous trouverez : 
frapeza laporte & l’on vous: 
ouvrira. Car quiconque 
demande reçoit,& qui cher- 
che trouve, & on ouvrira à 
celui qui frape 4 la porte, 
Mais qui eft le pere d’entre 
vous , qui donnät à fon fils. 
une pierre, lorfqu'il deman- 
deroit du pain : ou qui lux 
dennât un ferpent,lor{qu’il 
lui demanderoit un poif- 
fon : ou qui lui donnât un 
fcorpion, lorfqu’il lui de- 
manderoit un œuf?-Sidonc 
vous étant méchans com- 
me vous êtes, vous favez 
néanmoins donner de bon- 
nes chofes à vos enfans ; à 


. combien plus forte raifon votre Pere qui eft dans: 
le ciel, donnera-v'ille bon efprit à ceux qui le lui 


demandent, 


#Æ2 Pour Les Jours nes RocArroitsi 
OFERTOIRE, P/, 108, 

Ma bouche benira fans  Gonfitébor Domino ni: 
celle le Scigneur | & je mis in ore meo : çn in: 
chanterai fes louanges aw médio multérum lan- 
milieu d'une grande aflem- déboenm , qui aflitit 
blée ;parcequ'il s’eftrenuà. déxtris péuperis : st 
ma droite dans le tems de /#lvam faceret à per 
mon afliction,pour me dé- fequéntibus  änimam 
fendre contre mes perlé- meam. Allléia. 
cuteurs, 


__ SECRETS, 
Aires, s'il vous plaît , L7Æcménens , que 
Seigneur;que par la ver- Jumus, Démine; cé 


tu de ces dons que nous véxula noffrepravité= 
vous ofrons , nous foyions. À abfolvant , & tue. 
dégapés des liens de nos #0bis mifericérdie donæ 
péchés, & que nousreflen- concilient ;: Per Démis 
tions les éfers de votre mi: ##7 noffrum,. | 
féricorde ; Par NS. 
COMMUNION, Lur.-Ir,. | 
Dèmandez & il vous{e.  Périre, ch avcipiétis 2’ 
ra donné ; cherchez & vous quarite, cn inveniétis : 
trouverez ; frapez à la por- pulféte, ch aperiétur 
te, & elle vous fera ouver. vobis : omnis enim qué: 
te : car quiconque deman- petit, éccipit : Cr qui 
de,reçoit quiconque cher- “wywerit, fnvenit, cn pul- 
che, trouve; &on ouvrira /#nti aperiétur, Allez 
à-celui qui frape. Alleluia, /#ia. 
POsTCOMMUNION; | 
© Eigneur, recevez, s’il Ota noffra , quafu= 
vous plait , favorable- mus , Dômine , pro: 
ment nos vœux ; afin que: favére proféquere: ut, 
recevant: vos dons dans dum dons tuain tribu + 
laflition, nous avancions /ariéne percipimus , de 
dans votre amour par la con/olatiône noftra in 
confolation que vous nous #0 amére crefcémus # 
donnerez ; Par notre Sci. Per Déminum nojrume 
gneur,. | .. 
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D 
LA VEILLE DE L'ASCENSION. 


La Meffe comme au V. Dimanche, p. 173 avec: 
mémoire des Rogations @n de la fainte Vierge feule- 
ment. L'Epirre dr l'Evangile comme c-deffous, 


Lecture de l’Epitre deS, Paul aux Eph. 4 7. 


Frerrs ; TVnicuique 


nofirum data ef? gra 


4 fecéndum menf#- 
ram donationis Chriffi, 
Fropter quod dicit : Af- 
céndens in alim , ca- 
Ptivam duxit captivi- 
tâtem : dedit dona ho- 
minibus, Quèd autem 
afcéndit , quid eff, nifi 
quia Cr defcéndit pri. 
mim in inferiores par- 
tes terra? Qui defcén- 
dit , ipfe eff dr qui. af- 
céndit fuper omnes cœ- 
dos , ut impléret omnia, 
Et ipe dedit quofdam 
quidem Apoftolos ,quof- 
dam autem Prophétas, 
Alios verd Evangéliflas, 
älios autem paflores 
dottôres, ad confumma- 
tionem fanéiérum in 
opus minifférii , in 4- 
dificatiônem  corporis 
Chriffi : donecoccurrä- 
mus omnes in unitatem 
fidei, y agnitiônis Fi- 
lis Dei, invirum per- 
ÉEum., in menfhram 


ME Freres, La grace à: 


été donnée à chacun 
de nous felon la mefure du: 
don de Jefus-Chrift. C’eft- 
pourquoi l’Ecriture dit,qu”- 
étant monté en haut, 1l à: 
mené captive une multitu- 
de'de captifs ,& a répandu: 


fes dons fur les hommes. 


Et pourquoi eft:il dit qu'il: 
eft monté, finon parcequ'il: 
étoit defcendu auparavant 
dans les parties les plus baf- 
fes de la terre >? Celui qui eft: 
defcendu ,eft le même qui 
eftmonté au:deflus de tous 
les cieux , afin de remplir 
toutes chofes. Lui-même 
donc à donné % /on Eghfe, 
quelques - uns pour être: 


Apôtres, d’autres pour être 


Prophetes , d’autres pour 
être Evangeliftes, d’autres: 
pour être Pafteurs & Do- 
Cteurs : afin qu’ils travail- 
lent à la perfeétion des 
faints , aux fonétions de: 
leur miniftere , à l’édifica- 
tion du corps de Yefus-- 


Chrift: jufqu’à ce quenous: 


LA Verres Ds L'ASCENSION: 
plenithdinss 


xê4 
parvenions tous à l'unité æréris 

d'une même foi, & d'une Chrifh. 
même connoïiffance du Fils de Diew,. à l’état d’un: 
homme parfait, à la mefure de l’âge & de la ple- 
ñitude, felon laquelle Jefus-Chrift doit être for- 


mé en nous. 


Suite du S. Evangile felon S, Jean. r7. 1. 


N ce tems-là, Jefus le- 

va les yeux au ciel, & 
dit: Mon Pere, l’heure eft 
venue, glorifiez votre Fils, 
afin que votre Fils vous 
glorifie : comme vous lui 
avez donné puiflance fur 
tous les hommes, afin qu’il 
donne la vie éternèle à tous 
ceux que vous lui avez don- 
nés, Or la vie érernèle con- 
fifte à vous connoître vous 
qui êtes le feul Dieu véri- 
table, & Yefus-Chrift que 
vous avez envoyé, Je vous 
ai glorifié fur la terre : j'ai 
achevé l'ouvrage dont vous 


m'aviez chargé. Et vous, 


mon Pere, glorifiez-moi 
donc aufli maintenant en 
vous-même de cette gloire 
que j'ai eue en vous avant 
que le monde fût, T'ai faie 
connoître votre nom aux 
hommes que vous m'avez 


donnés en les féparant du 


monde, Ils étoient à vous, 
& vous me les avez don- 
nés ; & ils ont gardé votre 
parole. Ils favent prefente- 
ment que tout çe que vous 


JS illo témpore, Su- 

blevatis Jefus oculis 
in cœlum, dixit: Pa- 
ter, venit hora, clarifi- 
ca Filinmunm, ut Fi- 


lius tuus clarificet te. 


Sicut dedifii ei poteffæ- 
tem omnis carnis, fit 
omne quod dedifii ei, 
det ois vitam atérnam- 
Hac ef} autem vita &- 
téyna, ut cognofcant te, 
Jolum Deum verum, & 
quem misifii Tefum 
Chriflum, Egote clari- 
ficavi [uper terram : o- 
pus confummävi, quod 
dedifti mihi ut faciam: 
€ nunc clarifica me tn, 
Paier, apnd temetip- 
Jum , claritäte quam 
baba prins quam mur 
dus effet, apud te. Ma- 
nifeflävi nomen tuum 
bominibus quos dedifi 
mibi de mundo. Tui e- 
rant, Co mibi eos dedi… 
fi: & fermonem tuur 
fervavérunt, Nunc co- 
gnovérunt quia 0Mmniæ 


qua dediffi mihi, abs 
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Ze [unt : qui verba 
que dedifii mihi, dedi 
sis : Gr ipfi accepérunt, 
dr cognovérunt verè 
quia à te exivi, € Cre- 
didérunt quia tu me 
misifli. Ego pro eis rogo: 
non pro mundo rogo,fed 
pro his quos dediffi mi- 
bi, quia tui funt : & 
mea Ôômnia tua funt : 
co tua mea funt : & 
clarificatus fum sn ess. 
Er jam non [um 11 
mundo, € bi in mun- 
do funt , ego ad te 


vénio. 


m'avez donné vient de 
vous : parceque je leur ai 
donné les paroles que vous 
m'avez données , & ils les 
ont reçües : ils ont recon- 
nu véritablement que je 
fuis forti de vous, & 1lsont 
cru que vous m'avez En- 
voyé, C’eft pour eux que je 
prie, Jene prie point pour 
le monde ; mais pour ceux 
que vous nvavez donnés ; 
parcequ’ils font à vous. 
Tout ce qui eft à moi eft à 
vous , & tout ce qui eft à 
vous eft à moi : & je {us 
glorifié en eux. Je ne fuis 


plus dans le monde: mais por eux ils font encors 
‘dans le monde , & moi je m'en rerourne à vous, 





LE JOUR DE L'ASCENSION 
de notre Seigneur. | 


IntrrRoïrT. A4. 1, PJ. 46, 


Iri Galilai, quid 

admiræmini  afp:- 
ciéntes in cœlum ? al- 
leléia: quemadmodum 
vidifiis eum afcendeu- 
tem in cœælum , ita vé- 
niet. Alleltia , alle- 
lhia , allelkia. 

Pf, Omnes gentes ; 
plaudite manibus : ju- 
bilate Deo in voce e- 
xulrationis, Gloria. 


Ommes de Galilée ; 

pourquoi regardez- 
vous au ciel avec tant d’é- 
tonnement ? alleluia : 7e- 
fus-Chriff viendra de la mê- 
me forte que vous l'avez 
vû monter au ciel, Alle-. 
luia, alleluia, alleluia, 

Pf. Peuples, frapez tous 
des mains : chantez la 
gloire de Dieuavecles cris 
d'une fainte alegrefle. 
Gloire, . | 


Es Jour De LA 
CoLec 
*Aites, s’il vous plaît, Ô 
Dieu toutpuiffant, que 
ous qui croyons que votre 
Fils unique notre Sauveut 
eft aujourd’hui monté dans 
le ciel, nous y demeurions 
auffinous-mêmes en efprit; 
Par le même YJefus-Chrift 

notre Seigneur, 
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SCENSIO NW, 
ss E, | 
Corée: quafumus > 


omnipotens Deus , nb 


qui hodiérnä die "Uni 


génitum tuurn redems 
ptérem noftrum ad cœ&- 
los afcendiffe crédimus 
ip; quoque mente 5n cœ- 
léffibus babitémus x Per 
eñnders Dominumr, 


Lecture des Actes des Apôtres, …, re 


"Ai parlé dans mon pre- 
mier livre ,6 Theophile, 
detout ce que Jefus a faic 
ét enfeigné, depuis le com- 
mencement jufqu’au jour 
qu'il fut élevé dans le ciel, 
après avoir inftruit par le 
faint Efprit les Apôtres 
qu’il avoit choifis. Il s’étoit 
auff montré à eux depuis 
fa paffion , & leur avoit fait 
voir par beaucoup de preu- 
ves qu’il étroit vivant , leur 
aparoiflant durant quaran- 
tejours,.& leur parlant du 
royaume de Dieu. Et man- 
Beant avec eux il leur com- 
manda de ne point partir 
de Jerufalem, mais d’aren- 
dre la promefle du pére : 
que vous avez, leur dit-il 
ouie de ma bouche, CarJean 
4 batifé dans l'eau, mais 
dans Peu de jours vous fe_ 
sez batilés dans le fiint 
Efprit, Alors ceux qui fe 


prirèr quidem fer- 
ménem feci de omnis 
bus, o Thecphile, qu& 
cœpit fefusfaäcere, à 
docére , ufque in diem 
qué pracipiens _Apofio* 
flolis per Spiritum fan< 
um, 4405 elègit , af- 
fhmptus eft : quibus 
prabuit [esp{um viuuw 
poft pafiônem [uam in 
multis argumentis , per 
dies quadraginta appa< 
rens eis , r loquens de 
regno Dei. Et convé]- 
cens , pracépit eis 
Ferosôlymis ne difcéde- 
rent , fed expeitarent 
promiffionem  Patris 
quam andifiis , inquils 
per os meum : qui# 
Joännes quidem bapti- 
zA It aqu&, VOS AUIEMS 
baptizabimini Spirit# 
Santo non poft multos 
hos dies..Igitur qus con 


rem = mt 2 5 Em 
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wénerant , interrogä- 
bant eum, dicéntes : 
Dômine, [5 in témpore 
hoc reflitues regnum 
Jraël ? Dixit autem 
eis : Non eff veftrum 
noffe témpora vel mo- 
ménta qua Pater pofuit 
in {ua potefiæie 3 fed 
accipiétis virihiem [u- 
pervententis Spirits 
fanéii in vos , Cr éritis 
mihs tefles in feréfa- 
lem, > inomns Jude, 
& Samaria, y ufque 
ad #liimnum terre. Et 
cam bac dixiffet, vi. 
dentibus illis :elevatus 
eff : € nubes fufcépit 
eum ab ôculis eorum. 
Cumque intueréntur in 
cœlum efintem illum , 
ecce duo viri aftitérunt 
juxta illos in véflibus 
albis, qui € dixerunt: 
Viri Galiles, quid ffatis 
afbicièntes in cœlum ? 
Hic Tefus, qui aff#m- 
ptus eff à vobis in cœ- 
lum , [ic véniet , quem. 
fdmodum vidifiis eu 
eéniem in cœlum. 


GRADUEL, 


Allelhia, alleléia. 

Ÿ. Afténdit Deus in 
jubilatione , » Domi. 
aus in VOce t4ba. 
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trouverent prefens lui de- 
manderent : Seigneur , fe-- 
ra.ce en ce tems que vous 
rétablirez le royaume d’I- 
fraël > Etil leur répondit : 
Ce n’eft pas à vous de fa- 
voir les tems & les mo- 
mens que le Perea refervés: 
à fon /ouverain pouvoir, 
Mais vous recevrez la ver- 
tu du faint Efprit qui de- 
fcendra fur vous, & vous 
me rendrez témoignage 
dans Jerufalem & dans tou- 
te la Judée & la Samarie, & 
jufqu'aux extremités de la 
terre. Après qu'il leur eut 
dit ces paroles, ils le virent 
s'élever en haut, & ilentra 
dans une nuée qui ledéro- - 
ba à leurs yeux, Et comme 
ils étoient atentifs ale re- 
arder monter au ciel deux: 
ommes vêtus de blanc fe 
prefenterent foudain à eux,, 
ui leur dirent : Hommes 
: Galilée, pourquoi vous 
arètez-vous à regarder au: 
ciel > Ce Jefus, qui en fe 
féparant de vous s’eft élevé 
dans le ciel, viendra de la: 
même maniere que vous: 
l'y avez vü monter. 
P/, 46. 
Alleluia , alleluia.. 

ÿ. Le Seigneur eft mon- 
té au ciel parmi les cris de 
joie, & au fon des trome 
pertes, 


æ” 
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Alleluia. - 

Ÿ. Le Seigneur qui a pa- 

tu furle mont de Sina, eft 

dans fon fanétuaire : il a 
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Allelhia. | 

Ÿ. Déminus in Sina, 

in Jantlo , afténdens in 
alim, captivam duxit 


emmenéun grand nombre caprivirätem. Allelia. 


de captifs qu'il a tirés de l 


gemiffosent. Alleluia. 


efélavage fous lequel ils 


Suite du S, Evangile felon S, Marc. 16, 14, 


L'N ce tems-là, Jefus fe 

fit voir aux onze difci- 
piles lorfqu’ils étoient à ta- 
ble : il leur reprocha leur 
incredulité, & la dureté de 
leur cœur, de ce qu’ils n’2- 


voient point cru ceux Fr 


avoient vü qu’il étoit refluf- 
cité. Et il leur dit : Alez par 
tout le monde, prêchez l’E- 
vangile à toutes les créartr- 
res. Celui qui croira , & 
qui fera batifé, fera fauvé: 
mais celui qui ne croira 
point, fera condamné. Ces 
miracles acompagneront 
ceux qui auront cru; ils 
chafferont les démons en 
mon nom, ils parleront dé 
nouvèles langues : ils pren: 
dront les ferpens avec La 
main , & s’ils boivent quel- 
que breuvage mortel ,ilne 
leur fera point de mal, ils 
impoferont les mains fur 
Jes malades , & ils feront 
gucris, Le Seigneur Jefus 
après leur avoir ainfi parlé, 


fut élevé dans le ciel , où il 


N 1llo témfore , Re- 

cumbéntibus gndecim 
Difcipulis, appéruit il. 
lis Fefus, y exprobré- 
VE incredulitätem ed: 
TM , Cr duritiam cor- 
dis, quia iis, qui vides 
rant eurs refurrexifle , 
non credidérunt, Et di. 
xit ets : Efsntes in mur 
dum anivér/nn, pradi- 
câte Evangélium omni 
Creatére. Qui credide- 
rit, G baptizärus fhe- 
rit, falvus erit : qui 
Verd non credi derit, con 
demnébitur. Sign au- 
tem eos qui crediderint, 
bac fequéntur : In né: 
Mine meo demônia ejts 
crent : linguis loquéntur 
OUI : ferpénres tollent : 
& À mortiferum quid 
biberint, non eis nocébit: 
Juper agros manus im. 
ponent , @ bene babé. 
bunt, Et Déminus qe 
dem [efus pofiguam lo. 
chtus eff eës, a émptus 
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ef in cœlum , Cr fedet à. eft aflis à la droite de Dieu. 
dextris Des, lili autem Et eux étant partis prèche- 
profédi, pradicavérunt rent par tout, le Seigneur 
fbique, Dômino coope- copperant avec eux, & con 
ränte, fermônem con- firmant fa parole par les 
frmanie , fequéntibus miracles qui l’acompar 


fignis. Credo. gnoient, 
| OFERTOIRE. P/. 46, 
Afténdit Deus in ju- Dieu eft monté au ciel 


bilatiône , à Dôminus parmi les cris de joie , & 
in voce tuba. Allelia. aubruit des trompettes. Al. 
lefuia, | | 
_ SECRETE, + 
S'Ufipe-Démine mé- . , Seigneur, les 
nera, qua pro Filiÿ dons que nous vous 
tui gloriofx Afcenfione ofrons en mémoire de la 
deférimus : € concède glorieufe Afcenfion de vo- 
propitins, ut a prefenti- tre Fils ; faites que nous 
bus periculis liberémur, {oyions délivrés des perils 
Gad vitampervenié- de la vie prefente, & que 
mus atérnam 3 Pere#n- nous puiflions obtenir celle 
dem Déminum. quine finira jamais ; Par le 
même Jefus-Chrift N. S. 
CoOMMUNION, P/. 67. 

P/allite Domino, qui  Chantez les louanges du 
afcéndit fupercælos cæœ- Seigneur qui eft monté au 
Jorum xd Orientem. plus haut des cieux vers 
Allelhia. | l'Orient, Alleluia. 

POSTCOMMUNION, 

perf: nobis , quafu- leu toutpuifflant & 
cmus, omnipotens plein de miféricorde, 
Miféricors Deus, ut qua faites-nous reflentir inte- 
Vifibilibus myfiériis [u-  rieurement les éfets des {2- 
 Ménda percépimus, in- cremens que nous rece- 
Visibili  confequémur vons fous des efpeces fenfi- 
efféin j Per Déminum, bles; Par notre Seigneur, 
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LE DIMANCHE DANS L'OCTAVE 
de l'Afcenfion. 


INTROÏT. 


Eigneur , écoutez les 
Sas que je poule vers 
vous, alleluia : mon cœur 
vous à dit que j'ai cherché 
otre vifage : je le cherche- 
rai toujours, Seigneur ; ne 
le détournez pas de moi. 
Alleluia ,alleluia, 


Pf. Le Seigneur eft ma 
Jumiere & mon falut: qui 


Pf. 26. 
Ex Dérine, TI 
cem MEAM ; QUIR 
clamaus ad te, alle- 
l4im : 1ibi dixit cor 
menm, quasivi vuliarm 
inurn, Vvultum tnuum, 
Domine requiram : ne 
avérias féciem tuam à 
me, Allelhia, alleléia. 
PL, Dôminus illumi- 
nâtio mea, € falus 


craindrois-je ? Gloire. mea : quem timebo ? 
Gloria. 
CoLEcCTE. 


D: toutpuiffant & é- 
ternel, faites par vo- 
tre grace que notre volon- 
té & nos aféétions vous 
foient entierement confa- 
crées ; faites que nous fer- 
vions votre divine majefté, 


OQ“riboiers Jempi- 
térne Deus, fac nos 
tibi femper > devéram 
gerere voluntätem , en 
majeflätt tua fincére 
corde fervie ; Per Dü= 
minum noffrum. 


avec la fidelité d’un cœur fincere ; Par N.S. 
Mémoire de l'Afcenfion, Concede, p, 186, 
Lecture de la r° Epitre de l’ApôrtreS, Pierre, 4,7. 


Esbien-aimés, Soyez 

V Lfages & vigilans dans 
la prière. Mais fur tout 
ayez une charité perfeve- 
rante les uns pour les au- 
tres : car la charité couvre 
beaucoup de péchés. Exer- 
cez entre vous l'hofpitalité 


Cri Eflotepru- 
| denies, & visilæ:e 
in orationibus, Ante 
émniaautem, MÉL!11418 
in vobifmetipis cari 4- 
tem continnam baben- 
tes , quia Cart @s operit 
muliiigdinem peccaiô= 
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vum. Hofpitales invi- 
<em fine murmuratiône. 
#Unufquifque, ficut ac- 
cépit grätiam, in aliér- 
strum illam admini- 
fträntes ; ficut boni di- 
fpenfatôres : multifor- 
mis gratis Des. Siquis 
léquitur , quafi [erms- 
ges Dei : fi quis mini- 
frat, tamquam ex vir- 
thte, quam adminifirat 
Deus : ut in omnibus 
bonorificétur Deus per 
Tefum Chriflum Démi. 


gum nofirum. 


| 192 
fans murmuter, Que cha- 


cun de vous rende fervice 
aux autres felon le don qu’- 
il a reçû , comme étant de 
fidèles difpenfateurs des di- 
férentes graces de Dieu, Si 
quelqu'un parle, qu’il pa- 
coiffe que Dieu parle par fa 
bouche. Si quelqu'un exer- 
ce si minitere, qu’il 
y {erve comme n'agiflanr 
que par la vertu que Dieu 
lui donne ; afin qu’en tout 
ce que vous faites, Dieu 
{oitglorifié parJefus-Chrift 
notre Seigneur. 


GR ADUEL. Pf. 46. Joan. 14, 


Allelhia, allelhia. 

Ÿ. Regnävit Doni- 
fus Juper omnes gentes : 
Deus Jedet [nper fedem 
Jantlam [uam, 

Allelaia, 

Ÿ. Nbn vos relin- 
quan ôrphanos , vado, 
 vénio ad vos , cn 
gaudébit cor veftrum. 
Allelsia. 


Alleluia, alleluia, 
ÿ. Le Seigneur regne fur 
toutes les nations : 1l eft 


affis fur fon trône poury re- 


covoir leurs hommages. 
Alleluia, 

Ÿ. Je ne vous laifferai 
point orphelins : je m'en 
vai, mais je reviendrai à 
vous ; & votre cœur fera 
dans la joie, Alleluia, 


Suite du S, Evangile felon S Yean.15. 16. 


F illo témpere , Dixit 
Tefus difcipulis fuis : 
Cum vénerit Paraclé- 
11S , quem Ego mittam 
vobis à Patre, Sprritum 
veritétis, qui à Patre 
procédit , slle teffimo- 
Bip perhibébit de me: 


AN ce tems-là, fefus dit 

à fes difciples : Lorfque 

le Confolateur, l'Efprit de 
vérité, qui procede du Pere, 
que je vous enverrai de la 
part de mon Pere, fera ve- 
nu , il rendra témoignage 
de moi: & vous en rendrez 


TE 
aufli témoignage ; parce- 
que vous êces dès le com- 
mencement avec moi, Je 
vous ai dit ces chofes ,afin 

ue vous n’en foiyez point 
dandal (és. Ils vous chaffe- 
ront ges fynagogues ; & ie 
tems vient que quiconque 
vous fera mourir, croira 
- faire une chofe agréable à 
Dieu. Ils vous traireront 
de la forte, parcequ'ils ne 
connoiffentni mon Pere ni 
moi, Or je vous ai dit ces 
chefes , afin que lorfque ce 
temsla fera venu, vous 
vous fouveniez que je vous 
les ai dites, 
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d vos teflimonium per- 
hibébitis, qusa ab initio 


mecum eflis, Hac loc#- 


ts [um vobis , ut non 
Jcandalizémini. Abf- 
que Jynagogis facient 
vos : fed'venit horæ, ut. 
omnis qui intérficit vos, 
arbitrétur ob[equinim [e 
prafläre Deo. Et hec fa: 
cient vobis , quiæ 20. 
novérunt Patrem, ne= 
que me, Sed hac locéstus 
Jum vobis : ut cum vé- 
nerit hora eorum, rerriie 
nifcaminiquia ego dixi 
vobis, Credo, 


OFERTOIRE, P/, 46. 


Dieu eft monté au ciel 
parmi les cris de joie, & au 
bruit des trompettes. Al- 
lelwia. 


Afténdit Deus in ju= 
bilatione , > Dôominus 
in voce tuba, Allelkia. 


SECRETE, 


| Seigneur , que 
nous foyions fantifiés 
par la vertu de ces facrifi- 
ces, & que nos ames reçoi- 
vent la force qui vient de 
votre grace célefte ; Par, 


ÇArificis 705 ; Dô= 
mine , immaculät4 
purificent,  méntibus 
. # # * 
noftris fupérra gratie 
dent vigorem ; Per Dé- 
minum nofirum, 


Mémoire de | Aftenfion , Sufcipe , p. 189. 
COMMUNION. foan. 17. 


Mon Pere, lorfque j'é- 
tois avec ceux que vous 
m'avez donnés ,je les gar- 
dois ; alleluia : maintenant 
je viens à vous : je ne vous 

j 


Pater, cum effem cum 
eis, ego ferväbam eos 
quos dedifti mibi , al- 
lelhia : nunc autem ad 
te vénie : non Togo ut 

tollas 


DE L'ASCENSION. 194 
tollas eos de mundo, prie pas de les retirer du 
Jed ut ferves eos à ma- monde, mais de les déli. 
Lb. Alleléia, allelgia. vrer du mal. Aïleluia, allel. 

POosTCOMMUNION. 

Re“ Dômine,mu- Fi , Seigneur , qu'é- 

nénibus facris, da, tantremplis de'vos dons 
qua fumus,nt in gratià- facrés, nous vous en-ren- 
um femper aëtione ma- dions de continuèles à- 
téamms ; PerDôominum Ctions de graçes ; Par no- 
toffrum. tre Seigneur, 

Mémoire de l'Afcenfion, Prælta, p.189, 





LE SAMEDI VEILLE DE LA PENTECOSTE. 
L'Office commence par plufieurs leëlures ou Pres 
tirées de l'ancien Teflament. 


Premiere Prophetie , An diebus lis, Tentavit Deus 
Prisma comme an Samedi faint , ?. 72, 


PRIONS. 3 
Enus, quiin Abra- , Dieu, qûi avez donné 
ha famuli tu ôpe- à tour le genre. humain 


72, bumäno géneri obe- l'exemple de la vraie obéif- 
diénria exémpla pre- fance dans la conduite de 
buifis : concede nobis,ç votre ferviteur Abraham, 
noffre voluniätis pra faites-nous la grace de dé. 
vitæiem frängere, @ truire les mauvais pen- 
quorum pracepisrumre- chans de notre volonté, & 
Gi édinem, in omnibus de fuivre en toutla juftice 
adimplere ; Per Domi- de vos commandemens ; 
num nofirum. Par notre Seigneur, 
Seconde Prophetie , In diebus illis, Fatum eft in 
vigilia matutina, p. 75, le Trait, Cantemus Do- 
mino , ?- 78. 
PRIONS, 
Eus , qui primis Dieu qui nous avez 
tempôribus impleta O fait voir Be la lumiere 
JJ1. Parue, 


x94 
du nouveau Teftament, 


l'acompliflement des véri- 
tés dont les merveilles ope- 
rées dans les premiers 
tems, n'étoient que la fi- 
gure ; en forte que les eaux 
de la mer rouge mar- 
quoient celles du facré ba- 
tèmé , & que la délivrance 
du peuple Juif ,de la fervi- 
rude d'Egypte, figuroit cel- 
le du peuple chrétien , de 
J'efciavage du péché ; fai- 
tes que toutes les nations 
jouiflant des avantages des 


Ls. Sameznr 


VILLE 

miräcula novi Teflas 
ménti luce referaffi , u 
C mare rubrum forma 
facri fontis exifteret, 
libergta plebs ab Ægy- 
ttiäcaferviñte, Chri- 
fiani populi facramén- 
14 preférret : da, ut 
omnes gentes Ifraëlis 
privilégium mérito fidei 
confecñte , Spirités tuÿ 
participariwüne regene- 
réntur ; Per Déminum.. 
1h unitäte ej4{dem Spi- 
rités faucti. 


vrais [{raëlites par le mérite de la foi , foient régé- 
nérés par la participation de votre Efprit faint ; 
Par notre Seigneur Jefus-Chrift qui étant Dieu vis 
& regneavec vous dans l’unité du même S. Efprit. 


Troifiéme Prophetie, In diebusillis, Scripfit Moyfes 
canticum , p. 92, Le Trait Attende cœlum, p. 94. 


PRIONS. 


O Dieu, la gloire des 
\_J fidèles, & la vie des ju- 
ftes,qui nous avez inftruits 
par Moïfe votre ferviteur , 
_ & par l'harmonie du facré 

cantique qu'il a compolé; 
répandez dans toutes les 
nations les largefles de vo- 
tre miféricorde, en leur 
donnant la beatitude, & en 
éloignänt d'eux tout ce qui 
pouroit jetter la terreur 
dans leurs cœurs ; afin que 
la menace des fuplices leur 
devienne un remede pour 


. l'éternité; Par NS, 


D: glonificätiof- 
délium € vita ju- 
flérum , qui per Méyfen 
fémulum iuum nos 
quoque modulatiône [a- 
cri carminis erudifii ; 
univér/is géntibus mife= 


“ricordiatuemunus ope« 


räre,tribuéndo beatité- 
dinem , auferéndo ter- 


 rorem : ut quod pronur- 


tiätum eff ad {appli 
Cum , 19 remédiurn 
transferätur giérnum ÿ 
Per Déminum noffrupr, 


DE LA PEeNTscoses. 
, Apprehendent feptem mu. 


uatrième Prophetie 


Li 


dieres , p. 87. le Trait, Vinea facta elt ,p. 88. 
PRIONS, 


Or fempi- 
+ 1érne Des, qui per 
énicum Filium tnum , 
Eccléfia tue demonfträ- 
ffs teeffe culiôrem : om- 
nem pélmitem, fruélum 
in eodem Chrifto tuo, 
qui vera vitis eff, affe- 
réntem clementer éxco- 
Lens , ut fruilus afferat 
ampliores:fidélibus tuis, 
quos velut vineam ex 


Ægypto per fontem ba. 


ptéfrni tranftulifii, nul- 
Le peccatérum fpine pre- 
väleant : ut Spiriths 
tui fanttificatiône mu- 
niti , perpètuà fruge di- 
téntur 3 Per ekndem 
Dôominum., 1n unitäte 


O Dieu, qui avez de- 
claré à votre Eglife 
par votre Fils unique , que. 
vous êtes vous - même le 
vigneron qui taillez avec 
une douceur infinie , toute 
branche qui porte du fruic 
en Jefus- Chrift, qui eft 
lui même la vraie vigne, 
afin que cette branche pot 
te du fruit avec plus d'a- 
bondance ; regardez avec 
bonté vosifidèles ferviteurs- 
que vous avez arachés de 
l'Egypte commeunc vigne 
choifie, pour les tranfplan- 
ter avec l’eau facrée du ba- 
tême ; & faites que les bon 
nes femences que vous 
mettez en eux,ne foient 


ejhfdem Spirités fanili. point étoufées par les épi- 
nes du péché ; afin qu’étant continuèlement envi- 
ronnés de la fainteté de votre Efprit; ils ne cef- 
fent de porter du fruit; Par le même Jefus-Chrift 
notre Seigneur qui étant Dieu vit & regne, 
Cinquème Prophetie , Audi , Hfraël, p. 80, 
| PRrIONSs, 


D°": » qui nobis per 

Prophetérum ora 
pracepifis  temporélia 
relinquere , atque ad 
atérna feflinére : da {4- 
mulis tuis,ut, qua à te 
J]a cognôvimus , im 


O Dieu, quinousavez 
commandé par la 
bouche des Prophetes d’a- 
bandonner tout ce qui paf- 
fe, pour courir vers les 
biens éternels ; faites-nous. 
acomplir par __ 
1) 


o6 Le SAmeDt VEILLE : 

de votre grace, ceque nous plére cæléfli infpiratiô+ 
avons apris que vous nous ve vale#mus ; Per Dô- 
commandez ; Par notre minam Je/um Chrifium 


Seigneur. 


Filium tuum. | 


Sixréme Prophetie, In diebusillis , Fata eft fupes | 
me manus Domini , p. 84. 


PRIONS, 


Q étgneur Dieu des ver- 
tus, qui relevez ceux qui 
font tombez, & qui con- 
fervez ceux que vous avez 
relevez ; répandez vos bé- 
nédiétions fur les peuples 
qui doivent être renouvelés 
& fantifiés par vogre nom ; 
afin que tous ceux qui font 
Javés par l’eau facrée du ba- 
tême, foient conduits par 


Omine Deus viré 

um , qui colläpia 
réparas } C reparéta 
conférvas : auge pôpu- 
los in tui nominis fancti- 
ficatiône renovändos ; 
ut omnes qus facro bas 
ttifmate diluénitur, tuÀ 
Jempcy infhiraiione di- 
rigantur ; Per Dômi- 
num nofirum. 


les mouyemens de votre Efprit faint; Par N, 5, 
TRAIT. Pf, 41. 


Comme un cerf alteré 
foupire après les eaux-, de 
même mon ame foupire 
vers vous, Ô mon Dieu, 
Y, Mon ame a une foif 
brûlante pour fon Dieu , 
pour le Dieu fort & vivant: 
quand paroîtrai-je devant 
mon Dieu? ÿ. Mes larmes 
m'ont {ervide pain le jour 
& la nuit, pendant qu'on 
me difoit tous Les jours:Qù 
ft ton Dieu ? 


S'icut cervus deside= 
rat ad fontes aquérum: 
ita desiderat Aänima 
meaadte, Deus. Ÿÿ,S1- 
tivit énima mea ad 
Deum vivum : quando 
véniam , (» apparése 
antefäciemDeitÿ.Fue- 
ruut mihi lacryma me& 
panes die ac noële, durs 
dicitur mihf per sénçu- 
los dies ; U6i eff Deus 
tuus ? | 


_AVant la bénédiétion des Fonts baptifmaux, le 
Prétrefait la Prière fuiv ane. 


_ 5s LA PENTECOSTE. 
Seigneur foit avec vous, ge. Et avec votre 


ñ 
+ 


efprit. 


Conit quefumus, 
A omnipotens Des, ut 
qui folemnitäiem doni 
Janéi Spirirhs côlimus , 
cæléfhbus defidériss ac. 
cénfs, fontem vite fiti4- 
mus 3 Per Déminum. 
in unitäte e4/dem 
Spirs ds fanüii. 

ârdente vers la 


fource 


14? 


PRIONS. 


Fi ,; s’il vous plaie, 
. Dieu toutpuiffant,qu'en 
célébrant la fête dans la 
quelle vous avez commu- 
miqué les dons de votre 
Epric faint , nous foyions 
enflammés de céleftes de- 
firs , & que nous nous fen- 
tions portés par ung foif 
de la vie N.S.J.C. qui vx 


& regne avec vous dans l'unité du même S. Efpris, 
Enjuite on fait La bénédittion des Fonss comme 4% 


Samedi faint , p.101 


pe’: » quafumts 

_emnipotens Deus,ut 
claritétis tua f[uper nos 
Jilendor effélgeat , 
Eux tua lucis Corda eo 
fum qui per grâätiam 
fuam ren dti funt,{añéti 
Spirits  illufiratione 
confirmet ÿ Per Dômi- 
#um nofirum. 


CoLecTé, 


'Aites , s'il vous plait, 


1. Dieu toutpuiffant que la 


fplendeur de votre clartE 
luife far nous , & qu'un 
rayon de votre lumiere é- 
claire & forrifie par la ver 
tü du faint Efprir,les cœurs 
de ‘ceux qui ont été régé- 
nérés par votre grace ; Par 
N.S. J. €, qui étant Dieu, 


Leture des Ages des Apôtres, 19. I, 


ZX diébus illis, Fa- 

um eff, cum Apollo 
effet Corinthi, ut Pau- 
lues peragrätis fuperiori- 
bus fpariibus veniret 
Ephefum , € inveniret 
guofdam diftipulos : di- 
Aitque ad eos : Si Spi- 
guum faniium accepi- 


F° ces jours-là, Pendant 
qu'Apollon étoit à Co- 
rinthe, Paul ayanttraverfé 
les hautes provinces de l'Æ- 
fre, vint à Ephefe , où ayant 
trouvé quelques difciples , 
il leur dit: Avez vous reçü 
le faint Efprit depuis que 
vous avez embraflé la foi 2 
" Tu | 
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ls lui répondirent : Nous 
n'avons pas feulement oui 
dire qu’il y ait un S. Efprir. 
Æt 1lleur dit : Quel batême 
avez-vous donc reçû >» Ils 
dui répondirent :Le barème 
de Jean, Alors Paul leur 
dit : Jean a batifé du batê- 
me dela pénitence, en di- 
fant au peuple, qu’ils de- 
voient croire en celui qui 
venoitaprès lui, c’eft-à-di- 
re, en Jefus,. Ce qu'ayant 
oui, ils furent batifés âu 
nor du Seigneur Jefus, Et 
après que Paul leur eut im- 
poté les mains, le S, Efprit 
defcendit fur eux ; & ils 
parloient diverfes langues, 
& ils prophetizoient, Hs 
étoient en tout environ 
douze, Paul entra enfuite 
dans la fynagogue , où il 
parla avec liberté & har- 
dieffe pendant trois mois, 
conferant avec les Fufs, & 
s’éforçant de leur perfuader 
ce qui regarde le royaume 
de Dieu, 


GRADUESLE. 


Alleluia, 

ÿ. Chantez les louanges 
du Seigneur, parcequ'il eft 
bon ; parceque fa miféri- 
‘corde eft éternèle. 


VEILEE 
flis credéntes ? At ills 
dixérunt ad eum : [ei 
neque fi Spiritus fanitus 
eff, audivimus. Ille ve- 
ro aît : In quo ergo ba- 
prizäri eftis? Qui dixé- 
vunt : In Frænnis ba= 
ptimate. Dixit autem 
Paulus : Joännes bapti- 
«vit baptifmo pœni- 
téntia fopulum , dicens: 
In eum qui ventérus 
effet poft ipfum , ut cré 
derent , bec eff , in Ÿe- 
um. His audiris,baptie 
zäti [unt in nümine D 
mini fefu. Et cm im- 
poluiffet illis manus 
Paulus , venit Spsritss 
Janêlus fuper eos, & 
loquebäntur linguis, 
prophetébant,Erant au- 
tem omnes viri ferè du6= 
decim. Introgréf[us au- 
tem [ynagogam , cuns 
fidécia loquebätur per 
tres menfes , di/putans 
& fuñdens de regno 
Dei. | 
P/, 106, 
Allelhia, 

Confitémins Dômi- 
no , quoriam bonus : 
quoniam inféculum mi- 
fericordia ejus. 


TRAIT. Pf, 116, 


Nations, louez toutes le 
Seigneur : peuples louez-le 


Landäte Déminu:n, 
omnes gentes,Gr collans 


DE LA PENTECOSTÉ, 


dâte èum omnes pôpuli, 
Ÿ. Quéniam con rmä- 
ta eff fuper nos miferi- 
térdia ejus , Gr véritas 
Démini manef in alér- 
PHMe. , 
Suite 
FE illo témpore, Dixit 
Tefus difcipulis fuis : 
Si diligitis me, mandd- 
ta mea ferväte. Etego 
rogäbo Pairem, dr 4liù 
Paraclétur däbit. vo- 
Bis, ui mâneat vobi[- 
cuir in atérnuns , Spiri- 
jum veritalis ; quem 
nuñdus ñon poteft acct- 
pere, quia non videt 
œum, nec fit éum. Vos 
auten cognofceris em: 
quia apud'vo manébit, 
@ in vobis erit, Non 
relinquarñ vos 6rpha= 
ños : véniam ad Vs. 
Adbuc modicum : & 
#hundus me jam non vi- 
det, Vos autem videtis 
me : quia ego vivo, Co 
dos vruetis. In illo die 
vos cognofcétisquia ego 
fum in Patre meo , dy 
dos in me, Cr eg0 in Vo- 


bis. Qui babet manda- 


ta mea, Cp fervat ea, 
ille ef qui diligit me. 

ui autem diligit me, 
diligérur à Patre meo: 
ego diliram eu, 


du S. Évangile felon S. Jean. 


19} 
totis. Ÿ. Parcèque fa milé- 
ricorde eft puifflamment 
afermie fur nôus, & que læ 
vérité du Seigneur demeu 
re éternèlement, 


14.15: 
= Nce tems-là, fefus dit 
à fes difciples : Si vous 
m'aimez, gardez mes com- 
mandemens : & je prierai 
mon Pere & il vous donné- 
ra ün autre Confolateur , 
afin qu'il demture éternè- 
lement avec VOUS ; PEfprit 
de vérité, que lemônde ne 
pr recevoir, parcequ'ilnt 
Le voit point, & qu'il ne le 
éonnoît poinr, Mais pour 
vous, voûs le connoîtrez, 
parcéqu'il démeuréra avec 
vous, & qu’il fera dans vous, 
Je ne vous laifferai point 
orphelins : je viendrai à 
vous. Encore un peu de 
tems , & le monde ne me 
verra plus. Mais pour vous, 
vous me verrez, parceque 
je vis, & que vous vivrez 
auff. En ce jour-là vous 
connoîtrez que je fuis en 
mon Pere , & vous en moi, 
& moi en vous. Celui qui 
4 ines cotnmandernens , & 
qui les garde ,c’eft celui-là 
qui m'aime, Or celui qui 
m'aime fera aimé de mon 
Pète, & je l'aimerai auffi,& 
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je me découvrirai moi mê- € manifefiébo ei meÿt 
mealu, | {um. 
OFrSRTOIRSE. P/, 103 

Envoyez votre Efprit, & Emitte fpirituns tnum, 
:1 fe fera une nouvèlecréa- ç creabéntur, &r reno= 
tion, & vous renouvèlerez vébis fäciem terra : J# 
da face de la terre: que le gléria Démini in fécu- 
Seigneur foit glorifié éter- /4. Alleléia. 
nèlément, Alleluia, 

SECRETS, 


Ous vous fuplions,Sei- AA » quafn- 
gneur , de regarder mus , Dômine ; 
d’un œil de miféricordeles obléta fanéifica , 
viétimes que. vous ofre vo- corda noffra fan: Spt- 
tre peuple ; & afin qu’elles ritési/luffratione emhn- 
vous deviennentagréables, 44 ; Per Déminum n0- 
faites que nos confciences ffrum. ne 
foient purifiées par la vifite falutaire du S. Efprit ; 
Par notre Seigneur Jefus-Chrift. 


COMMUNION. foan. 7. 


Le dernier jour dela f& ‘Ulrimo fefiivitarr 
te, Jefus difoit : Si quel- die dirébat Fefus: Qui 
qu'un croit en moi, il for- in me credit.flémina de 
tira de fon cœur des fleuves ventre ejus fluent aqua 
d’eau vive: ce qu’ilenten- vive: hoc autem dixit 
doit de l'Efprit que de- de Spiritn, quem acce= 
voient recevoir ceux qui p{#ri erant credéntes in 
Croiroient en lui. Alleluia, emm. Aileluia,allel4ir. 
alleluia. 


PosTrco MMUNION. 


| Seigneur, que le S 47 Spirités , Do” 
po prit {e répandant “ mine, corda noffra 
& uen _. S,les purifie, #undet inf4fio, dr fus 
rofée céleft. Pre ss dela roris intimä afperfione 
les rend fé, Cfagrace ,il fecéndet 3 Per Dômi- 
€ féconds en bon. ##m nofirum 
n£es ŒUVIES ; Par N, s, re e 


| , ? 2OT 


| LE JOUR 
DE LAPENTECOSTE. 


Entecôte eft un mot grec qui fignifñie 
Æ cinquantiéme jour. L'on apelle ainfs 
la Fête que nous célébrons aujourd hui, 
parceque le myftere que nous y adorons, 
s'eft acompli le cinquantiéme jour après 
eclui de la Réfurrection. Les Juifs avoient 
kur Pentecôte qu’ils célébroient très-fo- 
lennèlement. Ils y ofroient à Dieu les 
Prémices des fruits de la terre, qu'ils 
commençoient à cueillir, On croit même 
que c’éroit ce jour-là qu’ils avoient rec 
ka Loi fur le mont Sinaï par le miniftere 
de Moïfe, oo 
- La Fête de la Pentecôte parmi les Chré+ 
tiens a pour objet la re a Saine 
Efprit furles Apôtres ; l’établiflement de 
la Loi nouvèle, & la naiffance ou la fors. 
mation de l’Eglife. C’eft-là ce qui doit 
faire aujourd’hui le fujet de notre culte & 
de notre reconnoiflance. L’Efprit de Dieu 
ne defcendra point_fur nous d’une manie- 
re fenfble : il ne nous fera point parler 
diverfes langues , parceque ces miracles 
ne font plus nes pour prouver la 
vérité de la Religion. Mais il fe fera fen 
tir intérieurement dans tous les cœurs 
| PEN 





rà 
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qu’il trouvera préparés à le recevoir. 

Le Saint Efprit fe donne à nous par le 
Sacrement de Confirmation. Si nous l’a. 
vons reçû , ne manquons pas d’en retner- 
cier Dieu, & d’éxaminer fi notre condui- 
te répond à la qualité de parfaits Chré. 
tiens que ce Sacrement nous a donnée, Si 
nous n'avons pas reçü la Confirmation, 
formons aujourd’hui la réfolution de nous. 
préparer à la recevoir le plutôt qu'il fera 
poflible : penfons auffi à procurer le mé. 
me bonheur à ceux qui dépendent de 
nous. | 
L'Ofice de Tieree qui fe chante ordi. 
nairement à neuf heures , eft aujourd’hui 
très-fotennel ; parceque c’eft environ à 
cette heure que le Saint Efprit eft defcen- 
du fur les Apôtres. Affiftons à-eet Ofice 
avec beaucoup de piété & de reeueille- 
ment. Chantons-y avec l'Eglife le 7eni 
Crearor, en forte que notre voix & notre 
cœur s’uniflent pour atirer fur nous les 
graces que l'Efprit divin vient commu 
niquer à ceux qui les lui demanderont 
avec une foi vive, & un amour fincere. 

INTROÏT, Sa... 
Ÿ 'Efprit du Seigneur CPéritus Dômini re- 
remplit l'univers; al- “ plévit orbem terré= 
leluia : ilcontienttout, & 7; allelgia : y hoe 
il fait tout ce qui fe dit, qwod céntinet omnia, 
Alleluia | alleluia , alle- fciéntiam habet vois. 

Allelkia : Alleläia, al- 

leléta. 


Dr LA PENTECOSTE. 


 BÉ Exérgat Deus, 
dé difipéntur inimici 
jus : Cr fégiant qui 
odéruñt cm, & farie 


éjus. Gloria. 


20% 
Pf. Que Dieu fe leve, & 
ue fes ennemis foient dif. 
pés : que tous ceux qui le 
haïffent, prennent la fuire 
devant lui, Gloire, 


COLECTE. 


2 » 45 bodiérnä 
2 die corda fidélum 
fanéki Spiritñs illuftra- 
tiône docuiffi ; da nciis 
in eôdem Spiritu recla 
fapere, Cr de ejus [ers- 
er confolatiône gaudé- 
re 3 Per Déminum no. 
firum.. in unitäte ej4[- 
em Spiritus, 


Dieu, qui avézen ce 

jour inftruit & éclairé 
les cœurs des fidèles en y 
répandant la lumiere duS, 
Efprit ; donnez-nous par le 
méraeEforit Ja connoiffan- 
ce & le goût de la jufhice,& 
faites qu'il nous confole 
fans cefle par la joie qui 
vient de lui ; Par NS. 


Eeëture des Aëtes des Apôtres, 2. r. 


Cr compleréntur 
#-dies Pentecofies, e- 
rant omnes difcipuli p 
riter in vodem loco : de 
fallu eff repénrd de cæ: 
lo fonus , tamqnam aù.- 
denténtis fprriths vehe- 
mMéniis, Ch replévit to- 
am doim ubi erant 
fedéntes. Et apparus- 
ant illis difperiitelin- 
£a tamquam ignis, [e- 
ditque fupra singulos 
eorum: Q repleti funt 
omnes Spiritu fentto, 
cœpérunt loqui véris 
Anguis, prout Spirirus 
fandus d'ébat éloqui it. 
Bs, Erant autemin Îe- 


rh[alers habitänres [4- 


UÜand les jours del æ 

Pentecôte furent ac- 
complis, les difciples étant 
tous enfemble dans un rnè- 
me liéu, on entendit tout 
d’un coup un grand bruit, 
comme d'un vent violent: 
& impetutux , qui venoit 
du ciel, & qui remplit rou= 
te la maifon où ils étoient 
ailis, En même tems ils vi 
rent paroître comme dés 
langues de feu qui fe parta- 
gerent, & s’arêterent [ur 
chacun d'eux: Auffi-rôt ils 
furent tous remplis du S. 
Éfprir, & ils commence- 
rent à Le diverfes Jan- 
gues , felonqueleS. Efprit 
leur mettott les paroles ert 

U vj 


_ 
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la bouche, Or il y avoit 
alors dans Yerufalem des 
Juifs religieux & craignans 
Dieu , de toutes les nations 

ui font fous le ciel, Après 
ne que ce bruit fe fut ré- 
pandu , il s’en aflembla un 
grand nombre, qui furent 


tous épouvantés de ce que. 


chacun d’eux les entendoit 
parler en fa langue, Ilsen 
étoient tous hors d’eux- 
mêmes ; & dans cet éton- 
nement ils s’entredifoient: 
Ces gens-là qui parlent, ne 
font-ils pas tous Galiléens? 
Comment donc les enten- 
dons-nous:parler chacun la 
langue de notre pays ? Par 
thes, Medes, Elamites,ceux 
d'entre nous qui habitent 
la Mefopotamie, la Judée, 
la Cappadoce, le Pont & 
PA fe, la Phrygie & la Pam- 
phylie , l'Egypte & cette 
partie de la Libye, qui eft 
proche de Cyrene, & ceux 


qui font venus de Rome, 


Juifs aufli & profelytes , 


Cretois & Arabes, nous les. 


. Lx DiMANCHE . 


das, virireligiofsex on 
ni natione que [ub cœle 
eff, Fait autem hac 
voce, convénit multit4+ 
do, & mente conf4{s 
eff , quoniam audiébat 
unnfquifque lingua [uà 
tllos loquéntes. Stupé- 
bant autem omnes, €» 
mirabäniur , dicèntes 
Nonne ecce omnes iff5 
qui loquéntur, Galilai 
Junt ? Et quômodo nos 
audivinus unufquif= 
que linguam noftram , 
in qua nati f[urmus ? 
Parthit Medi > Ela- 
mites Cr qui habitant 
Mefoporämiam , Ju 
deamçy Cappadociam, 
Pontum GG Afiam ; 
Phrygiam & Pamphy- 
liam, Ægyptam cn par- 
tes Libya que eff circæ : 
Cyrénen , € âdvens 
Romäns , Judai quoque. 
Gr profélyri, Cretes G 
Arabes, anudivimus.eos 
loquéntes noffris linguis 
magnälia Dei. 


entendons parler chacun en natre langue des.mes- 


veilles de Dieu. 
GR ADUEL, 
Alleluia , alleluia, 
Envoyez votre Efprit, & 
il fe fera une création nou- 
velle, &vous renouvellerez 
le face de la terre. 


P[. 103. 
Allelhia ,alleluia. 
Emitte  Spiritum 


tuum , Cr creabñntur : 
@  renovabis faciem 


_derré, 
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e- Allelia. 

ÿ. Veni , fancte Spr- 
situs, reple tH0rWm cor- 
da fidéliums , € tui a- 
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_ Alleluig: : 

ÿ. Venez, Efprit faint ; 

rempliflez les cœurs de vos 

fidèles , & alumezen eux le 


méris. in eis ignem ac- feu de votre amour, 


cénde. 

L " fanite Spéri- 
ns, emitte cœæli- 

tus.lucistue réadium.. 


um , veni datormhne- 
rum, veni lumen cor- 
dinns. 

Confoläser ôptimie ; 
dulcis hofpes 4nima , 
dulce refrigériumn | 

An labôre réquies, in 
aflu tempéries, in fletu 
folat IHM 


O lux beatiffima, re- 
ple cordis intima t4ÿ- 
rum fidélinns: 


: Sine tu0 NAMINE » NE- 


il eff in. hémine , nibil 


eff innoxium: 
 Lava quod ef} [ordi- 
dum, riga quod'eft äri- 


dur, fana quod eft fan 


CH; 


Prose 


V Enez , Efprit faint, &£: 
faires luire fur nous: 
quelques rayons de-vos di 


d ‘vins luinieres, \ 
Vens', Pater paupe- 


Venez, Pere des pauvress 
venez, diftributeur des gra- 
ces ; venez ,, lumiere des. 
cœurs: : 

Vous êtes le confolareur” 
de nos ames ; vous daigniez 
en faite vos temples, & vous- 
leur faites: gourer les dou-: 


| ceurs dé'la paix, 


Au milieu des travaux ;: 
elles trouventen vous leur’ 
delaffèment ; vous calmez 
léurs inquiétudes ; vous‘ 
efluyez leurs larmes, | 

Divine luimiéré feule ca-' 
pable de nous rendré heu- 
reux , éclairez le fond des’ 
cœurs de ceux qui efperent: 
en vous, | | 

Sans l’affiftance conti- 
nuèle'de votre grace,l’hom- 
me n'eft que mifere, qu'é- 
a4remerit & que cOruption- 

Lavez les fouillures dur 
péché ; arofez la fecherefle 
de nos'ames ; gueriflez nos 
bkeflures; un 


LS 


%o6 És DrmANCH | 

Amoliflés la dureté de  Fleële quod'eff rigi? 
rios cœurs;cchaufez-les par dum, fove quod eff fré- 
fe feu de la charité; retirez: gidum , rege quod' eff 
ñous dé nô$ égaremèns,  dévium. 

Acordez à vos fidèles;qui Da rwisfidélibus, 1° 
mettent en vous toutéleur  vomfidénti : 
confiance ,les fept dons-dè : sé dr da 
votré grace. JR 

Qu'ils vivent dans l'ih- Da virérismérieum, 
focence&-danslapratiqué 3 fuléris éxitum, de 
des vertus ; qu'ilsmeurent di 
dans la grace, & qu'ils P°72776 SAR 
aÿentpartaubonheuréter: Amen: Allelhia. 
ñél; Amen. Alleluia: | | 
__ Suite du S, Evangilé felonS, Jean, 14: 25. 
FE ce tems-là, Jefus dir A illo témpore, Dixi® 

à Les difciples: Siquel- 4 Fefus difcipulis fuis : 
qu'un m'aime , il gardera Siquis diigst me, fer“ 
ma parole, & mon Pere monem meum ferv&- 
l'aimera, & nous viendrons bit, ç Pater meus di- 
à lui, & noùs fetons en lui: /égét eum., x ad eum 
notre demeure, Celui qui veniémus, manfio- 
fe m'aime point,ne garde mem apud enm faciès 
point mes paroles, & la mus : qui non diligit 
parole que vons avez en- me, fermônes mes non 
tendue, n’eft pointmapa- fervat. Es fermônem 
role ; mais celle de mon quem audiflis , non efé 
Pere u1 nra envoÿé. Je muus : [ed ejus, qué 

vous aï di eur: ; 
| tCeci,demeurant mifit me, Patris.- Hac 
encore avec vous, Mais le’ locétus [urs vobis,apsd 
Confolateur | qui eft le _. 
Sai . | | vos manens, Paracle- 
aint Efprir,que mon Pe- us autem Spiritus fan- 
re €nvoyera en mon nom. à s ‘ | 
fera celui qui vous: st . $ > 1 mittet Pa- 
gnera toutes cho. CI- ter in nümine m0 ; ille | 
_ Ofes, & qui ves docébit omnia, € | 
| era reflouvenir de /£ rt 
JGUE ce que je vo r de féggeret vobis omm#» 
US ai dit, guachmque dixero vor 
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Bis. Parcem relinquo vo. 
bis , pacem meam do 
vobis : non quémodo 
mundus dat , ego do 
vobis. Non trbétur cor 
vefirum , neque forms: 
det, Audiffis quia ego 
dixi vobis : Vado, € 
uénio-ad'vos. Si dilige- 
rétis me , gauderétis 
fitique , quia vado ad 
Patrem : qwia Pater 


major me eff. Et nunc 


dixi vobis, prisifquam 
fat : nt cm falum 
féerit , credéris. am 


non mulia loquar vo- 


&ifcum. Venit enim 
princeps munds bnjus, 
in me non habet 


quidquam, Std'ut cog- 
mo/cat mundus , quia. 


diligo Patrem ; € ficut 
mandäium dedit mihi 
Pater, fic facio.. 


_. 207 
Je vous laiffe a paix, jé vous 
donne ma paix : je ne vous- 
la donne pas comme le 
monde la donne.Que votre 
cœur ne fe trouble point,8e 

il ne foit point faifi de 
Éareut Vous avez oui que 
je vous aidit : Je m'en vais, 
& je reviens à-vous, Si vous 
mlaimiez;vous vous réjouis 
riez de ce que je m'en vais: 
mon Pére; patcéque mon’ 
Père eft- plus grand qué 
moi. Et je vous le dis mains 
tenant avant quecelaarive, 
afin que lorfqu’il féra arivé, . 
vous ayiez une créance em 
mot. Ye ne vous parlerai: 
plus guére ; car le prince du: 
monde va venif , quoiqu’il- 
n'ait rien en moi qui lui 
apartienne. Mais afin que le: 
mondè connoiflé que j'ai 
me mon Pere, & que je fais 
ce que mon Pere m'a ôt- 
donné. 


OFFRTOIRE, Pfe.67.. 


Confirma hoc, Deus, 
quod operätus es in no- 
bis: à templotuo;quod 
eff in Terhfalem, tibi 
éfferent reges ménera. 
Allelhia. 


Afermilfez, Ô mon Dieu 
ce que vous avez fait en 
nous : les rois vous ofriront 
des préfens au milieu de 
votre temple qui eft à Jes 
rufalem, Alleluià. 


SECRETS, - 


M! » quafu- 


mus, Dômine , 0e 


blasa fanitifica, Gr cor- 


Ç Ancifiez, s’il vous plaît; 
Seigneur , les dons que 
nous. vous ofrons ; & puris 


# 


ot Le DIMANCHE .s 

fez nos cœurs par la lu- da noftra [anti Spirsé 
miere dus. Elprit ;Parno- 145 sluftratione emén- 
tre Seigneur qui vit &re- da ÿ Per Dôminum.. ire 


ne avec vous dans l'unité 
du même S, Efprit.. 


unitäte ejhfdem Spir 8e 


t#s fanits. 


COMMUNIO®N. A4. 2: 


On entendit tout d’un: 
coup un grand bruir, come 
me d'un vent violent & 
inpétueux qui venoit du 
ciel, &:qui remplit toute la: 
maifon' où les difciples é- 
toient aflis ; alleluia : auffi: 
tôt ils furent tous remplis 
du faint Efprir, &: ils pu- 


Faëtus eff rèpéntè. de’ 
cxlo fonss tamquam 
adveniéntis fpéritirs ve 
beméntis , ubserant [e- 
déntes ; allelhia : core 
pléti funt omnes Spirit 
fanéto, loquentes ma- 
gnélia Dei. Alleléia » 
allelñia. | 


blivient:les merveilles de Dieu, Alleliia, alleluia. 


Aires, Seigneur , que le 
Fine Eiprit fe répande 
dans nos cœurs ; qu'il les 
purifie, & qu’il les pénétre 
de la rofée célefte de {a gra- 
ce , afin de les rendre fé- 


POsTCOoMMUNION, 


GA Shiritäs , Do- 

mine , corda nofiræ 
mundet inféfio , Co fuë 
roris intimä Aafperfione 
fœchndet ; Per Domi 
num nofirum. | 


corids en-bonnes œuvres ; Par notre Seigneur. 





LE L'ONDI DE LA PENTECOSTE. 


INTROÏT. 
JE Seigneur à nouri {on 
ÆJ peuple du plus pur fro- 
ment ; alleluia : il l’a raffa- 
fié du miel forti de la pier- 
re. Alleluia, alleluia, 


P/. Chantezles louanges: 


de Dieu notre protecteur : 
publiez. la gloire du- Dieu 
de Facob, Gloire, 


Pf, 30. 
NP Ibävit eës ex ädife 
— frumenti; alleléia: 
cd de petra melle fat. 
révit eos. Alleléia, al- 
lelhia. | 
P{. Exulräte Deo ad- 
juréri noftro : jubiläte 
Deo Facob. Gloria. 


+ 


HE LA PENTRCOSTE. 


ao 7 


COLECTE. 


DE qui Apoftolis 
tuis janiium dedi- 
fF5 Spiritum , concéde 
plebi ina pia petitionis 


efféum sut quibus de- 


Aifti fidem, largiäris 
Pacem ; Per Déminum 
noffrum. — 


O Dieu qui avez donné 
le faint Elprit à vos 
Apôtres , acordez à votre 


peuple ce qu'il vous de- 


mande par fes très-hum- 
blesprières , & faites que” 
ceux que vous avez apelés 
à la lumiere de la foi,.jouifs 


fent de la paix qui vient de vous ; Par NS. 
Eecture des Actes des Apôtres, 20, 42, 


N diébus illis, Apé- 
riens Pétrus os [uum , 
dixit : Viri fratres, no- 
bis pracèpit Dominus 


Pradicäre pépulo,çy te- 


fificéis quia ipfe ff p 


qui conffitétus eff 4 Deo 
judex vivôrum € mor. 
iuorum, Huic cmnes 
Prophète  teflimonium 
.. js 
pérhibent , remiffionem 
peccatorum accipere per 
nomen Ejus omnes qui 
credunt in eum. Adhuc 
loquénte Petro verba 
bac, cécidit Spiritus 
Janitus fuper omnes qui 
audiébant verbum. Et 
obflupuerunt ex circum- 
cifiône fidéles qui vêne- 
rant cum Petro : quia 
in nationes grétia 
Spiriths [anti efféfa 
eff. Audiébant enim il- 
dos loquéntes linguis, 
magnificantes  Denm. 


É: ces jours-la, Pierre 
prenant la parole dit 
Mes Freres , le Seigneur” 
nous a commanüé de prè- 
cher & d’atefter devant'te 
euple, que c’eft lui qu'a 
été érabli de Dieu pour être 
Je juge des vivaris & des 
morts. Tous les Prophetes’ 
lui rendent témoignage, 
que tous ceux qui Croiront 
en Jui recevront par fon 
nom la rémiflion de leurs: 


péchés, Pierre parloit en- 


core, lorfque le faint Efprit 
defcendit {ur tous ceux qui 
écoutoient la parole. Erles 
fidèlescirconcis quiétoient 
verus avec Pierre , furent: 
frapés d’étonnement , de 
voir que la grace du faint 
Éfprit , fe répandoit aufl: 
furles gentils, Carils les. 
entendoient parler diverfes: 
langues, & glorifier Dieu.. 
Alors Pierre dit ; Peut-o 
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refufer l’eau du batême à 
ceux qui ont déja reçû le 
faint Efprit comme nous > 
‘Et il command: qu’on lés 
“barisât au nom duSéigneur 
“Jefus-Chrift, 


Le Lunvpor 


TFunc refpondit Petrus : 
Numquid'aquar quis 
prohibére poteff , nt nôn 
baprizéntnr bi qui Spr- 
ritum fañélurn accepée 


 runt ficut ét nos ? Et 


Juffit eos baptizéri in dômme Démini Je[u Chrifii. 
GRAXDUEL, A6. 2, 


Allelufa ,alleluia, 

Ées Apôtres publioient 
én diverfes langües les 
-inervéilles de Dieu. 

nn Alleluia. . 

Ÿ. Venéz, 6 Efprit faine, 
rempliflez les cœurs de 
vos fidèles, & embrafez les 
du feu de votre amour, . 


La Profe comme hier. 


ha Dei. 


Alleléia , alleléia. 

Loquebäniur väriis 
linguis Apéftoli magnd- 
_ Ailelkia, 

| ÿ. Veni, Jante Sp5- 

ritus, reple tu0rum cor- 
da fidélium , € tui a- 
mÔrIS 5 €1S LIEN AC= 
cénde, 


Suite di: S, Évangile felon S, Jean, 3, 16; 


Ë N cetéms-|à, Tefus dit 
à Nicoderhe : Dieu 2 


tellemént aimé le iionde 


qu'il à donné fon Fils uni* 
Que; afin que tout homme 
qui croit en lui ne perifle 


point, mais qu’il ait la vie 


éternèle: Car Dieu n’à pas 
envoyé fon Fils dans le 
monde pour juger le mon: 
&e ; raïs afin que le monde 


foit fauvé par lui, Celui qui 


troiït en lui n’eft pas con- 


damné : mais celui qui né 


Eroit pas eft déja condam- 
hé , parcequ'il ne croit pas 
a nom: du Fils Unique dé 


Po illo témpore, Dixit 
2 Fefns Nicodémno : Sic 
Deus diléxit mundurs; 
At Ftlinrh [num unigé- 
nitum daret : ut omnis 
qui credit in eum ; n0% 
péréat , fed häbeat vi- 
tam atérnam.Non enim 
mifit DeusFilium fuuri 
in mundum , ut jé4dicet 
rnundum ; fed ut [alvé- 
tur mundus per ip{um. 
Qui credit ir eur, nô% 
jadicätur : qui auten 
non credit, jam judic4- 
tus ef} s'quia non credif 
innomine nnigenits Fi< 


DE LA PENTECOSTE. 


fi Dei. Hoc eff aurem 
judicium, quia lux ve- 
ait in mundum, € dile- 
xérunt hômines mais 
ténebras, quam lncem : 
erant enim eÔrun rrala 
‘épera. Omnis enim qui 
alè agit, odit lucem , 
dr non venit ad lucem ; 
nt non arguäniur ôpera 
ejus, Qui autem facit 
veritätem, venit ad lu. 
cem, ut manifefléntur 
épera ejus ,quia in Deo 
Junt faita.Credo. 


2Ÿr 
Dieu, Et e fujet de certe 
condamnation eft que la 
lumiere eft venue dans le 
monde, & que les hommes 
ont mieux aimé les tene- 
bres que la lunmere ; parce- 
que leurs œuvres éroient 
mauvaifes, Car quiconque 
fait le mal, hait la lumiere; 
& ne s’aproche point dela 
lumiere ; de peur que fes 
œuvres ne foient condam- 
nées, Mais celui qui fait ce 
que a vérité lus prefcrst ; 
s’'aproche de la lumiere ; 


afin que fes œuvres foient découvertes; parcequ'el« 
fes ont été faites en Dieu, 


OFE=RTOIRE. F/ 17, 


Inténuit de cœlo Dc- 


Le Seigneur a fair en- 


minus, @ Alifimus tendre {on tonnerre du haur 


sedit vocem [uam : € 
apparuerunt fontes a- 
quérum. Alleläia. Al. 
telhia. 


du ciel : le Très-haut a fait 
retentir fa voix ; & des 
fources d'eaux ont com- 
mencé à paroitre, Alleluia, 
allelu1a. 


SECRETE, 


pri” Dômine , 
queafumus, bac dons 
fanütifica 3 € bheftie 
fpirit alis oblatiône [uf- 
ceptä, nofrmetip{os tibi 
pérfice munus atérnum; 
Per Dérminum noffrum, 


4 Ous vous fuplions, Sei- 
N gneur, de fantifier ces’ 
dons par votre bonté ;& en: 
recevant l’oblation de cette: 
hoftie fpirituèle , rendez= 
nous dignes nous-mêmes 
de vous être érernèlement 
oferts ; Par NS, 


COMMUNION: Joan. 14. 


Spiritus fanitus do- 
as vos, alleläia,que- 


Le faint Efprit vous en+ 
feignera rowies chojes, € 


sat | 

vous fera reffouvenir de tout 
ee que je vous ai dir, Alle- 
luia ,alleluia, 


Ls-MésroDt 


cémaue dixero vobis, 
Allelhia, alleléia. 


POGOsTCOMMUNION, 


Eigneur ; afliftez , s'il 
vous plaîr, votre peuple: 
& après l'avoir nourï de 
vos'céleftes myfteres’, dé- 
fendez-le contre la fureur 


de fes ennemis : Par N. S. 
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AP , guafnmus, 

Dômine , populo 
10 ; Cp quem myflériis 
cœléffibus imbuifii , ab 
bofhum furôre defende; 


Per Dôminum nofirum, 





LE MARDI DE LA PENTECOSTE. 


INTRoïir. E/4, 4 Pf. 77: 


M'Ntrez dans une fainte 
sioi€ en confideranñt la 
gloire qui vous eft prépa- 
fée ; alleluia : remerciez 
Dieu de voüSavoir apelés 
au royaume du! ciel. Alle- 
luia , alleluia'alleluia, 
Pf. Ecoutt#,monpeuple, 
ce que ma loi ordonne : in- 


ftruifez- vous de mes préce- 


ptes, Gloire, 


Capite juchnditd. 

A Ve 4 
\7" tem glôria vefira ; 
allelhia : gra:1as agen- 
tes Deo, alleléia qui 
Vos ad cœlefiia regnx 
vocavit. Alleliia, al 
lelhia , alleléia. 

PL Atténdite, popu 
le menus ,legem mean: 
inclinäte aurem ‘vea 
Jfiram in verba oris 

. "HE 
mes. Gloria. 


CoLECTE, 


Aites, s’il vous plaîc, 
. Seigneur , que la vertu 
de votre Efprit faint nous 
a ‘continuêle- 
“ment ; faites} qu'il punifie 
nos cœurs par fa miféri- 
éorde,& qu’il nous foutien- 
ne contre les adveïfités 
-Par notre Seigneur. 


> 


_A Ph: nobis , quafue 

mus, Domine, vir- 
tus Spiriths fanci , qua 
 corda noftra clemén- 
terexpérget, ç ab ôm 
nibus tueñtur advér- 
fis 3 Per Dominumno- 
firum. 


DY LA PENTECOSTE. 


Lecture des Actes des Apôtres, 8,14, 


IN diébus illis, Cüm 
audiffent Apoftoli qui 
erant Terofolymis, quèd 
recepiffet Samaria ver- 
-bum Dei, miférunt #d 
eos Petrum > Jofn- 
nem 3 qui cm veyi[- 
Jent , oravérunt pro ip- 
fis ut acciperent Spiri- 
tum fan Glum ; nondum 
.enim in quemquamn il- 
dôrum vénerat , [ed ba- 
plizäti tantèm erant 
3n nomine Domini Jelu. 
Tunc imponébant ma- 
nus fuper sllos, y acci- 


L Es Apôtres qui étoient 


aJerufalem,ayantapris 


Dieu , ils leur envoyerent 


Pierre & Jean : qui étant 


venus , firent des prières 


pour eux ,afin qu’ils reçû{- 


fenc le faint Elprit; caril 


n'étoit point encore def. 


cendu fur aucun d'eux, 
mais ils avoient feulement 


été batifés au nom du Sei. 


gneur Jefus. Alors ils leur 


impoferentles mains,& ils 


reçürent le faint Efprit, 


pibant Spiritum fantlum. 


Allelhia, allléia. 

Spéritus fandus do- 
cébit vos quachmaque 
dixero vobis. 


GARADUREL, Joan, 14, 26. 


Alleluia , alleluia, 
Le faint Efprit vous en- 
feignera toutes chofes, € 


vous fera reffonvenir de tout . 


_ge que je vous ai dit. 


Allelhis. 
Ÿ. Veni, fanife Sps- 
ritus, reple tuÿrum cor- 
da fidélium , cn tui 4a- 
moris in is ignenms AC- 
rénde. 


Alleluia. 


ÿ. Venez, Ô Efprit faint, 
rempliflez les cœurs de vos . 


fidèles , & embrafez-les dy 
feu de votre amour, 


La Profe, Veni {an@e, p. 205. 
Suire du S. Evangile fefon S, Jean. 10.1, 


l illo iémpore, Dixit 

Fefus Pharifais : A- 
men , amen dico vobis , 
qui non intrat per 0ffin 


#8 oyile Guium , fid 


IN cetems-là , Jefus dit 


Maux Pharifiens : Gui, 
je vous le dis, & je vous 
en affure , celui quinentre 
point par la porte dans le 


a 


que ceux de Samarie ae 
voient reçü la parole de 


À 


èt4 
bergerie des brebis | mais 
qui y monte par un autre 
endroit, eftun voleur & un 
larron. Mais celui qui en- 
tre par la porte, eft le pa- 
Ateur des brebis, C'eft à ce- 
Jui-là que le portier ouvre, 
& les brebis entendent fa 
voix : ilapelle fes-propres 
brebis par leur nom, & il 
les fait fortir, Et lorfqu’il a 
fait fortir {es propres bre. 
bis, il va devant elles , & 
Jes brebis le fuivent, par- 
cequ'elles connoïflent fa 
voix, Er elles ne fuivent 
point un étranger , mais 
elles le fuient,parcequ'elles 
ne cennoiflent point la 
voix des étrangers, YJelus 
leur dircette parabole;mais 
‘räls n'entendirent point de 
quoi il leur parloit, Telus 
leur dir encore : Oui, Je 
vous le dis & je vousen af. 
fure,je fuis la porte des bre- 
bis. Tous ceux qui font ve- 


nus fonrdes voleurs & des 


Jarrons, & les brebis ne les 
ont point écoutés, Je fuis la 
porte. Si quelqu'un entre 
par moi, jl fera fauvé ; il 
entrera, 4l fortira, & il 
trouvera des pâturages, Le 
voleur ne vient que pour 
voler, pour égorger & pour 
perdre. Mais pour moi je 


LE MAnpt 


afcéndit alitnde , ille 
fur eff > latro. Qué 
autemintrat per ofiium, 
paflor eff ovinm. Huic 
offiérins #perit, cn oves 
vocem ejus Audiunt,( 
prôprias oves vocat n0= 
minätim, Cr edfcit eas, 
Et cum prôprias oves 
emiferit , ante eas va- 
dit : çn oves illum [e- 
quéniur, quia ftiunt 
vocem ejus. Aliénum 
autem non fequéntur, 
Jed fhginnt ab eo : quia 
non novérunt Vocem 4- 
dienôrum. Hoc provér- 
bium dixit eis efus. IL 
li autem non cognové- 
runt quid loquerétur 
eis. Dixit ergo eis ite- 
rum Tefus : Amen, 
amen dico vobis, quia 
ego Jim 0fhium évium. 
Omnes quotquot vené- 
runt , fares funt ge la- 
trônes, Co non audiérunt 
eosoves. Ego [um cfiium, 
Per me fi quis introierit, 
falväbitur : dé ingre- 
diétur, Gr egrediètur € 
péfcua inuénier, Fur 
non venit nifi ut furé- 
tur, € maltet Cr pere 
dat. Ego vens,ut vitam 
baveant, dr abundan- 
tins babeant. Credo, 


fuis venu, afin que Les brebis ayent la vie, & qu'elles 


J'ayent abondamment, 


DE LA PENTECOSTE, AT) 
OFERTOIRE, Pf 77. A 

Portes cœli apérnit Le Seigneur a ouvert les 
Dominus , € pluitillis portes du ciel, & il en a fair 
manna, utéderent:pa- tomber la manne pour 
mem cœli dedit eis; pa- nourir {on peuple : il leur 
nem Angelôrum man- a donné un pain célefte : 
ducävit homo, Alleléia. Phomme a mangé le pain 

| des Anges, Alleluia, 
SECRETE. 
Pre nos , qua- Aites, s'il vous plait, Sei. 
fumus. Dôminem4- IL oneur, que l'oblation de 
meris prafentis oblätio, ce don nous purifie ; faites 
Le 4ignos Jatrà parti- qu'elle nous rende di IBnes 
ripatione efficiat ; 5 Per participer à vos facre. 
Dominum nofirum, mens ; Par N.S, 
CoMMUNION. “foan. 1$, 

Spéritses qui à Patre L'Efprit qui procede dy 
procédit , allelgia, ille Pere ,alleluia, me glori. 
ane clarificabit. Alle- fiera, Alleluia , alleluia. 
Mia , allel#ia. 

POosTCOMMUNION, 

MP" noffras, que T'Aires,s’il vous plaît, Sci. 

uysus , Dômine, JL gneur , que leS. Efprit 
Spiritses Janitus divinis renouvelle nos ames par 
répare facraméntis + ces diyins facremens, par- 
quia ipfe efhremiffo 5 06m. cequ'il eff lui même la ré- 
Miam peccatôrum ; Per miffon de tous les péchés; j 
Dôminum noffrum. Par notre Seigneur, 





LE MECREDIDE LA FENTECOSTE, 


InxTrRoïT, Ff. 67, 
Eus, dum egrederé- O Dieu , lorfque vous. 
ris coram pôpulo marchiez devant vo- 
quo, iter facienseis,k#- tre peuple, leur frayant le 
bitans in illis ÿ alle- chemin, & habitant parmi 
4814 : terra mota efl; Cux, la terre trembla , & 
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les cieux fe fondirent en 
pluie. Alleluia , alleluia. 

_ Pf. Que Dieu fe leve, & 
que fes ennemis foient dif- 
dipés : que ceux qui le haïf- 
fenc s’enfuyent de devant 
Jui, Gloire, 


Les Mscrept: 


cœis difiillavérunt. AL 
leléra , alleléia. 

PC Ex#rgat Deus,(> 
diffipéntur inimici ejus, 
Gr f'égiant qui odérunt 
eut à Ace eJus. 
Glorsa. 


PRIONS. 


: AFNUÜe le Confolateur qui 
Q rocede de vous , Sei- 
neur , éclaire nos cœurs, 

3 qu’il les faffe entrer dans 

toute vérité , felon la pro- 

mefle de vetre Fils; Qui 
étantDieu vit &regne avec 
vous. | 


Entes nofiræs,quar 

HIDAS » Domaine , 
Paraclétus qui à tepro-. 
cédit, slléminet , (.in- 
décat in omnem , fécut 
tuuspromifit Filius,ue. 
ritätem ; Per Dominum 


noftrum. 


Lecture des Actes des Apôtres, 2, r4 


TN ces jours-là Pierre fe 
L_préfentant avecles on- 
ze Apôrres,éleya fa voix & 
dit: O Juifs, & vous tous 
qui demeurez dans Jerufa- 
lem , confiderez ce que je 
vai vous dire,& foyez aten- 
tifs à mes paroles, Ces per- 
fonnes ne font pas ivres, 
æomme vous le penfez, 
puifqu’il n’eft encore que 
la-croifiéme heure du jour, 
Mais c’eft ce quia été dit 
par le Prophete Joël : Daus 
les derniers tems,dir le Sei- 
gneur, je répandrai de mon 
Efprit fur toute chair ; vos 
fils & vos filles prophetize- 
£Onf : VOS jeunes gens au- 
sont des vifions, & vos 


a diébus sllis , Stan 
Petrus cum #4ndecim 
levavit vocem [am , 
& locftus eff eis : Viri 
Judei, (y qui habit aris 
Terkfalem univérfs,hoc 
vobis notum fit, y 4u- 
ribus percipite ‘verba 
mea. Non enim, ficut 
vos affimétis , hi ébri 
Junt , cm fit horæ die 
tértia : fed hoc eff qued 
ditlum efl per Prophé- 
tam Ÿoël: Er erit in no- 
Viffimis diébus , dici? 
Déminus, effindam de 
Sptritu meo juper om- 
nem carnem 5 > pro- 
phetæsunt fils veftri 
file vefire, & J4- 
sn | yes 
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uenes vefiri vifiones vi- 
débunt , [eniôres veftri 
fémnia fomniäbunt. Et 
quidem. fuper fervos 
meos @ [uper ancillas 
meas, in diébus illis ef. 
féndam de Spiritu meo, 
& prophetabunt : 
dabo prodigia in calo 
furfum , & figna in ter- 
ra deôorfum ; fangui- 
nem, C ignem, C v4- 
pôrem fumi. Sol conver- 
tétur in ténebras , € 
luna in fanguinem, än- 
tequam vériat dies D6- 
mini magnus Ü mani- 
féffus. Et erit, omnis 
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vieillards auront des {on 
ges, En ces jours-là je ré- 
pandrai de mon Efpric {ur 
mes ferviteurs & fur mes 
fervantes , & ils propheti- 
zeront. Je ferai paroiître er 
haut des prodiges dans le 
ciel, & en bas des fignes 
extraordinaires {ur la terre ; 
du fang, du feu, & des tour- 
billons de fumée, Le foleit 
fera changé en tenebres, & 
la lune en fang, avant que 
le grand jour du Seigneut 
arive & paroïfle avecéclat: 
& pour lors, quiconque in- 
voquera le nom du Sei- 
gneur , fera fauvé. 


quicémque invocäverit nomen Démini , faluus erit. 
GRADUEL. Pf.32. 


Allelaia. 
_Ÿ. Verbo Domini cali 
frmati funt, & fhiritu 
oris ejus omnis virtus 
sérum. 


Alleiuia. | 

Ÿ. D'une feule parole le 
Seigneur a créé & afermi 
les cieux : les aftres qui en 
font l’ornement, ont été 


. tirés du néant par le foufle de fa bouche, . 
COLECTE. 


D Rafla, quafumus , 
+ _omnipotens  mifé- 
#icors Deus , ut Spiri- 
tus fanitus advéniens, 
templum nos glôrie [ue 
dignänter inhabitando 
perficiat ; Per Domi- 
num nofirum. 


EC tue , quefu- 
mus Domine,preces 


‘11I, Partie, 


Aites, s'il vous plaît, 

Dieu tour - aillens &c 
fouverainement bon , que 
le faint Efprit daigne ve- 
nir habiter en nous , & 
nous rendre dignes d’être 
les temples de fa gloire ; 
Par notre Seigneur, 


Pour l'Eglie. 


Aiflez - vous fléchir, 
Seigneur, aux prières 
| __X 
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de votre Eglife : afin qu'é- 
tant délivrée de tous maux 
&c de toure erreur, elle vous 
ferve avec une pleine & 
entiere liberté ; Par notre 
Seigneur, 


placaätus admitte : nf 


deffréétis adverfitäri- 


bus 7 erréribus uni- 


vérfis, fecurä tibi fér- 
viat libertäte; Per Dô- 
minum nofirum. 


Lecture des Aëtes des Apôtres, s. 12, 


CN ces jours-là, Les Apô- 
tres faifoient beaucoup 

de miracles & de prodiges 
parmi le peuple: & tous /es 
fideles évant unis dans un 
même efprit,s'aflembloient 
dans la galerie de Salomon, 
Aucun hs autres n’ofoit fe 
joindre àeux: mais le peu- 
ple leur donnoit de grandes 
louanges. Et le nombre de 
ceux qui croyoient au Sei- 
neut , tant des hommes 
que des femmes , fe multi- 
plioir de plus en plus ; de 
forte cer aportoit les ma- 
lades dans les rues, & qu'on 
Jes mettoit fur des lits & fur 
des paillaffes, afin que lorf- 
que Pierre pafleroit, fon 
ombre au moinsen couvrît 
ru d'eux, & qu'ils 
uflent délivrés de leurs 
maladies, Un grand nom- 
bre de perfonnes acou- 
roient aufli des villes voi- 
fines à Jerufalem , où ils 
amenoient les malades, & 
CEUX qui étoient rourmen- 


Eis, 


ZX diébus iles , Per 

MmANUS Autem fpo- 
fholorum fiébant figna 
@ prodigia multa in 
tlebe. Er erant unani. 
Mmiter omnes in pôrticu 
Salomônis. Caterérum 
autem nemo audébat 
fe conjéngere illis : [ed 
magnificabat eos popu, 
lus. Magis autem au. 
gebätur credéntium in 
Démino mulritédo vi- 


‘ r 
rorum ac mulierum; 


ita ut in platéas ejice- 
rent infirmos , Cy pone- 
rent in lééfulis ac gra: 
batis , ut veniénte Pe- 
tro, faltem umbra il- 
lius obumbräret quet- 
qua illorum , x libe- 
raréntur ab infrmitér 
tibus fuis. Concurrébat 
Autem C9 multitédo 
vicinArUM  civitAtum 
Jeréfalem ; afferéntes 
agros , Cp vexatos à fpi- 
ritibus immundis, qui 
curabäntur omnes. 


tés par les efprits impurs , & ils étojent tous gues 





£= 
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GRADUEL. 


Alleléia ; alleltia, 
Ÿ. Veni [anite Spiri- 


Alléluia, alleluia, 
Ÿ. Venez Efprit faint, 


gus,reple tuôrum corda rempliffez les cœurs de vos 
fidélium , étui améris fidèles, & embrafez-les du 


3m eis igném Accénde, 


feu de votre amour. 


La Profe, Veni fanéte Spiritus, p. 205, . 


* 


]Nite témpore, Dixit 
Jefus turbis Judas 


sum : Nemo potef} ve- 


nire Ad me, nifi Pater 
qui mifit me, träxerit 
eum , €? ego reffufcit4- 
bo eum innoviffimo die. 
Eft fcriptum in Prophe- 
tis : Et erunt omnes do- 
cibiles Dei. Omnis qui 
Aaudvuit à Patre, € 
didicit , vemt ad me. 
Non quis Patrem vidit 
quifquam, nifi is qui 
eff à Deo à hic vidit 
Patremn. Amen, 4mcn 
dico vobis : Qui credit 
in me » habet vitam 
atérnam, Ego [um p4- 
nis vita. Patres veftri 
manducavérunt mAn- 
#4 in deférto, 7 mor- 
tui funt. Hic ef} panis 
de cœlo defcéndens : ut 
{5 quis ex ipfo mandu- 
caverif, non MoriAtur. 
Ego fum panis vivus ; 
qui de cœlo defcéndi. Si 
quis manducavcrit ex 


Suite du S. Evangile felon S, Jean, 6, 44. 


N ce tems-la, Jefus dir 

au peuple Juif: Perfon- 
ne ne peut venir à moi, fi 
mon Pere qui m'a envoyé, 
ne l’attire : & je le reflufci- 
terai au dernier jour, IL cft 
écrit dans les Prophetes : 
Ils feront tous enfcignés de 
Dieu, Tous ceux donc qui 
ont oui la voix du Pere, 8 
ont été enfcignés de lui, 
viennent à moi, Ce n'eft 
pas qu'aucun bomme ait 
vi le Pere, fi ce n’eft celui 
qui eft né de Dieu ; car c'eft 
celui-là qui a vü le Pere, 
Oui, je vous Le dis , & je 
vous en affure : Celui qui 
croit en moi, a la vie éter. 
nelle, Ye fuis le pain de vie, 
Vos peres ont mangé la 
manne dans le defert, & ils 
font morts, Mais voici le 
pain qui eft defcendu du 
ciel , afin que celui qui en 
mange ne meure point, Je 
fuis le pain vivant, qui fuis 
defcendu du ciel, Si quel- 
qu'un mange de ce pain, il 

i 


LE MECREDI:Y 
éternellement : &le hocpane,vivet in atéra 
que je donnerai; c’eft "um : & panis quem 
air que je dois donner ego dabo , caro mea’eff 
a vie du monde, pro mundi vita. Credo. 


OFERTOIRE. P/. 118. 


éditerai fur votre loi  Meditabor in mandz- 
rime ardemmient; & ris tuis que diléxi val- 
pliquerai à executer de ; dr levabo manus 
rdonances qui font w"eas ad imandäta tu 
élices, Alleluia, qua diléxi. Alleluia. : 
SECRETE. he. 
cevez, s’il vous plait, A Ccipe , quafumus 
eigneur, ce don qui Dômine , munus 
ft ofert ;, & faites par oblatum: > dignanter 
bonté, que nous ho- operäre ut quod myfle- 
ns par des actions de ris dgimus, piis effé- 
ge qui eft reprefenté éhbus celebrémus ; Per 
s myfteres ; Par NS, Déminuwm nofirum. 
Pour l'Eglife. 

jordez votre prote- prie: nes , Domt- 
tion, Seigneur, à ceux ne , tnis myfléris 
aquent à la célébra- ferviénres : ur divinis 
le vos myftcres; afin rebus inheréntes, & 
ous atachant avecar- cérpore tibi famulé- 
à cout-ce qui regarde mur, © mente ; Per 
culte, nous vous {er- Dominum noffrum. 

de corps & d’efprit ; Par notre Seigneur, 

COMMUNION. Joan. 14. 
ousiaiflelapaix ;alle-  Pacem rchinquo ve- 
je vous donne ma bis ; alleldia : pacem 
Alleluia , alleluia, #7e4m do vobis. Alle- 
léia , allelgia. 
POSTCOMMUNION, | 

gneur, qui nous faites Q'Uréntes » Dômine, 
rticiper à vos divins ” caléflia facramén- 
mens, nous fuplions 14, quafuyms clemén- 


or, PR Se et 








ur. 


Hé LA PENTECOSTE. 


flan iuam , ut quod 
temporäliter gérimus, 
atérnis gâudiis confe: 
quamur ; Per Domi- 
mem noffrum. 


Pôur 


Uafumus, Domine 
Deus nofier ; 1, 
guos divinà tribuis par. 
ticipalione gaudére , 
bumanis non finas [ub- 
jacére periculis ; Per 
Dominum nofirum. 


; it 
votre bonté de nous fairé 
recevoir dans l'éternité 
bienheureufe , l’éfer des 
myfteres que nous célé- 
broris dans le terhs ; Par 
notre Seigneur. 
lEglife. | : 
N Ous vous fuplions,$Sei- 
gneur notre Dieu, de 
ne paslaïfler fucomber aux 
dangers aufquels la foi- 
blefle humaine eft expoléé, 
ceux à qui vous faites la 
grace de participer à vos 


divins facremens ; Par notre Seigneur. 
Les Prères pour l'Eglife que l'on à dites aujourd’hui 
après les Oraifons du jour ; fe diront le refle de cette 


femaine. 


LE JEUDI DE LA PENTECOSTE. 





La Melle conne au jour de la Pentecôte, excepté 


l'Epitre & l'Evangile. 


Lecture des Actes des Anôtres, 8, 5. 


IN diébus illis, Phi- 

lippus defcéndens in 
civitatemSamarie, pre- 
dicabar illis Chriflum. 
Intendéban: auteintur- 
Da his que à Philipto 
dicebäntur , unanimi- 
ter audiéntes, € vi- 
déntes figna qua facié. 
bat. Multi enim eôrum 
qui habébant fbiritus 
immandos , clamantes 
Voce maAgnA exibant. 


Multi antem paralytici 


F° ces jours-là, Philippe 
étant venu dans la ville 
de Samarie, prêchoit Je- 
fus Chrift, Et les peuples 
étoient atentifs aux chofes 
que Philippe leur difoit, & 
l'écoutoient tous avec une 
même ardeur, voyant les 
muracles qu'il failoit, Car 
les efprits impurs fortoient 
des corps de plufieurs pof.- 
fedés , en jetrant de grands 
cris. Et beaucoup de para- 
lytiques & de boiteux fu. 
K ii} 
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rent amffi gueris. Ce qui 
remplit ka ville d'une gran- 
de joie, 


JEuor 


Gt claudi curari fun? 
Failuni eff ergo gau- 
dium magnum in illæ 
civitäte. 


Suite du $, Evangile felon S. Luc, 9. r. 


N ce tems-là, Jefus 

ayant apelé fes douze 
Apôtres, leur donna puif- 
fance & autorité fur tous 
les demons, & le pouvoir 
de gucrirles maladiés. Puis 
ïl les envoya prècher le 
royaume de Dieu, & ren- 
dre la fanté aux malades, 
Et il leur dit : Ne portez 
tien dans le chemin , ni 
bâton, nifac,nipain, ni 
atgent , & n'ayez point 
deux habits, En quelque 
maifon que vous foyiez en- 
trés, demeurez-y, & n’en 
fortez point, Lorfqu'il fe 
trouvera des perfonnes qui 
ne voudront pas vous rece: 
voir, fortant de leur ville, 
fecouez même la poufliere 
de vos piés, afin que ce foit 
un témoignage contre eux, 
Etant denc partis , ils al- 
loient de vilage en vilage, 
anonçant l'Evangile , & 
gueriflant par tout les ma- 
Jades, 


N illo témpore , Con- 
* wocätis [efus duôde. 
cim Apofiolis, dedit il. 
bis virtétem € potefla- 
tem fuper émnia de: 
mônia , (> ut languéres 
envarent. Et mifit 5llos 
pradicäre regnnm Det, 
€ fanäre infirmos. Et 
ait Ad illos : Nihil tulé- 
ritis in VIA , neque Vir- 
gam , neque peram i 
neque pAnEM » NEQUE 
pecuniam , neque duas 
t4nicas habezatis. Et in 
quamcimque domums 
intravéritis , ibi mané: 
te, € inde ne exeatis. 
Et quicumque non recé. 
perint vos, exemntes de 
civitate illa , etiam 
pélverem pedum ve- 
ffrôrum excurite in te- 
fiméninm [upra illos. 
Egréffi autem circui- 
bant per cafiélla, evan- 
gelizäntes , € curan- 
tes nbique. Credo. 


KP 
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ro 
LE VENDREDI DES QUATRE TEMS 
de la Pentecote. 
| INTROÏT, Pf.70. 
REa os meum Y'Aites, ô mon Dieu, que 
lande tu; alleldia: . Æ° ma bouche foit toujours 


ES 


st poffim cantäre ; alle- 
laia : gaudébunt läbia 
mea ,; dum cCantavero 


remplie de vos louanges ;. 
alleluia : faites que je pu- 
blie continuellement votre 


tibi. Alleléia, alleldia. gloire ; alleluia : mes levres 
feront éclater la joie de mon cœur par les canti- 
ques que je chanterai en votre honneur, Alleluia, 


allelwia, 

PL Inte, Démine, 
fheravi, non conféndar 
in atérnum : ên juflstia 
tua libera me, Cr éripe 
me. Gloria. 


COLECTE. 


T'yA, quafumus, Ec- 
cléfe the ; Miféri- 
cors Dents , nt fanito 
Spiritu congregaäta , ho- 
fhli nullätenus incur- 
fiône turbétur ; Per D- 
minum nofirum. 


Leëture du Prophete Joël. 2, 23. 


Æc dicit Dominus 
” * Dews:Exultäte fi- 
Bi Sion, € latamini in 
Démino Deo veftro : 
quia dedit vobis do- 
étôrem juflitie , Cr def- 
céndere fâciet ad vos 
imbrem matutinum 
ferotinum, ficut in prin: 


Pf. J'ai ris en vous mon 
efperance , Seigneur : que 
je ne fois jamais confondu: 
délivrez - moi, & fauvez- 
moi par votre juftice, GI. 

Dieu fouverainemerit 

bon, faites , s’il vous 
plaît,que votre Eglife étant 
aflemblée & conduite parie 
faint Efprit, ne foit trou- 
blée par aucüne entreprife 
de fes ennemis: Nous vous 
en prions par N,S, | 


LV é ce que dit le Se. 
gneur notre Dieu : Fil. 
les de Sion, foyez dans des 
Sr sa d’alegrefle , ré- 
jouiflez-vous dans le Sei- 
gneur votre Dieu, parce- 
qu'il vous a donné un maï- 
tre qui vous enfeignera la 
juftice , & qu’il répandra 
K iiij 
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fur vous comme autrefois 
Jes pluies de l’autonne & 
du printems, Vos granges 
feront pleines de blé, & 
vos prefloirs regorgeront 
de vin & d'huile, Vous vous 
nourirez de tousces biens, 
& vous en ferez raflafiés, 
Vous benirez le nom du 
Seigneur votre Dieu, quia 
fait pour vous tant de mer- 
veilles ; & mon peuple ne 
tombera plus jamais dans 
la confuñon où il à été. 
Vous comprendrez alors 
que c'eft moi qui fuis au 
milieu d’Ifraël ; que c’eft 
moi qui fuis le Seigneur 
votre Dieu, & qu'iln'y en 


cipio. Et implebuntu# 
ârea fruménto, & re- 
dundäbunt torculariæ 
vino ç# ôleo. Et come- 
détis vefcéntes & fatu. 
rabimini : © laudabt… 
tis nomen Domini Des 
vefiri, qui ferit mira- 
bilia vobifcum : & non 
confundétur  pôpulus 
meus ir fempi'érnurs. 
Et [ciétis quia in médio 
Ifraël ego [um , € ega 
Déôminus Deus vefier , 
& non ef} amplius : @ 
non confundétur pôpu= 
lus meus in aternum > 
ait Dominns omnipo- 
lens. | 


a point d'autre que moi : & mon peuple ne tom 

bera jamais dans la confufon, dit le Seigneur tour- 

puiflant, | 
GRADUEL. Sap. 12. 


Alleluia, alleluia, 
ÿ. O que votre Efprir, 


Alleléia, aleliis, 
Ÿ. O quam bonus 


Seigneur, 2 de douceur & fuävis eff, Dômine, Spir 


de bonté pour nous! 
Alleluia, 


virus tuus in nobis! 
Alleluia. 


ÿ. Venez, Efprit faint, Ÿ. Veni fanite Spiri- 
templilez les cœurs de vos tus, reple tuorum cordà 
fideles , & embrafez-les du fidélium , € tui amoris 
feu de votre amour, in eis ignem accénde. 

La Profe, Veni fancte Spiritus, p. 205. 
Suite du S, Evangile felon S, Luc, $, 17. 
N cetems-la, Un jour Î N illo témpore , Fa- 
que Jefus étoit aflis & * um ef} in una dié- 
gnfeignoit, & que des Pha- rw, Gr Jefus [edébaë 


. DE LA PENTÉCOSTE. : 


#ocens ,  erant Pha- 
rifei fedéntes » © legis 
dofores qui vénerant 
ex omni cafléllo Gali- 
la, Judee , © Jer- 
falem : & virtus Domi- 
ni erat ad. fanändum 
eos : & ecce viri por- 
tantesin leélo hôminem 
qui erat paralyticus, C* 
quarébant eum infér- 
ve, (y ponere ante eur. 
Et non inveniéntes qua 
parte illum. inférrent 
pra turba, afcendérunt 
Jupra teclum, € per 
ségulas  fummiférunt 
eum cum leitlo in mé- 


dium ante Jefum. Quo- 


vum fidem ut vidit, 
dixit : Homo, remittun- 
sur tibi peccata tua. 
Et cœpérunt cogitére 
Scribe & Pharifai , di. 
céntes : Quis-eff hic qui 
lôquitur blafbhémias ? 
Quis poteft dimittere 
peccara, nifi folus Deus? 
Ut cognovit autem [e- 
fus cogitatiônes eorum, 
refpondens , dixit ad 
#llos : Quid cogitatis in 
côrdibns veftris ? Quid 
ef facilins dicere : Di- 
mitréntur tibi pecca- 
14, an dicere : Surge ; 
€ ambula ? Ut antem 
ferätis quia Edius hé. 


21 
rifiens & des Docteurs de. 
la loi, qui étoient venus de 
tous les vilages de la Gali 
lée, du païs de Judée, & de: 
la villedeferufaleméroient 
aflis près de lui, la vertu du 
Seigneur agifloit pour ka 
guerifon des malades : &c. 
uelques perfonnes portant 
ur un lit un homme qui 
étoit paralytique , cher- 
choient le moyen de le fai- 
re entrer dans La maïfon, & 
de le prefenter devant lui, 
Mais netrouvant point par 
où le faire entrer, à caufe 
de la foule du peuple, ils 
monterent fur le haur de 
la maifon , d'où ils le def. 
cendirent parles tuiles avec 
le lit où il étroit, le miréne 
au milieude la place devanz 
Jelus ; lequel voyant leur 
foi, dit au malade : Mon 
ami, vos péchés vous font 
remis, Alors les Docteuis 
de la loi & les Pharifiens 
direnten eux-mêmes : Qui 
eft celui-ci qui blafphème 
de La forte ? Qu peut re- 
mettre les péchés que Dieu 
feul > Mais Jefus conoiffant 
leurs penfées, leur dit: A 
quoi penfez-vous dans vos 
cœurs > Lequel eft le plus 
aifé, ou de dire: Vos pé- 
chés vous font remis, ou de 
due; Levez-vous , & mar- 
Kv 
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chez ? Or afin que vous fça- 
chiez que le Fils de l'hom- 
me a (ur la cerrele pouvoir 
de remettre les péchés : Le- 
vez-vous, je vous le com- 
mande, dit-il au paralyti- 
que, emportez votre lit, 
& vous en alez en votre 
maïfon, Ii fe leva au même 
imftant en leur prefence : 
& emportant le lit où il 
étoit couché, ils’en retour- 
ha en fa mailon, rendant 
gloire à Dieu. Ils furent 
tous remplis d'un extrême 
étonnement , & ils ren- 


minis baber poreftäter 
in terra dimitténai pec- 
cétA , dit paralytico= 
Tibi dico » md tolle 
Leëtum tunm , C7 vade 
in domum tam. Et 
conféfiim conférgens 
coram illis, tulit leëfnm 
in quo jacébat :€> bit 
in domum fuarn,magns: 


Et repléti funt timore , 
dicéntes: Quia vidimus 
mirabilia bodie. Credo. 


doient gloire à Dieu, Et dans la frayeur dont ils 
éroient faifis , ils diloient : Nous avons vü aujour- 
d'hui des chofes prodigieufes, 

OFERTOIRE. Pf. 145. | 


Mon ame, louez le Sei- 
gneur : je louerai le Sei- 
gneur toute ma vie : Je 
chanterai les louanges ‘de 
mon Dieu tant que je ferai 
fux la terre, Alleluia, 


Lauda #nima mtn 
Dominum : laudäbo 
Déminumn in vita mes : 
pfallamDeo meo,quam. 
din cro. Allelsia. 


SECRETE, 


Seigneur, que ces 
facrifices qui vous font 
oferts,foient confumés par 
ce feu divin qui embrafa 
des cœurs des difciples de 
Fefus-Chrift votre Fils; Par 
de même Jefus-Chrift. 


j#nicis » Domine » 

tuis oblära confpe- 
ibus, ignis ille div. 
nus abfimat , qui dif- 
cipulorwm Chriffi Fulii 
tui per Spiritum [an- 
éum corda fuccérdit ; 


Per eémdem Dômiaum noftrum, 
COMMUNION. Joan. 14. 


: Jerne vous laiflerai point 


orphelins : je reviendrai à 


Non vos relinquam 


érphanos : véniam 44 
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vos fterum ; Alleldia : 
€ gaudébit cor ve- 
ffrum. Alleliia. 
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vous ; alleluia : & votre 
cœur fera dans la joic, 
Allelu1a, 


| POSTCOMMUNION. 


C'Umpfimus, Dômine, 
L facri dons myfiérii » 
bumiliter deprecantes 
ut qua in tui conmne- 
morationem nos facere 
pracepifli, in noftre pro- 
ficiant infirmitatis au- 
Hlinm ; Qui vivis © 
regnas cum Deo Paire. 


Eigneur , nous avons 

À reçü les dons de ce facré 
myftere, & nous vous {u- 
plions très-humblement de 
faire fervir de fecours à no- 
tre foiblefle, ce que vous 
nous avez commandé de 
faire en memoire de vous; 
Vous qui étant Dieu, vivez 


; & regnez dans la fuite de vous les fiecles, 





Ci: Dei difféfa 
eff in cérdibus no- 
ffris, alleldia ; per in- 
babitäntem  Soiritum 
ejus in nobis. Aileluia, 
allcluia. | 
PI Bénedie Anima 
mea Dômino , (7 6émnia 
quaintra me funt nomi- 


ni fanélo ejus, Gloria. . 


LE SAMEDI DES QUATRE TEMS 
de la Pentecôte. 
INTROÏT, Rom.s. Pf, 102. 


6 


Amour de Dieu eft ré- 

pandu dans nos cœurs, 
alleluig, par fon Efprit qui 
habite en nous, Alleluia, 
alleluia, a 


Pf. Mon ame, beniffez le’ 
Seigneur : cs tout ce qui 
eft en moi glorifie fon fainc 
nom, Gloire, 


PRIONS. , 


M Entibus noftris, 
quejumus Domi- 
ne, Spiritum fanitum 
Lenignus infinde , cu- 
jus @ fapiéntià conditi 
furus, & providéntia 
£gubernäamur ; Per D- 
Mminum noffrum, 


Ous. vous fuplions, 
N Seigneur , de répan- 
dre dans nos ames çet Ef- 
prit faint qui nous a créés 
par {a fagefle , & qui nous 

ouverne par fa providen- 
ce ; Par Jefus-Chrift notre 
Seignçur, | 
K vj 
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Lecture du Prophete Joël, 2.28. 


Oici ce que dit le Sei- 

gneur notre Dieu: Je 
répandrai mon Efprit fur 
toute chair; vos fils & vos 
filles prophetiferent ; vos 
vieillards feront inftruits 
par des fonges, & vos jeu- 
fes gens auront des vifions, 
Alors je répandrai auf 
mon Efprit fur mes fervi- 
teurs & fur mes fervantes. 
Je ferai paroïtre des prodi- 
ges dans le ciel & fur la 
terre, du fang , du-feu , & 
des tourbillons de fumée. 
Le foleil fera changé en te- 
nebres, & la lune en fang, 
avant que le grand & ter- 
rible jour du Seigneur ari- 
ve, Et ce fera alors que qui- 
conque invoquera le nom 
du Seigneur , fera fauvé, 


LJÆc dicit Déminué 

Deus : Efféndam 
Spiritum meum [uper 
omnem carnem j C7 pro- 
phetäbunt filis veftri, 
& filie veftra : [enes 
veffri fomnia fomnia- 
bunt , (> jévenes velftri 
vifiônes vidébunt. Sed 
& fuper fervos meos 
Cr ancillas in diébus il- 
lis efféndam Spirituni 
meum. Et dabo prodi- 
gia in celo Crinterra; 
fanguinem , € ignem , 
Co vapôrem fumi. Sol 
convertéinr in téne- 
bras, Cr luna in [an- 
guinem , Antequam vé- 
miat dies. Dômini ma- 
gnus, C horribilis. Et 


erit , omnis qui invoca- 


verit nomen Domini, falvus erit. 


Alleluia, 
Ÿ. C'eft l'Efprit qui vi- 
| vifie : la chair ne Ér de 
rien, 


Alleluia. 
Ÿ. Spiritus eff qui vi- 
VifCAt : caro autem non. 
prodeff quidquam.. : 


PRIONS. 


Aites , s’il vous plait, 

Seigneur , que lè faint 
Efprit nous embrafe de ce 
feu que notre Seigneur 
Jefus-Chrift à jeté fur la 
tere, & dont il a dit lui- 
ce qu'il fouhaitoit ar- 
qu qu'il s’y alumât ; 


1 Llo nos îgne , quafu- 

mus Dômine, Spiri- 
tus fanttus inflammet , 
quem Déminus nôfter 
Jefus Chriflus mifit in 
terram , €? voluit ve- 
heménrer accéndi ; Qui 
tecum vivit C regnat. 


fant Dieu, vit & rene, 
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Lecture du-Livre duLevitique,-23, 9. 


"ZN diébus'illis, Locu. 
“ius eff Dominus ad 
Moyfen, dicens : Lique- 
re fuliis Ifraël, dr dices 
a. eos : Ghm. ingréffi 
fuéritis terram quam 
ego dabo vobis ; Cr mef- 
fuéritis [égerem , feré- 
#35 manipulos fpicarum, 
Prémitias meffis vefira 
ad facerdôtem, qui ele- 
vAbit fafciculum coram 
Démino, ut acceptäbile 
Ft pro vobis, ältero die 
Abbati, & fanéifica- 
it ilum. Numerabiris 
ergo ab ältero die [4b- 
baii in quo obtulifis 
manipulum  primirié- 
rum, feptem heldéma: 
das plenas ; ufque: ad 
dlteram diem expletié: 
nis hebdomade fépri- 
ma , id ef} ; quinqua- 
ginta dies: € fic offe- 
rétis facrificinumnovnm 
Domino ex omnibus ha: 
bitaculis vefiris, panes 
primitiarum duos de 
duabus décinis sumila 
fermentäte , quos-co- 
quétis in primitias Do- 
mini. Et vocabiiishunc 
diem celebérrimum at: 
que fanétiffimum : omne 
opus fervie non factéris 
in eo. Legitimum. fem- 


YN ces jours-là , Le Sei> 

_gneur dit à Moïle : Par 
lez aux enfans d'Ifraël , & 
dites-leur : Lorfque vous 
ferez entrés dans la terre : 
que je voùs. donnerai , .& 
que vous aurez coupé les 
grains ; VOUS porterez au 
prêtre une. getbe d’épis,. 
comme les prémices de 
votre moiflon : & le lende. 
main du fabbat, le prètre 
élevera devant'le Seigneur 
cette gerbe , afin que le 
Seigneur vous foit favora- 
ble en la recevant, &-1l 
la confacrera 44 Seigneur. 
Vous compterez donc de- 
puis le fecond jour du fab 
bat auquel vous avez ofert 
la gerbe des prémices , fept 
femaines-pleines; jufqu’au 
jour d’après que là feprié« 
me femaine fera acomplie, 
c'éft à dire,cinquante jours: 
& vous ofrirez ainfi au Sei- 
gneur pour un facrifice 
nouveau, de tous les lieux 
où vous demeurerez, deux 
pains de prémices de deux 
dixiémes de pure farine 
avec du levain , que vous 
ferez cuire pour être les pré- 
mices du Seigneur, Vôus 
apelierez ce jour-là très- 
celebré & très-faint : vous 
ne ferez aucun ouvrage er- 
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vile en ce jour. Cette or- pitérmum erit in cunéfis 
donance {era obfervée éter- habiraculis 7 genera- 
nellement dans tous les tionibus veflris , dicit 


lieux où vous demeurerez, 


dit le Seigneur tout-puiflant, 


Alleluia, 
Ÿ. L'Efprit du Seigneur a 
orné les cieux, 


Ÿ. Spirits ejus 0rn4< 
vit calos. 


PRIO"NS. 


O Dieu, qui pour gue- 
tir nos ames , nous 
avez commandé de morti- 
fier nos corps par le jeûne ; 
faites-nous la grace de vous 
être entierement confacrés 
de corps & d'efprit ; Par 
notre Seigneur. 


Eus , qui 4#d ari- 

mairum medélam , 
jejénii devotione cafti- 
géri corpora pracepifii ; 
concéde nobis propitins, 
Gmente Cr corpore tibi 
femper effe devotis; Per 
Déminum nofirum. 


Le&ture du Deuteroneme. 26, 1, 


N ces jours-là, Moïfe 

dit aux enfans d’Ifrael : 
Ecoutez, Ifraël, ce que je 
vous commandé aüjour- 
d'hui, Lorfque vous ferez 
entrés dans le païs dont le 
Seigneur votre Dieu vous 
doit mettre en pofieflion, 
que vous en ferez devenus 
les maîtres, & que vous y 
ferez établis, vous pren- 
drez les prémices de tous 
les fruits de votre terre ; & 
les ayant mis dans un pa- 
nier, vous irez au lieu que 
de Seigneur votre Dieu aura 
choifi, afin que fon nom y 
foitinvoqué. Là vous apro- 
Chant da prêtre qui fera en 


I diébus illis ; Dixit 

Môyfes filits 1fraël : 
Auds , Ifraël, que ego 
pracipio tibi bhôdie: 
Cm intræveris tcrram 
quam Dôminus Deus 
tuus 1ëbi datérus eff 
poffidéndam $ & obri- 
nécris eam , Atque ha- 
bitavers in 4, 1olles 
de cunétis frugibus tuis 
primitias , Cr pones in 
cartällo , pergéfque ad 
locum quem Dominus 
Deus tuus elégerit , nr 
sbi invocéiur nomen 
eius : accedéfque ad 
facerdôrem qui fwerit 


in diébus ils, 7 dices 


+ LG 


ang, 


DE LA D'ENTECOSTYE : ay 


#d eum : Profiteor h- 
die coram Doérmino Deo 
FU0 qui EXAUALUIT N05 
 refpéxit humilirétem 
noffram € Labérem at- 
que angéfliam: € edu- 
xit hos de Ægypto in 
mans forts  brächio 
exténto , in ingénti pa- 
vôre 5 in fégnis atque 
porténtis: introdéxit 
ad locum iflum, tr4- 
didit nobisterram laëte 
© melle manantem. Et 
sdcirco nunc 6ffero pri- 
mitias frnguns terra 
quam Dôminus dedit 
mih Et dimittes eas 
sn der Dômini Dei 
tui, © adoräto Domino 
Deo tuo, Et epuläberis 
in ômnibus bonis , qua 
Doôminus Dens tuus dé- 
4erit tibi. 


laiflerez ces prémices 


ce tems-la, vous lui direz’ = 
Je rends aujourd’hui ce té. 
moignage public de ma re- 
conoiffance envers le Sei.. 
gneur qui nous 2 exaucés, 
&c qui regardant favorable. 
ment notre afliéion , nos 
travaux , & l'extrémité où 
nous étions réduits, nous 
tirés d'Egypte par {a main 
toute-puiflante & en dé- 
ployant toute la force de 
fon bras, ayant jetré une 
frayeur exrraordinairedans 
ces peuples par des mira- 
cles & des prediges inouis ;. 
& il nous a fait entrer dans 
un pais, & nous a donné 
une terre où coulent des 
ruifleaux de lait & de miel, 
C’eft pourquoi jefre main 
tenant les prémices des 
fruits de la terre que le Sei- 
gneur m'a donnée, Vous 

devant le Seigneur votre 


Dieu; & après avoir adoré le Seigneur votre Dieu, 
vous ferez un feftin de réjouiffance en mangeant 
de tous les biens que le Seigneur votre Dicu vous 
a donnés, | 
Alleléia. Atleluia. | 

Ÿ. Con compleréntmr  ÿ. Quand les jours de la 
âies Pentecôfies; erant Pentecôte furent acomplis, 
omnes parirer fedéntes. les difciples étoient enfem- 


ble dans un même lieu & dans un même efprir, 


PRIONS. 
CPRefa , quefumus, PE , S'il vous plait, 
omnipotens Deus, À Dieutoutpuifflant. qu’en 
utfalutaribus jejéniis obfervant les jeünes de vos 


“ 
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tre Eglife, nous nous abfte- 


nions de pécher; afin que 


nous reflentions davantage 
les effets de votre miferi- 
corde; Par notre Seigneur, 
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cruditi , ab 6mnibné 
étiam vitiis abflinén- 
tes ,  propitiariônem 
tuam facilins impetré: 
mus ; Per Dôminum.- 


Lecture du Levitique. 26. 3. 


7 N:ces jours: la; .le Sei- 
gneur dit à Moiïfe : Par- 

lez aux enfans d’Ifraël, & 
dites-leur : Si vous mar- 
chez felon mes préceptes, 
fi vous gardez 8 prariquez 
mes commandemens$ , Je 
vous donnerai les: pluies 
propres à chaque faifon. La 


terre produira les grains, 


& les arbres feront remplis 
de fruits, La moiflon avant 
“ie d'être batue, fera pref- 


ée par la vendange ; & la 


vendange fera elle-même, 


avant qu’on l'acheve , pref- 
‘fée par le tems des femen- 
ces, Vous mangerez votre 


pain, & vous ferez rafla-- 


fiés , &-vous habiteréz dans 


votre terre fans aucune: 


crainte, . f'établirai la paix 
dans l'étendue de votre 
païs : vous dormifez em re- 
pos, & it n'y aura pérfone 
qui vous inquiete. J'éloi- 
| gnerai de vous les bètes qui 


‘Vous pouroient nuire : &: 


l'épée des ennemis ne pal- 
ra Point par vos terres, 
Vous poutfuivrez vos en- 
nénus, & 1ks tomberont en 


1; diébus illis , Dix 
£ Dominusad Miyfen: 
Léquere filiis Ifraël, C 
dices.ad:e0s : Si in pre- 
céptis meis ambulavé- 
ritis:, Cr mandäâta MER 
cuflodiéritis € fecéri- 
1is-ea., dabo vobis plé- 
vias- tempéribus. futs’', 
C7 terra giguet germen 
fuum ,é7 pomis arbô- 
res replebéntur. Appre- 
héndet méffium tritéra 
vindémiam , € vindé- 
mis: océupäbit femén- 
tem: C7 comedétis pa- 
nens vefirum in faturi- 
tâte, €y abfque pavire 
babitäbitisin terra ve. 
ffra. Dabopatem inf. 
nibus-vefiris : dormié- 
tis , CP non erit qui ex- 
térreat. Auferam ma- 
las béflias : © glidius 
non transibit tèrminos 
veftros. Perfequémini 
inimicos veftros, &r côr- 
ruent coram vobis. Ber. 
fequéntur quinque de 
wvefiris centusn aliénos, 
€ centum de vobis de- 
cem mulia: cadent ini- 
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mici vefiri glädio in 
confbéétu veftro. Refpi- 
ciam Vos , @ créfcere 
faciam : mulriplicabi- 
Mini , © firmälo pa- 
élum meum vobifcum. 
Comedétis vertuflifima 
véterum ; Cr vétera 
xovis fuperveniéntibus 
projiciéris. Ponam ta- 
bernaculum meum in 
médio veftri , & non 
Abiiciet vos4nima mea. 
Ambulabo inter vos, 
éro Deus vefler, vofque 
éritis populus meus, di- 
cit Dominus omnipo- 
tens. 
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foule devant vous, Cinq 
d'entre vous en pourfui: 
vront cent, & cent d'entre 
vous en pourfuivront dix 
mille : vos ennemis tom 
beront fous l'épée devant 
vos yeux, Je vous regarde: 
rai favorablement ; & je 
vous ferai croître : vous 
vous multiplierez de plus 
en plus, & j’afermirai mon 
allance avec vous, Vous 
mangerez les fruits de la 
terre que vous aviez en re- 
ferve dennis long-tems, & 
vous rejeterez 4 la fin les 
vieux dans la grande abon- 
dance des nouveaux, J'éta- 


blirai ma demeure au milieu de vous, & je ne vous 
rejeterai point, Je marcherai parmi vous , je fera 
votre Dieu, & vous ferez mon peuple, dit le Sei- 


gneur tout-puiflant, 
Allelnia. 

Ÿ. Veni fancie Spiri- 
1us, reple tuôrum corda 
Fdélinm , dy tui amoris 
sn eis ignem accénde. 


Alleluia, 

ÿ. Venez, Efprit faint. 
rempliflez les cœursde vos 
fideles, & embralez-les dw 
feu de votre amour. 


PRIONS. 


Raffa, quefumus, 

+ omnipotens Dèws , 

fic nos ab épulis carna- 

libus abflinére, ut à 

vitiis irruéntibus pari- 

ter jejunémus ; Per Do- 
inum noftrum. 


pis , S'il vous plair,, 
Dieu toutpuiffant,qu’en 
même terms que nous mot- 
tifrons nos corps par le jeü- 
ne, nous nous abftenions: 
de tout ce qui peut fouiller 
nos ames ; Par NS. 


Leéture du Prophete Daniel, 3, 49, 


7° diébus illis, An- 
gelus Démini defcén- 


N ces jours-la, L'Ange 
du. Scigneur defcendig 


de la fournaife comime un 
vent frais , & une douce 
tofée. La flâme s’élevoit 

uarante neuf coudées au 

cflus de la fournaife , & 
s'étant élevée dehors, elle 
confuma ceux des Caldéens 
qui étoient auprès pour 
l'embrafer par ordre du 
Roy. Pour les trois jeunes 
hommes, le feu ne les tou- 
cha point , & ne leur fit 
aucun mal, Alors ils fe 
mirent tous d’une voix à 
Jouer, à glorifier, & à be- 
nir Dieu dans la fournaife, 
en difant : 


igmis de fornace, C 
fecit médium fornacis 
quafiventum roris flan- 
tem. Flamma autem ef. 
fundebätur fuper fôr- 
nacem chbitis quadras 
gina novem : C? er= 
pit, © incéndir ques 
réperit juxta fornacem 
de Chaldeis mainiftros 
Regis, qui eam incendé. 
bant. Er non tétigir eos 
omnino 1gnis , neque 
contriflévit , nec quid 
quam moléflia intulit. 
Tunc hi ires quaf; ex 
uno ore lanudabant , @ 


£lorificabant, Cr bene. 


dicébant Deum in foinace , dicéntes : 


Alleluia, 

Ÿ. Vous êtes beni, Sei- 
gneur Dieu de nos peres : 
vous êres digne d'être glo- 
rifié dans tous les fiecles, 


Alleluia. 
Ÿ. Benediéfus es, Do- 
mine Deus patrum no- 
firorum , € laudabilis 


in fecula. 


Que le Seigneur foit avec vous, æ, Et avec votre 


efprit, 
Dieu, qui avez arêté 
la violence du feu en 
faveur des trois enfans ; 
faites-nous la grace à nous 
x fommes vos {erviteurs, 
e n'être point confumés 
par le feu devorantdes paf- 
fions & des vices ; Par N.S. 


PRIONS. 


DE7" tribus pie- 

ris mitigafii flam- 
mas ignium ; concéde 
propitins ut nos famulos 
tuos non exérat flamma 
vitiorum ; Per Domi- 


num noftrum, 


L'Oraifon, Ecclchæ tux, p. 217, 
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Lecture de l'Epitre de S. Paul aux Rom, $, 1, 


D'Rarres, ]uflificati ex 
" _fide, pacem babed- 
sus ad Deun per D6- 
minum nofirum Jefum 
Chriflum , per quem € 
hbabémus accéflum per 
fidemin grätiam ifiam, 
in qua flamus, € glo- 
riamur in fhe glorie fr- 
diérum Dei : non [olèm 
autem , [ed & glorié- 
mur in tribulationibus, 
{ciéntes quod tribulätio 
patiéntiam operätur , 
patiéntéa autem proba- 
tiônem , probätio vero 
fbem. Spes autem non 
confuéndit ,; quia cari- 
tas Dei difféfs eft in 
côrdibus nofiris per Spi- 
ritum fanitum qui da- 
ans ef} nobis. 


M freres, Etant jufti. 
LVA fiés par la foi, ayons 
Ja paix avec Dieu par Jefus- 
Chrift notre Seigneur , qui 
nous à donné aufli entrée 
par la foi à cette grace en 
laquelle nous demeurons 
fermes , & nous nous glo- 
rifions dans l’efperance de 
la gloire des enfans de 
Dieu ; & non feulement 
dans cette efberance, mais 
nous nous glorifions enco- 
re dans les afictions , fça- 
chant que l’afliétion pro- 
duit la patience, la patience 
l'épreuve, & l'épreuve l'ef- 
perancé, Or cette efperan. 
ce n’eft point trompeufe, 
parceque l’amour de Dieu 
a été répandu dans nos 
cœurs par le faint Efprit 

ui nous a été donné, | 


TRAIT. Pf. zr6. 


Laudäte Dôminum 
omnes Gentes, € col- 
laudate eum omnes pi- 

li. Ÿ. Quôrniam con- 
_ frmata ef} fuper nos 
amilericordia ejus, 
wéritas Domini manet 
ên atérnumn. 


Nations, louez toutes le 
Seigneur : Peuples, glori- 
fiez-le tous, Ÿ. Parcequ'il a 
multiplié fur nous les éfets 
de fa mifericorde ,& que fa 
fidelité à acomplir fes pro- 
mefles demeure la même 
dans tous les fiécles, 


La Profe, Veni fancte Spiritus, p. 205. 
Suite du S. Evangile felon faint Euc, 4. 38. 


N ille témpore, Sur. 
gens Jefus de [ynagô- 


FX ce tems-là, Jefus 
étant forti de la fyna- 


‘SA introivit in domuæ gogue, entra dans la mai- 
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fon de Simon, dont la 
belle mete avoit une groffe 
fiévre, Ils le prierent pour 
elle, Etétant debout auprès 
de la malade, ik commanda 
à la fiévre de la quiter, & 
la fiévre la quita. Et s'étant 
levée auffi-tôt elle les fer- 
voir, Le foleil étant cou- 
ché, tous ceux qui avoient 
des malades afligés de diver- 
fes maladies, les lui ame- 
noient : & impofant les 
mains far chacun d'eux, il 
les gueriflorr. Les demons 
fortoient du corps de plu- 
fieats en criant & difant : 
Vous êtes ke Fils de Dieu, 
Mais il les menaçoït, & les 
empêchoit d: dire qu'ils 
fcetfent qu'il éroir leChnifi, 
Lorfqu’il fur jour il fortit 
dehors, & s’en ala en un 
lieu defert : & tout le peu- 
ple le vint chercher juf- 
qu'où il étoir ; & comme 
ils s’éforçoient de le reté- 
nir, ne voulant point qu’il 
les quität, il leur dx: Il 
faut que je prèche auffi aux 
aurres villes l'Evangile du 
royaume de Dieu ; car c’eft 
pour cela que j'ai été en- 
voyé. Et il prêchoit dans 
kes fynagogues de Galilée. 


Le SAMEDI DES QUATRE TÉMS 


Simônis. Socrus AuTe 
Simônis tenebatur mA- 
gnis fébribus : €r roga- 
vérunt illum pro ea. Et 
fans faper illam, im: 
peraut: febri: © dimt:- 
fit illam. Er continà 
furgens minifiräbat il- 
lis. Gun autem [ol oc- 
cidiffet , omnes qui ha: 
bébant infirmos variis 
languoribus , ducébam 
sllos ad eum. Ar ille sin. 
gulis manus imponens, 
curabat e05. Exibam 
autem damônia à mul- 
is, clamaäntia & di- 
céntia : Quia tu es Ft- 
lus Dei: € increpans, 
non finébat ca loqw 
quia fciébant ipfum effe 
Corifium. Faëla autcm 
die, egréffus ibat in de- 
férium locum, x turba 
requirébant eum, ve. 
nérunt ufque ad ipfum : 
rdetinébant illum ne 
difcéderet ab eis. Qui- 
bus ille ait : Quia C 
Alüs civitätibns opôr- 
tet me evangelixére re- 
gnum Déi : quia ided 
miflus fum. Et erat pra- 
dicans in fyragôois Ga- 
lilaa. Credo. 


. OFERTOIRE. Pf. 87. 
Seigneur mon Dieu &  Démine Deus falgiis 


“BonSauveur, je pouife des 


mes in die clamai & 
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xeCfe coram te : intret cris vers vous la nuit & le 
orétio meain confpétfu jour : que ma prière puifle 
140 , Déraine. Alleléia. ariver jufqu'à vous , Sei. 

gneur. Alleluia. 


SECRETE. 
T )T accébra tib3 fint, Aires, s’il vous plair, 
Dômine, noftra je- Seigneur , que par la 


jénia, prafla nobis que vertu de ce facrement,nous 
fumus , bujus ménere vous ofrions un cœur pur, 
Jecraménti purificaätums afin que nos jeûnes vous 
103 pettus offérre ; Per foient agreables ; Par nos 
Dôminum nofirum. : ‘tre Seigneur, 
LOraifon, Protege nos , p. 120. 
COMMUNION. Joan. 3. 

Spiritus ubi vult fpi-  L'Efprit foufle où il veue ; 
rAt , C vocem ejus Au & vous entendez bien fa 
dis; alleldia, alleldia: voix ; alleluia , alleluia i 

fa nefcis unde véniat, mais vousne çavez ni d’o 
Aut quo vadat. Alle- jl vient, ni où il va, Alle. 

d4ia, aleléia, alleléia. luia, alleluia , alleluia, 

POSTCOMMUNION. 
pribesn nobis , Do- Aites, s'il vous plaire, 
mine , divinum tua Seigneur y que vos my- 
fenita fervérem, què fkeres nous  rempliffeng 
edrum périter © aitu d'une fainte ferveur ; afin 
dcleëlémur & fruétu ; qu'après avoir recû vos fa. 
Per Dominum do cremens , nous en reflen- 
tions les fers ; Par NS, : 
L'Orailor, Qu Quefamus ; Domine, P. ja, 


E 
* LA 


FA | à LE XXV, MARS, ; 
SESRSKSHNENKSESKS 


LE PROPRE 
DES SAINTS. 


LE XXV. MARS. 


L'ANNONCIATION* DE LA SAINTE VIERGE. 
INTROÏT. Pf. 44. : 
L Es plus riches d’entre J7-Ultum tuum depre- 
le peuple imploreront cabénturomnes di- 
votre fecours:onvousame- mites plebis : adducëén- 
nera, Ô fouverain Roy, les tur Regi virgines Poft 
filles qui font à la fuite de eam : préxime ejus ad- 
votre époufe : fes compa- ducéntur tibiin latétia 
gnes vous feront prefen- @ exultatiône. Alle- 
tées avec pompe & réjouif. ya. 
fance. Alleluia, | 
Pf. J'ai proferé desparo-  Pf Eruéfavit cor 
les faintes de l'abondance mew verbum bonum : 
de mon cœur : c'eft au fou- dico ego 6pera mea Re: 
verain Roy queje confacre gi, Gléria. 
mes cantiques, Gloire, 
COLECTE. 
O Dieu, qui avez voulu D » qui de beat 
que votre Verbe prit Maria virgints dte- 
chair dans le fein de la ro, Verbum tuum, Ar- 
bienheureufe Vierge Marie gelo nuntiänte, carnem 
jorfqu'un Angeluienporta fufeipere voluifli; pra- 





* Le Myftere que l’Eglife célébre aujourd’hui eft celui 
de l’Incarnation, L'Ange Gabriel ayant été envoyé à Naza- 
rech pour annoncer à la faince Vierge qu’elle aloit devenir 
la mere d’un Dieu , elle cru, & aufli-tôt le Sauveur fut 
conçû dans fon fein. On voir par là pourquoi ce jour gft 
apelé la Fête de l’Annonciation de 13 faince Vierge, 
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fa fupplicibus tuis, ut: 


qui verè eam genitri- 
cem De crédimus, ejus 
apud te interceffiénibus 
adjuvémur ; Per ehns- 
demDôminum noffrum. 


la nouvelle ; acordez à nos 
prières , qu'en honorant 
celle que nous croyons 
d'une ou foi être veri- 
tablement la mere de Dieu, 
nous foyions toujours aidés 


auprès de vous par fon interceflion ; Par le même 
Jelus-Chrift notre Seigneur, 


Lecture du Prophete Ifaïe, ZI, 


1* diébus illis , Locw- 

tus eff Dominus ad 
Achaz , dicens : Pete 
tibi fignum à Domino 
Dco tuo in profundum 
inférné , five in excél. 
fum [uprà. Et dixir 
Achaz: Non petam, 
non tentabo Déminum. 
Et dixit : Audite ergo 
domus David : Num- 
quid parum vobis eff, 
maoléfios effe bominibus, 
quia moléfii eflis & Deo 
meo? Proprer hoc dabit 
Déminus ipfe vobis f- 
gnum. Ecce virgo con- 
cipiet, Gp pariet filinm, 
& pe nomen 
ejus EMMANUEL. By- 
tyrum r mel côme- 
det , nt fciat repro- 
bâre malum, > eligere 
bonum, 


Alleluia , alleliia. 
Ÿ.Luc,r. Ave Maria, 
graua plena: Déminus 


TN ces jours-la, Le Sei. 
gneur parla à Achaz, 
& lui dit : Demandez au 
Seigneur votre Dieu qu'il 
vous faffe voir un prodige, 
ou du fond de la terre, oy 
du plus haut du ciel, Achaz 
répondit : Je ne demande- 
rai point de prodige, & je: 
ne tentérai point le Sei- 
gneur, Et Ifaïe dit : Ecou- 
tez donc , maifon de Da. 
vid : Ne vous fuffit-il pas 
de lafler la patience des 
hommes, fans lafler enca- 
re celle de mon Dieu» C’eft 
pourquoi Je Seigneur vous 
donnera lui-même un pro- 
dige, Une vierge concevra, 
& elle enfantera un fils qui 
fera apelé EMMANUEL, 
11 mangera le beurre & le 
miel, en forte qu'il fçache 
rejerter le mal & choifir ! 
bien, | 
Afleluia , alleluia, 
Ÿ. Luc. 1. Ye vous falue, 
Marie, pleine de grace : Le 


240 : 
Seigneur eft avec vous : 
Vous êres benie entre rou- 
tes les femmes. 

. Alleluia..ÿ. Le rejeton de 
Jeñlé a poulfé une fleur : une 
vierpe à enfanté un Dieu 
homme : ce Dieu nous a 
donné la paix, en reconci- 
diant en {a perfonne ce qu'il 


LE XXV. Mars; 


tecun : Benediffa tnin 
muliéribus. 


Aileléia. Ÿ.Virga]efle 
fléruit : virgo Deum 
hominem génuit : pacens 
Deus réddidit , in [e re- 
concilians ima [ummis, 
Alleluia. 


y a de plus'bas avec ce qu’il y a de plus grand, Alle: 


Juia, 


Suite du'S, Evangile felon S. Luc, 1, 26. 


# N ce tems-là, L'Ange 
2 Gabriel fut envoyé de 
Dieu en une ville de Gali- 
lée, apelée Nazareth, àune 
ds ae homme de la 
maifon de David, nommé 
Jofeph , avoit époulée : & 
gere Vierge s’apeloit Ma- 
rie. L'Ange étant entré où 
elle étoit, lui dx: Je vous 
falue , 8 pleine de grace : 
Le Seigneur eft avec vous: 
Vous êtes benie entre t04- 
es les femmes. Mais elle 
J'ayant entendu, fut trou- 
blée de fes paroles , & elle 
penfoit en elle-même quelle 
pouvoit être cette faluta- 
tion. L'Ange lui dit: Ne 
£raignez point, Marie ; car 
vous avez trouvé grace de- 
want Dieu, Vous concewrez 
dansvetre fein, & vous en- 
fanterez un fils, à qui vous 
donnerez le nom de Jefus, 


Va N illo témpore, Mi]. 
fus ef} Angelus Ga- 
briel à Deo in civitæ- 
tem Galiles, cui nomen 
Näzareth,ad Virçincm 
defponfatam viro , cui 
nomen erat [ofeph, de 
domo David ; C nomen 
Virginis Maria. Et in- 
gréffusAngelus ad eam, 
dixit: Ave gratia ple- 
na : Dôminus tecum : 
Benediita tn in mulié- 
ribus. Qua cm audif- 
fet ,turbata eft in [er- 
mône ejus ; € cogitä- 
bat qualis effet ifta [a- 
lutétio. Et ait Angelus 
ei: Ne 1ime4s, MariA j 
invenifli enim grätiam 
apud Deum : eCce con 
cipies in #tero ; Cr pa- 
ries fiiium , @ vocabis 
nomen ejus Jefum. Hic 
erit MALUHS » Lx Frlinus 


Aiti;.0$ 
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Alriffimi vocabitur , œ 
dabis 1lli Dominus Deus 
fedem David paris 
jus : € resnabit in 
domo Jacob in atér- 
num , LC regni cjus n0n 
erit finis. Dixir autem 
Maria ad Angelum : 
Quémodo fiet ifiud ? 

UONLAM VIrUM NON CO- 
gnofco. Et refbondens 
Angelus , dixir ei: Spi- 
ritus fanitus [uperve- 


niet inte, virtus 
Alriffimi obumbrabir 


tibi. Ideôque € quod 
nafcétur ex tefantium, 
vocäbitur Filins Dei. 
Et ecce Elifabeth cog- 
näta tua, C@'ipfa con- 
cépit filium in fenecti- 
te [ua : & hic menfis 
fextus eft illi, qua vo- 
cätur fiérilis: quia non 
erit impofsibile apud 
Deum omne verbum. 
Dixit autem Maria : 
Ecce ancilla Domini, 
fat mibi [ccéndèm ver- 
dun tuum. 


Il fera grand, & fera apelé 
le Fils du Très-haut : le Sei- 
gneur Dieu lui donnera le 
trône de David {on pere : 


il regnera éternellement 


fur la maifon de Jacob ; & 
fon regne n'aura point de 
fin. Alors Marie dit a l’An- 
ge: Comment cela fe fera- 
t-1]> car je ne conois point 
d'homme, L'Ange lui ré- 
pondit : Le faint Efprit fur- 
viendra en vous, & la vertu 
du Très-haut vous couvrirz 
de fon ombre : c’eft pour- 
quoi le fruit faïnt qui naï- 
tra de vous, fera apelé le 
Fils de Dieu : & fçachez 
qu’Elifabeth votre coufine 
a conçu aufli elk-même un 
fils dans fa vieillefle, & que 


_c'eft ici le fixiéme mois de 


La groffeffe de celle qui eft 
apelée fterile ; parcequ'il 
n'y a rien d'impoflble à 
Dieu, Alors Marie lui dit: 
Voici la fervante du Sei- 

neur , qu'il me foit fait 
Bios votre parole, 


OFERTOIRE. Luc.r. 


Ave, Maria , grätià 
plena: Dôminus tecum: 
Benediéta 1n in mulie- 
rides , C7 benedictus 
fuifus ventris tui. 
ÆAlleläia. 

JI1I, Partie, 


Je vous falue, à Marie 
pleine de grace:le Seigneur 
eft avec vous-: Vous êtes 
benie entre soutes les fem- 
mes, & le fruit de vos en- 
trailles eft beni, All:luia, 

L 


242 LE XXV, Mans, L'ANN. DE LA VIERGE: 
SECRETE.. 

Fermiflez en nous, Sei- I* méntibus noftris ; 
gneur, la créance des * quefumus Dômine, 
myfteres de la veritable vera fidei facraménta 
foi; afin qu'en confeflant confirma: ut qui concé. 
un vrai Dieu & homme prum de Virgine Deum 
conçü d’une Vierge, nous verum € héminem 
meritions d’ariver par la confitémur , per cjus 
vertu de fa refurre&tion fa- falutifera refurrectic- 
lutaire, à la felicité éter- mis poténtiam, ad atér- 
nelle ; Par le même Jefus- #4" mereämur perve- 
Chrift notre Seigneur, nire letitiam ; Per 

ie eumdem Dominum. 

COMMUNION. 1f. 7. 

Une crEe concevra, & Ecce Virgo concipiet, 
elle enfantera un Fils, qui © périet Filium : & 
fera nommé Emmanuel,  vocabitur nomen ejus 
Alleluia, Emmanuel. Alleluia, 

POSTCOMMUNION, 

R Epandez , s’il vous Ratiam ftuam, 

plait, Seigneur, votre quafumus Domine, 
grace dans nos ames; afin #éntibus noftris infun- 
qu'ayant connu par la pa- de :ut qui, Angelo nun- 
role de l’Ange, l’Incarna- riante, Chrifii Filii tui 
tion de Jefus-Chrift votre Incarnationem cogno- 
Fils, nous arivions par fa vimus, per Paffionem 
Paffion & par fa croix ,àla ejus & crucem , ad 
gloire de fa Refurrection ; Refurreétiônis glériam 
Par le même Jefus-Chrift perducämur; Per em 
notre Seioneur, dem Dominurm nofirum. 


LES FESTES D'AVRIL, 
_ LEIL AVRIL. | 
SAINT FRANCOIS DE PAULE CONFESSEUR, 
La Meffe, Juftus ut palma florebit, p- Ixxxvij. 
hors ce quift, - 
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| COLECTE. 


PEus, bumilium ce. Dieu, qui êtes la gran- 
fitédo, qui beätum deur des humbles, & 


Francifcum Confeffé- qui avez élevé le bienheu- 
rem, Sanitôrum tuérum  reux François votreConfef. 
&lérià fublimäfli ; tri- eur, à la gloire de vos 
duc, quafumus, ut ejus Saints; faires , S'il vous 
enérilis © imitatiône ,, plaît, que par les merites 
promifa humilibus pra- de fon interceffion, & pat 
mia féliciter confequé. l'imitation de fes vertus, 
mur ; Per Dominnm nous arivions heureufe- 
moftrum. ment à la récompenfe que 
vous promettez aux humbles ; Par notre Seigneur. 


L'Epitre, Quæ mihi fuerant lucra, p. xcij, 


_ SECRETE. 
H= dona devôte Aiïtes , Scigneur, que les 
plebis, Dômine, merites de S, François 


quibus tua cumulémus vous faflent agréer les of- 
altria, beatiFrancifci frandes dont la picté de 
néritis , tibi grata, no- votre PRE couvre vos 
bifque [alutäria , te autels ; faites par votre 
mierante, reddäntur; mifericorde qu'elles nous 
Per Dominum noffrum. foient falutaires ;s Par NS, 
| POSTCOMMUNION. 

S rt » Dômine, FF s’il vous plaît, 

facraménta caléfiia, Seigneur, par l’inter- 
beéto Francifco Confef. cefion de faint François 
fôre tuo intercedénte, votre Confeffeur., que ces 
precamur nt tempo. divins facremens que nous 
ralis vite [ubsidis no- venons de recevoir ; dftle 
bis conferant , & atér- rent fur nous votre fecours 
ne ÿ Per Dôminum no- pour la vie temporelle & 


ftrum. pour l'éternelle ; Par notre 
| Seigneur, 


PEL 2 
Fr 
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D'AVRIL. 


LE V. AVRIL. 
SAINT VINCENT FERRIER CONFESSEUR; 
- La Meffe , Os jufti, p. Ixxxiv. hors la Coleëte. ik 
COLECTE. h 


O Dieu, qui avez Éclai- 
ré votre Eglife par les 
vertus & par la prédication 
du bicnheureux Vincent vo- 
tre Confefleur ; faites-nous 
la grace d’être inftruits par 
fes exemples, & d’être dé- 
livrés par fon interceflion 
de coute forte d’adverfités ; 
Par nogre Seigneur, 


En, qui Eccléfsam 

tuam beaïi Vincén. 
tis Confefforis tui méri. 
tis © pradicatiône il- 
Zlufirére dignätus es ; 
concéde nobis famulis 
tuis , ut C7 ipsius in- 
firuämur exémplis, 
ab émnibus ejus païre- 
cinio libcrémur advér- 
fis jÿ Per Dominum. 


| LE XL AVRIL. 
3AINT' LEON PAPE ET CONFESSEUR, 
La Meffe, Sratuit, p. lxv. excepté se qui fuir. 


COLECTE. 
rs , Ss'ilvous plaît, 


H_, Seigneur , les pe 
que nous vous adreflons en 
1a fête de votre Confeileur 
& Pontife faint Leon ; & 
délivrez-nous de tous nos 
péchés par l’interceflion de 
ce Saint, qui a eu le bon. 
heur de vous fervir fidelle- 
ment ; Par notre Seigneur, 


EX4i » quefumus 

Domine, preces no- 
ffras , quas in beats 
Leônis Confefforis tuë 
atque Ponrificis [olem- 
vitate deférimus : € 
qui 11bi dignè méruit 
famulari , ejus inter: 


_cedéntibus mériris, ab 


Ominibus nos Aav/iive 


peccatis ; Per Dominwin nofirum. 
Suite du S, Evangile felon S. Mathieu, 16, 13. 


N ce tems-là , Yefus 

us Étant venu aux envi- 
rons de Cefarée de Philip- 
pe, interrogea fes difci- 


N :lo témpore, Venit 
[efus in paries Cafa: 
réa Philihpi , € inter- 
rogäbat difcipulos fuos, 


LES FESTES D'AVRIL, 


dicens : Quem dicunt 
hômines efle Filium ho- 
minis ? Ar ill dixé- 
runt : Aliÿ Joaännem- 
Baptiflam , alis autem 
Elsam , Ali vero Jcre- 
MILAM » AU UNUIM ex 
Prophétis. Dixis illis 
Jus: Vos autem, quem 
me effe dicitis? Refhôn- 
dens Simon Petrus , di 
xit : Tu es Chriffus , Fi. 
Bus Dei vivi. Refpén- 
dens autem [efus, dixit 
ei: Beatus es Simon Bar- 
jéna ,quis caro Cr [an- 


guis non revelavir 1ibi, 


fed Pater eus qui.in 
calis ef. Et ego dico 


2i0i quia tu es Petrus, 


& Juper banc petram 
adificébo  Eccléfiam 
meam ; @ porte inferi 
non pravalébunt ad- 
vérsus eam. Et tibi da- 
Bo claves regni cal- 
rum. Et quodcémque 
igaveris f[uper terram, 


erit ligétum d'in calis:. 


 quodcémaque [olveris 
Super terram, erir folé- 
sum Cr in calis. 


COMMUN 


Beatus fervus, quem 
com vénerit Dominus, 
snvénerit vigilantem : 
amen dico vobis ; Juper 
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ples, & leur dit: Que difent 
les homimes ? Que difent-1ls 
qu’eft le Fils de l’homme ? 
Ils lui répondirent:: Les 
uns difent que c’eft Jean- 
Baptifte, les autres Elie, 
les autres Jeremie,ou quel- 
‘un des Propheres, Jefas 
Éur dit : Et vous autres, 
ui dites-vous que je fuis ? 
Simon - Pierre prenant la 
parole, lui dit: Vous êtes 
le Chrift, Fils du Dieu vi- 
vant, Jefus lui répondit: 
Vous êtes bien-heureux , 
Simon fils de Jean , parce- 
que ce n'eft point la chair 
& le fang qui vous ont ré- 
velé ceci, mais mon Pere 
qui cft dans les cicux, Et 
moi aufli je vous dis qua 
vous êtes Pierre, & que fur 
cette pierre je bâtirai mon 
Eglife ; & les portes de l'en- 
fer ne prévaudront point 
contre elle, Et je vous don- 
neraï les clefs du royaume 
des cieux ; & tout ce qué 
vous lierez fur la terre, fera 
aufli lié dans les cieux ; & 
tout ce que vous délierez 


fur la terre, fera aufli délié 


dans les cieux. 
ION. Math. 24. 
Heureux le fervireur que 
Je Seigneur à fon arivée 
trouvera veillant : je vous 
dis, & je vous aflure qu'il 
L 1j 


— 
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lui donnera le maniement 
de tous fes biens. Alleluia, 
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émnia bons [ua confi- 
tuet eum. Allelsia. 


POSTCOMMUNION. 


O Dieu, qui récompen- 
{ez la pieté des ames 
fideles, acordez-nous, s’il 
vous plaïir, le pardonde nos 
péchés, par les prières de 
votre Confefleur & Pon- 
tife faint Leon, dont nous 
folemnifons la fête ; Par 
porre Seigneur, 


DE » fidélium re— 
munerAt or ANMA+ 
ru , prafia , ut beats 
Leônis Confefforis tu 
atque Pontificis, cujus 
venerandam celebra- 


.mus feflivitätem , pré- 


cibus indulgéntiam con- 
fequämur ; Per Démi= 
num noffrum. 


\ 


| LE XIII AVRIE, 

SAINT HERMENEGILDE MARTTYR. 

La Meffe , Protexifti me, p.xxvj. hors ce qui fuite 
CoOLICTE. - 


Dieu , qui avez apris 
au bienheureux Her- 
ménégilde votre Martyr, 


à préferer le royaume du 


ciel à celui de la rerre ; fai- 
tes-nous la grace de mépri- 
fer à fon exemple les biens 
périffables de ce monde, & 
de ne nous attacher qu'aux 
biens éternels ; Par N, S, 


Eus , qui beatur 

Hermenegilduni 
Märtyrem tuum caléffs 
regno terrénum pofipô- 
nere docuiffi ; da que- 
fumus nobis ejus exém. 
tlo cadéca defpicere, 
atque atérna [eéfari à. 
Per Déminum noffrum. 


L'Evangile, Si quis venit ad me, p.ix. 

LE XIV. AVRIL . 
$. TIBURCE, S. VALERIEN € S. MAXIME; 
Martyrs. 

La Meffe, Sancti tui, Domine, p.xxxiiÿ 
COLECTE. | 


Aites -nous , s’il vous 
plait , la grace , 6 Dieu 
out-puuflant, d'imirer les 


[= 


P Rafla , quafumus, 
omnipotens Dens ; 
ut qui faniiériun Méra 


$ 
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#ÿvur tucrum Tibértii, 
Valeriani , & Maximi 
folémnia côlimus, e0- 
rumétiam Virtétes imi- 
témur ; Per Déminum. 


247 
vertus de vos faints Mar- 
tyrs Tiburce , Valerien & 
Maxime, dont nous célé- 
brons aujourd’hui la fête ; 
Par notre Seigneur, 


L'Epitre, Stabunt jufti, p. xxviij. 
L'Evangile, Ego fum vitis vera, p. xxix. 


j SECRETE. 
HÆ hoffia , quafu- Uiffe cette hoftie, Sei: 
mus Dômine,quam gneur , que nous vous 


fanitérum Maärtyrum 
tuôrum natalitia re- 
cenféntes offérimus , 
Vincula noffre pravit4- 
1is abfolvat, L tUR n0- 
dis mifericérdie dona 
conciliet 3; Per Démi- 
#um nofirurm. 


ofrons en la fêre de vos 
faints Martyrs, dont nous 


-honorons la nouvelle vie, 


brifer les liens de notre 
malice, & nous faire obte« 
nir les dons de votre mi- 
fericorde ; Par notre Sei< 


_ gneur, 


POSTCOMMUNION. 


Sr ménere fatia- 
ti, fépplices te, Do- 
mine, deprecamur ut 
uod débita [ervitétis 
celebramus officio, fal. 
vationis tua fentimus 
augméntum ; Per Do- 
minum nofirum. 


Oùris du dôn facré ; 
N que vous nous avez 
fait, Seigneur , nous vous 
fuplions très-humblement 
de nous faire reflentir de 
plus en plus l’éfet de la re- 
demption que vous nous 
avez aquife, par la vertu 


de ce facrifice que nous vous ofrons en reconoif. 
fance de votre fouverain domaine ; Par NS, 


LE XVII AVRIL, 
SAINT ANICET PAPE ET MARTTR. 


La Meffe, Protexifti, p.xxvj. L'Evangile, Amen, 
amen dico vobis,quia plorabitis, & flebitis vos, p. xl. 
Colecte, Deus, qui nos, p. xxvij. Secrete, Munera 
Bibi, p. xxx. Poficom. Hæc nos communio, p. xxxij. 

Liu 
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D'AVRIT,; 


LE XXI AVRIL. 
SAINT ANSELME EVESQUE ET CONFESSEUR, 
La Meffe, In medio Ecclefiz, p. Ixxvij. 


LE XXII. 


À VRIL, 


$. SOTER ET S. CAIUS PAPES ET MARTYRS- 
La Meffe , Sancti tui, Domine, p. xxxiij. 
L'Epitre , Poft hæc ego Joannes, p. xxxvii}, 


LE XXITII, 


AVRIL. 


SAINT GEORGE MARTTR. 
La Meffe, Protexifti me Deus, p. xxvi, 
COLECTE. 


O Dieu, qui nous faites 
trouver un fujet de joie 
dans les merites & les priè- 
xes de faint George votre 
Martyr; montrez-vous fa- 
vorable à notre égard, & 
faites -nous recevoir, par 
un don de votre grace, les 
bienfaits que nous vous de- 


| Eus , qui nos bcari 
Georgii Martyris 

. # = - 
tui méritis Cr intercef- 


fione latificas ; concéde 


propitins , ut qui tm 
per eum beneficia po[- 
cimus , done tua grätiæ 
confequamur; Per Dô- 
minum nofirum. 


mandons par {on interceflion ; Par notre Seigneurs, 


L'Etitre, Memor efto Dominum Jefum, p. xx, 
SECRETE,. 


Ge Seigneur , les 
prefens que nous vous 
ofrons ; & en confideration 
de l’interceflion de faint 
George votre Martyr, PE 
fiez-nous par eux des fouil- 
lures de nos péchés ; Par 
notre Seigneur, 


M Unera, Démine, 


oblata fanéificæ, 
€ intercedénte beato 
Georgio Martyre tuo, 
nos per hac à peccatô- 
rum nofirôrum mäculis 
eménda ; Per Dormi- 
num nofirum. 


POSsTCOMMUNION. 


ES nous nouriflant de 
vos facremens , Dieu 
gout-puiflant , faites-nous 


GUPtlic eStEYOZAMNUS, 
omnipotens Deus, ut 
quos tmis réficis [acrae 
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méntis.» intercedénre 
beäto Geôrgio Märtyre 
240, tibi étiam pläcitis 
môricus dignänter tri- 
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par l'interceffion de faint 


George votre Martyr , la 
grace de vous fervir avec 
la fainteté de vie que vous: 
Buas defervire ; Per demandez ; Nous vous en 
Déminum noftrum. . fuplions par Jefus-Chrift, . 


LE XXV. AVRIL. 


SAINT MARC EVANGELISTE. 
. À la Procefion on ditla Meffe des Rogations, p.179. 


fans Mémiire de [aint Marc. 
Pour La Meffe de fzint Marc , l’Introït , Le Graducl, 


LL 


l'Ofertoire € la Communion, au Commun, p. xxvj, 
Le refle comme ci-deffous. 


COLECTE. 


CTEus, qui beatum 

Marcum Evange- 
liflam tuum evangélica 
pradicatiônis gratis [u- 


blimafi ; tribue, que- 


Jumus ,ejus nos-femper 


Ce eruditiône proficere,. 


C'oratiône deféndi; Per 
Déminum nofirum. 


O Dieu, qui avez élevé 


votrcEvangelifte{ainc 
Marc à la gloire de la pré- 
dication de l'Evangile ; fai- 
tes-nous , s’il vous plaît. 
la grace de profiter de fes 
tions. & de reflentir 
Jes éfers de fon interceffion; 
Par notre Seigneur, | 


Leëture du Prophete Ezechiel, 1, 10, 


S Imilitédo vultés 
quatuor animälium, 


facies héminis,  facies 
leonis à dextris ipforum 

uaruor: facies autem 
oui à finiftris ipforum 
quétuor, féci es Aqui- 
la déjuper ipforum qua 
tuor. Façies edrum , € 
penna eorum exténte 
défuper: due penna fin- 
guloram jangebäntur , 
© due tegébant cor- 


L Es quatre animaux que. 
je vis,avoient tousune, 
face d'homme, tous quatre 
à droit une face de lion, 
tous quatre a gauche une 
face de beuf, & tous quatre 
au deffus une face d'aigle, 
Leurs faces & leurs aïles 
s’étendoient en haut, Ils fe 
tenoient l’un Pautre par 
deux de leurs aîles , & ils 
couvroient leurs corps par 
les deux auttes, Chacun 
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d'eux marchoit devant foi, 
Ils aloient où les emportoit 
l'impetuofité de l’efprit, & 
ils ne retournoient point 
lorfqu'ils marchoient, Et 
les animaux paroifloient, 
a les voir, comme des char- 
bons de feu brülans | & 
comme.des lampes arden- 


tes, On voyeit courir au 


milieu des animaux des 
 flâmes de feu, & des éclairs 
qui fortoient du feu, Et les 
animaux aloient & reve- 


noient comme des éclairs 
qui brillent dans l'air. 


D'AVRIL. 


pora edrum : © unamä: 
quodque eôrum coram 
facie [ua ambuläbat : 


ubi erat impetus fhiri-. 


145 , illuc gradiebän- 
tur, nec revertebantur 
com ambularent. Et 


fimilitédo animalium , 


afpéctus eorum quafs 
carbônum ignis a4rdén- 
tium, € quafi afpéttus. 


Jampadärum. Hac erat 
vifio decérreus in mé- 
dio animälium, fplendor. 
ignis , C@ de igne fulgur 


egrédiens. Et animälia: 


ibant © revertebantur , in fimilitédinem fuélguris: 


corufcantis, 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 10, 1. 


"IN ce tems-là, Le Sei: 
gneur choifit encore 


foixante & douze autres. 


difciples , qu'il envoya de- 


vant lui deux à deux dans 


toutes les villes, & dans 
tous les lieux où lui-même 


devoit aler, Et il leur difoit:. 


La moiflon eft grande, 
mais il ya peu d'ouvriers, 


Priez donc le maître de la. 
moiflon qu'il envoye des. 


ouvriers. en. fa moiflon, 
Aiez , je vous envoye com- 
me des agneaux au milieu 
des loups, Né portez ni 
bourfe, ni fac, ni fouliés, 


& ne faluez perfonne dans. 


Je chemin, En quelque 


I" illé témpore , Défr-- 
gnävit Déminus 
älios feptuaginta dos: 
& mifit illos binos ante- 


faciem fuam , in om. 


nem civitätem @ le-- 
cum què erat ipfe ven- 
thrus, Et dicébat illis :: 
Meffis quidem multa ;. 
operaris Autem pAUCI.. 
Rogäte ergo dominum: 
meflis ut mittat operä- 
rios in meflen [uam.. 
lte: ecce ego mitto vos: 


ficnt agnos inter lupcs. 


Nolte portäre fäccu- 
lum,neque peram, ne- 
que calceaménta : Cr 
némisem per viam [e- 
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lutavéritis. In quam- 
cémaque domum intra- 
méritis, primäm dicite : 


Pax buic démui : fi, 


Shi fuerit filins pacis, 
gequiéfcer fuper illum 
pax vefira : fin autem, 
Ad vos revertétur. In 
eadem autem domo 
manête, edéntes dy bi- 
béntes qua apud illos 
funt : dignus ef} enim 
operarius mercéde [ua. 
Nolite transiwe de dome 
32 domum. Et in quam- 
exmque civitärem in- 
travéritis , (> fufcépe- 
rint Vos, Manducäte 
qua apponéntur vobis : 


C curäte infirmos qui. 


in illa funt , &r dicite 
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maifon que vous. entriez, 
dites d’abord: Que la paix 
{oit dans cette maifon, & 
s’il s’y trouve quelque en. 
fant de paix, votre paix 
repofera fur lui: finon, elle 
retournera fur vous, De- 
meurez en la même mai- 
fon, mangeant & buvant 
de ce qu’il y aura chez eux ;. 
car celui qui travaille me- 
rite fa récompenfe, Ne 
paflez point de maifon en. 
maifon, Et en quelque ville 
que vous entriez , &où l’on 
vous aura reçu , mangez 
ce que l’on vous prefente- 
ra : gueriflez les malades: 
qui s’y trouveront, & dites- 
leur : Le royaume de Dieu: 
s’eft aproché de vous. 


sllis : Appropinquavit in vos regnum Di. 
SECRETE. 


Eati Marci Evan- 
gelifle tui [olemni- 


tâte, tibi ménern de- 
feréntes, quafumus Do- 


viine , ut ficut illum 
predicatio evangélica 
fecit gloriolüm ; ita nos 
ejus intercéffio, éy ver- 
bo ex pere tibi reddat 
accéptos ; Per Dômi- 
mm noffrans. 


POosTco 


Ribuant nobis, qua- 


© fumus Donne, con. 


N Ous vous préfentons 
ces dons , Seigneur ;. 
en la Fête de votre Evan- 
gelifte faint Marc ; faites, 
s'il vous plait, que linter- 
ceflion de ce Saint que la 
prédication de l'Evangile 
a élevé à la gloire, nous 
rende agreables à votre 
divine majefté dans nos 
paroles & dans nos aétions. 
Par notre Seigneur, . 
MMUNION. | 
Ue vos faints Myfte- 
res , Seigneur , nous 
L vi 
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procurent une continuelle rinwsm tua [ana pra: 
affiftance; en forte que par sidium,quo beñti Marci 
les prières de faint Marc Evangehifte tui préci- 
votre Evangelifte ils nous bus, nos ab émnibus 
défendent contretoute {or- femper tueantur ad- 
te d’adverfités ; Par notre vérfis ; Per Dôminurs 
Seigneur, nofirum. 
LE XXVI AVRIL, | 
S. CLET ETS. MARCELLIN PAPES ET MARTTYRS, 
La Meffe, San@i tui, Domine, p. xxxuj, 

COLECTE. | 
F Aites, Pi is , que 2 Eatérum Marty- 
la glorieufe confeflion ram , paritérque 
des bienheureux Martyrs & Pontificum Cleti € 
Pontifes faint Clet & faint Marcellini nos Dômine 
Marcellin nous fortifie, &  foveat pretio[a confé[- 
que leur pieufe interceflion fo, x pia idgiter inter- 
nous protege fans cefle ; céfio tueatur ; Per Dô- 
Par notre Seigneur. minum nofirur. | 
La, Secrete, Adefto, Domine, fupplicationibus, 

La Poficommunion, Quæfumus , Domine, 


LE XXVIII AVRIL. 
SAINT VITAL MARTTR. 
La Meffe, Protexifti me, Deus, p. xxvji,. 

La Colette , Prefta, quæfumus, La Sccrete, Mune- 
tibus noftris, La Poficommunion, Da, quæfumus, 
LE XXIX, AVRIL. 

SAINT PIERRE MARTTR. 
La Melle, Protexifti me, Deus, p. xxvi, 
COLECTE. 

1): tout-puiffant, fai- P Rafia, quefumus, 

tes-nous limiter par omnipotens Dress » 
unc pieté ou de vous, la #+t beii Petri Mar!y- 
foi du bienheureux Pierre ris tui fidem congruñ 
votre Martyr, qui pourla devoriône  felémur ; 


LES FESTES D'AVRIL; à;3 
qui pro eiéfdem fidei propagationde cettemème 
dilatatiône , mariyri foi, a eu le bonheur de re. 
palmam méruit obti- cevoir la palme du mar- 
nére ; Per Dôminum.  tyre; Par notre Seigneur, 

L'Epitre, Memorefto Dominum Jefum Chri« 


ftum , ?. xx. 
» ? SECRET. 


Étoahet 


Reces , quas tibi; 
Démine , offérimus, 
éntercedénte beate Pe- 
tro Martyre tuo cle- 
ménter inténde : € pro- 


pugnatôres fidei [ub 


Egardez 
ment , Seigneur, pat 
l'interceflion: de-S, Pierre 
votre Martyr,. les prières 
ue nous vous ofrons ; & 
ia par une protes 


tua proteétione cuflodi; tion continuelle les défert« 
Per Dominum nofirum. feurs de votrefoi; Par NS, 
 POSTCOMMUNION. 


'Idéles tucs ,. Domi- 
” ne,cuflédiant facra- 
ménta que fumpfimus ; 
 intercedénte beato 
Petro Martyre {H0 »; 
contra omnes advér{os 
tueantur incurfus ; Per 
Dérnsnum noftrum. 


S Ergneur ,confervez vos 
fidélés par là vertu des 

facremens que nous avons 
recüs-, & défendez-les pat 
l'interceflion du bienk:u: 
reux Pierre votre Martyr, 


contre toutes Îles ataquès 


de l'ennemi ; Par N. S. 


LE XXX., AVRII. 
SAINTE CATHERINE DE SIENNE VIERGE, 
La Méfe, Dilexifti Juftitiam, p. cxii. 
EOLECTE, 


D“ quefumus , .om- 
mpotens Deus, ut 
aui. beata Catharine 
Virginis tua natalii1a 
célimus , > annua {0- 
lemnitate latémur , 
tante viruris proficié- 
mas exémplo ; Per Do- 
minum noftrum. 


D‘: rout-puiffant, fai. 
tes , s'il vous plait, 
qu'en honorant la nouvelle 
vie que vorre Vierge fainte 
Carherine a-reçûe au ciel, 
nous ne nous réjouiflions 
pas feulement dans la fo- 
lennité de. fa fête , mais 
que nous profitions aufli 


de l'exemple de fes vertus; Par notre Seioneur, 
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SECRETE. 
EF Aites monter jufqu'à AScéndant ad tes. 
vous , Seigneur , les Domine , quas in. 


AS ue nous vous a- beéta Catharina folem- 
eflons en la fête de fainre sirate offérimus preces» 

Catherine ; & recevez l'ho- G" hoflia falutäris vir- 
ftie faluraire qui nous fait gineo fragrans odôre ;: 
refpirer la fainre odeur de Per Déminum nofirum.. 
la virginité ; Par notre Seigneur, 

 POSTCOMMUNIO N. 
F— Seigneur, quela - Téernitätem nobis, 
vie éternelle nous foit <Démine , confe- 
communiquée par la nou- 741, qua paffs frmiss ;- 
riture celefte que nous menfacalefiis, qua bea- 
avons reçüe à votre table, 1e Catharine Virginis- 

& qui a même fourenu la vita é:iam éluit tem- 
vie temporelle de La bien- porélem ;. Per Domi. 
heureufe Catherine ; Par zw" nefirums. 
notre Seigneur. 

LES FESTES DE MA Y*. 
LE I MAY. | 
S PHILIPPE ET S& JACQUE APOSTRES. 
INTROÏirT. 2. Efdr. 9. Pf. 3z. 

SE: ils vous ont (Esmeciren sé te. 

adreffé leurs cris au  Démine,intémpore 

tems de leur afiétion, & #féfionss fua : © 1 
vous les avez exaucés du 4e cale exaud1ffs eas. 
haut du ciel, Allekria alle- ÆAlelse , allelusa. 

12. 

Pf. Juftes , réjouiffez-vous P£ Exurare jufts 15 
dans le Seigneur : c'eft à Drmim : rectos decet. 
ceux qui ont le cœur droit collaudatio: GTA 
qu'il apartions de le louer, Glow. 


à 


LES FErsTes DE MAY 


“aff 


COLLECTE, 


D qui n05 Annu 

Apoflolorum tué- 
gum Philippi & Jacobi 
folemnitäte letificas, 
prefla quefumus , ur 
quorum gaudémus mé- 
re135, inffruñmur exêm. 
plis ; Per Déminmm no- 
frum. 


O Dieu, qui nous don2 
nez chaque année un: 
nouveau fujet de joie en la: 
fète de vos Apôtres S. Phi- 
lippe & S. Jacque, faites. 
nous, s'il vous plait, la: 
grace d’imiter l'exemple: 
de ces Saints, dont les me. 
rites nous rempliflent de 
joie ; Par notre Seigneur, . 


L'Epitre » Stabunt jufti, p. xxviij, - 


Alleléia , alleliia. 
Y.P£ 88. Confitebén. 
tur cali mirabilia tua, 
Dômine : étenim veri- 
sâtem tuam inreccléfia 
Sanitérum.. 


Allelaia. | 

Ÿ. Joan. 14. Tanto 

témpore vobifcum [um » 

dr non cognovifiis me ? 

Philippe , qui vidèt me; 

videt CyPatrem meum. 
Allelia. 


Alleluia,..alleluia, 

Ÿ. P[. 88. Seigneur, les 574. 
telligences des cieux publie-- 
ront vos merveilles : elles. 
ee dans l’aflemblée 

es Saints votre fidelité à: 
acomplir vos promelfes. 

Alleluia; | 

Ÿ. Jean. 14.11 ya filong- 
tems que je fuis avec vous ;. 
& vous ne me conoiflez 
pas. encore 2: Philippe, ce- 
lui qui me voit, voit aufh: 
mon Pere, Allelura, 


Suite-du S, Evangile felon S: Jean, 14. 1. 


NN illo témpore, Dixit 


Jefus difcipulis fuis :. 


Non turbétur cor-vef- 
+ trum.Créditisin Deus, 
€ in me crédite. In do- 
mo Pairis:mei manfiô- 
nes multa funt. Si quo 
minÿs , dixiffem vobis: 

ui4 vado paräre vo- 
ki docum. Et fi absero, 


N ce tems-là, Jefus dit 

à {es difciples : Que 
votre cœur ne fe trouble 
point: Vouscroyezen Dieu,, 
croyez aufli en moi, Il y 2: 
plufieurs demeures dans la: 
maifon de mon Pere, Si: 
cela n'étoit, je vous l’au- 
rois dir, car je m'en vai: 
vous préparer. le lieu... Er: 
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après queje m'en ferai alé, 
& que je vous aurai prépa- 
ré le lieu, je réviendrai, 
& vous retirerai à moi, 
afin que là où je fuis , vous 
y foyiez aufli, Vous fçavéz 
bien où je vai, & vous en 
fçavez la voie, Thomas lui 
dit: Seigneur, nous ne {ça- 
vons où vous alez ; & com- 
ment pouvons-nous en {ça- 
voir la voie > Jefus lui dit: 
Je fuis la voie, la verité & 
la vie : perfonne ne: vient 
au Pere que par moi, Si 
vous m’aviez conu, vous 
auriez aufli conu mon Pe- 
re : & vous le’ conoîtrez 

Bien-tôt, &: vous l'avez 
_ déja vû, Philippe lui dit: 
Seigneur , montrez - nous 
vorre Pere, & il nous fufir, 


Jefus lui répondit: Il ya fi 


long-tems’que je fuis avec 
vous, & vous ne me co- 
noiflez pas encore > Phi- 
lippe, celui qui-me voit, 
voit #07 Pere; Comment 
donc dites vous : Montrez- 
nous votre Pere? Ne croyez- 
vous pas qué je fuis dans 
mon Pere, & que mon 
Pere eft en moi ? Ce queie 
vous dis, je ne vous Îe dis 
pas de moi-mé£iné ; mais 
mon Pere qui deineure en 
moi, fait lui-même les œu- 
vres que je fais. Ne croyez- 


DE May: 
& praparavero vobis 
locum , iterum vénio, 
@ accipiam vos ad 
moipfum , ut ubi- fum 
ego, r vos fitis. Et qu 
egù vadofcitis, € viam 
feris. Dicit ei Thomas: 
Dôinine, nefcimus quà 
vadis : y quémodo p6f 
fumus viam fcire? Di- 
cit ei Jefus : Ege [um 
via, C'véritas, C7 vita. 
Nemo venit ad Patrem, : 
nifi pér me: Si cogro- 
viflétis me, € Pairem 
meum wtique cognovife 
fétis: > 4modo cognof. 
céris-eum , Cr vidifiis 
euïn. Dicit. ei Phil 
pus : Dômine , oflénde 
nobis Patrem , © fiff- 
cit nbbis Dicit ei [efus: 
Tanto: témpore vobtf- 
cum [um , © non cog- 
noviflis me? Philippe, 
qui videt me, videt & 
Patrem. Quémodo tu 
dicis- :- Offénde nobis 
Patrem ? Non crédiiis 
quia ego in Patre, € 
Paterinme eff? Verba, 
4e ego loquor-vobis , 
à me ipfo non loquor. 
Pater autemin me ma- 
nens, ipfe facit opera. 
Non créditis , quia ego 
in Patre , & Pater in 
me eff ? Alicquin. pre- 


à 4 
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ter operaipfa crédite. 
AMEN , amen dico Vo- 
bis , qui credit in me, 
épera qua ego facio, & 
spfe faciet , € majora 
borum faciet : quia ego 
ad Patrem vado. Et 
gquodchmaque petiéritis 
Patrem in nômize meo, 


boc faciam. 


-2$7 
vous pas que je fuis dans 
mon Pere, & que mon Pere 
eft dans moi? Croyez-le 
au moins à caufe des œu- 
vres que je fais. Oui, je vous 
le dis, & je vous enaflure, 
celui qui croit en moi, fera 
lui-même les œuvres que 
je fais, & en fera encore 
de plus grandes, parceque 


je m'en vai à mon Pere, Et quoi que vous deman- 
diez à mon Pere en mon nom, je le ferai, 
OFERTOIRE. P/. 88. 


Confitebéntur cali mi- 
yabilia tua, Domine , 
 veritatem tuam in 
eccléfia Sanétorum. 
Alleltia, alleluia. 


. Seigneur, les intelligences 
des cicux publieront vos 
merveilles : elles publie- 
ront dans lafflemblée des: 
Saints votre fidelité 3 #conms- 
plir vas promelfes. 


SECRETE.- ° 


R A Unera , Domine, 
que pro Apoftolo- 

run tuérum Philippi 
Jacôbi folemniräte de- 
férimus , propitins [é[- 
cipe : © mala émnia 
qua merémur, 4vérte ; 
Per Dominum noftrum. 


Ç Eigneur, recevez favo+ 
rablement ces dons que 
nous vous ofrons en la fête 
de vos Apôtres S, Philippe 
& S, Jacque, & dérournez 
de nous les maux que nous 
avons merités ; Par notre: 
Seigneur, 


COMMUNION. Joan. 14. 


Täntotémpore vobif. 
cum [um ; € non co- 
gnonviffis me ?: Philippe, 
qui videt me, videf y 
Patrem meum , alle- 
bia: non credis quia 
ego in Parre , € later 
in me cf? Allelgia, 
âllcluia. 


H y a fi long:tems que je 
fuis avec vous, & vous ne 
me conoiffez pas encore 1° 
Philippe, celui qui me voit; 
voit aufli mon Pere, alle- 
luia : ne croyez -vous pas. 


que je fuis en mon Pere, & 


que mon Pere eft en moià 
Alleluia , alleluia,. . 


ass Les ÉESTÉSs Dr MAŸ. 
POSTCOMMUNIOW, 
N° des myfteres de Uafumus , Dômin 
. N notre falut , nous vous © jéurèribus repléts 
fuplions, Seigneur, de nous #yflériis , ut quorum 
affifteren confiderationdes folémnia celebrämus , 
prières de ceux dont nous eérwm oratiônibus ad- 
célébrons la fête ; Parno- jwvémur ; Per Démi- 
tre Seigneur, num nofirum. 





LE II. MAY. 
S. ATHANASE EVESQUE ET CONFESSEUR. 
INTROÏT. Erccli. 13. Pf. or. 

TL E Seigneurluiaouvert JN médio Eccléfis 

la bouche pour parler * apéruit os ejus , € 
au milieu de l’affemblée des implévit eum Déminus 
fideles : ill'a remp'i del’ef- ffiritu fapiéntie, € in. 
prit de fagefle & d’intel- relléis: flolam glé.ie 
ligence , & l'a revêtu de #nduir eum. Alleléia, 

loire, : alleliia. 

P[. H eft bon de louer le  Pf. Bomwm eff conf- 
Seigneur, & de chanter des téri Démino, &pfallere 
cantiques en l’honeur de nômini tu0', Alriffime. 
votre nom ,. Ô Très-haut. Gloria. 
Gloire, 


COLECTE. 
Ouùs vous fuplions, Xandi , quefumus 
Seigneur , d'exaucer Dômine ; preces no- 


les prières que nous vous ffras , quas in beat 
adreflons en la fête de votre Arhanäfii Confefforis: 
Confefleur & Pontife faint 1ui atque Pontificis [o- 
* Athanafe, & de nous acor- lemnitäte deférimus ; 
der le pardon de tous nos & qui tibi dignè méruis 
péchés par les merites & famuléri, ejus interce- 
Finterceflion de ce Saint, déntibus méritis , ab 
ui vous a'fi dignement émnibus nos abfolve 
Érvi 5. Par notre Seigneur peccatis ; Per Démi: 


Heflis-Chrift, num nofirurm.. 


ns 
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Leëture de la 1° Epitre de l’Apôtre faint Paul. 
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aux Corinthiens, 4, f, : 


Freres Non nofmet- 

_ 4pfos pradicamus, 
Led Jefum Chrifium D6- 
mMinum . nofirum : n0s 
Autem [ervos veftros 
per Jefum : quoniam 
Deus, qui dixit de té- 
nebris lucem fplendé[- 
cere, ip[e illéxit in cor 
Abus nofiris, ad illumi- 
natiônem fciéntia cla- 
ritatis Dei, in fécie 
Chrifli Jefu. Habemus 
autem the[äurum ifium 
in valis fiéhilibus : ut 
fublinitas fit virtéris 
Dei, & non ex nobis. 
In omnibus tribulatis- 
nem pétimur , [ed non 
angufliänur : aporié- 
nur [ed non deflitui. 
mur: perfecutiônem p4. 
zimur , [ed non derelis- 
quimur: dejicimur, [ed 
non perirus : femper 
mortificationem [efu in 
côrpore noffro circumfe- 
réntes, ut € vita ]efu 
manifeflétur in corpô- 
xibus nofiris. Semper 
enim n05,.qué vivimus, 
in mortem trädimur 
propter Jefum : ut & 
vita Jef manifeftétur 
ân carne nofira mor! 4- 
di, Ergo mors in nobis 


£ Es freres , Nous ne 

, nous prêchons pas 
nous-mêmes , MAIS nous 
prèchons Jefus-Chrift no- 
tre Seigneur ; & quant à 
nous, nous nous regardons 
comme vos ferviteurs pour 
Jefus : parceque le même 
Dieu qui a commandé que 
la lumiere fortit des tene… 
bres , eff celui qui a fait luire 
fa clarté dans nos cœurs x 
afin que nous puiflions 
éclairer les autres par læ 
conoiffance de la gloire de 
Dieu, felon qu’elle paroït 
en Jefus-Chrift, Or nous 
portons ce trefor dans des. 
vafes de terre, afin qwon 
reconoiffe que la grandeur 
de la puiffance qui eff en. 
nons ,eft de Dieu, & non 
pas de nous, Nous fommes 
preffés de toutes fortes d’af. 
fliétions , mais nous n'en: 
fommes pas acablés : nous. 
nous trouvons dans des: 
dificultés infurmontables ,, 
mais nous n'y fucombons- 
pas : nous fommes perfe- 
cutés , mais non pas aban. 
donés : nous fommes aba- 
tus , mais non pas enticre- 
ment perdus : portant tou- 
jours en notre corps la 


mort de Jefus, afin que læ 
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vie de Jefüs paroifle auffi 
dans notre corps, Car nous 
qui vivns , nous fommes 
à toute heure livrés à la 
mort pour Jefus, afin que 
ha vie de Jefus paroiffe auffi 
dans notre chair mortelle, 
Ainfi fa mort imprime fes 
éfets en nous , & fa vie en 
vous, Et parceque nous 2- 
vons un même efprit de 
foi, {elon écrit : 


DE May. 

operatuÿ ; vita AutW 
in vobrs. Habéntes au- 
tem etmdem fhiritim 
fidei, fcut fcriptum ef: 
Crédidi, propter quod 
locutus [um : & nos cré- 
dimus , propter quod & 
léquimur: fciéntes,quo- 
niam qui fufcit4vit ]e- 
Jum, © nos cum [ef 
faf. citAabit , 7 confhtuet 


vobifcum. 


on e 
Fai crû, c'eft pourquoi j'ai parlé : nous croyons 


auffi nous autres , & c’eft aufli- pourquoi nous par- 
lons , fçachant que celui qui a refluicité Jelus 
nous reflu{citera aufli avec Jefus, & nous fera com. 


paroître avec vous ex fa préfence. 


_ Alleluia, alleluia. 
Ÿ. Pf. 109. Vous êtes le 
Prêtre éternel felon l’ordre 
de Melchifedech.. 


Alleluia. 

. Jag.r. Heureux l’hom- 
me qui foufre la tentation, 
après avoir été 

prouvé, il recevra la cou- 
rone de la vie éternelle: 
Alleluia, 


Allelaia , allelia. 
Ÿ,.Pl109.Tu es Sacér- 
dos in atérnum, fecin. 
dèm ôrdinem Milchr- 
fedech. | 
Aileléia. 

Ÿ. Jac.r. Brätus vir, 
qui fuffert tentationem: 
quôniam chm probatus 
fuerit , accipiet corô= 
nam vite. Alelkir: . 


Suite du S, Evangile felon:S, Mathieu, 10, 24. . 


Nce tems-là, Jefus dit 
‘à fes difciples : Lorf- 
_ qu'on So medius 
une ville, fuïez dans une 
autre; Je vous dis, & Je vous 


en affure, que vous n’aurez 


pasachevé d'inflruire routes 
les: yilies d’Ifraël avant que 


N illo témpore, Dixit 

Jefus difcipulis fuiss 
Cum perfequéntur vos 
in civitate iffa , figçite 
in aliam. Amen dico 
vobis , non confumma 
bitis civirates Ifraëls 
donec. véniat Eilius hos 
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minis. Non ef} difcipu- 
lus fuper magifirum ; 
nec fervus fupcr domi- 
aum fuum.Séfficit dif- 
cipulo , ut fit ficur ma- 
gifter ejus ; & fervo, 
Écut déminus ejus. Si 
patrem familias Beél- 
Zebub  vocavérunt : 


quantd magis doméfli- 


cos ejus.? Ne ergo tirane- 
ritis cos: nihil entm ef 
: opértum , quod non re- 
 peläbitur ; @ occul- 
tum , quod non [ciétur. 
Quod dico vobis in té- 
nebris, dicite in lérmi- 
ne : y quodin aure au- 
diis , predicäte fuper 
teita. Et nolite rimére 
eos qui occidunt cor- 
pus, Animam autem 
non poffunt occidcre : 
fed potiès timête. eum 
qi poteft © Animam 
Cr corpus pérdere in ge- 
hénnam. Credo. | 


26T 
le Fils de l’homme vienne, 


_Le difciple n’eft point au 


deffus du maïtre , ni l'ef- 
clave au deffus de fon fei- 
gneur, C’eft affez au difci- 
ple d’être comme fon mai. 
tre , & à l’efclave d’être 
comme fon feigneur, S'ils 
ont apelé le pere-de famille 
Beelzebub, combien plutôt 
traiteront-ils de même fes 
domeftiques ? Ne les crai« 
gnez donc point, Caril n'y 
a rien de caché qui nedoive 
être découvert, ni rien de 
fecret qui ne doive être 
cony, Dites dans la lumie- 
re ce que je vous dis dans 
lobfcurité, & prèchez fur 
le haut des maifons ce 
qu'on vous dit à l’oreille, 
Ne craignez point ceux 
qui tuent le corps, & qui 
ne peuvent tuer l'ame ; 
mais çraignez plurôt celui 
n peut perdre dans l'en. 
er & le corps & l'ame, 


OFERTOIRE. P/. 88. 


Anvéni David fprvum 
meum » ôleo fanélo mco 
ax em : MmaAnus enim 
mea auxiliäbitur ei, € 
brAchiuns meum con- 
forralit eum. Ailelñia. 


J'ai trouvé David mon 
ferviteur felor mon cœur ; je 
Pai facré de mon huile fain- 
te: ma main le fecourra, 
& mon bras le fortifiera, 
Alleluia,  ‘ à 


SECRETE, 


Gi Athanäfii Con- 
” feffloris tui atque 
Pontificis, quafumus, 


DAites , Seigneur, que la 
folennité de votre Con. 
fefleur & Pontife S, Atha, 
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nafe, que nous célébrons 
chaque année, nous rende 
agréables à votre divine 
majefté ; en forte que vous 
apaifant en notre faveur, 
il nous procure les dons de 
votre grace ; Par notre Sei- 
gneur. 


COuMMUNIO 

Ce que je vous dis dans 

l'obfcurité , publiez-le au 

grand jour, dit le Seigneur ; 

& ce que je vous dis à l'o- 

rcille , prèchez-le fur les 
toits. Allelwa, 
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\ 
Démine , annua [olém2 


 NTAS pietati tua n0s 


reddat accéptos:ut per 
hac pia placationis of- 
ficia, © illum beats 
retribatio comitétur, © 
nobis grätia tua don4 
conciliet 5 Per Dômi- 


num noffrur. 


N. Math. 10. 


d dico vobss in 
LC. , dicite in l#- 
mine , dicit Dominus : 
C quodin aure auditiss 
pradicate fuper teita. 
Allelsia. 


POSsTCOMMUNION. 


O Dieu , qui récompen- 
fez la pieté des ames 
fideles , acordez-nous , s’il 
vous plait , le pardon de 
nos péchés par les prières 
de votre Confeffeur & Pon- 
rife S. Athanaie, dont nous 
folenai{ons la fère ; Par no- 
tre Seigneur. 


DE“ » fidéium re- 
muUnerA’OrT AMIS 
ru , preffa ut best 
Athanafi  Confeforis 
css veneranÂAîM Lt- 
lebræmus fefircutatem, 
précibus indulgéntiam 
cos/cquamur ; Per Di- 





LE IIL MAY. 
L'INVENTION DE LA SAIXTE CROIX 
INTROÏIT. Gal. 6. P{ cé. 

Our nous , :l nous fur ANS esse slrriir 
mettre notre Confan- cvartes im Crut 
€£ © notre gloire dans !2 Démném neifrt efs Cri 
Croix de notre Seigneur 5, 57 que 28 [alus, 
Jetns Chrifé, quieft l'au- vies © refurrédie ne- 
ur de notre lu, de no- fra : ser quums faisd's 
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dliberaii fumus. Alle- 
Luisa, alleluia. 


26$ 
tre vie & de notre refurre- 
ion : par qui nous avons 


| été fauvés & délivrés. Alleluia, alleluia, 


PL Deus mifereätur 
noftri, @ benedicat no- 
bis : illéminet vultum 
fuum [uper nos, & mi- 
fereatur noftri. Gloria. 


P[. Que Dieu ait pitié de 
nous , & verfe fur nous fes 
béaédiétions : qu’il jette de 
favorables regards fur no- 
tre état, & nous fafle {en- 


tir les éfets de {2 mifericorde, Gloire, 
COLECTE. 


Eus, qui in praclz- 

ra falutifereCrucis 
Jnventiône,Palionistuz 
miracula fuftitafti ; 
concéde nt vitälis ligni 
prério, atérna vita [uf- 
fragia conjequamur ; 
Qui vivis © regnas 
cum Deo Paire. 


Dieu, qui avez renou« 

velé les mereilles de 
votre Pafhon dans l’Inven- 
tion miraculeufe de votre 
Croix falutaire; faires-nous 
la grace d’arivêr à la vie 
éternelle par le prix de ce 
bois vivifiant ; Vous qui 
étant Dieu, vivez & regnez 
avec le Pere & le S. Elprir, 


Mémoire des Saints Martyrs Alexandre , Evence, 


Theodule & Juvenal. 
Puf: » quefumus, 
omnipotens Deus, 
ut qui fanéorum tuc- 
sum Alexandri, Evér- 
#15, Theoduli, atque 
Juvenalis natalitia co- 
limus , à cuniis malis 
imminentibus  ecrum 
sntercefisonibus liberé- 
Zur ; Per Dominum. 


leu tout-puiffant , dé- 

livrez-nous, s’il vous 
plait , de tous les maux qui 
nous environnent, par l'in- 
terceflion de vos SS. Mar- 
tyrs Alexandre , Evence, 
Theodule & Juvenal, dont 
nous célébrons l’heureufe 
naiffance dans le ciel ; Par 
notre Seigneur, 


Lecture de l’Epitre de lApôrre S. Paul aux Phil 2,5, 


Ratres , Hoc enim 
. fentitein vobis, quod 
in Coriflo [c{u : qui 


cm in forma Dei effet, 


M freres, Soyez dans 
la même difpofition 
& dans le même fentimenr 
où a été Jefus-Chrift, qui 
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ayant la forme & la nature 
-de Dieu, n’a paint crû que 
ce fût pour lui une ufurpa- 
tion d'être égal à Dieu: 
mais il s'eft aneanti lui- 
mème en prenant la forme 
dy la nature de ferviteur, en 
fe rendant femblable aux 
hommes , & étant reconu 
pour homme par tout ce 
ui a paru de lui au dehors, 

1 s'eft rabaiffé lui-même, 
fe rendantobéiffant jufqu’à 
la mort, & jufqu’à la mort 
de la croix, C’elt pourquoi 


: Dieul’aélevé pardeffustou- 


tes chofes , & lui à donné 
un nom qui eft au deffus de 
tout nom ; afin qu’au nom 
de Jefus tout genou flé- 
chifle dans le ciel, fur la 
terre & dans les enfers ; & 
que toute langue confeile 
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non rapinam arbitra- 
tus ef} effe fe aquälens 
Deo : fed femetipfum 
exinanvuir , formam 
fervi accipiens , in fi- 
militédinem bominus 
faëtus , @ häbim in- 
vénius ut homo. Humi- 
lLavit [emetipfum , fa- 
us obédiens ufque ad 
mortem,mortem Autt 
crucis. Propter quod Ü 
Deus exaltæuit illum : 
© donavit illi romen, 
quod ef? fuper omne no- 
men: ut in nomine |efu 
omne genu fleitatur, 


caléflium, terréfirium, 


de in ernôrum ; C" om- 
nis lingua confieatur; 
quia Déminus ,]efus 
Chriflus in gloria eff 
Dei Patris. 


que le Seigneur Jefus- Chrift eft dans la gloire d 


Dieu fon Pere, 
Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Pf.9s. Publiez parmi 
les Nations que le Seigneur 
triomphe & regne par le 
bois. | | 

Allekria, 

Ÿ. O bois aimable , cloux 
facrés, croix chargée d'un 
fardeau bien précieux, &c 
qui feule avez été digne de 
porter le Seigneur & le Roy 
du ciel, Alleluia, 


Alleldia, allelüia. 

ÿ. Pffos. Dicite in 
Géntibus quia Dôns- 
nus regnavit à ligno. 


Alleliia. 

Ÿ. Dulce lignum , 
dulces clavos , dulcia 
firens péndera : que 
fola fuiffi digna fufi- 
nére Regem calorum; 
& Dominum. Alleluis. 


Suite 





Lis freres Dr May. 


L6ÿ 


Suite du S, Evangile felon S, Jean, 3.1, 


‘INillo témpore, Erat 
homo ex Pharifais, 
Nicodémus nômine , 


princeps [#daorum. Hic 


venit ad Jefum noite, 
C dixit ei : Rabbi, fci- 
mus quia à Deo venifis 
masgifier : nemo entm 
poteft hac fignafacere, 
qua tu facis, nifi f#e- 
rit Deus cum eo. Ref- 
pôndit [efus, € dixit 
ei: Amen, amen dico 
tibi : Nifs quis renatus 
fuerit dénuo, non pote 
vidére regnur: Di. Di- 
cit ad eum Nicodémus: 
@uômodo poteft homo 
nalci, chm fit fenex ? 
numaquid potef} in ven- 
trem HE iter4- 
to introire, © renafci ? 
Refpondit [e[us: Amen, 
amen dico tibi ; nifs quis 
renatus fuerit ex aqua 
dr Spiritu fanéto , non 
potefh sntroire in re- 
gnum Dei. Quod natum 
eff ex carne, caro eff : 
€ quod natum ef} ex 
Spiritu, fbiritus eff. Non 
miréris quia dixi tibi : 
Opôrret vos nafci dé- 
und. Sprritus ubi vult 

irat : C vocem ejus 
audis, [ed nefcis unde 
vériat, aut quo vadat : 

III, Partie, 


N ce tems-là, Il y avoit 
un homme d'entre les 
Pharifiens, nommé Nico: 
deme, Senateur des Juifs, 
qui vint la nuit trouver 
Jefus, & lui dit: Maître, 
nous fcavons que vous êtes 
venu de la part de Dieu 
pour nous inflruire, comme 
un docteur ; car perfonne 
ne fçauroit faire les mira- 
cles que vous faites, fi Dieu 
n’eft avec lui, Jefus lui ré- 
pondit : Oui, je vous ledis, 
& je vous en aflure , que 
perfonne ne peur.voir le 
royaume de Dieu, s’il ne 
naît de nouveau, Nicode- 
me lui dit : Comment peut 
naître un homme qui eft 
déja vieux ? Peut-1l entrer 
une feconde fois dans le 
fein de fa mere, pour nat. 
tre encore? Jefus lui répon- 
dit: Oui, je vous le dis, & 
je vous en affure , que fi un 
homme ne renaît de l’eau 
& du S. Efprit, il ne peut 
entrer dans le royaume de 
Dieu, Ce qui eft né de la 
chair-eft chair; & ce qui 
eft né de l'Efprit eft efpric, 
Ne vous étonez pas de ce 
que je vous ai dit, qu'il faut 
que vous naifliez de nou- 
veau, L’Efprit foufle où il 
veut, & yous entendez bien 
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{a voix ; mais vous ne f{ça- 
vez d’où il viene, ni où il 
va : ilen eft de même de 
tout homme qui eft né de 
l'Elprit. Nicodeme lui ré- 
pondir : Comment cela fe 
peut-il faire? Jefus lui dr : 
Quoi ! vous êtes maître en 
Jiraël, & vous ignorez ces 
chofes > Oui, je vous le dis, 
& je vous en afflure, que 
nous difons ce que nous 
fçavons, & que nous ren- 
dons témoignage de ceque 
nous avons vù; & cepen- 
dant vous ne recevez point 
notre témoignage, Mais fi 
vous ne me croyez pas lor{- 

ue Je vous parle des cho. 
es de la terre, comment 
me croirez-vous quand je 
vous parleraïdes chofes du 
cicl> Aufli perfonne n’eft 
monté au ciel,que celui qui 
eft defcendu du ciel, fca- 
voir le Fils de l’homme qui 
eft dans le ciel, Et comme 


DE MAY, 

fic eff omnis, qui natus 
eft ex Spiritu. Refpondie 
Nicodémus, € dixit ei : 
Quômodo poljunt hec 
freri? Refbôndit [efus: 
C dixit ei : Tu es ma- 
giffér in Ifraël, & hace 
ignôras ? Amen, amen 
dicotibi, quia quod fci- 
mus léquimur, G quod 
vidimus teflamur, 
tefimonium  noftrum 
non accipiris. St terré. 
na dixi vobis , €? non 
créditis, quémodo , 
dixero Ne caléflia , 
credétis? Et nemo af- 
céndit in calum ; nifi 
qui defcéndit de calo, 
Filius hôminis: qui efi 
in calo. Et ficut Môyfes 
exaltavit [erpéntem in 
deférto , ita exaltari 
oportet Filium bôminis : 
ut omn1s qui credit in 
ip{um , non péreat , [ed 
babeat vitam etérnam. 


Moïfe éleva dans le defert le ferpent d'airain , il 
faut de même que le Fils de l'homme foit élevé en 
haut ; afin que tout homme qui croit en lui ne 
perille point , mais qu’il ait la vie éternelle, 

| /OFERTOIRE. Pf.rr7. 


La droite du Seigneur 
a fair éclater fa force ; la 
droite du Seigneur m'a fait 
triompher ; je ne mourrai 
point, mais je vivrai, & 
je publierai fes mervejiles, 
Ajlelu;a, 


Déxiera Dômini fe- 
cit virtétem; dextera 
Dômint exalravit me; 
non môriar, (ed vivam; 
€ narräbo épera Dé- 
mani. Alleléia, 
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SECRETE. : 


GAcrificinn » Démi- 
ne , quod tili immo. 
Lamus , placatus intén- 
de ; ut ab omn: nes 
éruat bellôrum nequi- 
tia, © per vexillum 
fanite Crucis Filii tu, 
ad conteréndas potefta- 
tis advuérfa insidias , 
nos in tua proteétionis 
fecuritäte conflituat ; 
Per eémdem Dominum 
nofirum. 


Ecevezfavorablement, 
KR scigneur, ce facrifice 
que nous vous ofrons ; afin 
qu'il nous délivre de tous 
les maux de la guerre, & 


1 nous mette en füreté 


ous votre protection, pour 

nous faire repouller par 
l'écendart de la Croix de 
votre Fils, toutes les ata. 
ques des puiflances enne- 
mies ; Par le même Jefus_ 
Chrift notre Seigneur. 


Mémoire des SS. Alexandre , Evence, Theodule , re. 


St? bas hoffias, 
quefumus Dômine , 
benediio copisfa def- 
céndat , que © fanéti- 
fcatiônem nobis cle- 
sménter operétur, € de 
Sanitérum nos folemni- 
täte latificet ; Per Do- 
eninum noftrum. 


R Epandez,s’il vous plaîr, 
Seigneur, fur ces ho- 
fties une abondante béné. 
diction , qui nous fanctifie 
par votre bonté , & nous 
remplifle de joie dans la 
folennité de vos Saints; 
Par notre Seioneur, 


COMMUNION. 


Per fignum Crucis de 


Seigneur notre Dicu, 


énimicis nofiris libera délivrez-nous de tous nos 

nos, Deus nofier. Alle- ennemis par le figne de ia 

data. Croix. Alleluia, 
 POSTCOMMUNION. 


Re° alimônia ca- en par cette nou- 
léfti, & fhiritali pô LL riture celefte, & réjouis 


zulo recreati, quefu- 
mus omnipotens Des, 
ut ab hofte maligno de- 
féndas, quos pr lignum 
fanéle Crucis Fuii tui, 


par ce breuvage fpirituel, 

nous vous prions , Ô Dieu 

tout-puiflant, de défendre 

du malin efprit ceux que 

vous en avez voulu faire 
M ij 
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triompher par {e facré bois 
de la Croix de votre Fils, 
dont vous avez fair des ar- 
mes de juftice pour le falut 


DE Mat. 
armna juflitie pro [alure 
mundi, triumphäre juf- 
suffi ; Per eémdem D6- 
minum nofirum. 


du monde; Par le même J. C, notre Seigneur, 
Mémoire des SS. Alexandre , Evence , érc. 


Ouris du don facré, 
| auquel nous avons 
participé , Seigneur notre 
Dicu, nous vous fuplions 
de nous faire fentir par 
J'interceflion de vos faints 
Alexandre, Evence, Theo- 
dule & Juvenal, les éfers 
du myft:re que nous célé- 
brons ; Par notre Seigneur, 


RFA participatia. 
ne mtneris [acri, 
quafumus Dômine Deus 
nofler , ut cujus exé. 
quinur cultum , inter: 
cedéntibus fanétis tuis 
Alexändro , Evéntio, 
Theodulo, (> [uvenale, 
fentiämus efféétum ; er 
Déminum nofirum. 


LE IV. MAY#Y. 
SAINTE MONIQUE VEUVE, 

La Meffe, Cognovi, Domine, p.cxxix, ajoutant 
deux fois Aleluia après l'Introït , &" une fois après 
L'Oferioire-& après la Poflcommunion. | 
| COLECTE. 


O Dieu, qui êtes le con- 
folateur des afligés, &c 
le falut de ceux qui efpe- 
gent en vous ; Seigneur qui 
avez reçü avec mifericorde 
es larmes que la pieté de 
fainte Monique lui faifoit 
verfer pour la converfion 
d’Auguftin fon fils ; faites- 
nous la grace par l’inter- 
ceflion de l’un & de l’autre, 
de pleurer nos péchés, & 


Eus, mœréniium 

confolator, G'inte 
fherantinm [alus , qui 
beite Mônice pias ha 
crymas in converfione 
fulii [ui Anguflini mife- 
ricérditer fufcepiffi; da 
nobis utritfque inter- 
véniu, peccäta n°ffra 
deplorare , & graiis 
tue indulgéntiam inve, 
nires Per Dominum. 


d'en obtenir le pardon de votre mifericorde ; Par 


notre Seigneur, 


L'Epüye, Viduas honpra, p cxxxv, 


Les FEesTrs DE MaAwy, 


269 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 7. 11. 


FN illo témpore, Ibar 

Jefus in civitätem, 
qua vocätur Naëm : 
ibant cum eo difcipuli 
ejus ,  turba coptôfa. 
Cam autem appropin-” 
quäret porta civitätis, 
ecce definitus effere- 
bätur filius énicus ma. 
tris [ue ; & hac vidua 
erat : 'turba civiräiis 
multa cum illa, Quam 
chm vidiffet Déminus , 
mifericordia motus [u- 
per eam, dixit illi : Nols 
flere. Et accéfit, & 
tétigit loculum. Hi au- 
tem qui port abant, fe- 
térunt. Et ait : Ado!éf- 
cens ,tibi dico, furge. 
Et refédit qui crat m6r- 
tuus , C7 cœpit loqui. 
Et dedit illum matri 
ua. Accépit autem om- 
nes timor : (7 magnif- 
cabant Deum , dicén- 
tes : Quia Prophé:a ma- 
gnus furréxit in nobis, 
& quia Deus vifit vit 
plebem fuam. 


N ce tems-là , Jefus 
aloit dans une ville ape- 

lée Naim , & fes difciples 
J'acompagnoienr avec une 
grande foule de peuple, Et 
lorfqu'il étoit près de la 
porte de la ville, il ariva 
qu'on portoit en terre un 
mort , qui étoit fils unique 
de fa mere, & cette femme 
étoit veuve ; & il y avoit 
une grande quantité de 
perfonnes de la ville avec 
elle. Le Seigneur l'ayant 
vüe, fut touché de com- 
paflion envers elle, & il fui 
dit : Ne pleurez point, Et 
s’aprochant , il toucha le 
cercueil, Ceux qui le por- 
toient s’arêterent, Alors il 
dit : Jeune homme, levez- 
vous, je vous le comman- 
de, En même tems le mors 
fe leva en fon feant, & com. 
mença à parler ; & Jefus le 
rendit à fa mere, Tous ceux 
Re étoient prefens furent 
aifis de frayeur, & ils glo- 
rifioient Dicu , en difant : 
Un grand Prophete a paru 


parmi nous , & Dieu a vifité fon peuple, 
LE V. MA. | 
SAINT PIE V. PAPE ET CONFESSEUR, 
La Meffe, Sratuit ei Dominus, p.1xv. 


COLECTE. 
D: qui ad conte- O Dieu, qui pour aba- 
"— réndos Eccléfig tue ire les ennemis de vos 


M iij 
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tre Eglife & relever l’hon- 
neur de votre culte, avez 
daigné faire choix du bien- 
heureux Pie V, pour l'éle- 
ver au fouverain Pontifi- 
cat ; faites-nous la grace de 
reffentir l’éfet de fon inter- 
ceffion , & de demeurer in- 
violablement atachés à vo- 
trefervice;en fortequ'après 
avoir furmonté les éforts 


DE MAY. , 

boftes, & ad divinuts 
culrum reparändum ; 
Pium Quintum Pontifi- 
cem maximum cligcre 
dignätus es : fac nos 
ipsius deféndi prasidiis, 
C'ita tuis inharére ob- 
féquits ,ut Omnium h6- 
ffium fuperatisinsidiis, 
perpétua pace letémur à 
Per Déminum noftrum. 


de tous nos ennemis, nous jouiflions de cette paix 
qui ne finira jamais ; Par notre Seigneur, 





LE VI MAY. 
S. JEAN DEVANT LA PORTE LATINE. 


INTROÏT. 


Ous m'avez mis à cou- 
vert,ô mon Dieu, de la 
confpiration des méchans, 
alleluia : vous êtes devenu 
mon protgcteurcontre tous 


ceux qui commettent l'ini-: 


quité, Alleluia, alleluia. 

P[. Exaucez, 6 mon Dieu, 
Ja prière que je vous adref- 
fe : délivrez mon ame de 
la crainte de fes ennemis, 
Gloire, 


Pf. 63. 
Rotexifli me , Deus» 
à. convéntu mali- 
gnantium , allelgia : à 
multiudine  operan- 
tinmn iniauitätem. Aile- 
la, alleldia. 


P£ Exaudi ; Des, 
oratiônem MmeAMm cms 
déprecor : à timbre ini- 
mici éripe ärimAM 
mean. Gloria. 


COLECTE. 


O Dieu, qui voyez que 
nous fommes acablés 


Eus, qui confpicis 
quiA n0$ “indique 


de maux de toutes parts; #ala noffræ pertér- 
faites , s'il vous plaît, que bant: prafta quafumus, 
nous foyons protegés par #f beäti Joännis Apo- 
la puiffante interceflion de ffoli tui Gr Evangelifie 
votre Apôcre & Evangelifte énrercéffio gloriofa nos 


Les FesTes DE Mary. 


_frôtegat : Per Dômi- 
num noftrur. 


at 
faint Jean; Par notre Seï. 
gneur e ” 


L'Epitre , Stabunt jufti, p. xxvüi. 


Alleliia, allelgia. 

Ÿ. PL. o1. Juffus nt 
Palma florébit : ficut 
cedrus Libani mulripli- 
cabitur. 

 Alleliia. 

Ÿ. Ofée 14. Jufius 
germinabit ficut Lilium: 
C florébit in atérnum 
Ante Dôminum. Alle- 
lia. 


Alleluia, alleluia, 

ÿ, P[. or. Le jufte fleurira 
comme le palmier ;1l s'éle: 
vera aufli haut que les ce- 
dtes du Liban, 

Alleluia, 

ÿ. Ofée 14. Le jufte crof- 

tra comme les1ys, & 1l fleu- 

tira éternellement devant 
le Seigneur, Alléluia, 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 20, 20, 


I illo témpore , Ac- 

céffit ad Jcfum mater 
filiérum Zebedei cum 
fils [uis, adérans & 
petens aliquid ab. eo. 
Qui dixit ei : Quid vis? 
Aït illi: Dicut fédeant 
bi duo filii mei, unus 
AÂ déxteram tuam , € 
unus ad finfiram, in 
regno tuo. Refpondens 
autem Jefus, dixit : 
 Nefcitis quid petaiis. 
Potéffis bibere cali- 
cem, quem ego bibité- 
ru fum? Dicunt ei: 
Péffumus. Air illis : C4- 
licem quidem meum 
bibétis ; fedère aurem 
ad déxteram meam vel 
finiftram, non eff meum 


dare vobis, [ed quibus 


N cetems-là, La mere 

es enfans de Zebedce 
s’'aprocha de Jefus avec fes 
deux fils,-& l'adora en té 
moignarit -qu'elke vouloit 
lui demander quelque cho- 
fe, Y1 lui dit : Que voulez- 
vous ? Ordonez, luidit-elle, 
que mes deux fils que voi- 
ë1, foient aflis dans votre 
royaume, l’un a votre droi- 
te, & l’autre à votre gau- 
che, Mais Jefus leur répon- 


dit: Vous ne fçavez ce que 


vous demandez, Pouvez- 
vous boire lé calice que je 
dois boire ? 115 lui dirent : 
Nous le pouvons. Il leur re- 
partit : Ileft vrai que vous 
boirez le calice que je boi- 
rai : mais pour ce qui eft 
d’être aflis à ma droite ou ; 

M ii) 
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a magauche,cen'eftpasà paratum efi à Patre 

moi a vous le donner mais me. | 

cc fera pour ceux à qui mon Pere l’a préparé, 
OFERTOIRE. P/.88. 


Les cieux publieront vos  Confirebéntur cali mi- 
merveilles & votre verité, rabilia tua, Domine, 
Seigneur, dans l’aflemblée & veritätem tuam in 
des Saints, Alleluia, alle- eccléfia Sanitorum. 
Juia, Alleluia, allelusa. 

SECRETE. 

Ge > Après avoir D 17 Étisissies noffris 

reçü nos dons & nos quefumus Dôémi- 
prières; purifñiez-nous, s’il #e, precibéfque [ufcé- 
vous plait, par vos divins pris, 7 caléfhibus nos 
myfteres, & exaucez-nous #unda myflériis, © 
par votre bonté; Par no- cleménter exaudi; Per 
tre Seigneur, Dôminum nofirum. 

COMMUNION. Pf. 36. 

Le jufte mettra fa joie &  Leräbitur jufius im 
{es efperances dans le Sei- Domino, € fPerébit in 
gneur : & on louera tous 60: laudabuniur om- 
ceux quiont le cœur droit, mes reëli corde. Alle- 
Alleluia, l44. 

POSsTCOMMUNION. 
à Base du pain du ciel, RE , Dômine , 
nous vous fuplions, pane caléffi, ad vi- 
Seigneur , de nous faire 14m quefumus nutrid- 
croitre de pe en plus ur atérnam ; Per Dé- 
pour la vie éternelle; Par minum noftrum. 
notre Seigneur, 

LE VII MAY. : 
$: STANISLAS EVESQUE ET MARTMR, 
La Meffe, Protexifti me Deus, p. xxvi. 

| COLECTE. 
O Dieu , pour l’honeur us , pro cujus ho. 
duquel je glorieux nôre glorio[us pén- 


ponte {aint Sraniflas eft tifex Staniflaus gladiis 
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rmpiôrum  occébuit ; mort par le glaive des im 
prefia, quefumus , ur pies ; faites la grace à tous 
omnes qui ejus implé- ceux qui implorent fon fe- 
rant auxilium ,petitiô. cours , de recevoir l'éfer 
nis fua falutérem cen- falutaire de leurs prières x 
fequäntur  effétum ; Par notre Seigneur, 

Per Dôminum noftrum. 


LE VIII MAY. 
L'APARITION DE S. MICHEL ARCHANGE: 


INTROÏT. Pf. 102. 
iR Enedicite  Démi- A Nges du Seigneur ; 
num, omnes Angeli puiffantes Intelligen- 
ejus , poténtes virtdte, ces, quiexecutez fes ordres 
qui facitis verbum ejus, aufli-tôt que vous entendez: 
ad audiéndam vocem fa voix, beniflez le Sei- 
[ermônum ejus. Alle- gneur. Alleluia ,alleluia, 
léia, alleluia. | 
PT Bénedic , 4nima  P[. Mon ame, beniflez le 
mea, Domino: om- Seigneur ; que toutes mes’ 
dia que intra me funt, puillances glorifient fon: 
nômini fanéto ejus.  faint nom, Gloire, 
G'ôria. 





COLECTE. | 
D Eus , qui miro ôr- O Djeu , qui reglez avec 
dine , Angeloram un or ireadmirable les 
minifléria , hominém. minifteres des Anges & des 
que difpénfas ; concéde hommes ;. acordez-nous ;. 
propitius ut à quibus s’il vous plaît, pendant no+ 
tibi minifiräntibus in tre vie, l'afhftance de ceux: 
salo femper afsiflitur, qui ne ceflent de vous ren- 
ab bis in terra vita dre leurs fervices dans le 
nofira muniätur ; Per ciel; Par notre Seigneur. 
Dôéminum noftrum. | 
Ledure du Livre de l’Apocalypfe de S, Jean: 1 r- 
I" disbus illis, Signi- °N ces jours-là, Dieu fit 
ficavit Deus qua opér- A conoître les chofes qui: 
cet ficri cito ,. mittens devoient ariver bien-tôt, &- 
| M-v 
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qu'il a manifeftées par le 
moyen de fon Ange envoyé 
à Jean: {on ferviceur ; qui a 
anoncé la parole de Dieu, 
& a rendu témoignage de 
tout ce qu'il a vü de Jefus- 
Chrift, Heureux celui qui 
lit & qui écoute les paroles 
de cette prophetie, & qui 

arde les chofes qui y font 
écrites : car le tems eft pro- 
che, Jean aux fept Eglifes 
qui font en Afie : La grace 
& la paix foient avec vous 
par celui qui eft, qui étoit, 
& qui doit venir, & par les 
fept Efprits qui font devant 
fon trône ; & par Jefus- 
Chrift qui eft le témoin 
fidele, le premier né d’en- 
tre les morts, & le Prince 
des Rois de la terre, qui 
nous a aimés & nous a la- 
vés de nos péchés dans fon 
fang, 

Alleluia, alleluia, 


Ÿ. Saint Michel Archan. 


, défendez-nous dans le 
combat , afin que nous ne 
periflions pas au jour ter- 
rible du jugement. 


Alleluia, 


ÿ. La mer fut Ve , Là 


tærre trembla, lor LE l’Ar- 
change faint Michel def. 
cendit du.cie!,, Alleluia, 


DE MAY. 
per Angelum fuum fers 
V0 [no Joänni, qui reffi- 
mônium perhibuit ver- 
bo Dei, € teflimôniuns 
Jef Chrifti, quacém. 
que vidir. Beâtus, qué- 
legit & audit verba 
prophetie hujus, € [er 
vat e4 ,.que in CA [cri 
D'a Junt : tempus enim 
propè eft. Joannes [ep 
tem Eccléfiis, qua funt 
in Afia. Gratin vobis 
€ pax ab eo qui eff, 
C" qui erat, € qui ven- 
térus ef}, & à feptem 
Spiritibus , qui in con 
[bé thront ejus funt ». 
€ à Jef Chrifio, qus 
eff tefhis fidélis , primo- 
génitus mortuôrum , C- 
Princeps Regum terra = 
qui diléxit nos , € lavit 
nos à peccätis noffris in: 
fançuine fno. 
Alleléia , alleliiai 
Ÿ, Sante Michaël 
Archangele , defénde 
nos in pralio : ut non 
pereamus in. treméndo: 
judicio, 
Alleläia: 
Ÿ..Concéffum eff ma: 
re, @ coxtrémuit ter- 
ra, ubi Archangelus 
Michaël defcéndit de: 
calo. Aleliia. 
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Suite du S, Evangile felon S. Matbieu, 18, 1. 


‘JN éllo témpore , Ac- 

cefférunt difcipuli ad 
Jefum, dicéntes : Quis 
putas, major efi in re- 
gno calérum ? Et advo- 
cans Jefus parvulum, 
flatnit enm in médio 
eorum, €? dixit : Amen 
dico vobis, nifi convérf 
fuër His, € efficiamini 
ficnt parvuli, non in- 
träbitis in regnum ce- 
brum. Quicémque ergo 
humiliæverit fe ficut 
päruulus ifle , bic eft 
major in regno calorum. 
Et qui fufcéperit unum: 
pärvulum talem in n6- 
mine meo , me féfcipit. 
Qui autem fcandaliz4- 


verit unum de pusillis 


gflis, quiin me credunt, 


éxpedit ei ut [ufpenda- 
sur mola afinéria in 
collo ejus ,C demerga- 
2ur in proféundum ma- 
ris. Va mundo à fcan- 
dalis. Necéffe cf} enim 
nt véniant [candala : 
verémtamen ve homini 
Si, per quem fcanda- 
Bum venit. Si autem 
mants tua ; Vel pes 
vaus fcandalizat te, 
abfaide eum © prôiice 
Abs te : bonum tibi ef 
ad via ingredi débi- 
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N ce tems-là, Les dif. . 

ciples s’aprocherent de 
Jefus, & jui dirent : Qui 
eft le plus grand dans le 
royaume des cieux? Jefus 
ayant apelé un petitenfant, 
le mit au milieu d'eux, & 
leur dit : Je vous dis, & je 
vous en aflure , que fi vous 
ne vous convertiflez, & fi 
vous ne devenez éomme de 
petits enfans, vous n’entre- 
rez point dans le royaume 
des cieux, Quiconque donc 
s’humiliera, & fe rendra 
petic comme cet enfant, 
fera le plus grand dans le 
roÿaume des cieux ; & qui- 
conque reçoit en mon non 
un enfant tel que je viens de 
dire , c'eft moi-même qu'il 


reçoit, Que fi quelqu'un 


fcandalife un de ces petits 


e croyent en moi, 1] vau- 
roit micux pour lui qu'on 
lui pendic au cou une de ces: 
meules qu’un äne tourne , 
& qu’on le jettât au fond de 
la mer. Malheur au monde 
à caufe des fcandales, Car 
il eft neceflaire qu'il arive 
des fçandales : maïs mal- 
heur à l’homme par qui ke 
fcandale arive, Que fi vo-- 
tre main ou votre plié vous: 
eft un fujer de’ fcandale , 
coupez les, & les jerrez loir 
M vi 
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de vous, Il vaut bien mieux 
pour vous que vous entriez 
dans la vie n'ayant qu'un 
pié, ou qu’une main, que 
d’en avoir deux & être jetté 
dans le feu: éternel, Et fi 
votre œil vous eft un:fujec 
de fcandale, arachez le, & 
le jettez lojn de vous, Il 
vaut mieux pour vous. que 
vous entriez dans la vie 
n'ayant qu'an œil, que d’en 
avoir deux & être précipité 
dans le feu de l’enfer, Pre- 
nez bien garde de ne mé: 
priler aucun de ces petits, 
Je vous déclare que dans 


le ciel leurs Anges voyent 


DE MAY. 

lem , vel claudum 3. 
quèm duas manus : vel 
duos pedes habéntem 
mitii in îguem atér- 

num. Et (5 éculus tuus. 
fcandalizat te , erue 
eum , 7 projice abste:. 
bonum tibi efl cum uno. 
ôculoinvitam inträre ». 
quam duos 6culos ha- 
béntem mitti in gehén- 
nam îignis. Vidéte ne 
contemnätis unum ex 
bis pusillis : dico enim 
vobis , quia Angeli e6- 

run in calis femper vi. 
dent faciem Patris mei,. 
quiin calis eff, 


fans ceffe la face de mon Pere qui eft dans:les cieux: 
| OFERTOIRE. por. 8. | 


._ Un Ange s’aprocha de 
Tautel du temple, un en- 
cenfoir d’or à la main : & 
on lui donna quantité de 
parfums , dont la fumée 
s’éleva en la prefence du 


Seigneur, Alleluia,. 


Stetit Angelus: juxtæ: 
aram templi , habens: 
thuribulum âureum in 
manu fua: € data [unt 
et incén(a multa :. @- 
afcéndit fumus arôma-- 
tum in confpéciu Dei. 
Alleliia.. 


SECRETE. 


ss” nous vous of- 
frons ee facrifice de 
Jouange , vous fupliant 
très- humblement de le re- 
gevoir favorablement... en. 
confideration des prières 
de: faint Michel, &:de le 


H Offias tibi, Domi 

ne , laudis. offérie 
mus, fupphiciterdepre- 
cantes, ut eafdem, An- 
gélico pro nobis inter- 
vepiénte fuffrägio , 
tlacäius accipias, ad' 


frire: fecvir à notre: Qlur: falétem noftram prove. 


LES FESTES DE MAvy. 5 
vire concédas ; Per Do- éternel ; Par notre Seix 
minum nofirum. gneur, | 

COMMUNION, Dan.s. 
Bencdicite omnes An- Anges du Seigneur, be: 
geli Démini Déminum : niflez-le tous ; chantez-lui 
bymnum dicite ; & des hymnes ,& glorifiez-le- 


perexaltäte eum in 
fécula. Alleléia. 


dans tous les fiecles, Alle- 
luia.. _ 


POSTCOMMUNION. 


BE Archängeli tui 

Michaëlis interce[- 
fiône fuffulti, fépplices 
te, Démine , deprecæ- 
Mur , #t quod 0re pro- 
féquimur, contingamus 
& mente; Per Démi- 
#um. noftrum.. 


Ars des prières du 
bienbeureuxArchange 
faint Michel, nous vous 
fuplions, Seigneur, de nous. 
faire conferver dans un: 
cœur pur ce facrement que 
nous recevons fous des ef- 
peces fenfibles ; Par N,5,. 


LE IX, MAY. 
SAINT GREGOIRE DE NAZIANZE%:; 
Evéque & Confeffeur. : 
La Meffe, In medio Ecclefiæ, p. 1xxvu). 
L'Epitre, Juftus cor fuumtradet, p. Ixxxiüÿs 
LE X, MA Y. 
S. ANTONIN EVESQUE ET CONFESSEUR.. 
La Meffe , Statuit ,. p. 1xv, 
COLECTE. 


"Anti Antonini, Dé- 

‘mine, confefforis tui 
atque pontificis , méri- 
tis adjuvémur: ut ficut 
tein illo mirabilem pre: 
dicamns ,ita in n0s mi- 
fericordem fuiffe glorié: 
mur 5. Per Déminum 
noffrum. 


 Sfiftez-nous, Seigneur; 

parles merites de faint- 
Antonin votre confefleur 
& pontife; afin que comme 
nous publions lés merveil- 
lès que vous avez operées: 
en fa faveur , nous nous: 
glorifiions aufli dela mi- 
fericorde que vous aurez 


- exercée à-notre égard; Pat nogre Seigneurs. 
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.… Mémoire des Saints Martyrs Gordien à EPimaquEÿ 
comme ci-deffous. | 
LE MESME JOUR. 

S. GORDIEN ET S. EPIMAQUE MARTTRS. 

La Meffe, Sanéti tui, p. xxxiij, 

COLECTE. | | 
| PE s’il vous plaît, Ô D“ quafumus , om: 
Dieu toutpuiffant qu'en miporens Deus , ut 
éélébrant la fête de vos qui beatérum mérty- 
martyrs faint Gordien & rw” tuérum Gordiani 
faint Epimaque, nous ref © Epimachi folémnis 
fentions l’éferdeleurs priè- célimus , eôrum apud 
res auprès de vous; Par te interceffionibus ad. 
notre Seigneur, juvémur , Per Domi- 

num noffrum. 

L'Epitre, Poft hæc ego Yoannes, p. xxxviij. 
SECRETS. 

Ecevezfavorablement, Oflias 1ibi, Démi- 
N Seigneur, ces hofties ne, beatérum mér- 
que nous vous ofrons en 1yrw% tuorumGordians 
memoire de vos martyès ©" Epimachi dicätas 
S, Gordien &S.Epimaque, sméritis, benignus affi- 
& faites qu'elles nous ob- 7e: © 44 perpéruum 
tiennent l'afliftance conti- nobis tribue provenir 
nuelle de votre grace; Par fubsidinum ; Per Domi- 

notre Seigneur. num nofirum. 

POsTCOMMUNION. 

1) toutpuiffant, fai- }Uefumus , omnipo= 
tes, s’il vous plaît, par tens Deus , ut qui 
Pinterceffion des SS.Mar- caléflia aliménta perce- 
tyrs Gordien & Epimaque, pimus, intercedéntibus 
que la nouriture celefteque fanétis mariyribus tuis 
nous venons de prendre, Gordiäno € Epimacho; 
nous fortifie contre toutes per hec contra émni 
fortes d’adverfités ; Parno- advérfa  muniérmnr à 
gre Seigneur. Per Lomnum nofirume 
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LE XII MAY, | 
LES 55. MARTYTRS NEREE, ACHILLEE; 


DOMITILLE 


ET PANCRACE. 


INTROÏT, Pf. 32. 


"L'Cte éculi Démini 


Juper timéntes eum,, 


feräntes in mifericér- 
dia ejus , aAlleléia : ut 
eripiat à morte 4nimas 
eôrum ; quéniam adj4- 
#07 Ô" pretéctor nofler 
eft. Alleléia , allelgin. 


Pf. Exultäte jufli in 
Dôémino : reflos decet 
collaudatio. Gloria. 


L Es yeux du Seijgneus 
y font continuellement 
ouverts fur ceux qui le crai- 
pren &c. qui efperent en: 
a mifericorde, allelpia.. 
pour délivrer leurs ames de- 
la mort ; parcequ'il eft no« 
tre protecteur & notre dé. 
fenfeur, Alleluia , alleluia, 
Pf. Juftes,réjouiflez-vous. 
dans le Seigneur : c'eft à 
ceux qui ont le cœur droit 


qu'il apartient dè le louer, Gloire. 
COLECT£. 


VEmper nos, Domine, 
martyrum tnôrum 
Nérei, Athillei, Domi- 
tilla , atque Pancratii 
vent quafumus beñta 
folémnitas ,.& 1uo di- 
gnos reddat obféquio: 
Per Déminum nofrum. 


Poe , S'il vous plait. 
Seigneur , que la folèn- 
nité de vos bienheureux: 
martyrs Nerée, Achillée,, 
Domitille & Pancrace 
nous ferve d’une conti- 
nuelle protection’, & nous. 
rende dignes de vous fer- 
vir; Par notre Seigneur, 


L'Epiire , Stabunt jufti, p, xxviij. 


Alleluia , allelgia. 


Ÿ. Hec eff vera fratér- . 


nitas , qua vicit mundi 
crimina : Chriflum [e- 
chta ef}, inclyta tenens 
regna caléflia.. 


Alleluia , alleluia, 
Ÿ. Ces Saints font veri: 
rablement freres , qui ont 
vaincu le monde , qui ont 
fuivi Jelus Chrift, & qui: 
poffedent enfemble le: 


royaume du: ciel. 
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Alleluia, 

Ÿÿ. L'armée triomphante 
des Martyrs vêcus de blanc, 
chante vos louanges , Sei- 
gneur. Alleluia. 


“60 


DE MaŸ 
Allelgia. : 
Ÿ. Te Martyrum car: 
didatus laudat exéres. 
tus, Domine. Allelai4. 


Suite du S, Evangile felon:S. Jean, 4. 46, 


FES ce tems-la, Il y avoit 
un oficier dont le fils 
étoit malade à Caphar- 
naüm ; lequel ayant apris 
que Jefus venoit de Judée 
en Galilée , l’alla trouver, 
& le pria de vouloir venir 
chez lui, pour guerir fon 
fils qui s'en aloït mourir, 
Jefus lui dit : Si vous ne 
voyez des miracles & des 
prodiges, vous ne croyez 


point. Cet oficier lui dit: 


Seigneur, venez avant que 


mon fils meure. Jefus lui 


dit: Allez, votre fils fe porte 
bien, 11 crat à la parole que 
Jefus lui avoir dite, &'s’en 
ala, Et comme il étoic en 
chemin, fes ferviteurs vin- 
rent au devant de lui, & lui 
dirent : Votre fils fe porte 
bien, Et s'étant enquis de 
l'heure qu'il s'étoit trouvé 
mieux, ils lui répondirent : 
Hier, environ la feptiéme 
heure d# jour, la fievre le 


quita, Son pere reconut 


que c'étoit à cetre heure-là 
que Jefus lui avoit dit: Vo- 


F illo témpore , Erat 
quidam régulus , cu- 
jus filius infrmabatur 
Capharnaum. Hic cum 
audiffet quia Jefus ad. 
veniret à [Judas in Ga- 
lileam , abiit ad eum, 
& rogébat eum nt def 
cénderer , € fanaret 
filium ejus : incipiébar 
enim mort. Drxit erco 
Jefus ad eum: Nifi figna 
œ prodigia vidéritis ; 
non créditis. Dicit ad° 
eum régulus : Dômines 
defcénde  prinfqnam 
moriätur filius meus. 
Dicit ei Jefus : Vade, 
filins fuus vivit. Cré- 
didit homo ferméni 
quem dixit.ei[efus, & 
tbat. [am autem eo def 
cedénte , fervi occur- 
rérunt ei, € nuntia- 
vérunt dicéntes , quix: 
filius.ejus viveret. In- 
terrogäbat ergo horam 
ab eis , in qua mélius 
babgerit. Et dixérunt 
ei: Quia herr hora [é- 


prima reliquit eum febris. Côgnôvit ergo parer; quia’ 
#14 hora erat ; in qua dixit ei [efus : Filius tuus vivit à: 
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& crédidit ipfe, & do- 


rus ejus t0tA. 
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tre fils fe porte bien ; & il 
crut lui & route fa famille, 


OFERTOIRE. P/. 88. 


Confirebuntur cali mi- 
rabilia tua , Domine , 
Cr veritatem tnam in 
eccléfia Santorum. 
Alleluia, alleliia. 


Seigneur, les Intelligences 
des cieux publieront vos. 
merveilles : elles publie- 


ront dans l’aflemblée des 


Saints votre fidelité 4 4com- 


plir vos promeffes. Alleluia, alleluia, 
SECRETE. 


S Anitôoram mäarty- 

TumM IUOTUMI ; que 
fumus Démine , Nérei, 
Achille , Domitrille, 
atque Pancratii fit tibi 
grata confélfio , que © 
ménera nofira com- 
méndet , € tuam nobis 
indulgéntiam  femper 


A Greant la confefions 
de foi de vos martyrs 
Nerée, Achillée, Domi- 
tille & Pancrace ; faites, 
Seigneur, qu’elle vous ren- 
de nos dons , Se 


qu’elle attire fans cefle fur 


nous votre mifericorde ; 
Par notre Seigneur, 


smplôret ; Per Déminum nofirum. 


COMMUNION. Pf. 32. 

Gandéte juffi in Do-  Yuftes, réjouiflez - vous 
mino, allelgia : reélos au Seigneur ; c'eft à ceux 
decet collaudatio. Alle- qui ont le cœur droit qu'il 
dia. apartient de le louer, AlleL. 


POSTCOMMUNION. 


Uafumus, Domine, 

ut beatorum mar- 
1yrum tuôrum Nérei , 
Achillei , Domitille, 
atque Pancrätii depre- 
catiônibus, [acraménta 
fanita que fémpfimus ; 
ad tua nobis proficiant 
placatiônis augméntum; 
Per Dôminum nofirum. 


EL , Seigneur, par les 
prières des martyrs Ne 
rée, Achillée, Dominlle 
&: Pancrace , que les faints 
myfteres qué nous venons. 
de recevoir, contribuent à 
vous apaifer de plus. er 
plus en notre faveur ; Par 
notre Seigneur. 
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LE XIV. MAY. 
SAINT BONIFACE MARTYR. 
La Melle, Protexifti me , Deus, p.xxvij. 

COLECTE. 


D‘: toutpuiflant, fai- 
res, s’il vous plaît, 
qu'en célébrant 14 fête de 
votre martyr S, Boniface, 
nous reffentions l’éfer de 
fes prières auprès de vous ; 
Par notre Seigneur, 


D“ quafumus ,; om 
mipotens Deus , ut 
qui beati Bonifacis 
martyris tui folémnia 
colimus , ejus apud te 
interceffionibus adjnvé. 
mur à Per Déminum. 


La Secrete, Muneribus noftris, p. xxxi. : 
La Poffcommunion , Refecti participatione, p.xxxiÿ. 
LE XVL MAY. 
S UBALD EVE SQUE ET CONFESSEUR, 
La Meffe, Statuit ei Dominus, p.Ixv. 


LE 


XVIIE MAY. 


SAINT VENANT MARTTR, 
La Mefe , Protexifti me, Deus, pxxx. — 
Ep ® CorEcTs. nie 4. 


$ 
O Dieu , qui avez con- 

facré ce jour par le 
triomphe de votre martyr 
S. Venant; éxaucez, s’il 
vous plaît, les prières de 
“votre peuple, & faites que 
nous imitions la foi iné- 
branlable du Saint dont 
nous honorons les mérites; 
Par notre Seigneur. 


D Eus, qui banc diens 
beÂtiVenæntiimér- 
tyris tui trimpho con- 
fecräfli; exaudi preces 
pépuli tu, cp prafla, ne 
quiejus méritæ vener= 
mur, fidei confläntiam 
imitémur ; Per Domi- 
num noffrum, 


SECRETS. 


Ue les mérites 6 Dieu 
toutpuiffant, du bien- 
heureux Venant votre 
martyr, vous faflent agréer 


H" oblationem ; 
omnipotens Deus , 
beñti Venäniis méritæ 


tibireddant actéptam: . 
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ht ipsius [ubsidiis ad- 
jéti, gloria ejus confor- 
tes cfficiémur ; Per Do- 
minumn nofirum. 
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cette oblation ; afin qu'ai- 
dés de fon fecours, nous de- 
venions les compagnons 


de fa gloire ; Par N.S. 


POSTCOMMUNION, 


STrthmus, Démine, 

atérna vite facra- 
ménta , te bumiliter de- 
precäntes, ut beäto Ve- 
näntio mârtyre (40 pro 
nobis deprecänte , ‘vé- 
niamn nobis concilient 
grätiam; Per Dominum 
nofirum. 


Ouris des facremens. 

qui nous procurent l& 
vie éternèle , nous vous 
prions très-humblement ; 
Seigneur , d’acorder aux 
prières de votre martyr Ve- 
nant, qu'ils fervent à nous 
faire obtenir le pardon de 
nos péchés , & les fecours 


de votre grace; Par notre Seigneur, 


LE XIX, MAY. 
S. PIERRE CELESTIN PAPE ET CONFESSEUR- 
La Meffe, Sratuit, p. lxv. avec Mémoire de fainte 


Pudentiene, p. cxij. 


CoOLECTE, 


Eus, qui beathm 

PetrumCaleftinum 
ad fummi Pontificätés 
épicem fublimafti, qui- 
que illum bhumilirati 
pofiponere docuifii ; con- 
céde propitius, nt ejus 
exémplo cunéla mundi 
defpicere,& ad promif- 
fa humilibus pramia 
pervenire feliciter me- 
reamur j Per Dôminum 
nofirum. 


Dieu, qui après avoir 
élevé le bienheureux 
Pierre Celeftin au fouve- 
rain Pontificat , lui avez 
apris à préférer une vie 
humble & cachée à l’éclac 
de cette fuprème dignité 3 
faires-nous, s’il vous plaïr,, 
la grace de méprifer, à (on. 
exemple, toutes les gran 
deurs du monde, & d’ariver 
heureufement à la récom- 
penfe que vous promettez 


aux humbles ; Par notre Seigneur. 
L'Evangile, Dixit Petrus ad Jefum , p. xcvij: 
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LE XX, MAY. 


SAINT BERNARDIN CONFESSEUR, 
É La Meffe, Os jufti, p. Ixxxiv, 


CoLECTE, 
Si PES Pan avez Dr Tefu , qui 
donné à faint Bernardin  beäio Bernardino 


votre confefleur un amour cenfefféri tu0o eximium 
fingulier pour votre faint Janéi Néminis ui amé. 
Nom ; nous vous fuplions res tribuifli ; ejus,que- 
par fes mérites & fon in- fmmus, méritis çé inter. 
tercefhion de répandre en cefione , fhéritm nobis 
nous l’efprit de votre divi- ##e dileéhiônis benignus 
ne charité ; Vousquiétant #fénde 3 Qui vivis 
Dieu vivez & regnez. CG regnas. 
L'Evangile, Ecce nos reliquimus, f. xcviiÿ, 
LE XXV, MAY. 
SAINTE MARIE MADELEINE DE PAZ£ZI, 


Vierge. 
La Mefe, Dilexifti, p. cxïj, 
CoLECTz. 


Dieu, amateur de la DE": » Virginit 4tis 
virginité, qui avez en- amätor , qui bed 
richi de vos dons céleftes 14m Mariam Magds- 
labienheureufe Marie Ma- lénam virginem 1uo 
delaine , après lavoir em- amére fuccénfam colé- 
brafée da Eu divin de vo- ffibus donis decoräfii : 
tre amour ; faites-nous la de, ur quam felivé 
grace d’imiter la pureté & celebrirâte venerämur, 
la charité de cette Sainte puritäte @» cariréte 
‘que nous honorons aujour. smitémur 3 Per Démi- 
d’hui par certe fête confa- num noftrum, | 
crée à fa mémoire ; Par NS, 
MEMOIRE DES," VRBAIN PAPE ET MART. 
Pour LA COLECTE, 
D) , fai- D“ , quafnmus, ome 
| tes, s’il vous plait, “—#potens Deus , ut 


qu'en eélébrant La fêre de qui bedti Urbäni mar: 


| er 
En 
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2yristui atquapontificis S. Urbain votre martyr & 
Joiémnia colimus , ejus pontife, nous reflentions 
apud te interceffiénibus l'éfer de fes prières auprès 


adjuvémur à Per. 


de vous ; Par N.S. 


POUR LA SECRETE 


H= c hoffia, Domine, 


* © quajumns,emtndet 


nofira deliia , G ad 


Sfacrificium  celebrän- 
dum , fubditornm tibi 
corpora mentéfqne [an- 
chficet ; Per Dominum 
poftrum. 


Pour LA POSTCOMMUNION, 


RE participario- 
ne méhneris facri, 
quefumus , Dôémine 
Deus nofter, ut cujus 
exéquimur cultum , in- 
tercedènte beato Vrba- 
no Mmértyre 1U0 atque 
pontifice , fen‘iämus ef. 
fétum; Per Dominum. 


Aires , s’il vous plait ;. 
Seigneur, Fe cette ho- 
ftie nous purifie de nos pé< 
chés , & qu'elle nous pro: 
cure la fainteté de corps & 
d'efprit, néceflaire pour 
oftir ce facrifice ; Par no- 
tre Seigneur, 
Ouris du don facré au< 

quel nous avons par- 
ticipé , nous vous fuplions, 
Seigneur notre Dieu, de 
nous aflifter par l’intercef- 
fion de S. Urbain votre 
martyr & pontife, dont 
nous honorons la mémoi- 


re; Par NS. 





LE XXVI. MAY, 
SAINT PHILIPPE DE NERI CONFESSEUR, 
INTROÏT, Ro. 5. Pf. 101. | 


Aritas Dei difféfa 

eff in cordibus noftris 
terinbabitäntem fprri- 
turn ejus innobis. Alle- 
léia, alleléia. 

PL. Benedic, Aänima 
mea, Domino: ça 0m- 
Di4 qua intra me [int , 
Nomini [anito ejus, 
Gloria, | 


Lo. de Dieu a été 
répandu dans nos 
cœurs par fon efprit qui. 
habite en nous. Alleluia, 
alleluia, 

Pf Mon ame beniffez le 
Seigneur : que toutes mes 
puiflances glorifient fon 
faint Nom, Gloire, 
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CoLECTE, : 


: Dieu, qui avezélevé 

S. Philippe votre con- 
felfeur à la gloire de vos 
Saints ; faires, s’il vous 
plaîr, qu'en célébrant fa f8- 
te avec joie , nous profi- 
tions de l'exemple de fes 
vertus ; Par notre Sei- 

neur, 


Eus , qui beatum 

Philippum confef[s- 
rem tuum Sanéiôrum 
inorum gloriä fublima. 
ff; concéde propitius, ut 
cujus folemnitare lats- 
MUT, EjUS VÉTIÉ LUN Pre 
ficiémus exémplo ; Per 
Dôminum noftrum. 


Mémoire de S. Eleuthere , Infirmitatem, p. vi. 
Lecture du Livre de la Sagefle, 7. 7. 


’Ai defité l'intelligence, 

& elle m'a été donnée ; 
j'ai invoqué le Seigneur , & 
l'efprit de fagefle eft venu 
en moi: je l'ai préferée aux 
royaumes & aux trônes, 
& j'ai crû que les richeffes 
n'étoient rien au prix de la 
fageile, Je n'ai point fait 
entrer en comparailon a- 
vec elle les pierres précieu- 
fes ; parceque tour l'or au 
prix d'elle n’eft qu’un peu 
de fable , & que l'argent 
devant elle fera confideré 
comme de la boue. Je l'ai 
plus aimée que la fanté & 
que La beauté: j'ai réfolu de 
Ja prendre pour ma lumie- 
re, parceque {a clarté ne 
peut être jamais éteinte, 
Tous les biens me fonc 
venus avec elle, & j'ai reçü 
de fes mains des richefles 
inombrables, & je me fuis 


O?*": & datus eff 

mibi fenfus ; © in- 
VocAUI, C@ venit in me 
fpiritus fapiéntis ;, C 
prepôfus slam regnis 
Cr fédibus , € divitias 
mthil ef[e duxi in com- 
paratione illius ; nec 


comparavi illi Läpidem 


pretiôfum : quoniam 
omne AUTUM En COMPA 
ratione illius, aréna ef 
eXIaUA , C7 tamquam 
lurum eflimabitur ar- 
géntum in confpé&u il 
bus. Super [alsitem æ 
fhéciem diléxi illam, © 
propelui pre Luce babe- 
re illam : quonizm 1n- 
extinçguibile eff lumens 
illanus. Fenérunt auton 
mibi émnia bona pari- 
ter cn illa, Cr innu- 
merabilis honéflas per 
maAzus jilius , Chats 
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fus fun 1n omnibus » 
quôniam antecedébat 
. me ifla fapiéntia, € 
sgnor4bam  quoniam 
horum ômnium mater 
eff. Quam fine fitiône 
didici, & fine invidia 
communico, @ honefta- 
tem illius non abfcén- 
- 40. Infinitus enim ine- 
faurus eff hominibus ; 
quo qui ufr funt ; parti. 
cipes faëli funt amict- 
ia Dei, propter défci- 
plina dona commen- 
4ati. . 
Allel4ia , allel4ia. 
Ÿ. De excéllo mifit 
ignem in offibus meis , 
 erudivit me.. 
Allelgia. 
Y, Concaluit cor meum 
intra me, ço in medi- 
tatiône mea exardéfcet 
jgnis. Alleléia. 


2$} 
réjoui en toutes chofes, 
parceque cette fagefle mar. 
choit devant moi , & je 
n'avoijs pas fçu qu’elle étoie 
la mere de tous ces biens, 
Je l'ai aprife fans déguife- 
ment , j'en fais part aux 
autres fans envie, & je ne 
cache point les richefles 
qu'elle renferme, Car elle 
eft un trefor infini pour les 
hommes ; & ceux qui en: 
ont ufé font devenus les 
amis de Dieu, & fe fong 
rendus. recommandables 
par les dons de la fcience, 
Alleluia, alleluia, 

_ÿ. Il a envoyé d’en haut 
un feu dans mes os ,& il 
m'a inftruit. 

Alleluia. 

ÿ. Mon cœur s’eft em- 
brafé au dedans de moi, & 
un feu s’y eft alumé dans 
l'ardeur de ma méditation, 


L'Evangile, Sint lumbi veftri præcinéti, p. Ixxxvj. 
OFERTOIRE, P/. 118, 


Viam mandatorum 
tudrum cucérri, cüm 
dilatafli cor meum. 
Alleléia, alleluix. 


Quand il vous plait, Ses. 
gneur,de dilater mon cœur, 
je cours avec ardeur dans 
la voie de vos commande. 
mens. Alleluia, alleluia. 


SECRETE, 


SG Acrificiis prefénti- 
bus, quafumus, Do- 
mine, inténde placätus, 


d prafla, nt illo nos 


Egardez avec bonté, 
R Seigneur , le facrifice 
ue nous vous ofrons ; & 
dires que votre Efprit ain 
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nous embrafe du même 


igne Spirius fan£us 


feu , dont il enflamma le flémmet, quo bei Phi 
cœur de faint Philippe; léppi cor mirabiliter pes 


Par notre Selgneur, 


netrauit à Per D éminum, 


Mémoire de S,Eleuthere, Hoftias tibi, Domine,p.r. 
COMMUNION, P/. 83. 


Mon cœur, & même ma 
chair font rranfportés de 
joie au moment que je pen- 
fe au Dieu vivant. Allel, 


Cor meum , ca 
mea exultavérunt î 
Deum vivum. All- 
laia. 


POsSsTCOMMUNION., 


Ouris des délices du 

ciel, nous vous prions 
Seigneur , par les mérites 
de votre confeffeur faint 
Philippe,de nous faire fou- 
pirer fans cefle,à (on exem- 
ple ,après ces facremens, 
qui contiennent & qui don- 
nent la véritable vie ; Par. 


CÆéibns , Domi, 

pafli deliciis, ques. 
mus , ut beäti Philiÿfi 
confefforis tui meritis 
dx smitatiône, femper 
éadem per qua verts 
ter Vivimus , appitär 
mus ; Per Dôminut 
noffrum. 


Mémoire de S. Eleuthere , RefeCti participatione, 


?- x, 


LE XXVII, MAY. 
SAINT FEAN PAPE ET MARTTR; 
La Meffe, Protexifti me Deus, p. xxvi. 


LE XXX, MAY. 
SAINT FELIX PAPE ET MARTTR. 
La Meffe , Protexifti me Deus, p.xxvj. 


LE XXXI. 


M AY. 


SAINTE PETRONILLE VIERGE; 
La Meffe, Vultum tuum, p, cxvij, 


EN 


LES 
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LE 


LE, 


JUIN. 


Martyrs. | 
La Meffe, San@i tui, Domine, p. xxxiij, 
COLLECTE. 


Eus,qui nos Ann1% 

beatoram märty- 
tum tuôrum Marcelli- 
nt, Petrs, atque Er4/mi 
felemnitate letificas 3 
prefla, quefumus , ut 
quorum gaudém:s mé- 
ritis,accendé mur exém- 
plis; Per Dominum no- 
ftrum. 


O Dieu , qui nous don- 
nez chaque année un 
nouveau fujiet de joie dans 
la fêre de vos faints mar- 
tyrs Marcellin, Pierre & 
Erafme ; faites par votre 
grace que nous ne nous ré- 
jouiffions pas feulement de 
les avoir pour protcéteurs 
auprès de vous, mais que 


nous foyions auffi animés par leur exemple, à l& 
Pratique de Ja vertu; Par NS. 


SECRETE, 


HÆ: boflia , quefu- 
mus , Domine, 
quam Jantlorum Mär- 
tyrum tuôrum natalitia 
recenféntes offerimus , 
& vincula noftre pra- 
vitatis absôlvat , ço 
ua nobis mifericordie 
dons conciliet ; Per, 


Ue cette hoftie, Sei. 
& des que nous vous 
ofrons en la fête de vos SS, 
Martyrs, dont nous hono- 
rons la nouvèle vie, brife 
les liens de notre malice, 
& nous fafle obtenir cs 
dons de votre miféricorde ; 
Par notre Seigneur. 


POSTCOMMUNION. 


QAcro ménere fariä- 
ti, fhpplices te, Dé. 
mine , deprecämur , nt 
quod deébite fervitéris 
celebrämus officio , [al. 
Vationtis tu2 /entiämus 


I11I, Partie, 


Ouris du don facré 

que vous nous avez 

fait, Seigneur, nous vous 

fuplions très-humblemenr 

d'augmenter en nous l’éfer 

de notre rédemrion , dont 
N 
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nous renouvelons la mé- 
moire par ce facrifice de 
norre {ervitude; Par N.S, 
LE VI. 


DE JUIN, 
augméntum ; Per D6- 
minum nofirum. 


JUIN. 


$S. NORBERT EVESQUE ET CONFESSEUR. 
La Mefle, Statuit, p. xv. 
CoOLECTE. 


O Dieu , qui avez ren- 
du faint Norbert vo- 
tre confefleur & pontife, 
un excellent prédicateur de 
votre parole, & qui par fon 
goyen avez donné à votre 
Eglite une multitude de 
nouveaux enfans ; faites- 
nous la grace en yüe de fes 
mérites, de pratiquer ce 

w'il nous a enfeigné par 
fs paroles & par fes a- 
étions ; Par, notre Sei- 
gneur. 


PNEus, qui beätum 
Norbértum confef. 
sérem tUWM, atque pon« 
tificem, verbstui pracôe 
nem eximium effecifii ; 
C per eum Eccléfiam 
tuam nova prole fœ= 
cundaffi ; prafla , que- 
fumus , ut ejéfdem fuf- 
fragäntibus Oméritis, 
quod ore fimul € ôpere 
décuit , te adjuvante 
exercère valeämus ; 
Per Dôminum nofirum, 


LE IX. JUIN. | 
SAINT PRIME & SAINT FELICIEN MARTIRS, 
La Meffe, Sancti tti, p. xxxii, 
COLECTE. - 


Eigneur ; faites-nous la 
en de célébrer tou- 
jours la ‘être de vos faints 
martyrs Prime & Felicien 
avec une telle piété, que 
nous méritions par le fe- 
cours de leurs prières , de 
reffentir les éfers de votre 
protection ; Par N. S. 


Ac nos , quafumees , 


mhrtyrum tuôrum Pri- 
mi ç Feliciani femper 
fefta fetéri, quorum 
Juffragiis , protections 
tue dona jentiamus ; 
Per Démisum noffrum, 


SECRETE. 


Ue l’Hoftie qui vous 
doit être confacrée , 


Fret tibi, quafumus, 
Dômine, hoftia [a- 


Seigneur , en la fête du crérda placabilis, CZ 
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&4f celebritäte marty- 
rit ; qua Cr peccäta no- 
fra purificet, Cr tuë- 
rum tibi vota conciliet 
famulorum ; Per D6- 
in nofirusm. 


PosTco 


Vafumus, omnipo- 
Ce , at fan 
01m mértyrum 1u0- 
yum Primi @œ Feliciani 
cœléflibus myftériis ce- 
debräta [olémnitas, in- 
dulgéntians nobis tue 
Propitiatiônis acquirat 3 
Per Dominum nofirum. 


| ZS2 
glorieux martyre de vos 
Saints, vous apaife en no. 
tre faveur ; en forte qu’elle 
nous purifie de nos péchés, 
& qu’elle vous rende agréa- 
bles les vœux de vos fervi- 
teurs ; Par notre Seigneur, 
MMUNION. 
D leu toutpuiffant, notts 
vous prions de nous 
acorder le pardon de nos 
péchés par l'interceflion de 
vos faints martyrs Prime 
& Felicien, dont nous {o- 
lennifons la fête par la cé- 
Kbration de ces faints my- 
fteres ; Par N, S. 


LE X, JUIN. 
SAINTE MARGUERITE REINE D'ECOSSE, 
La Méffe, Cognovi, Domine, p, cxxix, 
COLECTÉ. 


D" , qi beétam 

Margaritam Scot6- 
rum Reginam eximiä 
in pauperes caritäte mi- 
ræbilem effecifii ; da ut 
ejus intercefione € 
exémplo , tua in cérdi. 
bus noffris cäritas jgi- 
ter augeatur ; Per, 


O Dieu ,qui avezrendit : 
illuftre la bienheureu- 
fe Marguerite Reine d’E- 
coffe par fa charité tendre 
envers les pauvres ; faites 
que par {es prières & à {on 
exemple, votre amour s’a= 
Jume de plus en plus dans 
nos cœurs ; Par NS, 


LE XI, JUIN. 
SAINT BARNABE APOSTRE. 


La Mefe, Protexifti me, Deus, p. xxvj. 
COLECTE. 


| DE: » qui n0s beat; 
Bärnaba Apôftoli 
2ui miéritis Gn intercef. 


O Dieu, qui nous faites 

trouver dans les priè- 

res & les mérites de votre 
Ni 
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Apôtre faint Barnabé, le 
fujetd’unefainte joie ; acor- 
dez-nous, par un don de 
votre grace ,les bienfaits 


que nous vous demandons 


par {on entremile; Nous 
vous en prions par N.S. 


DE FUI. 

’ ' Ld 
fone lauficas : concéds 
propuius, ut quitua per 
eur beneficia pofcimus, 
dono tua grâtia confe- 
quémur + Per Dômi- 
num noftrum. 


Lecture des Aétes des Apôtres, 17. 21, 13, 4, 


N ces jours-là, Un 

grand nombre de per- 
fonnes crurent & fe con- 
vertirent au Seigneur dans 
Antioche. Le bruit en étant 
Yenu jufqu’à l’Eglife de Ye- 
tufalem , ïls envoycrent 
Barnabé à Antioche, Le- 
quel y étant arivé, & ayant 
yü la grace de Dieu, il s’en 
séjouit, & les exhorta tous 
de demeurer dans le /ervice 
an Seigneur, avec un cœur 
ferme ç inébranlable ; car 
c'étoit un homme vrai- 
ment bon, plein du faint 
Efprit & de foi : & un 
grand nombre de perfon- 
nes crurent @ fe joigni- 
rent au Seigneur, Barnabé 
s’en alla enfuite à Tarfe, 
pour chercher Saul : & 
l'ayant trouvé , il l’amena 
à Antioche, Ils demeure- 
rentunan entier dans cette 
Eglife, où ils inftruifirent 
on grand nombre de per- 
fonnes ; de forte que ce fut 
à Antioche que les difci- 
ples furent premierement 


F diébus illis , Mul- 
tus nhmerus credèn- 
téum Antiochkie conver- 
fus eff ad Dominum. 
Pervénit autem fermo 
ad aures Eccléfie ; qua 
erat Terosôlymis, fuper 
iflis : 7 miférunt Bar- 
aabam ufque ad An- 
tiochiam. Qui cm per. 
veniflet , çy vidifet 
gräiiam Dei, gavifus 
eft: @ hortalätur om- 
nes in propolito cordis 
permanère in Démino : 
quia erat vir bonus, 
plenus Spiritu [anito,& 
fide. Et appoita eft 
multa turba Domino. 
Proféclus eff autem 
Bärnabas Tarfum , ut 
quareret Saulum: quem 
chm inveniffet , perdé- 
xit Aniochtam. Et an- 
num totum conver/aié 
Junt ibiin Eccléfia : & 
docuérunt turbam mul- 
tAM, 114 ht COGNOMINA- 
réntur primbn Antio= 


chia difcipuli, Chr- 
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fiani. Erant antem in 
Eccléfia, qua erat An- 
#iochie, Prophète € do- 
ôres , in quibus Bär- 
nabas , Gp Simon qui 
vocabatur Niger, € 
Lécius Cyrenénfis , @ 
Maänaben , qui erat 
Herôdis Tetrércha col- 
lañaneus, cn Saulus. 
Minifirantibus autem 
lis Démino , & jeja- 
_xäntibus , dixit sllis 
Spiritus fanclus : Se- 
gregäte mihi Saulum 
Bärnabam in opus ad 
quod affémpji eos. Tunc 
Jejnnäntes çy orantes, 
sinponentéfque eis m4- 
nus, dimiférunt sllos. 
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nommés Chrétiens. Il 
avoit alors dans l'Eglile 
d'Antioche des Prophetes 
& des docteurs, entre lef- 
quels étoient Barnabé & 
Simon, qu’on apeloir le 
“Noir, Lucius le Cyrenéen, 
Manahen frere de lait d’'He- 
rode le Tetrarque , & Saul, 
Or pendant qu'ils s’aqui- 
toient des fonctions de 
leur miniftere devant le 
Seigneur, & qu'ils jeü- 
noient , le faint Efprit leur 
dit : Séparez-moi Saul & 
Barnabé, pour l’œuvre à 
laquelle je les aiapelés. Et 
après qu’ils eurentjeüné & 
prié, ils leur impoferent 
les mains, & les laïiflerenc 
aller. 


Suite du S, Evangile felon S. Mathieu. 10.16, 


JN sllo témpore, Dix: 
Zefus difcipulis fuis : 
Ecce ego mitto vos fict 
oves in médio luporum, 
* Efhote ergo prudéntes [t- 
cut ferpéntes, € simpli- 
ces ficut colémba Cavé- 
te autem ab hominibas, 
Tradent enim vos in 
conciliis, çr in [ynago- 
gis Jfuis fliçelläbunt 
Dos : y ad prafides 


ad reges ducémini pro- 


pter me, in teflimovrium 


sllis € géntibus. Cum 
autens iraANt VOS , Ne 


N ce tem:là , Jefus dis 

à fes difciples : Je vous 
envoye comme des brebis 
au milieu des loups. Soyez. 
donc prudens comme des 
ferpens, & fimples comme 
des colombes. Maïs don 
nez-vous de garde des hom- 
mes. Car ils vous feronc 
comparoître dans leurs af- 
femblées, & ils vous feront 
fouetter dans leurs fyna- 
Fe :-8c vous ferez pré- 
entés à caufe de moi aux 
gouverneurs & aux rois ; 
pour leur fervir de témois 

N iiÿ 
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gnage aufli bien qu’aux na- 
tions, Lors donc que l'on 
vous livrera entre leurs 
mains , ne vous mettez 
point en peine comment 
vous leur parlerez, ni de ce 
que vous leur direz: car ce 
que vous leur devez dire 
vous fera donné à l'heure 
même ; puifque ce n’eft pas 
vous qui parlez , mais que 
c'eft l'Efprit de votre Pere 
qui parle en vous.Or le fre- 
re livrera le frere à la mort, 
& le pere le fils ; les enfans 
fe fouleveront contre leurs 
peres & leurs meres , & les 
feront mourir : & vous fe- 


DE JUIN. 
lite cogirére quomodo: 
ant quid loquämini : 
däbitur enim vobis in 
illa hora | quid loqua- 
mini, Non enim vos effs 
qui loquimini , [ed Spi- 
ritus Patris vefiri , qui 
loquitur in vobis. Tra- 
det autem frater fra- 
trem in mortem, (y pa= 
ter filium : @ infur- 
gent filii in paréntes,C 
morte e0s afficient , C 
ériris odio Gmnibus pro= 
p'er nomen meum : qui: 
autem  perfeveraverit 
ufque infinem, bic [al= 


vus erit. 


rez haïs de tous les hommes à caufe de mon nom : 


mais celui - là fera 


la fin, 


fauvé qui perfévérera juqu'à 


SECRETE. 


Que Seigneur , ces. 
dons que nous vous of- 
frons , & purifiez-nous par 
leur vertu, & par l’intercef- 
fion de votre apôtre faint 
Barnabé , des taches de nos 
péchés ; Par N°8, 


Unera, Dômine, 

obläta fandifica: 
dr intercedénte beato. 
Bérnaba apôñtolo tuo, 
nos per hec à peccatô= 
rum noffrorum mäculis 
emtnda;Per Dominum. 


POsSsTCOMMUNION. 


leu toutpuiffant , nous 

vous fuplions trés- 
bumblemenc de faire la 
grace à ceux que vous 
nouri (lez de vos facremens, 
de vous {ervir avec la (ain- 
teté de vie que vous de- 


mandez d'eux P 
« : ac 
Seigneur, ? notre 


mn. . t 


pplices te rogämus, 
ommipotens Deus, ut 


quos tuis réficis [acra= 


méntis ,  intercedénié 
beäto Bérnaba apoftolo 


tuo, 1:1b3 étiam placitis 
môrims dignänter tri- 
buas delervuire ; Per 
Déminum nofiram. 
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LE XII, JUIN. 
MEMOIRE DES SS. MARTYRS BASILIDE:- 
CTRIN, NABOR, & NAZAIRE. 
COLECTS. 
Sérum märiyrum | Pie , Seigneut, que cæ 
tuorum Basilidis, jour confacré à la folen- 
Cyrini, Naboris arque nité de vos faints martyrs 
Nazarii, quefumus, Bafüide, Cytin, Nabor &- 
Dômine , natalitia no- Nazaire, foit pour nous un 
bis votivæ refplén- jour de grace & de lumie- 
deant : @ quod il- re ;afinque la gloire dont 
bis cntulit excellémia votre éternelle majefté les” 
fempitérma , fré&ibus à couronnés., foir le com- 
noffre devotions ac- ble des graces que nous: 
créfcats Per Dominum efpérons tirer du culte que 


noftrum, nous leur rendons ; Par, 
SECRETE. 
p® fanétôrum tuc- Enouvelant la mémoi- 
rum Basilidis , Cj- re de vos auguftes mer. 


rini , Naäboris , atque veilles , Seigneur , nous- 
Nazaris fangusme ve- vous immolons folennèle- 
nerando , hôflias tibi, mentces famtes hofties en - 
Domine, folemniter im. mémoire du précieux mar- 
molamus ,tu4 mirabi= tyre de vos faints Bañlide,. 
ha pertraantes, per Cyrin, Nabor & Nazaire, 
quem talis eff perféils à-qui vous avez fait rem 
viétôria 3 Per Dômi- porter une fi glorieufe vi- 
au noftrun. étoire ; Par N. S. 
POSTCOMMUNION, | 
S'Eber Dômine, fan- | Po Seigneur, que cé- 
Gôorum. méryrum LL lébrant toujours la {o- 
tuôrum Basilidis, Cyré- lennité de vos faints mar- 
ni. Naboris, atque Na- tyrs Baflide, Cyrin, Nabot 
zarii f[rlémnis cele- & Nazaire, nous reflen- 
brantes ; prafla, quefu- tions aufli roujours l’éfetde 
#ms , uteôrmmpatroci- leur protection ; Par notre 
mia j#giter fentiämus ; Seigneur, 
Per Dérninun nofrum. 
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LE XIIL JUIN. 
MEMOIRE DE S. ANTOINE DE PADEZ 


Confef[eur. 

COLECTE. 
Ue la folennité de vo- Ccléfiam tuars ; 
tre confefleur faint Deus, beats Antô- 


Antoine , Seigneur, rem- #5 confefforis tui folém- 
pliffe de joievotre Eglile; mitas votiva lerificer 3 
afin qu'elle reçoive fans #r fhiritualibus [emper 
ceffe des fecours fpirituels, #uniémur auxiliis, co 
& qu'elle mérite de jouir gésdiis pérfrui mereé- 
du bonheur éternel; Par mur arms; Per D6» 
notre Seigneur. minum nofirum. 


SECRETE. 


Uiffe cette oblation , PRafins oblätio far, 

Seigneur, être falutaire Dômine , populo 2no- 
à vorre peuple, poutlefalut /é/uréris pro quo di. 
duquel vous avez bienvow gnéruses Patri tuo 12 
lu vousimmoler àvotre pe- wivéntem bhofiiam im- 
re comme une hoftie vi- molére ; Qui cum e6= 
vante ; Vous qui étant den Deo Paire  Spi= 
Dieu, vivez & regnezavec #ru'fanülo vivis re- 
Jui & le S: Efprit dans la gnas Deus , per Omnia 
fuite de tous les fiecless  /éculafeoulorum, 


POSTCOMMUNION. 


Ouris de vos dons cé- Di » Dômine » 

leftes , nous vous fu: munéribus fatiæti, 
plions très- humblement, gwafumus ut beaäti An- 
Seigneur ,par les mérites 20% confrff oris tui mé. 
& par l'interceflion de S. ritis r interceffione, [a- 
Antoine votre confeffèur, lutéris facrifrcit fenti&: 
de nous apliquer le fruit de us rfféétum ; Per D6- 
ce facrificefalutaire ; Par.  winwm noffram. 
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LE XIV. JUIN. 


MEMOIRE DE SAINT BASILE EVESQUE 
& Confeffeur. 
COLECTS. 


Ex*# » quajumus, 

Démine, preces no 
ffras, quas in Leä:s Ba- 
sulis confefforis 1m: at- 
que pontificss folemni:#- 
te deferimus : ç qui 
2101 dignè mérust farms- 
dari , ejus intercedénii- 
bus méritis, ab cmnibus 
nos absolue peccaiis ; 
Fer Dominum noffrum. 


Xaucez, s’il vous plait ; 
Seigneur , les prières 
que nous vous adreflons en 
la fère de votre confeffeur 
& ponufe fainc Balle; & 
pardonnez- nous tous n0% 
péchés par les mérites & 
l'interceflion de ce Saint 
ui vous a fi dignement 
Érvi ; Par notre Seigneur, 


SECRETE. 


Anti Basi/ii confe/- 

-"— foris tui atque porti- 
css, quafumus , Domi. 
ne, ännsa folémritas 

pietAti tua n05 reddat 
accépios : utper bacpis 

placarionis cfficia , 
sllum beta retr:kétio 

comitétur, Cr nobisgra- 

tie tue dona conciliet ; 

Per Dorninam noftrum. 


Aites, Seigneur , que Îz 

folennité de votre con- 
fefleur & pontifeS, Balle , 
que nous céiébrons chaque 
année, nous rende agréd- 
bles à votre divine majefté; 
afin que vous apaifant en 
notre faveur , 1l nous pro+ 
cure les dons de votre gra 
ce ; Par notre Seigneur. 


POSsTCOMMUNION. 


DE fidélinm remu- 
AETAIOr ANIMATAM, 
prefia , ut beats Basilii 
confefforis iui atque 
pontificis , cujus vene- 
rasdam celebramus fe 
fhvirätem , precisus 
indulgéntiam con/equa- 
tour j Per Dominurs, 


Dieu, qui récompers- 
fez la piété des ames 
fidèles, acordez-nous, sil 
vous plaît , le pardon de 
nos péchés , par l’intercef- 
fion de faint Bañie votre 
confeif:ur & Pontife, dont 
nous folennifons la fère > 
Par notre Seigneur, 
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LE XV. JUIN. 
MEMOIRE DES SAINTS MARTTRS GUY, 
MODESTE & (RESCENCE. 
COLECTE.. 


Gene préfervez vo- 
tre Eglile par l'intercef- 
fion de vos {aints martyrs 
Guy, Modefte & Crefcen- 
ce ; de tout fentiment d'or- 
gueil, & faites qu'elle vous 
mes de plas en plus par 
‘humilité ; afin que rejet- 
tant rout ce quieft mau- 
vais , elle pratique avec la 
liberté que donne k chari- 
té, route forte de bonnes 
œuvres ; Par NS. 


A Ecclefia tua ; 

quafumus , D'ons- 
ne, fanétis mar:yr:bus 
tuis Vito , Modefto at. 
que Crefcénisa interce= 
dentibus , fupérbè non 
Japere , fed tibi placité 
bumiliuate proficere : 
ut prava defpiciens, 
quachmque reta funt s 
libera :xérceat caritäte; 
Per Dom:num nofirum 


SECRETE. 


Aires, Seigneur , que 

comme ces dons que 
nous vous ofrons en l’hon- 
neur de vos Saints, témoi- 
gnent votre puiflance divi- 
ne par le changement qui 
leur arive ; de même auf 


AG gloriam dyvins 
poténtie, Mménera pro 
fanétis obiata teflan- 
tur : fic nobis effeëtum , 
Domine ,tue [alvaric- 
vis impéndant ; PerD5- 
minum nofirum. 


ils nous procurent l’éfer du falut dont vous êtes 
l'auteur ; Par notre Seigneur. 
POSsTCOMMUNION, 


Ouris de la divine Eu- 

chariftie , fource de 
toute bénédiétion | nous 
vous prions, Seigneur, par 
l'interceflion de vos faints 
martyrs , Guy , Modefte 
& Crefcence , de la rendre 
pour nous, un remede falu- 
taire à nos ames & à nos 


corps ;. Par NS, 


RE! Démine, be- 

nedictione folemni à 
quafrmus, nt per 3n1er- 
ceffionem  fanciorum 
märtyrum tuôrum Vité 
Modeffi cé Crefcentia, 
medicina  facraméntis 
 corpôribus noffris 
profit , cn méntibus 3 
Per Dominum nofirum, 


Messe POUR LES SAMEDIS, 299 


MESSE DE LASAINTE VIERGE 
pour les Samcdis. 


| JNTROïT. 
Ç4ve, fanitaparens, TE vous falue, à Mere 
emxa puérpera Re- J fainre, quiavez enfanté 


gem, qui cœlum ter- 1e Roy qui regne dans le 
ramaue regit in fécula ciel & fur la terre dans tous 
feculérum. Alleliia, les fiecles des fiecles, Alle- 
alleléia. Pf. Eruétavit luia, alleluia, Pf. J'ai pro- 
cor meumn verbum bo- feré des paroles faintes de 
num : dico ego opera l'abondance de mon cœur: 
mea Regi. Gloris. cet au fosverain Roy que 
je confacre mes cantiques, 
CGOLECTE. | 
SE gneur , acordez à vos ferviteurs une fanté par- 
faite de corps & d’efprit ; faires que par l'inter- 
eeflion de la Vierge Marie, nous foyions délivrés 
des afli@tions pendant cette vie, & que nous jouif- 
fions du bonheur éternel en l’autre ; Par N,S. 
Lecture du Livre de la Sagefle, Eceli. 24. 14. 
(F'A été créée dès le commencement & avant 
cous les fiecles ; je ne cefferai point d’être dans 
la fuite de tous les âges, & J'ai exercé devant Dieu 
mon miniftere dans la mailon fainte, Je me fuis 
ainfi afermie dans Sion ; je me fuis repofée dans la 
ville fainte, & j'ai établi ma puiffance dans Jerufa- 
Jem. J'ai pris racine parmi le peuple que le Seï- 
gneur a honoré, & qu’il a pris pour fon heritage, 
&c j'ai arêté ma demeuredans l’affemblée desSaints, 
Allelgia , alleléia. Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Virga Jeffe floruit:  Y. Une fleur eft fortie de 
wirgo Dewn & hémi- la tige de Jeflé : une vierge 
mem génuit : pacem a enfanté un fils qui eft 
Deus réddidit, in fe Dieu & homme: cé Dicu 
peconcilians img [um- a rendu la paix aux hom- 
775, mes , & a reconcilié en foi 

l2 rerrre ayec le çiel, 


300 MESSE POUR LES SAMED1s, 
Alleluia, Allelgia. 

ÿ. Je vous falue, Ô Marie ÿ, Ave, Maria, gra 
pleine de grace : Le Sei- 154 plena : Déminwste. 
œneur eft avec vous: Vous cum : Benedi£fa tu in 
Le benic entre roures les muliéribus. Allelsia, 
femmes. Akeluia, 

Suire du S, Evangile feion S. Jean, 19. 15. 
FES ce tems-là, La mere de Jefus, & la fœur dé 
JL fa mere, Marie femme de Cleophas, & Marie 
Madeleine, fe tenoient auprès de fa croix. Jelus 
Ayant donc vû fa mere, & près d’elle ie difciple 
qu'il aimoit, dit à fa mere : Femme, voilà votre 

Is, Puis il dit au difciple: Voilà votre mere, Et 
depuis cette heure-là ce difciple la prit chez lui, 

OFERTOIRE. 

Vous êtes bien-heureufe Beta es, Virgo Mr 
Vierge Marie, qui avez via, que émnium pur- 
porté dans votre fein le #4ffi Creatérem: genui- 
Createur de l’univers:vous ff quite fecir, Cr ir 
avez engendré celui qui atéraum permänes vire 
sous a formée, & vous êtes go. Alleluia. 
demeurée vierge pour toute l'éternité, Alleluia, 

| SECRETE. 
Eh Seigneur, par votre mifericorde, & pat 
- L l’interceffion de la bicnheureufe Marie toujours 
Vierge, que cette oblation nous ferve pour obtenir 
Ja profperité en.cette vie, & la gloire éternelle en 
J'autre ; Par notre Seigneur, 

COMMUNION. 

Heureufes les entrailles Bedta vifcera Mark 
de la fainte Vierge Marie, Virginis, que portavé- 
quiontportéieFilsduPere runt atérni Patris Fi- 
f LEREE Alleluia, lium. Allelusa. 

POSTCOMMUNION. 
S Eigneur , qui nous avez fait recevoir le facrement & le 
gage du falut éternel, ne ceffez point de nous acordet 
votre proteétion, par l’interceffion & les prières de la Vierge 


Marie ,en mémoire de laquelle nous avons ofert ce facrifice 
à vorre divine Majefté; Par norre Seigneur Jefus-Chrift. 


| COMMUN 


COMMUN 


DES SAINTS. 


POUR LA VEILLE D'UN APÔTRE. 
Â 
A POTRE fignifie envoyé. Jefus- 


Chrift ayant envoyé les Apôtres 
pour précher l'Evangile à tous les hom- 
mes , nous devons les regardei comme nos 
peres,puifque c’eft par eux que nous avons 
reçu le don précieux de la foi, & que nous 
fommes devenus chrétiens. 

Mais ils feront aufli nos juges felon la 
promefle que J. C. leur en a faite. Hono- 
rons-les comme nos peres, étant atachés 
inviolablement à ce qu’ils nous ont enfei- 
gné. Demandons à Dieu par leur intercef- 
dion , la grace de pratiquer PEvangile, afin 
que leur jugement nous foit favorable. Li- 
. fons ce divin livre avec refpe& , puifque 
c’eft la parole de Dieu. Lifons-leavec afi- 
duité , puifque c’eft la regle de toutes nos 
actions. Lifons-le avec amour , puifque 
c’eft le teftament de J.C. qui nous donne 
droit à l'héritage de la vie éternele, fi 
nous fommes fideles à tour ce qu’il nous 
prefcrit. 

Les fêtes des SS. Apôtres font ordinai- 
rement précédées d'une vigile, Ce mot 
2 





L 


1j PoUuRrR LA VEILLE 
fignifie veille, C’eft qu’autrefois les nuits 
qui précédoient les folennités, fe paf- 
foient dans les veilles & dans les priéres 
que les Chrétiens faifoient tous enfemble, 
& ils s’y préparoient par le jeûne. 


INTROÏT, Pf. 51. 


Æ fuis dans la maifoñh du Go autem ficut 
ssereu comme un oli- Æ oliva fruétifera 
vier fertile: j'ai mis mon in domo Dôrnini: 
efpérance dans lamiféricor- fperävi in mifericôr- 
de de mon Dieu : j'invoque- dia Deimet: expe- 
rai votre nom, Seigneur , CFAbo no7men tunn , 
parcequ'il fait le bonheur & quémam bonum ef} 
la joie de vos faints, ante confpét:am [an 
étérum tuorum. 
Pf. Pourquoi vous glori- Pfal, Q:id gloriéris 
fiez-vous dans votremalice, in malita , qui po- 
vous SE n'êtes puiflantque tons es in iniquitäte? 


pour faire le mal? Ÿ. Gloire Ÿ. Giéria Pairi. 
au Pere, 
COLLECTE, 
‘A Cordez-nous la grace,ô À, quafumus » 
Dieu toutpuiflant, que omnipotens Deus» 


la folennité de votre bien- #f beäti N. Apôfloli 
heureux apôtre N.que nous ##t, quam praveni- 
prévenons, fafle croître en #5, vencrända fo- 
nous lefprit de piété, & le lémnitas, & devotié- 
defir du falut ; Par notre em nob:s £ugear, € 
Seigneur, falétem; Per. 


Ledure du livre de la Sagelle, * Eccli. 44 LR AS. 
] E Scigneur «répandu fes B Encdiëtio Domint 
dons fur cet Apotre, com- fuper caput jufs. 
me il répandit fa bénédiction Zdeo dedir ill Domi- 


* Dans le Breviaire & le Miflel Roinain , cous les 
Lvres fapientiaux font apelés livre de la Sagefle, 











D'UN 
nus bereditätem, €» 
divifit illi partem in 
tribubus. duddecim : 
CT invénit grétiam in 
confpétlu oinnis car- 
Mis. Et magnificévit 
eum in timôre inimi- 
côrum , CT in verbis 
Juis monffra placauit. 
Glorificavir illum in 
confpécin reçum , y 
juffit ill: coram pôpulo 
fn0,& offéndit ill gl6- 
Yiam fuam. Ia fide dr 
denirére jpfius fan- 
étun fecit ilum, ç 
elégit eum ex omni 
Carne. Er dedit ill: 
COrAM hpracépta , çr 
legem vite difci- 
pline : 'excélfum fe- 
cit illum. Stätuit ci 
teflaméntum  atér- 
Aum, circumcin- 
XiT EUMLONX iuSfitio: 


É induit eum Démin 
GRADUE L, 


Jaflus ut palm flo- 
rébit : ficut ceirus 
Libani mulriplicébi- 
dur in domo Domini, 
YŸ. Ad annuntién- 
um manè mifericér- 
diam tusm CS verit4- 
tem tua per noitem. 


AnÔTRS=. | 
fur la tête du jufte Jacob, 1! 
l'a apelé à l'apoftolat qu'il 4 
Partagé à douxe perfonnes , 
comme tl divifa l'héritage de 
Jacob cn douze 1ribus, & il 
lui a fait trouver grace aux 
yeux de tout le monde, Il l'a 
rendu redoutable à {es enne- 
US, comme un autre Moyfe, 
& 1l s’eft laiflé fléchir par 
{es priéres pour détourner de 
deflus fon peuple les maux 
qui lacabloient, I] l'a com- 
blé d'honneur devanr les 
rois , & il lui a montré fa 
gloire, Il l'a choifi d’entre 
tous les hommes, II lui à 
donné devant tout fon peu- 
ple fa loi, qui eft une loi 
de vie & de fagcile ; il l'a 
élevé comme Aaron, 1] a fait 
avec lui une aliance éter… 
nele : il l'a ceint & envi- 
ronné de juftice , & il l'a 
couronné de gloire, 
us corônam gloria. 
Pf. or. 

Le jufte fleurira commele 
palmier : il s’élevera dans la 
maifon du Seigneur auffi 
haut que le cedre du Liban, 
Ÿ. Pour anoncer votre mi- 
féricorde dès le matin, & 
votre verité durant la nuit, 


Suite du faint Evangile felon faint Jean, 15. 12, 


J* 1l'o témpore, di- 
it Jefus difcipulis 


N ce tems-la, Tefus dit 
a es difciples : Voici le 
a i) 


iv Pour LA VEILLE 


commandement que je vous 
donne, c’eft que vous vous 
aimiez Îles uns les autres 
comme je vous ai aimés. 
Perfonne ne fauroit avoir 
un amour plus grand que 
celui qui le porte à mourir 
pour fes amis, Vous ferez 
mes amis, fi vous faites çe 
que je vous commande, Je 
ne vous traiterai plus en fer- 
viteurs : Car le ferviteur ne 
fait point les deffeins de fon 
maître, Mais je vous ai trai- 
tés comme mes amis ; pui(- 


que je vous ai découvert tout 


ce que j'ai apris de mon Pe- 
re, Ce n’eft pas vous qui nva- 
vez choifi ; mais c'eft moi 
qui vous ai choifis , & qui 
vous ai établis, afin que vous 
alicz , que vous portiez du 
fruit, que votre fruit demeu- 
re toujours ; & que mon Pe- 
re vous donne tout ce que 
vous lui demanderez en 
mon nom, | 


fuis : Hoc ef} pracéé 
ptummeum ; ui dili. 
gätis invirein , ficut 
diléxi vos. Majorem 
bac dileétionsm ne- 
mo habet, ut Animam 
fuam ponat quis pro 
amicis fuis. Vos amici 


_mei effis, f? fecéritis 


qua ego pracipio vo- 
bis. Jam non dicam 
vos fervos : quia [er- 
vus nefcit quid faciat 
Dominus ejus. Vos au- 
tem dixi amies, quia 
énnia  quachmque 
audivi à Patre m0, 
nota feci vobis. Non 
vos me elegtfis : [ed 
ego elégi UOS » és po- 
fui vos, ut eäiis, € 
frudtum afferatis, & 
frailus vefler ma- 
neat : ut quodcémque 
petiéritis Patrem in 
nôorine me0, det V0- 


bis. 


OFFRTOIRE, Pf. 8. 


Vous l'avez couronné 
d'honneur & de gloire, S:i- 
gncur, & vous lui avez don- 
né l'empire fur trous les ou- 
vrages de vos mains. 

SECRE 

S Eigacur en vous ofrant 
À ces facrés myfteres pour 
honorer la dignité apofto- 


Gioris œ honsre cor 
ronifli eum,& con- 
féstuufli eur fiber ope- 
VA RANUUM LUF à 
Dosnine. 


TE. 


A Poffslici reveren- 
tit céiminis, offe- 
rénies titi facra mÿ- 





D'UN 
fiérie, Démine, que- 
fumus ut bedii N. 
Apofiolitui [uffrigiis, 
cujus nataluia fre- 
venimus ; plebs tua 
femper & fra vota 
deprômat ,& defide- 
rata pcreipiat ; Per 
Dorminum. 

Commu 

Magna (ft gléria 

éjus in falutari tu : 

£lôriam & magnum 

decérem impônes [n- 
bereum, Dômine. 


PosrTe 

Q Anüfi Apôftoli tui 
N. quafumus, D6- 
mine , fupplicatiône 
placätus , @ véniam 
#obistribue, & remé- 
dia fempitérna con- 
céde; Per Dôminum. 


APÔTRE, Y 
lique ; nous vous fuplions 
par les fufrages du bienhew- 
reux N, votre apôtre, dont 
nous prévenons la fête, d’a- 
corder à votre peuple qu'il 
puifle toujours vous préfen-" 
cer fes vœux, & obtenir l’a- 
compliflement de {es defirs ; 
Par nôtre Seigneur, 
NION Pf. 20. 
H a été élevé à une grande 
FE par votre affiftance 
alutaire, Seigneur ; & vous 
le comblerez d'honneur & de 
gloire pendant toute léter- 
rité, 
OMMUNION, 
*% 7'Ous laiffant fléchir, Sei- 
gneur, aux priéres de 
vôtre apôtre faint N, acor- 
dez-nous le pardon de nos 
péchés , & donnez-nous des 
graces qui en nous empê- 
chant d'y retomber , nous 
faflent obtenir la vie éter. 
nele ; Par NS, 


vi 
donc pas, mes chers freres : 
Toute grace excellente , & 
tout don parfait vient d’en- 
haut, & defcend du Pere des 
lumiéres, qui ne peut recc- 
voir ni de changement ni 
d'ombre par aucune révolu- 
tion, C’eft lui qui par fa vo- 
lonté nous a engendrés par 
la parole de la vérité, afin 
que nous fuflions comme 
les prémices de fes créatu- 
res, 


POURUN MARTYR PoNTrrrr 


fummatum fuerit, gê. 
ncrat mortem. Nolite 
itaque crräre,fratres 
mes dileéfiffimi : Om- 
ne datunr Gptimum , 
d omne donum per- 
fettum, defirfum ef}, 
defcendens à Patre 
laminum, apud quem 
non ef? tranfinutatio, 
nec vicifitédinis 0b- 
umbratio. Volunrériè 
enim génuit n0s VCr- 


bo veritatis , ut fimus initium aliquod creatére ejus. 
GRADUEL, Pf. 88.&r09. 


J'ai trouvé felon mon cœur 
mon ferviteur David :je l’ai 
facré de mon huile fainte:ma 
main le fecourra, & mon 
bras le fortifiera. Ÿ. L’enne- 
mi n'aura point l'avantage 
fur lui, & l'enfant d’iniquité 
ne poura lui faire aucun mal, 


Invéni David [er 
vum meum , 6leo [an- 
Co meo unxi eum : 
MANS ENLIMN MCA A 
siliabitur ci, © bra- 
chium meum confor- 
tabit eum. Y. Nibil 
proficiet imimicus in 


eo, © filius iniquitétis non nocébit ei. 


Alleluia , alleluia, 
Ÿ. Vous êtes le prêtre éter- 
nel, felon l’ordre de Melchi- 
fedech, Alleluia, 


Alleléia, alleliia, 

V. Tu es facérdos in 
atérnum , fecéndère 
érdincm  Melchife- 
dech. Allelgia. 


Après la Septuagefime , au lieu d'Alleluia © du 
verfet précédent , on dit le trait qui fuir. 


TRAIT, 

Vous avez acompli les de- 

firs de {fon cœur, & vous n'a- 

vez point rejeté les priéres 
qu’il vous a adreflées, 

Y. Car vous l'avez préve- 

nu de bénédiétions & de 


P[. 20. 

Defidérium &nima 
ejus-tribuiffi ci, € vo- 
luntate labiorum ejus 
non fraudafli eur. 

Ÿ. Quôniam pravt- 
nifli emm in bencdi- 


Pour UN MARTYR PONTIFE, 


élionibus dulcédinis. 
Ÿ. Pofuifli in cäpite 
ejus corénam de l4- 


pide preriofo. 


1x 
graces, 

Y. Vous avez mis fur fa 
têre une courone de pierres 
précieufes, 


Suite du Saint Evangile felon S. Luc, 14.25, 


1 N ullo témpore, di- 
xit Jefus turbis: Si 
quis venit ad me, Cr 


non odirpatremfuum, 


E matrem, Le ux0- 
rem, € filios, € fra- 
tres, @ forôres , ad- 
buc autem € äni- 
mam fuam , non po- 
1efbmeus effe di[cipu:- 
lus. Et qui ron bäju- 
lat crucem Juam , & 
venit pofime, non po- 
teft incus effe difcipu- 

5. Quis enim ex vo- 
bis volens turrim adi- 
ficäre, non pris [e- 
dens compurat [um 
P'us, qui neceflérii 
funt , fi häbeat ad 
perficténdum ? 


pofléaquam  poféerit 


fuñndaméntum { non 


poïgerit perficcre , 
omnes qui Tident, in- 
cipiant illédire ei, 
dicéntes : Quia hic 
homo cœpit adificire, 
€ non potuit confum- 
mÂre ? Ant quis rex 
ittras  cormittere 
Belum advérfis 4- 
din regem, non [e- 


ne ; 


N ce trems-là, Jefus dit 
_ au peuple : Si quelqu'un: 
vient à moi, & ne hait pas. 
{on pere & fa mere, fa fem. 
me & fes enfans, fes freres . 
fes fœurs , & même fa pro- 
pre vie, il ne pert être mon 
difciple. Et celui qui ne por- 
te pas fa croix & ne me 
fuit pas, ne peut être mon 
difciple, Car qui eft celur 
d’entre vous qui voulant bà- 
tir une tour, ne fupute au: 
paravant en repos & à loi- 
fir la dépenfe qui y fera ne- 
ceffaire , pour voir s’il auræ 
dequoi l'achever ? de: peur 
qu’en ayant jeté les. fonde- 
mens , & ne pouvant l'a- 
chever , tous ceux qui ver: 
ront ce bâtiment imparfait. 
ne commencent à fe mo- 
quer de lui, en difant : Cer 
homme avoit commencé à 
bâtir, mais il n’a pu ache: 
ver, Ou qui ef le roi qui fe- 
mettant en campagne pour 
combatre un autre roi, ne 
confulte auparavant & à 
loifir, s’il poura marcher: 
avec dix mile hommes con 
tre un ennemi qur s'avance 
vers lui-aycc vingt mulle- ?: 
a v 


x 
Que s’il ne le peur, il lui en- 
voye des ambaffadeurs lorf- 

w’il eft encore bien loin, 
& lui fait des propofitions 
de paix, Ainfi quiconque 
d'entre vous ne renonce pas 
à tout ce qu'il a, ne peut 
être mon difciple, 


Pour UN MARTYR PONTIFE, 


dens pris côgitat , A 
poffit cum decem imil- 
libus occurrere ei, qui 
cum viginti millibus 
venit ad [e ? Alio- 
quin , adhuc ille lon- 
gè agénte, legationem 
mittens , r0gaf e4 qu& 


pacis funt. Sic ergo omnis ex vobis , qui non renéntiat 


émnibus qua poffidet , non potef} meus elfe difcipulus. 


OFERTOIRE-. 


Ma vérité & ma miféri- 
corde font avec lui, & mon 
nom fera croître fa puil- 


fance, 
Ç Eigneur , recevez favo- 
rablement ces hofties qui 
vous font ofertes en mémoi- 
re des mérites du bienheu- 
reux N,.vôtre martyr & pon- 
tife ; & faites que nous en 
recevions une continuelle 


affiftance ; Par NS, 


SECRET 


Pf. 88. 

Véritas mea, 7 mmi- 
fericordia mea cum 
ipfo : & in nômine 
meo exaltäbitur cor- 
zu ejus. 


E. 
Hs: tibt, D- 
mine , beäti N. 
Märtyris fui aAtque 
pontificts dicätas mé- 
ritis,benignus afféme, 
C7 ad perpétuum no- 
bis tribue provenire 
fubsidium F Per. 


CoMMUNION. Pf. 88. 


Fe l'ai juré une fois par la 
fainteté de mon nom : La 
race de David fubfiftera éter- 
nellement: fon trône brille- 
ra à jamais devant moi com- 
me le foleil, & la lune en fon 
plein : & il fera dans le ciel 
pour toujours , le fidele té- 


Semel juraviin [an- 
do meo : Semen ejus 
in atérnum manébit : 
€ fedes ejus ficut [ol 
in confpéilu meo , € 
ficut luna perfé&ta in 
atérnum , CT teflés in 
cœlo fidélis. 


moin de la vérité de mes promelles, 
PosTCOoMMUNION, 


Tant raffafiés par la par- 


d= ticipation de ce don fa- 


Efétii participæ- 
tiône méneris [a- 


R 











Pour uN MARTYR PONTIFE. 


cri, quafurnus , Do- 
mine Deus noffer , ut 
cujus exéquimur cul- 
EUM , intreedénte 
beito N. miriyre tU0 
atque Pontifice, [en- 
tiämus effeélum ; Der 
Dôminum nofirum. 


ne rm 





de 
cré , nous vous fuplions, é 
Seigneur nôtre Dieu , que 
par l’interceflion de votre 
martyr & pontife le bien- 
heureux N. nous reffentions 
les éfets du facrifice que 
nous venons de célebrer ; 
Par NS. 





AVTRE MESSE POVR VN MARTTR 


Pontife. 


INTROIÏT, DaAn. 3. 


Acerdires Dé, 
benedicire Dôomi- 
num : faniti © hémi- 
les corde , laudate 
Deum. 

PL Bcnedicite 6m- 
ni ôpera Dômint 
Dômino; laudate & 
fuperexaltäte eu in 
fecula. Y. Gloria. 

C 

Eus, qui n05 bea- 

ti N. mér'yris 

fut atque pontificis 

anrui folemnitate la- 

Mficas , concéde pro- 

pitius, ut cujus nata- 

Hitta colimus, de ejé[- 

dem étiam proteétio- 

ne gandeämus ; Per 
Dominum. 


Rètres du Seigneur, be- 
P niffez-le: faints & hum- 
bles de cœur, chantez les 
louanges de notre Dieu, 


P[. Ouvrages du Seigneur, 
beniflez-le tous : célebrez 
fes louanges & fa gloire 
éternellement, Gloire, 


OLECTE, 
O Dicu qui nous donnez 
chaque année un nou- 
veau fujet de réjouiflance 
dans la folennité de votre 
martyr & pontife le bien- 
heureux N, faites par votre 
bonté , qu’honorant fa naïf- 
fance dans le ciel, nous ref- 
fenrionsici basles éfets de fa 
protection ; Par N,S. 


Lecture de la 2° Epitre de S, Paul aux Corin th, 1, 


Free » Benedi- 
4 fus Deus € Pa- 
ter Dérmins nofiri je- 


Es freres, Beni foit le 

Dieu & le Pere de no- 

tre Seigneur Jefus - Chrift, 
‘a Yj 


xij Pour UN MARTYR PONTIFE. 


lc Pere des miféricordes, 
& le Dieu dé toute confo- 
lation , qui nous confole 
dans tous nos maux ; afin 
que par la même force dont 
Dicu releve notre courage, 
nous puiflions aufli confoler 
les autres dans leurs maux, 
Car à mefure que les fou- 
frances de Jefus-Chrift s’au- 
gmentent en nous, nos con- 
{olations s’augmentent auffi 
par Jefus-Chrift, Or foit 
que nous foyions afigés, 
c'eft pour votre inftruétion 
& pour votre falut ; foit 
L nous foyions excités à 
oufrir , c’eft pour vous y 
exciter auf, & procurer vo- 
tre falut , dont l’éfpérance 
vous donne la force de fou- 
frir les mêmes maux que 
nous foufrons : deforte que 
nous avons une ferme con- 
fiance pour vous , fachant 
que comme vous avez part 
aux foufrances, vous aurez 
auffi part à la confolation , 
en: Jefus - Chrift nôtre Sei- 
gneur, 


f# Chrifli, Pater mi- 
Jericordiärum , 
Deus totius confola- 
tiônis , qui confolatur 
nos in omni tribula- 
tione noffra ; ut pofsi- 
mus € ipfi confoléri 
eos, qui in omni pref- 
Jüra funt , per exhor- 
tationem, quA exhor- 
tämur  1pfi à Deo. 
Quoniam ficut abun- 
dant païliones Chriffi 
in nobis ; ita Cr pr 
Chriflum  abénaat 
confolätio noftra. Si- 
ve autem tribulamur, 
pro vefira exhortatic- 
ne € falute ; five con- 
folämur , pro vefira 
confolatione ; five ex- 
boriämur , pro veflra 
exhortatiône € [aix 
te , qua operätur 10- 
leräniiam earémdem 
pafiônum , quas 
nos pätimur : ut [pes 
20ffra firma fit pro. 
vobis, fciéntcs, quods, 


ficut focii pafionum 


eflis , fic éritis & confolaionis in Ciriflo. ;. efn Do- 


7170: nofiro. 


Vous l'avez couronné 
d'honneur & de gloire, Sei- 
neur : Y, Et vous lui avez 
onné l'empire {ur les ou- 
xaages de vos mains, 


G R A DUE L, 


P[. 8. 

Gloria & hondre co- 
ronAfhi eur : V. Et 
conflituifli eum fuper- 
épera MmAnwum 144 
run, Darines. 


Pour UN MARTYR PONTIFE. xif 


Allelgia, alleliia. 

Y. Hic ef} facérdos, 
quem coronävit D6- 
#iinus. Alleliia. 


Alleluia, alleluia, 
Ÿ, Celui-ci eft le prêtre 
que le Seigneur à couron- 
né, ÂAlleluia, 


Après la Septuagefime au lieu d'Alleluia ,.& dm 
Verfet précedent , on dit le Trait qui fuir. 
EUR Ar TP Ir: 


Beätus vir, qui ti- 
met Dôminum : in 
mandatis ejus cupit 
NIIMIS. 

W. Potens in terra 
erit [emen ejus : ge- 
ncratio retiorum be- 
nedicétur. 

| wY. Gloria y divi- 
tie in domo ejus : © 
juftitia cjus manet in 


{E culum fe cul:. 


Heureux l’homme qui 
craint le Seigneur :-1l met 
toute fa joie à obferver fes. 
commandemens, 

Y. Sa pofterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie, 


ÿ. La gloire & les richef-- 
fes font dans fa maiïfon ; & 
fa juftice demeure éternel- 
lement, 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 16,24, 


1 NX. illo témpore, di- 
xit Jefus. difcipulis 
futs : Siquis vult poff 
me UVenire,.abncget 
[emetip[um € tollat 
crucem [uam, @ fe- 
uAtur me. Qui enim 
voiserit änimam [ua 
falvam facere, per- 
det ea: Qui autem 
perdiderit  änimam 
fuam propter me, in- 
véniet eam. Quid e- 
aim prodef} homin:, 
5 sinundumn univér- 
{um lucrétur, anima 
cr [ua detriméntum 


7 N ce tems-là, Jefus dit: 
à fes difciples : Si quel- 

qu’un veut venir après moi, 
qu’il renonce à foi-même, 
qu’il fe charge de fa croix, 
& qu'il me fuive, Car celui 
qui voudra. fauver fa vie, 
la perdra ; & celui qui per: 
dra fa vie pour l'amour de: 
moi , la retrouverz, Et que 
ferviroit à un homme de- 
gagner tout le monde , & 
de perdre fon ame ? Par 
quel échange la poura-t-1l 
racheter s':} vient à. la per: 
dre ? Car le fils de l’hom- 
me doir. venir dans: la glot- 


/ 


Xivy Pour UN MARTYKE PoNTIrFf, 


re de fon Pere avec fes An- 
ges, & alors il rendra à 
chacun felon fes œuvres. 


patiatur ? Aut qua 
dabit homo commuta- 
tiônem proänima fua? 


Filins enim hôminis veniurus eft in gléria Paris [ui 
cum Angelis [uis : € tunc reddet unicuique fecén- 


dim ôpera ejus. 


OFERTOIRE. P/.88. 


J'ai trouvé felon mon cœur 
mon ferviteur David : je 
l'ai facré de mon huile fain- 
re : ma main le fecourra , 


& mon bras le fortifera, 


Invéni David fer- 
vum menm : oleofan- 
élo meo unxt eum: 
manus enim MEA AU 
xiliäbitur ei, © bra- 


chium meum confortabit eum. 


SECRETE, 


S Antifiez , as , les 
dons qui vous font oferts: 
& ayant égard à l'intercef- 
fion du bienheureux N. vô- 
tre martyr & pontife , faites 
qu’ils apaifent votre colere, 
& atirent fur nous les re- 
gards de vôtre miféricorde ; 
Par NS. 


Unera tibi,Do- 

mine » dicät4 
fenéifica : & inter- 
cedénte beito N. 
martyre 1u0 Atque 
pontifice, per éadtm 
nos placätus inténde; 
Per Dominum. 


COMMUNION, Pf. 20. 


Seigneur , vous avez mis 
fur {a tète une couronne de 
pierres précieules. 


Pofurfi, Démine, in 
câpite ejus corônam 


de läpide pretiofe. 


POSTCOMMUNION. 


Aites |, Seigneur , que 
cette communion nous 
purifie de nos crimes ; & que 
par l’interceflion de votre 
bicnheureux martyr & pon- 
tife N, elle nous rende tou- 


jours participans de vôtre 


grace céléfte ; Par N, 5, 


Æc n0s comm 

nio, Domine,fur- 
get à crimine ; © in- 
tercedénte beäto N. 
Märtyre 1U0 AfqUé 
pontifice, cœléflis re- 
médii féciat effe con- 
fértes; Per Déminwm 











Pour UN MARTYR NON PONTIFE. 





XV 


LE COMMTN D'UN MARTTR 
non Pontife. 


INTROÏT, Pf. 20. 


N virtñte tua, Dé- 

mine, latäabitur ju- 
fus : © fuper falut4- 
re tuum exulrébit ve- 
heménter : defidé- 
rium anime ejus 1ri- 
buifis ei. 

PI, Quôniam pra- 
veniffi eum in benc- 
diflionibus dulcédi- 
nis : pofniffi in cäpite 
ejus corônam de l'ipi- 


Eigneur , le jufte mettra 
S fa joie & fa confiance 
dans votre force : il fera 
rempli d'aleorefle en fe 
voyant fauvé par vôtre gra- 
ce: vous avez acompli les 
defirs de fon cœur. 

Pf. Vous l'avez prévenu de 
bénédiétions & de graces : 
vous avez mis fur fa tête 
une couronne de pierres. 
précieufes, Gloire, 


‘CoLscTs. 


de pretié{o. Ÿ.Glôria. 
P Raffa, quafumus, 

omnipotens Deus , 
#t quibeati N. mér- 


tyris tninatalitia cô- 


limus , intercelliône 
ejus , in tui nominis 
amôre roborémur ; 
Per Dôéminum. 


7 Aites, s’il vous plait ; 
Dieu toutpuiflant , que 
par l’interceflion du bienheu- 
reux N. vôtre martyr dont 
nous honorons l’heureufe 
naiflance dans le ciel , nous 
foyions fortifiez fur la terre 
dans l'amour de votre faint 
nom ; Par NS. 


Lecture du Livre de la Sagefle, 10. ro. 


Uflum  dedéxit 
Déminus per vias 
rectas , Cr ofléndit illi 
regnum Dei, € dedit 
sil fciéntiam [anéti- 


* Dans la vifion de l'échelle 


L E Seigneur a conduit 
le jufte Jacob par des 
voies droites : il lui a mon- 
tré le royaume de Dieu, * 
& lui à donné la fcience des 


myftericufe qui ateignois 


depuis la verre jufqu’au ciel, / 


#vi Dour UN MARTYR 
faints. Il l'a glorifié dans fes 
travaux, & luiena fait re- 


cueillir de grands fruits, Il 


l'a foutenu au milieu des 
embüches de ceux qui le 
youloient. furprendre , & 2 
fait éclater fa vertu, Il l'a 
protegé contre fes ennemis ; 


l'a défendu des féduéteurs , 


& l’a engagé dans un rude 
combat *, afin qu’il demeu- 
rât victorieux. & qu'il {çût 
u'il n’y a point de force qui 
Égale celle de la Sagefle di- 
vine, Cette Sagefle n’a point 
abandonné le jufte Jofeph 
vendu'par [es propres PEMs : 
elle l’a tiré des mains des pé- 
cheurs, Elle eft defcendue 
avec lui dans la foffe : elle 
ne l’a point abandonné dans 
kR bn & dans les chaînes, 
qu'elle ne lui ait mis.le fce- 
ptre royal entre les mains, 
& qu'elle ne l'ait rendu le 
maitre de ceux qui l’avoient 
vraité fi injuftement, Elle a 
convaincu de menfonge 
ceux qui l’avoient deshono- 
ré, & le Seigneur notre 
Dieu lui à donné une gloire 
éternelle, 
GRADUEL, 
_ Heureux l’homme qu 
eraint le Seigneur : 1l met 
route fa joie à obferver fes 


NON PONTIFE, 

ru. Honeflavit il< 

lum in laboribus ; © 

complévit labôres il 

lus. In fraude üir- 

cumueniéntium ilum 

affuit illi : &r honé- 

flum feeit illum. Cu- 

ffodrvit illum ab ini 

micis , Cr à feduëtori- 

bus tutauit illum , C 

certämen forte dedit 
ill ut vinceret , © 
[ciret quéniam vin- 
nium poténtior ef [a- 
pientia. Hac véndi- 
tum jufium non dere- 
Lquit , [ed à peccato- 
ribus liberavit eum: 
defcenditque cum ill) 
in foveam, € in vin- 
culis non derchiquit i- 
lum ,. donec afférrit 
illé fceprrum regni, & 
poténtiasrn  aduér|us 
cos qui um d'eprimé- 
bant : € mendacts 
offérdit , qui macu- 
lavérunt illum , À 
dedit 1lli claritatem 
atérnam  Domins 
Deus noffer. 


Pf. rrr. 
# : ‘ . e * ". 
Beatus'uir , qui fl 
met Dominurn : 5 
mendaits cjus cup 


sommandemens, Ÿ. Sa po- nmimis. V: Potens 4 
* Lorfqu’il Jura contre l’Ange:. co 





Pour UN MARTYR NON Powrtre, 


terra erit femen ejus: 
generatio  rectôrum 
benedicétur. 

Alleluia, alleluia. 

Ÿ. Pofuists, Démine, 
Juper caput ejus co- 

#  ,° 
ronam de lapide pre- 
tiofo. Alleluta. 


xvf 
fterité fera puiffante fur la 
terre : la race du jufte fera 
benie, 

Allelwia , alleluia, 

Ÿ. Selgneur, vous avez 
mis fur {à tête une couron- 
ne de pierres précieufes, Al- 
leluia, 


Après la Septuagelime , au lien d'Alleluia & ds 


Verfet précedent , on 
TR 
Defidérinm Anime 
ejus tribuifft ei,&y vo- 
luntäte labiérum cjus 
non fraudafli eum. 
Ÿ. Quoniam prave- 
rfi euin in benedi- 
étionibus dultédinis. 
Ÿ. Pofuisli in cäpite 
ejus corônam de läpi- 


de pretiofo. 


dit le Trait qui fuit. 
AXT. Pf. 20. 

Vous avez acompli Îés de- 
firs de fon cœur,& vous n’a- 
vez point rejeté les priéres 
qu’il vous a adreflées, 

Ÿ. Car vous l'avez préve- 
nu de bénedictions & de 
graces, 

Y. Vous avez mis fur fa 
tête une couronne de pierres 
précieufes, | 


Suite du S Evangile felon S, Mathieu, 10, 34, 


1 N illo témpore, Di- 
xit Jefus difcipulis 
Jfuis : Nolite arbitréri 
quia pacem véncrim 
mittere in terram: 
non vert pacem mit- 
tcre,fed gladium.Ve- 
#1 enim feparäre ho- 
mincn advérsks pa- 
trem fuum, € filiam 
advér[us mairem [ux, 
7 nurum advér/us 
focrum [uam : €? ini- 
_anici hôminis, domé- 
ffici ejus. Qui amat 
patrem ant matrem 


N ce tems-là, Jefus dit 

à fes difciples : Ne pen 
fez pas que je fois venu a- 
porter la paix fur là terre = 
je ne fuis pas venu y apor- 
ter la paix , mais l'épée, Car 
je fuis venu féparer le fils 
d'avec le pere, la frile d'avec 
la mere , & la belle-fille 
d'avec la belle - mere: & 
l’homme aura pour ennemis 
ceux de fa propre maifon, 
Celui qui aime fon pere, 
ou fa mere plus que moi, 
n'eft pas digne de moi, Er 
celui qui aime fon. fils , où 
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fa fille plus que moi, n’eft 
pas digne de moi, Celui 
qui ne prend pas fa croix, 
& ne me {uit pas , n'eft pas 
digne de moi, Celui qui 
conferve fa vie la perdra : 
& celui qui perd fa vie 
pour lJ’amour de moi la 
confervera, Celui qui vous 
reçoit, me reçoit : & celui 
qui me reçoit, reçoit celui 
qui m'a envoyé, Celui qui 
reçoit le prophete en quali- 
té de prophete , recevra la 
récompenfe du prophete : 
& celui qui recevra le jufte 
en qualité de jufte, recevra 
la récompenfe du jufte, Et 
see donnera feule- 
ment à boire un verre d’eau 
froide à l’un de ces petits 
comme étant de mes difci- 
ples, je vous dis, & je vous 
en affnre qu'il ne fera point 
privé de fa récompenfe, 


NON PoNTirr, 

jlus quäm me, non ef 
me dignus. Et qui 4- 
mat filinm aut filiam 
f'iper me, ron eff me 
dignus. Et qui non äc- 
cipit crucem [uamk® 
fequitur me , non ef 
me dignus. Qui inve- 
nit Aänimam [uam, 
perdet illam : € qui 
perdulerit  Animam 
fuam propter me, in- 
véniet exam. GJui réci- 
pit vos me récipit : €? 
quime récipit, récipit 
eum qui me mifit Gui 
récipit Prophétam in 
nômineProphéte mer. 
cédem Prophéte acci- 
piet : @ qui récipit 
juffum in nômine ju- 
fit, mercédem juil 
accipiet. Et quicém- 
que potum déderit uni 
ex minimis i$tis cali. 


cem aque frigida tantm in nomine difcipuli, amen 
dico vcbis, non perdet mercédem [uam. 
OFERTOIRE, P[. 8, 


Vous l'avez couronné 
d'honneur & de gloire, Sei- 
gneur, & vous lui avez don- 
né l'empire fur les ouvrages 
de vos mains, 


Glons çr honore 
corona$ffs eum ; € 
con$firuisfi eum fuper 
épera minuum tua- 
rum , Dôrine. 


SECRETE, 


Eigneur, après avoir re- 
çu nos préfens & nos prié- 
res , purifiez - nous par vos 
divins myfteres, & exaucez- 


A À Unéribus  no- 
Stris,quafumus, 
Dômine , precibifque 


Jufcéptis ;  cléfis 


POUR UN MARTYR NON PONTIFE,  xix 
bus nos mundamyité. nous par votre bonté ; Par 
rüs |, @ cieménter NS, 
exAudi É Per. 

COMMUNION, Matth. 16. 

Qui vult venirepoff Si quelqu'un veut venir 
me , dbneger femetip- après moi, qu’il renonce à 
fum, € tollat crucem foi-mêème ; qu'il fe charge 
fuam,& fequérurme. de fa croix, & qu'il me fuive, 

.‘  PosTcoMMuNION, 

A, quefurmus, S Eigneur, notre Dieu, fai- 

Démine Deus no- res , s’il vous plaît, qu'a- 
fer, ut ficut tuorum près avoir honoré la mémoi- 
commemoratione fan- re de vos faints par des de- 
ôrum , temporali voirs & des fètes qui paffent 
gratulamur  ojficio 3 avec le tems, nous ayions le 
ira perpétuo leiémur bonheur de les voir éternel- 
afpétlu ; Per Domi. lement dans cette gloire qué 
num nojirun. ne finit jamais ; Par NS, 





AUTRE MESSE POUR UN MARTTR, 


INTROÏT. Pf. 63. 


ZL Æiäbitur jusflus L E jufte mettra fa joie & 
in Domino, @ fpe- fes efpérances dans le 
räbit in eo : Cr lau- Seigneur ; & on louera tous 
dabéntur omnes reété ceux qui ont le cœur droit, 
corde.’ | 
P(. Exaudi Deus,  Pf. Exaucez , mon Dieu”? 
orationem meam cn la priére que je vous adreffe : 
déprecor : à timére délivrez mon ame de la 
inimiciéripe 4nimam Crainte de fes ennemis, 
meam. Gloria. Gloire, 
CoLECTE, 
Raffa, quafnmus, Aires, s’il vous plaît, Ô 
omnipotens Deus, Dieu tout puiflant, que 
ut intercedénte be4- par l'interceflion du bienheu- 
20 N. martyretno,& eux N, VOLIE martyr, nos 


XX 
corps foient délivrés de tou- 
tes fortes d'adverfitez, & que 
nos ames foient purifiées de 
toutes maûvaifes penfées : 
Par N. S. 


Lecture de la 2- Epitre de 


Pour uN MARTYR,. 


à cunétis adverfitaii: 
bus liberémur in cor- 
“ - 

pore, €? à pravis co- 
giratioônibus mundé- 
mur in mente ; Per 
Dominum. 

l'apôtre faintPa xl 


à Timothée, 2, 8 & 3. 10. 


| On très -cher frere , 

À Souvenez-vous de no- 
tre Seigneur ÿJefus-Chrift, 
qui étant né de a race de Da- 
vid , eft reflufcité d’entre les 
morts felon l'Evangile que je 
prêche ; pour lequel je foufre 
beaucoup de maux, jufqu’à 
être dans les chaînes comme 
un fcelerat ; mais la parole 
. de Dieu n’eft point enchai- 
née, C'eft pourquoi j'endure 
tour pour l'amour des élüs , 
afin qu'ils aquierent aufli- 
bien que nous le falut qui eft 
en Jefus-Chrift,avec la gloi- 
re du ciel. Quant à vous, 
vous favez quelle eft ma do- 
étrine ; quelle eft ma manié- 
re de vie ; quelle eft la fin 
que je me propofe ; quelle eft 
ma foi, ma tolerance , ma 
charité , & ma patience ; 
quelles ont été les perfécu- 
tions & les afliétions qui me 
font arivécs , comme celle 
d’'Antioche, d’Icone & de 
Lyftre ; combien grandes 
ont été ces perfécutions que 
jai foufertes, & comment le 


Ce , Memôir 
!'eslo Dorrinumn ]e- 
fum Christum refur- 
rexiffe à niértuis ex 
fénmiine David, |: 
céndüm Evangéliunt 
meñm ,in quo Labôro 
ufque ad dincula, 
quafi male ôperans : 
fed verbum Dei non 
eff akigätumi. Idcd 
émnia [ushinco pro- 
pter eléctos, ut Gipfs 
falétem  confequar- 
tur, que off in Chri- 
#0 [efu, cum gloria 
cæléfi.Tu autem a[- 
fecétus es meam do- 
rinam | insfitutio- 
nem, propéfitum , f- 
dem, longanimii atem, 
diletionem , parièn- 
tiam , perfecuriones ; 
pafiones : aualia mi- 
bé faila [unt Antio- 
chia , Iconii, € Ly- 
ftris : quales perft- 
cutiônes fhitinui , C 
ex émnibus eripuit 
me Déminys: Et on 


Pour UN MARTYR, xxÿ 
#es, qui piè volunt Seigneur m'a tiré de toutes, 
vivere in Chriffo Je-  Aufli tous ceux qui veulent 
Ju ,pe“fecutiônempa- vivre avec piété en Tefus- 


tié;.1ur. 


Chrift , feront perfécutés, 


GRADUEL, Pf. 56. 


uflus cm cecide- 

vit, non coilidérur : 
quia Dominus [uppo- 
nit manum fuarm. 
Ÿ. Tota die mifiré- 
tur, © cémmodat : 
> femen ejus in be- 
nediétionc erit. 

Alleluia, alleléia. 

Y. Quiféquiturme, 
von ambulat in téne- 
bris 5 [ed habébit lu- 
men Vite atcrne. A.- 
lel4ia. 


Si le jufte vient à tomber, 
il ne fe brifera point : parce- 
: Je Seigneur met fa main 

ous lui pour le foutenir, 
Ÿ. Il donne & il prête pen- 
dant tout le jour : & fa pofté- 
rité fera comblée de bene- 
ditions, 

Alleluia , alleluia, 

Y. Celui qui me fuit ne 
marche point dans les tene- 
bres ; mais il eftéclairé de la 
lumiére qui conduit à la vie 
éternele, Alieluia, 


Après la Septuagefime , au lien d'Alleluia , & du 
verfet précédent, on dit le trait qui fuit. 
L'RA LT, PÉ:TIr 


Bcätus wir, qui 
timet Dominum :in 
manditis ejus cupit 
pis. 

Ÿ. Potens in terra 
erit femen ejus: ge- 
nerätio reétorum be- 
nedicétur. 

Ÿ. Gloria € divi- 
tie in domo ejus : € 
jreffitia ejus manet in 
Jéculum féculr. 


cureux l'homme qui 
craint le S:igneur : il met 
toute {à joie à obferver fes 
commandemens, 
Ÿ. Sa poftérité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie, 


Y. La gloire & les richef- 
fes font SAR fa maifon, & 
fa juftice demeure érernel- 
lement, 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 10. 26. 


N illo témpore, Di- 
xit Jefus difcipilis 
fuis : Nibil eff opér- 


N ce tems-la, Jefus dit 
à fes difciples ; Il n'y à 
rien de caché qui né doivg 


xxi; 
être découvert , ni de fecret 
qui ne doive être connu, Di- 
tes dans la lumiere ce que je 
vous dis dans l'obfcurité ; & 
prèchez fur le haut des mai- 
{ons , ce qui vous aura été 
dit à l'oreille, Ne craignez 
point ceux qui tuent le 
corps, & quine peuvent tuer 
l'ame ; mais craignez plütôt 
celui qui peut précipiter 
dans l'enfer & le corps & l’a- 
me, N’eft-il pas vrai qu’on à 
deux pañlereaux pour une 
obole ? Néanmoins il n’en 
tombe aucun fur la terre fans 
la volonté de votre pere, Les 
cheveux même de votre tête 
font tous comptés. Ainfi ne 
craignez point: vous valez 
beaucoup mieux qu'un grand 
nombre de paflereaux, Qui- 
conque donc me confeflera 
& me reconnoitra devant les 
hommes, je le reconnoîtrai 
auffi devant mon pere qui eft 
dans le ciel, 


POUR UN MARTYR, 


tum,quod non revela- 
bitur ; @œ occéltum, 
quod non  fciétur. 
Quod dico vobisinte- 
nebris,dicite in lumi- 
ne : € quod in aure 
auditis, pradicäte [u- 
perteéts. Er note ti- 
mére eos,qui occidunt 
Corpus , ANÏMAM £U- 
tem non polfunt occt- 
dere : [ed poritss timi- 
te cum , qui poreff © 
énimam Cr corpus 
pérdere in gehènnam. 
Nonne duo palferes 
alle vanennt ? Et unus 
ex illis non cadet [u- 
pcrterram fine Patre 
veflro. Veffri autem 
capilli capitis omnes 
numersts funt. Nolire 
ergo timére : muliis 
paflerious . meliores 
eflis vos. Omnis ergo, 
qui confitébitur me 
coram bominibus,co#- 


frébor € ego eum coram Patre meo, qus in celis efl. 
OFERTOIRE, Pf. 20. 


Seigneur, vous avez mis 
ur {a tête une couronne de 
pierres précieules : il vous a 
demandé la vie qui ne finit 
point, & vous la lui avez 
acordée, Alleluia, 


Pofuiffi , Démine , 
in cäpite ejus cor- 
nam de lapide pretio- 
fo :vi:am péritàte, 
& tribuifli ei. Alle- 
lu14. 


SECRETE, 


Ecevez favorablement, 
Seigneur, ces dons que 


R 


À Ccépta [is in con- 


fpéctu tn0,Dôris- 


POUR UN MARTYR, 


ne, noffra devo:io : 
ejus nobis fat fuppli- 
cationc [clutäéris , pro 
cujus folemnitäre dc- 
fértur; Per. 


xxiij 
notre piété vous préfente ; & 
faites que par l'interceffion 
de celui dont nous célébrons” 
la fête, ils nous fervent pour : 
le falut éternel ; Par N, S, 


COMMUNION, Joan. 12. 


Qui mihimimfirat, 
me jequatur : € ubi 
Jum ego, illic 7 mi- 


Si (El me fert, qu'il 
me fuive: & là où je ferai, 
là fera aufli mon ferviteur, 


POosSTCOMMUNION, 


niflermeus crit. 
R Efééti prrlicipa- 

-tiône méneris [(a- 
C1, quafumus, Domi- 
Ne Deus noffer, 1:t cu- 
Ïus exéqumar cul- 
IUM ,  intcrcedénte 
beatoN. mari yre tu0, 
fentidmus  effetum ; 
Per Déminum. 


oui me Que EE 


E Tant raflafiés par la 
participation de ce don 
facré , nous vous fuplions, 6 
Seigneur notre Dieu , que 
par l'interceflion du bien- 
heureux N, votre martyr, 
nous reflentions les fer, 
du facrifice que nous venons 


de célébrer ; Par NS, 





Deux autres Epitres &® un Evangile pour le même 
commun d'un mariyÿr. 


Lecture del’Epitre de l’apôtre faint Fâque. r. 2. 


Cr: , Omne 

gañudium  exifh- 
Mate chm in tcntatiô- 
nes vérias incidéritis: 
Jciéntes quod frob4- 
110 fidetz wveftre pa- 
lién'iam  operälsr. 
Paiiéntis a'itcm opus 
perféélum habet : ut 
frris perfecls € mte- 
gri, in nullo defictér- 
1es.St quis autcm Ve- 


Es très -chers freres , 

confiderez comme le 
fujet d'une extrême joie les 
diverfes afliétions qui vous 
arivent , fachant que l'é- 
preuve de votre foi produit la 
patience, Or la patience doit 
être parfaite dans {es œuvres 
& dans fes effets ; afin que 
vous foyiez parfaits & acom- 
plis en toute maniere, & qu'il 
ne vous manque rien, Que fi 


xxiy Pour UN 
quelqu'un de vous manque 
de fagefle , qu'il la demande 
à Dieu qui donne à tous li- 
beralement fans reprocher 
ce qu'il donne : & la fageile 
lui {era donnée, Mais qu'il 
ha demande avec foi fans au- 
cun doute, Car celui qui dou 
te eft femblable au flot de la 
mer, qui eft agité & empor- 
cé çà & la par la violence du 
vent, Il ne faut donc pas que 
celui-là s'imagine qu’il ob- 
tiendra quelque chofe duSei- 
gneur, L'homme qui a l’ef- 
prit partagé, eft inconftant 
en toutes fes voies, Que ce- 
Jui d’entre nos freres qui eft 
d'une condition balle, fe 
glorifie de fa veritable éle- 
varion. Et au contraire que 
celui qui eft riche,fe confon- 
de dans fon veritatie abaif- 
fement, parcequ'il pañera 
comme la fleur de l’herbe, 
Carcommie au lever d’un {o- 
leil brülant, l’herbe fe feche, 
Ja fleur tombe,& tout ce qui 
y paroifloit de beau s’efface 
& {e perd ; ainfi le riche fe- 
chera & feflétrira dans fes 
voies, Heureux celuiqui fou- 
fre patiemment les tenta- 
tions & les maux de cette 
vie, parce que lorfque fa ver- 
tu aura été éprouvée, il re- 
cevra la couronne de vie 
que Dieu a promife à ceux 


MARTYR, 


ffrém indiget [apien- 
tia , pofiulet à Deu, 
qui dat omnibus af- 
fluënrer, E non m- 
prop rat : € dabitur 
ei. Poftulet aurem in 
fide nihil hafitans : 
qui enim hafitat , st- 
milis eft fléétui ma- 
ris , qui à Veni0 7i- 
vétur, & circumfer- 
tur. Non ergo afiimet 
homo ille quod acct- 
piat aliquid à Domi- 
n0. Vir duplex animo 
inconftans eff in 6m- 
nibus viis f[uis : Glo- 
riétur autem frater 


bésnilis in exaltatis- 


ne (ua: dives autem 
in humilitite [ua, 
quôniam ficut flos fæ- 
ni iransibit : exorius 
ef} enim [ol cusn ar- 
dore ,& arefécit f- 
num, C flos ejus de- 
cidit , € decor vul- 
145 ejus depériir ; ita 
êr dives in itinéribus 
fuis marcéfcet. Bea- 
tus VIT , qui fuifert 
en g" 
miam cm frobarus 
fuerit, accipiet coro- 
NAN VITR ; QU&M re- 
promifit Deus dil- 
géntibus fe. 
qui l’aunent, 

Léétio 





Pour UN MARTYmMR: 


rx 


Lelture de la re Epitre de S, Pierre, 4, 13. 


C “Pr: , Com- 


Mmunicantes Chri- 
4 paliénibus, gau- 
dête ; ut Lx inreve- 
datione glôrie ejus 
-gaudeatis exultän- 
tes. Si extrobrämini 
in nômine Chriffi, 
Deati éritis : .qué- 
tam quod ef} honc- 
vis, glorie, C-virt- 
Zis Dei, qui efi 
eus Spiritus, fuper 
“Vos requééfcit. Ne- 
270 autem veftrhm 
Patiatur ut homici. 
da, aut fur, aut ma- 
lédicus, aut aliené- 
Tu appetitor. Si au- 
tem ut Chrifiianus, 
#0n erubéfcat : glori- 
ficet autem Deum in 
2to nômirie. Quéniam 
tempus eff ut inci- 
ttat judicium à do- 
mo Dei,Si autem pri. 
mum à nobis : quis fi- 
nis eôrum , qui R0n 
credunt Dei evangé- 
Jio ? Er fi jufius vix 
Talväbitur,impius & 
peccätor ubi paré- 
bunt ? ltaque & hi 
qu patiéntur fe- 
chndium voluntätem 
Da , fdéls Creaïori 


Es très-chers freres, Rés 

jouiflez - vous de ce que 
vous participez aux foufran- 
ces de TJefus-Chrift ; afin que 
vous foyiez aufli comblés de 
joie dans la manifeftation de 
fa gloire, Vous êtes heureux 
fi vous foufrez des injures & 
des difamations , pour lé nom 
de Yefus-Chrifk + parceque 
l'honneur, la gloire, la vertu 
de Dieu ,& fon Efprit repofe 
fur vous. Mais que nul devous 
ne fouffre comme homicide, 
ou comme larron, ou comme 
faifant de mauvaifes attions, 
ou comme fe mêlant d’affaires 
qui ne le repardent pas, Que 
s’il fouffre comme chrétien, 
qu’il n’en ait point de honte : 
mais qu’il en glonfie Dieu, 
Car voici le temps où Dieu 
doit commencer fon juge- 
ment par fa propre ne. 
Et s’il commence par nous , : 
quelle fera la fin de ceux qui 
rejettent l'Evangile de Dieu ? 
Que fi le jufte mêmefe fauve 
avec tant de peine, .que de- 
viendront les impies & les 
pécheurs > C’eft pe que 
ceux qui fouffrent felon Ja 
volonté de Dieu , perfive- 
rant dans les bonnes œuvres, 
remettent leurs ames entre 
Jes mains de celui qui en eft 


te 


"exv) ‘Pour UN MARTYR 


le Créateur, & qui leur fera 
fidele, 


# 
_comméndent Aanimas 


fuasin benefaëtis. 


Suite du S, Evangile felon S, Jean, 12.24, 


N ce tems-là, Jefus dit à 
fes difciples : Oui, je vous 
le dis, & je vous en aflure ; Si 
le grain de froment ne meurt 
après qu'on l'ajetté en terre, 
il demeure feul ; mais quand 
‘il eft mort, il porte beaucoup 
de fruit, Celui qui aime fa vie 
Ja perdra ; mais celui qui hait 
fa vie en ce monde, la con- 
ferve pour la vie éternele, Si 
uelqu'un me fert, qu’il me 
| fhive : où je ferai , là fera 
aufli mon ferviteur, Si quel- 
qu'un me fert , mon Pere 
l'honorera, 


1 N'illo témpore, Di. 

xit Jefus di[cipu. 
lis [uis : Amen, amen 
dico vobis ;Nifi gra- 
num fruménti ca- 
dens in tcrram, mûr- 
tyum féerit , ipfum 


mulium fruilum af. 


"fert. Qui amat äni- 


man f[uam , pcrdet 
eam : 7 qui odit 4- 
nimam fuam in boe 
mundo , in vitam 
atérnam  cuficdit 


cam. Si quis mibi miniftrat,me fequartur : 6 ubi [um 
ego, illic y minifler meus erit. Si quis mihi minifira- 
verit, honorificabit eum Pater meus. 





LE COMMUN D'UN MARTTR 
au tems de Paque. 


POUR UN MARTY R. 
INTROIT. Pf. 63. 


Ous m'avez mis à cou- 
vert, Ô mon Dieu, de la 
confpiration des méchans, 
alleluia : vous êtes devenu 
mon protecteur contre tous 
ceux qui commettent lii- 
quité , alleluia, Alleluia. 
P[. Exaucez, Ô mon Dieu, 


P Forcxifli me ? 


Deus , à convén- 

14  malignAntium , 

alleliia : à muliit#. 

dine operantinm ini- 

quitätem, Alleluta ; 
aileln:a. 

PL. Exaudi,Déus, 


Jolum manet. Si au. 
tem mortuurm fécrit, 


AU TEMS De Pâques 


arationem mean 
cum déprecor : à ti- 
môre inimici éripe 


XX vi} 
la priére que je vous adreffe :. 
délivrez mon ame de la craime 
te de fes ennemis, Gloire, 


Animamn meam.Gloria. 


Coleife pour un Martyr Pentife. 


1 Nfrmitatem no- 
firam réfpice, om- 
nipotens Deus : @ 
quia pondus prôpris 
Acbiônis gravat, bez. 
4 N. maArtyris tui 
Atque pontificis in- 
tercéffio gloriéfa nos 
prôtegat ; Per. 
Autre Coleite 


Eus , qui nos 
beät: N. mart Ye 
ris tut Atque ont 1f- 
fcis Annua folemni- 
# , 4 
tatelatificas ; concé- 
de p'opitins, ut cujus 
natalitia célimus, de 
se 
ejufdem étiam pro- 
tectione gaudeamuss 
Per Dominum. 


D leu toutpuiflant , regar. 
dez notre foiblefle : & 
parceque nous fommes acas 
blés fous le poids de nos pé- 
chez, faites que nous foyions 
fortifiés par l’interceflion du 
bienheureux N, votre mar- 
tyr & pontife ; Par notre Sei. 
gneur, 


pour un Martyr Pontife. 
O Dieu, qui nous donnez 
chaque année un nou- 
veau fujet de réjouiffance dans 
la folennité de votre martyr 
& pontife le bienheureux N, 
faites par votre bonté qu'ho- 
norant le jour auquel il a re- 
çu une nouvelle vie dans Je 
ciel, nous ie le bonheur 


dereflentir {ur la terre les éfers 
de fa protection ; Par N, S 


Coleéte pour un Martyr non Pontife. 


P Raffa,quafumus, 

omnipotens Deus, 
ut qui beati N. Mmar- 
tyris tui natalitia 
côlimus, interceffic- 
ne ejus in tui nomMi- 
nis amôre roboré- 
our ; Per. 


F Aites, Ô Dieu tourpuif 
fant, que par l’intercef- 
fion du bienheureux N, votre 
martyr , dont nous honorone 
l'heureufe naïflance dans le 


ciel, nous foyions fortifiés 


dans l’amour de votre faint 


Fxvñ 


Pour UN MARTYER 


Autre Coleite pour un Martyr non Pontife. 


Aites , Ô Dieu toutpuif- 

fant , que par l’intercef- 
fion du bienheureux'N, votre 
martyr , nos corps foient dé- 
livrés de toutes fortes d’afli- 
étions, & nos ames purifiées 
de routes mauvaifes penfées ; 
Par NS. a 


P Rafla,quefumus, 

pmmpotensDenus, 
ut intercedénte bea- 
to N. martyre 10) 
dr à cunitis adverfi- 
tâtibus liberémur in 
cérpore, Cr à fravis 
cogitaiionibus mune 


Aémur in monte ; Per Dominum noflrum. 


Leéture du Livre de la ‘Sagefle, 5. r. 


# Esjuftes, au jour du ju- 

gement , s'éleveront avec 
ane grande affurance contre 
#eux qui des auront acablez 
d’afliétion , & qui leur auront 
_enlevé le fruit de leurs tra- 
vaux, Les snéchans à cette 
vüe feront faifis de trouble & 
d’une horrible frayeur. Ils fe- 
sont dans l’étonnement en 
#oyant contre leur atente.les 
fes fauvez ayec tant de 
gloire, Es diront en eux-m£- 
mes , étant touchés de regret, 
ê jettant des foupirs dans le 
ferrement de leur cœur :Voi- 
à ceux qui ont été l'objet de 
nos railleries , & que nous 
donnions pour exemple de 
perfonnes dignes de toute 
orte d’oprobre, Infenfez que 
nous étions , nous penfions 
que leur vie n'étoit qu'une 
lie , & que leur mort ne fe- 
goir fuivie d'aucune gloie : 


$ Tabunt  jufli 13 
magna confian- 
tia, advérlus eos qus 
c angufhavérunt & 
gui abflulérunt la- 
bôres eorum. Vidén- 
tes turbabwntur ti- 
môre horribili,&s mi- 
rabéntur in fubita- 
tiéne infberata [ala- 
tjs, dicentesinira fe, 
pœniténtiam agén- 
tes , C pra anguffsa 
fPirités geméntes : 
Hi fun: , quos hab. 
mus aliquando in de 
rifumr, @ in frmilitu 
dinem  impropérii. 
Nos infenfaii vitam 
illorum eftimabamus 
infaniam , € fine 
illoyum fine honore : 
ecce quomodo com- 
putäti [ust inter fi- 


los Dei, © ist 


AU TEMS DE Pàqur. +rix 
fenétos [ors ilorum & les voilà élevez au rang. 
ef.  . . des enfans de Dieu, & leur? 
partage eft avec les faints, 

An lien de cette Leçon, on peut lire l'Epitre 
Memor efto, p. xx, Le 

Alleluia , allelia. Aïleluia, alleluia, 

V. Corfitebäntur  Y. Seigneur les cieux pu: 
cœlimirabilia tua, blieront vos merveilles & voz 
Domine,'éteñimue. tre verité dans l’Afflémblée 
ritätem tuam in des faints. 

Eccléfia [anétérum. . 
Allelgia. | Alleluia, 
Ÿ.Pofuifli, Domi. Seigneur , vous avez’ 
nt, fuper caputejus mis fur fa tête une couronne” 
coronam de lapide de pierres précieufes, Alle- 
preriéfo. Alleléis.  luia, 

Suite du faint Evangile felon faint Jean. 15, 1. 
J* ilo témpore , E N ce tems-là, Jelus dit à’ 

Dixit [efus difci- fes difciples : Je fuis la’ 
Pulis [uis : Ego fum vraie vigne, & mon Pere eft- 

- Ditis' vera ; © Pater le vigneron. Il retranchera* 
7heus agricola eff. toutes les branches qui he 
Omnem pälmitem if' portent point de fruit en moÿ;' 
me non feréntem & il émondera toutes celles’ 
fruëlum, toller eum: qui portent du fruit; afin qu’ 
& omnem qui fert elles en portent davantage, 

rucinm , purgäbit Vous êtes déja purs , à caule 
eur ut fruitum plus des inftruétions que je vous’ 
Afferat. Jam vos ai données. Demeurez en 
mundi eflis prepter moi, & moi en vous, Com- 
{crmôênem, quem lo me la branche ne fauroit por. 
câtus fjumvobis.Ma- ter de fruit d'elle-même, &: 
néteinme:  egoin fans demeurer atachée au fep 
vobis. Sicut palmes de la vigne: il en .eft ainfi de 
non poteft ferre fru- vous autres, fi vous ne de-- 
um à femeiipfo , meurez en moi, Je fuis le fep- 
if mäanferit invite: dela vigne, & + en êtes les’ 

bij. 


XXX 
branches, Celui qui demeure 
en moi & en qui je demeure, 
porte beaucoup de fruit ; car 
vous ne pouvez rien faire fans 
moi, Si quelqu'un ne demeu- 
re pas en moi, il fera jetté de- 
hors comme un farment inu- 
tile : il fechera, & on le ra- 
maflera pour le jetter au feu 
& le brüler, Si vous demeu- 
réz en moi, & que mes pa- 
roles demeurent en vous, 
vous demanderez tout ce que 
vous voudrez , & 1l vous Gra 
acordé. 


POUR UN MARTYR 


fic nec vos ni in me 
manféritis. Ego [um 
vitis , Vos pälmites : - 
quimanet inme , Co 
ego in e0, hic fert 
fruilum multum : 
quia fine me nihil 
potéfiis facere. _S& 
quis in Me non MAN- 
ferit, mittétur foras 
ficut palmes, & aré[- 
cet,@ colligent eum, 
Cr inignem mittent» 
 ardet. Si manfé- 
ritis in me, C Ver- 


ba mea in vobis manferint , quodcémque voluér:- 


tis » petétis, © fiet vobis. 


OFERTOIRE, Pf. 88. 


Les cieux publieront vos 
merveilles & votre verité, 
Seigneur , dans l’Affemblée 
des faints, Allelwia , alle- 
1u1a, d 


Confitebäntur cœli 
mirabilia tua , D6- 
mine , CT veritatem 
tuam in Eccléfia 
fanitérum. Alleliia, 
alleluia. 


Secrete pour un Martyr Pontife. 


S Eigneur , recevez favora- 
blement ces hofties qui 
vous font ofertes en memoi- 
re des merites du bienheu- 
reux N, votre martyr & pon- 
tife ; & faites que nousenre- 
cevions une continuelle afli- 
ftance ; Par NS. 


H Offias tibi , Do- 
mine , beati N. 
märtyris tui Atque 
pontificis dicätas mé- 
ritis, benignus aff[t- 
me, ad perpétusns 
nobis iribue prove- 
nire fubsidium ; Per, 


Autre Secrete pour un Martyr Pontife. 


Antifiez , Seigneur, ces 
dons qui wous font oferts; 


S 


Uneratibi,Do- 
mine, dicätA 


AU TEMS Dr PÂQUEÉ. 


fanéhifica : & inter- 
cedënte beato N. 
martyre tu0 Atque 
pontifice; per éañem 


nos placatus intén-. 


de ; Per Dominum. 


XXx)j 
& faites que par l'interceffion 
du bienheureux N, votre mar- 
tyr & pontife , ils apaifent 
votre colere , & qu'ils atirent.. 
fur nous les yeux de votre 
miféricorde ; Par NS, 


Secrete pour un Martyr n0n Pontife. 


m Unéribus no- 
f 


ris,quafumus, 
Domineprecibéfque 
fufcépris : & cœléfl. 
bus nos munda my- 
flériis ,& cleménter 
exAudi ; Per. 


AS Eigneur ,aprèsavoir reçû 
nos dons & nos priéres ; 
purifiez-nous , s’il vous plaît , 
par vos divins myfteres, &. 
exaucez-nous par votre bon- 
té 5 Par NS. 


Autre Secrete pour un Martyr non Pontife. 


A Ccépra fit in 

confpétlu tuo ; 
Démine , noftra de- 
Vôtio : (7 cius nobis 
fat fupplicatione fa- 
lutéris, pro cujus [o- 
lemnitäte defértur ; 
Per Dominum. 


Ecevez favorablement, 

Seigneur, ces dons que 
notre piété vous prefente , & 
faites que par l’interceflion de 
celui dont nous célébrons la 
fête , ils nous fervent pour 
le falut éternel ; Par N, S. 


CoOMMuNION, Pf. 36. 


Latäbitur juflus in 
Domino, > fperabit 
in eo : > landabun- 
sur omnes reéti cor- 
de. Alleluia,alleléia. 


Le jufte mettra fa joie 
& fes efpérances dans le Sei- 
gneur : & on louera tous ceux 
qui ont le cœur droit, Alle- 
luia , alleluia, 


Poficommunion pour un Martyr Pontife. 


R Efééti participa- 
EN sione méneris [a- 
cri, quafumus , D6- 
mine Deus nofter, nt 
cujus cxéquimur cul. 


Tant raflafiés par Île 

_ participation de ce don 

facré, nous vous fuplions , à 

Seigneur notre Dieu, que 

par l’inerceffion du bienheu- 
b iii 


XXXIj 
reux N. votre martyr & pon- 
tife nous reflentions les éfets 
du facrifice que nous venons 
de célébrer ; Par NS, 


Pour UN MARTYRK 


tum , intercedènte 
besto N. mértyre 
1u0 atque pontifice ; 
fenriämus effééturs:s. 
Per Dominum. 


Autre Poffcommunion pour un Martyr Pontife. 


Aites , Seigneur , que 

cette communion nous 
purifie de nos crimes ; & 
que par l'interceflion du: 
bienheureux N, votre martyr 
& pontife, elle nous rende 
un jour participans de la 


Æcnos commis. 
* * mio,Domine,pur- 
get à crimine ; CF in- 
tercedente beäto N: 
martyre 10 Atque 
pontifice, cœléflis re 
médii faciat e[e cor. 
fortes ;.Per.. 


Poficommunion pourur Martyr non Pontife: 


gloire célefte ; Par NS, 
S Eigneur nôtre Dieu , fai- 
tes , s’il vous plait, qu’a- 
près avoir honoré la mémo: 
re de vos Saints par des de- 
voirs & des fères qui- paflent 
avec le tems , nous ayions le 
bonheur de les voir érernelle- 


ment dans cetre gloire qui ne 
finira jamais ; Par N. S. 


D A, quafumus ;. 
Dômine Deus 
nofier, ut, ficut tu0- 
YU COMMCMOYAL10- 
ne Sanétorum , tem. 
porali gratulamur 
officio ; ita perpéruo: 
latémur afbéétu ; Per 
Dôminum.. 


Autre Poficommunion pour un Mart yr non Pontife. 


E Tant raflafiés par la par- 
ticipation de ce don- fa- 
cré , nous vous fuplions , Ô 
Seigneur notre Dieu , que 
par l’interceflion du bienheu- 
reux N, votre martyr, nous 
reflentions les éfets du f2- 
crifice que nous! venons de 
lébrer, Par N, S, 


R Efééti participa- 

Ÿ 13ône méneris[a- 
cri, quafumus , Do- 
mine Deus nofier, 
ut cujus exéquimur 
culitum,intercedénte 
beato N: martyre 
tuo , fentiämus effc- 
dinm ; Per. 


_. 
HS We 
AU TEMPS DE PAQUE  xxxii} 
POUR PLUSIEURS MARTTRS 
au tems de Paque: : 





INTRO1IT, Pf. 144 
Sri tui, Démi: % 7 Os faints vous beni-” 
ne, benedicentte: VW ront, Seigneur : ils pu-” 
£lôriam regni tui di- blieront la su de votre” 
cent. Allelgis, allel. regne, Alleluia , alleluia, 
PL Exaltébote,  Pf, Je vous glorifierai’;- 
Deus mèus rex: & Ô mon Dieu & mon roi : &° 
benedicam nomini je benirai votre nom dans læ- 
tuo in féculum, & fuite de tous les- fiecles, 
in féculum féculi: Y; Gloire, | 
Ÿ. Gloris. | 
Colette pour plufieurs Martyrs Pontifes. 

B Eatôrum marty- N Ous vous fuplions, Sei-- 
7 rain, paritérque gneur, que dans ces fè-- 
bontificum N. & N. tes de vos bienheureux mar-” 
n0s, quafumus , Dé. tyrs& pontifes N. & N. nous : 
mine , fefla tuean- (ions affiftés de leur pro- 
tur , C edrumcom- te@ion, & que leurs priéres” 
méndet orätio vene- nous rendent agréables à vo=- 
randa ; Per. tie divine majefté ; Par N, S,- 
Coleéte pour plufieurs Martyrs non Pontifes.: 

Ens,qui no$ con- O Dieu qui nous faités® 
cédis fanttérum la grace de célébrer la* 
mértyrum tuôrug fète de vos faints martyis” 
N. @& N. nataltia N. & N, acordez-nous cel-- 
céleré ; da nobis in le de jouir avec eux dé 12* 
atérna beatitédine félicité éternele ; Par notre” 
de eôrum focieräté. Seigneur, 
ghudére ; Per:-. | 
_ Aütre Coleïe pour plufieurs Martyrs non Pontifes 
D Eus, qui nos 4n- O Dieu qui nous donnez” 
na Janitorum: chaque gi ce un nou” 
.yY 


xxxiv POUR PLUSIEURS MARTYRS 


veau fujet de joie dans la fo- 
lennité de vos faints martyrs 
N, & N. faites, s’il vous plair, 
que comme nous nous ré- 
jouiffons d’être protegés au- 
près de vous par leurs méri- 
tes , nous nous fentions ani- 


märtyrum  tUOTUM 
N.GN./folemnirate 
latificas : concéde 


Propitius, ut quorum 


gaudémus mMméritis, 

accendamur exém- 
. Lé . 

plis ; Per Dominum. 


més par leur exemple à imiter leurs vertus ; Par 


notre Seigneur, 


Leéture de la r° Epitre de faint Pierre, 1, 3. 


Eni {oit le Dieu & le Pe- 

re de notre Seigneur Je- 

fus - Chrift | qui felon la 
grandeur de fa miféricorde, 
nous a régenerés par la ré- 
fureétion de YJefus-Chrift, 
d'entre les morts, pour nous 
donner l’efpérance de la vie, 
& de cet héritage où rien ne 
peut n1 {e détruire, ni fe cor- 
rompre , ni fe Aétrir, qui vous 
eft refervé dans les cieux, 
à vous que la vertu de Dieu 
garde par la foi , pour vous 
re jouir du falut, qui doit 
être montré à découvert dans 
la fin des rems, C'eft ce qui 
vous doit tranfporter de joie, 
lors mème que Dieu permet 
que pendant cette vie, qui 
cit fi courte , vous foyiéz 
atigés de plufieurs maux ; 
ue votre foi ainfi é- 
Prouvée , étant beaucoup 
Plus précienfe que l'or qui eft 
épronvé par le fen, fe trou. 
Y€ digne de louange, d'hon- 


B Enedriilus Deus 
C7 Pater Dominé 
n0ffri [efu Chrifii,que 
Jecéndim mifericor- 
diam fuam magnam 
regenerAvit n05 2n 
{bem vivam, per re- 
furreéfionem  Jefre 
Chriffi ex mortuis,in 
heredit£tem 
ruptibilem  incon- 
taminätam ,  im- 
marce[ctbilem , cor. 
fervétsm in cœlis in 
vobis, quiin virtéte 
Des cufiodimini per 
fdem in falérem,pa- 
ratan reveliri in 
témpore neviffimo. Ir 
quo exulrabitis, m5- 
âicur nunc fi opôr- 
tet contr'ffsri in va- 
ris tentalsonibss, ut 
probatio veftra fidei 
mulso pretioor auro 
( quod per ignem pre- 
batus ) irvemisiur 


InCOr- 


AU TEMPS DE PÂQUE. 


sn laudem , & glo- 
VIAM à © HONOTEM ; 
in revelatione [efu 
Chrifli Démini noftri. 


XXXV 
neur & de gloire à l’avéne- 
ment glorieux de Yefus- 
Chrift, 


GRADUEL, Îf. 35. Pf.'115, 


Allelgia ,alleléia. 
Sanch tui, Dômi- 
ne, florébunt ficut i- 
lium, & ficut odor 
bälfami erunt ante 
te. | : 
Allelgia , allelra. 
Ÿ. Pretiolain. con- 
fpéétu Dômini , mors 


fanétérum ejus. Allel. . 


Alleluia, alleluia, 


Seigneur , vos faints fleu- 
riront Comme un lis : ils 
feront, en votre prefence 
comme l'odeur du baume, 


Alleluia, alleluia, 


#Y. La imort des faints du 


Seigneur eft précieufe à fes. 


yeux, Alleluia, 


Suite du S, Evangilefelon S, Jean. r5.5. 


N 1llo témpore,Di- 

xit [efus difcipulis 
fuis: Ego [um viiis, 
vos palmites : qué 
manet in me , @ ego 
in 20, bic feri fru- 
étum mulium : quia 
fine me nihil potéfhss 
facere. Si quis inme 
207 manferit, mitté- 
sur foras ficut pal- 


mes , @> aréfcet, © 


côlligent eum, & in 


ienem mittent , C7 
ardet. Si manfériris 
in me, y verba mea 
in vobis manferint : 
auodcéimque volué 
ritis, petétis, CG fiet 
vobis, In hoc clarif 


N ce tems-là, Jefus dit 

à fes difciples : Ye fuis Le 
fep de la vigne , & vous en 
êtes les branches : celui qui. 
demeure en moi & en qui je. 
demeure, porte beaucoup-de, 
fruit ; car vous ne pouvez 


rien faire fans moi, Si quel- 


qu'un" ne’ demeure pas er 
moi , il fera jeté dehors com 
me -uñ farment inutile : 111€ 
chéra , & ‘on le ramaflera 
pour le jeter au feu & lebrü- 
ler, Si vous demeurez en moi, 
& que mes paroles demeu-. 
rent en vous, vous demande- 
rez tout Ge que vous voudrez; 
& 1l vous Le acordé, C’eft 
la gloire de mon Pere que: 
vous raportiez beaucoup aë 
bvi 


# 


xxxv) POUR PLUSIEURS 
fruir, & que vous deveniez 
mes difciples, Comme mon 
Pere m'a aimé , je vous ai 
aufh aimés, Demeurez dans 
mon amour, Sivous gardez 
mes commandemens, vous 
demeurerez dans mon 2- 
mout , comme j'ai moi-mé- 
me gardé les commande- 
mens de mon Pere, & que 
je demeure dans fon amour. 
Je vous ai dit ces chofes, 
afin que ma joie demeure 
en vous, & que votre joie 
foit pleine & parfaite. 


MARTYRS 
catusefiPater mens; 
ut fruclum plérimit: 
afferatis ,  efficia- 
mimi mei difcipuli: 
Sicut diléxit me Pa- 
ter, ego diléxi vos. 
Manëte in dileiône 
mea.Si pracépta mea 
fervavériris Man 
Gitis tn dileétiône: 
mea; ficut Cr ego Pa- 
trismet fracépta [er- 
VAI, © mAnc0 in 
ejus-dileifione. Hec 
locttus [um vobis, ut. 


gaudium meum in vobis fit. gandisn veftrums. 


api AIT. 


OFERTOIRE. 


Jaftes, réjouiflez-vous dans 
le Seigneur , & treflaillez. 
d’alegrefle : glorifiez - vous 
en lu vous tous qui avez le 
cœur droit, Alleluia , alleluia, 


Pf. 31. | 


Latamini in Do-- 
min, C7 exultäte: 
jufi : & gloriémins 
omnes recii corde. 


Allelhia, aAllelsin. 


Secrete pour-plufieurs Martyrs Pontifes. 


Coutez favorablement .. 

Seigneur , les humbles 
priéres que nous vous adref-. 
{ons dans:la folennité de vos. 
faints : & faites que ne met- 
tant point notre confiance 
dans notre propre juftice,. 
nous foyions aidés auprès de 
vous parles merites de ceux- 
qu ont- été agréables à vo- 
tre divine majefté ; Par N,S.. 


A Déflo, Dômine,, 

fupplicarionibus. 
nofiris, quasin [an 
orum tuôrum com 
memeoraiione deféri- 
Rus : st qui nofire. 
jufhtie fidiciam non. 
habémns , eorum qui. 
1ibi-placuérunt , mé 
riits adjuvémur j: 


Per Dominumn. 


AU TEMS DE PÂQUE. xKkxvif 
Secrete pour plufieurs Martyrs non Pontifes. . 
A Unera 1ib5,. Q Eigneur', notte piété” 
Domine , n0- UV vous offre ces dons : fai- 
ffra devotiénis offé- ts qu'en confidération de’ 
nus : qua € pro VOS faints , ils vous foient” 
tnôrum tibi grara agréables, & que par votre’ 
Jinthonôre juflérum; miféricorde ils noüs foient : 
 nobis falutériaite falutaires ; Par NS. 
vnferänte , reddämtur ; Per Dôminum noffrum.: 


Autre Secrete pour plufieurs Martyrs non Pontifes: 


O Blätis , .quafu- Aiflez-vous fléchir , Sei 
us, Dômine , grieur ,. par l’oblation: 
placäre munéribus: de ‘ces dons que nous vous: 
© intercedéntibus ofrons ,. & délivrez - nous 
fanélis martyribus par l'interceffion de vos 
tuis N. CN. à cun- Îaints martyrs N. & N,. de 
és nos defénde pe.- tous les périls qui nous en 
riculis ; Per. vironnent ; Par N;S. . 
CoMM'U NIXO-N,: Pf. 32, 
Gaudéte ,jufliin  Yuftes , réjouiflez - vous: 
Démino , alleluix : dans le Seigneur, alleluia : : 
rectos decet collau: c'eft à ceux qui ont Le cœur. 
datio. Alklgia. droit qu'il apartient de le 
| louer, AHeluia, 
Poffcommunion pour plufieurs Martyrs Pontifes. 
Uefumns , Dô- S Eigneut', qui nous avez 
sine, falutari- V raffafiés dé vos. dons fa- 
bus repléti myStériis, Vutaires ; faites que nous 
st quorum folémnia foyions aidés par les priéres: 
selebrämus , e6rum de ceux dont nous célébrons : 
orationibus. adjuyvé- la fète ; Par NS, . 
Mur i leri 
Poficommunion pour plufieurs Martyrs non Pontifes; 
Pr nobis,que. EF Aites , Seigneur, que par 
forms Démine, À l'interceflion de vos fainrs 


XXxViij 
martyrs N.& N. nous parti- 
cipions toujours avec une 
ame pure, à ce facrement 
que nous recevons fous des 
efpeces fenfibles ; Par notre 
Seigneur, 


CoMMUN DES MARTYKS 


intercedénibus [an- 
Hs martyribus tuis 
N. & N. ut quod ore 
contingimus ; par& 
mente  CADIAMIHUS à, 
Per Dominum. 


Autre Pofficommunion pour plufieurs Martyrs 
non Pontifes, 


F Aites, Seigneur , que cet- 
te communion nous pu- 
tifie de nos crimes , & que 
par l'interceffion de vos faints 
martyrs N, & N, elle nous 
rende un jour participans 


de la gloire celefte ; Par N,S, 


Æc n0$ commrée- 

nio , Domine, 
purget à crunine : 
intcrcedéntibus [an- 
és martyribus tuis 
N. & N. cœléflis re- 

# .. # . 

meédii faciat effe 


confortes; Per. 


Une Autre Epirre cp un Auire Evansile pour Le com — 
mun des Martyrs au temps de Pique. 


Leure du Livre de l’Apocalyp{e de S, Yean. r9.r. 


E N ces jours la, Moi Jean 
j'entendis comme la voix 
d'ane nombreufe troupe qui 
étoit dans le ciel, & qui di- 
foit : Alleluia, falut, gloire 
& puiflance à notre Dieu: 
parceque fes jugemens font 
véritables & juites, qu'il a 
condanné la grande profti- 
tuée , qui a corrompu h terre 
par fa proftitution, & qu’il 
a venpé le fang de fes fervi- 
teurs , que fes mains ont ré- 
pandu. Ils dirent encore une 
feconde fois : Alleluia, Et la 
fumée de fon embrafement 


s'éleve dans les fieckes des 


1 N diébus illis Poff 
 hac ego Joënnes 
audivi qua; vocem 
turoarum multärum 
in cœlo dicéntium : 
Alleliia, falus, & 
£lôria, € virtus Deo 
noffro ef} : quia vera 
C° jufta judicia [unt 
ejus, qui judicavit 
de meretrice magna, 
qua corrépit terrams 
in proflitutiône [ua , 
€ vindicavit [an- 
guinem  [ervérum 
fuorum de mansbus 
ejus. Et iterum dixé- 


AU TEMS DE Pà 


sunt : Alleltia. Et 
fumus ejus afcéndit 
in fécula feculérum. 
Et cecidérunt [enio- 
res Viginti-quatuor, 
Œ quatuor animi- 
la, adoravérunt 
Deum fedéntem [u- 
per thronum, dicén- 
tes: Amen: Allelgia. 
Et vox de throno ext. 
vit, dicens : Landem 
dicite Deo noftro om- 
nes fervi ejus: € qui 
timétis eum, pustlls 
C magni. Et audivi 
quafi vocem turbe 
magne , © ficut vo- 
cem aquarum mul- 
tärum , C ficut vo- 
cem  ionitruorum 
magnorum  dicén- 
tium : Alleltia, quo- 
niam regnavit Démi- 
nus Deus nofter om- 
nipotens. Gaudea- 
nus , C exultémus, 
€> demus alôriam ei: 
quiavenérunt nfptir 
Agni, © uxor ejus 
preparauit [e. Et da- 
tum ef} illi, ut coopé- 


nu E.  XXXIX 
fiecles, Alors les vingt-qua- 
tre vieillards & les quatre 
animaux fe profternerent & 
adorerent Dieu, qui étoit 
affis fur le trône, en difant > 
Amen : Alleluia, Et il fortit 
du trône une voix qui difoit = 
Louez notre Dieu , vous tous 
qui êtes fes ferviteurs & qui 
le craignez , petits & grands, 
J'entendis encore comme le 
bruit d'une grande troupe, 
comme le bruit de grandes 
eaux, & comme le bruit d’un 
grand tonnerre : qui diloit : 
Alleluia : LouonsDieu, parce- 
que le ce notre Dieu, 
le toutpuiflant eft-entré dans 
{on regne, Réjouiflons-nous, 
faifons éclater notre joie, & 
rendons-lui gloire ; parceque 
les noces de l’Agneau font 
venues , & que fon époufe 
s'y eft préparée, Et il lui 
a été donné de fe revêtir 
d'un fin lin d'une blan- 
cheur éclatante; & ce fin lin, 
ce font les bonnes œuvres 
des faints, Alors il me dit : 
Ecrivez : Heureux ceux qu£ 
ont été appelés au fouper des 
noces de l’Agneau. 


riat (e byffino fplendénti € candido. Byffinum enim, 
juffificariônes funt (anétérum. Et dixit mibi : Scribe 
, Beati, qui ad cœnam nuptidrum Agni vacaii [unt. 


“if Le COMMÜN DE PLUSIEURS MART*- 
Suite du S; Evangile felon S, Jean. 16. 20. 


EF N cetems-là, Jefus die 
a fes difciples : Oui, je 
vous le dis,.& je vous en 
aflure |, vous pleurerez & 
vous gemirez ; & le monde 
fe réjouira : vous ferez dans 
la triftefle, mais votre tri- 
ftefle fe changera en joie, 
Une femme lorfqwelle : er 
fante , cft dans la douleur ; 
parceque-fon. heure eft ve- 
nue : mais après qu’elle a 
enfanté un fils , elle ne fe 
fouvient plus de tous fes 
maux, dans la joie qu’elle a 
d'avoir - mis un homme au 
monde, C'efk.donc ainfi que 
vous êtes maintenant dansla 
triftefle : mais je vous verrai 
de nouveau & votre cœur-{e 
réjouira, & perfonne ne vous 
ravira votre joie, 

Vos , 7 gaudébir cor-vefirum : 
nome tollet à vobis. 





N illo témpore ;: 

Dixit Jefus difc:: 
pulis [uis : Amen 
amen dico vobis: 
quia ploräbitis , € 
flébitis vos : mendus 
autem gaudébit : vos 
vero contriflabimini, 
[ed 1rifitia veftra 
Vertétur ingäudium: 
Mélier cm parir;. 
trifiiaim: babe 
quia venit hora ejus: 
chm Autem pepérerit 
péerum,jam non r6- 
minit preffére pro- 
ter gäudinm, quia 
natus eff homo ji» 
mundum. Et vos 1gi. 
tuy-hunc quidem tri. 
fitiam habétis : ite- 
rum autem vidébo. 


Ggaudinn vefirum 


LE COMMUN DE PLUSIEURS MARTYRS 
hors ‘le tems ‘de-Paque. 


LNTROÏT. 


OO les gêmifleméns 
des captifs montent juf- 
qi'& vous , Seigneur : verfez 
dans le fein de nos voifins 
fept fois autant d’oprobre & 
de: honte qu'ils vous en ‘ont 


Pf. 78. 


1 Ntret in confpétts 
tu0 , Dômine , gé- 
Mitas compeditérum: 
rcdde vicinis noffris 
Jéptuplumnt in fin ec- 
ram: vindica Jér< 


HORS LETEMS DE PAQUE. 


guinem fanitéri tuo- 
rum , qui efféfus est. 
Pf, Deus! venérunt. 


gentes in heredita… 


tem tuam à; pollué 
runt templum fan- 
um tuim ; pofué- 
runt [erdfalemin po- 
môrum  cuflodiam.. 


Gloria. 


x1f 
fait : vengez le fang de vos- 
faints qu'ils ont répandu, 

Pf. Mon Dieu !:les nations- 
font entrées dans votre hé. 
ritage : elles ont profané vo. 
tre faint temple ::elles ont 
fait de Jerufalem comme une 
cabane qu'on drefle pout- 
garder des fruits, Gloire. 


Côlette pour plufieurs Martyrs Pontifes: 


2 Eatorum märty- 

rhm, paritérque 
tontificum N.C N. 
205 , quafumus , Dô- 
mine fefiatueantur: 
ÊT eorum commén- 
det oratio vencran- 


da j Per. 


F Aites, s’il vous plaît, Sei… 
gneur’,-que dans ces fêtes 
de vos bienheureux martyrs 
& pontifes N, & N, nous: 
foyions afliftés de leur pro- 
reétion ; & que leurs faintes: 
priéres nous rendent agréa- 
bles à votre divine majefté 3< 
Par N:S, 


Éecture du Livre de. la Sageflé, 3: r.- 


Fe Anima in 
manu Dei [unt ,. 

non tanget illos 
t0rméntum mortis. 
Vifi funt ôculis infr- 
Préntinm: moii : 
afimata ef} affhétio 
Fe ep 
qaod à nobis ef iter, 
exterminium : ill 
autem funt in pace. 
Et fi coram homini- 
bus rorménta pafi 
funt, fbes illorum im 
mortalitäte  plena 


eff. In papcis vexati,. 


Es amres des juftes font’ 

dans la main de Dieu; 
où ils n'ont plus à-craiñdre 
les rourmens de la mort, Ils 
ont paru mourir pour toujours’ 
aux yeux des infenfés : leur 
fortie du monde a paflé pour” 


& un cornble d’afliétion ; &. 


leur féparation d'avec nous ;. 
pour une entiere ruine : Ce-- 
pendant ils font en paix. 
Bans le tems même qu'ils 
foufroient les plus rudes: fu- 
plices devant lés hommes. 
ils avoient une pleine efpe-- 
rance d'axiver à. l'immorsa- 


xl 
lité, Leur afliftion a été le- 
gere , & leur récompenfe fera 

rande ; parceque Dieu les a 
Drome: & les a trouvés di- 
gnes de lui, Il les à éprouvés 
comme on éprouve l'or dans 
la fournaife : il les a reçüs 
eomme des victimes qui fe 
font facrifiées en holocaufte; 
& quand leur tems fera ve- 


nu , il les regardera favora- 


blement, Les juftes feront 
éclatans comme les étincel- 
les du feu qui confume les 
rofeaux en un inftant, Ils ju- 
geront les nations, ils domi- 
neront fur les peuples , & leur 
Seigneur regnera éternelle- 
ment, 


Le COMMUN DE PLUSIEURS MART. 


in multis bene difhos 
néntur : quôniam 
Deus tentAvit eos,f# 
invénit illos dignos 
fe. Tamquam aurum 
in fornacc probavit 
illos , & quafi holo- 
caufli hôstiam accé- 
pit illos ; > in tém- 
pore erit refpéétus il. 
loôrum. Fulgébunt ju- 
Si, € tamquam 
fcintille in arundi. 
néto difcérrent. ]u- 
dicabunt natiônes, 
& dominabéntur po- 
pulis, & regnabit 
Déminus illorum in 
perpétuum. 


GRADUEL, Exodi. 15. Eccli. 44n 


_ Dieu fait éclater fa gloire 
dans fes faints : il fait bril. 
ler l'éclat de fa majefté & 
de fa puiffance par les mer- 
veilles qu'il opere en eux, 

ÿ. Votre droite, Seigneur, 
a fignalé fa force : votre 
droite a brifé les ennemis de 
votre nom. 

Alleluia , alleluia, 

ÿ. Les corps des faints re- 
pofent en paix : & leur nom 
vivra éternellement, Alle- 
luia, 
ratione Lo generationem. 


Gloriofus Deus in 
fanitis [uis : mira- 
bilis in majefläte, 
faciens prodigia. 

Y.Déxtera tua, D6- 
mine, glorificäta et 
in virittte : déxtera 
manus tua confrégit 
inimicos. 

Allelgia , allelgia. 

Ÿ. Corpora [anété- 
rum in pace fepélta 
funt : C nomina ec- 
um vivent in gene 


lelgta. 


Après la Septuagelime, au lieu d'Alleluia , & du 
Verfet précedent , on dit le Trait qui fuir. 


HORS LE 


TEMS DE PäQUE, 


xl 


TRAIT, Pf. 125. 


Qui féminant in 
lacrymis , in gäudio 
metent. 

Ÿ. Enntesibant € 
flebant, mitténtes 
Jémina [ua. 


Ÿ. Veniéntes au- 
2em vénient cum 
exultatiône , portän. 
tes manipulos [uos. 


Ceux qui fement avec 
larmes , moiflonneront avec 
joie. 

Ÿ. Ils aloient & mar- 
choient en pleurant, lorf.… 

u’ils jetoient la femence 
be Ja terre, 

Ÿ. Mais ils reviendront 
pleins d’alegrefle, chargez de 
gerbes qu'ils auront recueil- 
Les, 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 21, 9, 


1 N'illo témpore Di. 
xit Jefus difcipu. 
lis fuis : Com andié- 
ritis pralia, @ fedi- 
tiônes, nolite terréri: 
Oportet primim bac 
cert, [ed nondum 
flatim finis. Tunc di. 
cébat illis : Surger 
gens contra gentem , 
 regnum advérfus 
regnumn. Et terre 
môtus magni erunt 
per loca, & pestilén 
114, C fames, terro- 
réfque de cœlo, & fi. 
£nA magna erunt. 
Sed ante bac 6mnia 
snjicient vobis manus 
fuas, Ë perfequén- 
tur, tradéntes in [y- 
nAgogas € cufiédias: 
trahéntes ad reges € 
brefides propter no- 


EF N ce tems-là, Jefus dit à 
fes difciples : Lorfque 
vous entendrez parler de 
guerres & de tumultes, ne 
vous étonnez pas ; car il faut. 
que cela arive premierement, 
mais la fin ne viendra pas fi. 
tôt, Alors ajoutat'il, on ver- 
ra fe foulever peuple contre 
peuple , & royaume contre 
royaume, Et il y aura en di. 
vers lieux de grandstremble- 
mens de terre ,des peftes, & 
des famines ; & il paroitra 
des chofes épouventables, & 
des fignes extraordinaires 
dans le ciel. Mais avant tou- 
tes ces chofes, ils fe faifirone 
de vous, & vous perfecute- 
ront, vous entrainant dans 
les fynagogues & dans les pri- 
fons, & vous amenant par 
force devant les rois & les 
gouverneurs à caufe de mon 


ziiv LE COMMUN DE PLUSIEURS MART. 
nom : & cela vous fervira en meum: conti 
pour rendre témoignage àla ger autem vobis in 
Yerité, Gravez donc cette feffiménium. Pônite 
penfe dans vos cœurs, de ergo in cérdibus ve 
ne point prémédirer ce que ris, mon premedita- 
vôus devez répondre : carje ri, guemädmodum 
vous donnerai moi-mèmè refpoñdearis. Ego e- 
une bouche & une fagefle à #im dhbo vobis os & 
uelle tous vos ennemisne fapiénriam , cuf non 
poutont réfifter , & qu'ils ne pôterunt resifiere Œ 
pouroht contredire, Vous contradicerè ones 
ferez mème crahis & livrés aderfarÿ veffri. 
aux magiftrats par vos peres Trédémini autem à' 
& vosmeres , par vos freres, paréntibus, Ô fr4- 
par vos parens, par vos a- tribus , € cOgnAIE 
mis ; & on fera mourir plu- © æwicis , morte 
fieurs d’entre: vous : & vous. #fficient ex vobis : 
{rez haïs de tout le monde ériris ôdio émnibus- 
à caufe de monnom ;cepen- fr0fer nomien men : 
dant il ne fe perdra pasun © capillus de cépite 
cheveu de votretête, C'eftpar véffro non peribir. 
| votre patience que vous pol. 7 patiéntia veñtra 
federez vos ames. : poflidébitis. animas: 
vefiras. 
OFEzERTOIRE Pf. 67. 

Dieu eft admirable dans  Mirabilis Deus in- 
fes faints : c’eft le Dieu- d’I- fanélis fuis : Deus 
fraël qui donne la force & la 1fraël ipfe dabit vir: 
vertu à fon peuple: qu'il foit ##tem © fortitédi- 
béni éternellement, Alle- nem plebi [ua : bene- 
hua, | diétusDeus:Allelia: 

SECRETE 
EE Coutez favorablement, Déffo, Démine,: 

L_ Seigneur , - les humbies fupplicationibus: 
pritres que nous vous adref- moffris, quas in fan- 
fons dans la folennité de vos &orum tuôrum corn 
fants ;:& faites que ne met: memorätione deféris 


HORS LE TEMS DE ‘PAQUE, lv 
#us : ut qui noffre tant point notre confiance 
Swffitia fidiciam non dans notre propre juftice , 
babémus, erum qui nous foyions aidés auprès de 
t0i placuérunt mé- .vous par les merites de ceux 
ritis  adjuvémur; e ont été agréables à votre 
Per Dominwn.  divinemaicfté;ParN,S, 

COMMUNION, Sa. 3. 


Æt ficoram homi- Les tourmens que les mar- 
Hibus torménta jaffi tyrs ont fouferts devant les 
unt , Deus tentavit hommes ont été des moyens 
eos : tamquam au- dont Dieu s’eft fervi pour les 
rum in fornäce pro éprouver comme on éprouve 
bävit eos, & quafi l'or dansda fournaife ; & il les 
holocauñta  accépit a reçûs comme des victimes 
205. | qui fe font facrifiées en ho- 
nn. Jocaufte, 
POSTCOMMUNION, 


Uafumus, Dômi. Q Eigneur, qui nous avez 
ne s faluraribus rallafés de vos dons falu- 
repli mySlériis , ut taires; faites que nous foyions 
-440rum folémnia ce. fecourus auprès de vous par 
delraämus , ebrum les priéres de ceux dont nous 
ÆraAtionibus adjuvé- célébrons la fête ; Par notre 
Æur ; Per Domimsm. Seigneur, | 





AUTRE MESSE POUR LE MESME COMMUN. 


INTRoOxT, Erccli. 44. Pf. 32. 


CApiéntiam [an- Ue les peuples racon- 
“7 Gorum narrent tent la fagefle des faints: 
populi : landes e6- que l’aflemblée des fideles 
Tum néänliet ecclé- publie leurs louanges : leur 
fa: némina Autem nom viyra dans là fuite de 
ôrum vivent in fé. tous les fiecles, 

£ulum féculi. | 


PL Exuliéte jufi  Bf. JuRes, réjouiffez-vous 
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OFERTOIRE. P/. 149. 


Exultäbunt [anti 
sn glorta : latabuntur 
‘à cubWibus fuis : e- 
saltariones Dci in 
jaucibus eôrum. Al. 
“l4i&, 


Les faints feront comblés 
de joie dans leur gloire : ils 
chanteront des cantiques de 
téjouiflance dans lies de 
leur repos : 1ls auront conti- 
nuellement les louanges de 


Dieu dans leurs bouches, Alleluia, 
SECRETE, 


À A Unera tibi, Dé- 
 ” maine; n0ftre de- 
vofonis  offérimus : 
que C pro tudrum ti- 
“! grata fint honére 
14fF0rum : (> nobis fa- 
lularia, te maferänte, 
“ddantur ; Per. 


Eigneur , nous vous o- 

2 frons ces dons de notre 

pieté : faites qu'en confidé- 
ration de vos faints, ils 
vous foient agréables, & que 
par votre miféricorde ils 


nous foient falutaires ; Par 


N. S. 


CoOMMUNION. Lue. 12. 


Dico antem vobis 
fmcis meis: Ne ter- 
'eämini ab bis, qui 
705 perfequéntur. 


Je vous dis à vous qui êtes : 

es amis : Ne vous liflez 
pas épouventer par ceux qui 
vous perfécutent, 


POS TCOMMUNION, 


Raffa nobis , qua- 
— fumus, Démine, 
‘’ercedéntibus [an- 
is Martyribus tuis 
N. Là N. ut quod ore 
contingimus , pur 
fnente capiamus ;Per, 


Aires, Seigneur, que pat 
| en de vos 
faints martyrs N.& N, nous 
patticipions, toujours avec 
une ame pure à ce facrement 
ue nous recevons fous des 
efpeces fenfibles ; Par NS, 





AUTRE MESSE POUR LE COMMUN 
des Martyrs. 


INTROrT. Pf. 36. 


$ Alus autem jufto- 
um à Démino ; 


Es juftes atendent leur 
falur du Seigneur : & il 
C 


xiv) 


dans le Scigneur : c’eft à 5n Domino : 
ceux qui ont le cœur droit decet 


qu'il apartient de le louer, 
Gloire, 


CoLEecT 


Dieu qui nous faites la 

grace de célébrer la fête 
de vos faints martyrs N. & 
N. acordez-nous celle de jouir 
avec eux de la felicité éter- 
nele, Par N. S. 


Le COMMUN DE PLUSIEURS MART. 


_reëfot 
collaudatto. 
Gloris. 


à 
D°: qui noS cons 
É cédis fanttoruns 
# 
mMmArtyrum tuôrum 
N. CN. natalitia 
# - pa 
côlere : da nobisin 
atérna beatirdine 


de eérum focierate gaudére ; Per Dominum. 
S'ils font Pontifes, la Coleëte fe dit comme à la 


Mefl[e précédente. 


Lecture du Livre de la Sagelle, 5. 16, 


Es juftes vivront à ja- 

mais : le Seigneur lui- 
même eft leur récompenfe, 
& le Très-haut prend foin 
d'eux. C’eft pourquoi ils re- 
cevront de la main du Sei- 
gneyr un royaume de gloire, 
& un diadème éclatant : 1l les 
protegera de fa droite, & 1l 
les défendra de fon bras faint, 
Son zèle fe revêrira de tou- 
tes fes armes ; & il armera 
toutes fes créatures pour tirer 
vengeance de fes ennemis, 
Il prendra la juftice pour 
cuirafle , & pour cafque un 
jugement auquel perfonne 
ne poura fe fouftraire, Il fe 
couvrira de l'équité comme 
d'un bouclier impénetrable, 


Ufht autem in per- 

pétuum vivent, æ 
apud Domirum eft 
merces eorum, © 
cogitatio  illérum 
apud  Alrffimur. 
Ideo accipient re- 
gnum decôris,C dix- 
déma [peciëi de ma- 
nuDomini : quoniam 
dextera [ua teget 
eos , > brachio far- 
Elo fuo defendet illos. 
Accipiet armatéram 
zclus illius,r arma- 
bit creaturam, ad 
ultionem  inimico- 
rum. Induet pro tho- 
race jusitiam, ee ac- 
cipiet pro galea ju- 


dicium certum. Sumet [euium inexpugnabile aqui- 


1atem. 


HORS LE TEMS DE PAQUE, 
GR ADUEL, 


AnimA n0fira , fr- 
eut paîfer, crépta est 
de läqueo venän- 
iium. Ÿ. LAqueus 
contritus eff, çœ nos 
liberait f[umus : ad. 
jatorinm noffrum in 
nôomine Dômini, qui 

“fecit cœlücr terram. 
Alleliia, alleliia. 

Ÿ. Jafli epuléntur, 
er exdltent in con- 
fpéttu Dei : € dele- 
éténtur 


Aileluia. 


in latiia. 


xlvij 
P[. 123. € 67. 


Notre ame s’eft fauvée com. 

me un oifeau qui s’échape 
du filet des oifeleurs, ÿ. Le 
filet a été rompu , & nous 
nous fommes échapez : no- 
tre fecours a été dans le nom 
du Seigneur qui a créé le 
ciel & la terre. 


Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Que les juftes foient de- 
vant Dieu comme dans un 
feftin & dans une joie conti- 
nuelle : qu'ils treffaillent d’a- 
legrefle en la prefence du 
Seigneur, Alleluia, 


Après la Septuagefime au lien d'Alleluia , & du 
Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit. 


FEAT 


ui féminant in 
Lacrymis , in gandio 
metent. 
Ÿÿ. Edntesibant 
chant , mitténtes 
Jémina Jua. , 
Ÿ. Vententes au- 
tem vénient cum 
exuliariône portan- 
es manipulos fuos. 


Pts 


Ceux qui fement avec 
larmes , moiflonneront avec 
joie, 

Ÿ. Ilsaloient & marchoient 
en pleurant lorfqu'ils jet- . 
toient la femence fur la terre, 

ÿ. Mais ils reviendront 
pleins d’alegreffe , chargés 
de gerbes qu'ils auront re- 
cueillies, 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 6, 17. 


2N tllo témpore . 

Dejcéndens Jefus 
de monte, fletit in 
‘loco campéftri, © 
tra difcitulérum 


+ 


N ce tems-là, Jefus def. 
É cendit de la montägne, & 
s’arréta en un lieu plusuni, 
étant acompagné de la trou- 
pe de fes difciples , & d'une 


xlvi; 
grande multitude de peuple 
de toute la Judée, de Jerufa- 
em , & du pays maritime de 
Tyr & de Sidon, qui étoient 
venus pour Re pour 
être guéris de leurs maladies, 
Parmi lefquels il y en avoit 
auffi qui étoient pofledés des 
efprits impurs , & ils étoient 
guéris, Et tout ‘le peuple tä- 
choit de le toucher, parce- 
qu’il fortoit de lui une vertu 
qui les guérifloit tous, Alors 
Tefus levant les yeux vers fes 
difciples ,leur dit: Vous êtes 
bienheureux , vous qui êtes 
pauvres ; parceque le royau- 
me de Dicu eft à vous : Vous 
êtes bienheureux , vous qui 
avez faim maintenant ; par- 
<eèque vous ferez raflafiés : 
Vous êtes bienheureux, vous 
.qui pleurez maintenant; par- 
ceque vous rirez, Vous ferez 
bienheureux,lorfque les hom- 
mes vous haïront , lorfqu’ils 
ous fépareront , lorfqu'ils 
vous traiteront injurieufe- 
ment, lorfqu’ils rejetteront 
votre nom comme mauvais, 
à caufe du Fils de l'homme, 
Rejouiflez-vous. en ce jour-là, 
& foyez ravis de joie; parce- 
qu'une grande récompenfe 
vous eff réfervée dans Je 
giel, | _ 


Le CoMMUN DE PLUStEunSs MArr, 


ejus & mulrithdo ce: 
piofa plebis ab om 
Judea,& Terufalem, 
<> marisima GTyri, 
G Sidénis, qui ré. 
nerant ut atidirent 
eum , © fanaréntur 
à languôribus [uis.Et 
qui vexabantur À 
fpiriibus immrndis, 


curabäntur. Er om- 


nis turba ,quarévat 


eum tangere : quiA 
Virtus de illo ex1bat, 
€ fanabat omnes. 
Et ipfe elevätis ocu- 
lis in difcipulos fuos, 
dicébat : Beati päu- 
peres ; qu'a veffrum 
eff regnum Det:Be4- 
1, qui nunc efuritis; 
quia faturabimini: 
Beati, qui nunc fl- 
115 ; quia ridébsis: 
Beati éritis cm vos 
Oderint homines, & 
cum [eparäverint 
vos, Cr exprobräve- 
rint , Cr ejécerint 
nomen vefirumn tam. 
quam malum , pro- 

per Filium hominis. 

Gaudéte in 1lla die, 

& exnlrate : ecce 


epim merces Veitra 
anulta eS in cœlo. 


OFERTOIRE, 


HORS LS TEMS DE Pâques. 
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OFERTOIRE. P/. 149. 


Exultabunt [aniti 
tn gloria : latabüntur 
in cubilibus [uis: e- 
xaltarioncs Dci in 
faucibus eôrum. Al. 
lelüia. 


Les faints feront comblés 
de joie dans leur gloire : ils 
chanteront des cantiques de 
réjouiflance dans le lieu de 
leur repos : ils auront conti- 
nuellement les louanges de 


Dieu dans leurs bouches. Alleluia, 
SECRETE, 


Unera tibi, Do- 
mine, n0ftre de- 
Votionis  offérimus : 
qua Cr pro tuorum ti- 
6i grata fint honore 
juflérum : (> nobis (a- 
lutäria, te miferänte, 
rtddantur ; Per. 


S Eigneur , nous vous o- 
frons ces dons de notre 
pieté : faices qu’en confidé- 
ration de vos faints, ils 
vous foient agréables, & que 
par votre miféricorde ils 


nous foient falutaires ; Par 


N. S. 


CoOMMUNION, Luc. r2. 


Dico autem vobis 


Je vous dis à vous qui êtes : 


amicis meis: Ne ter- mes amis : Ne vous laiflez 
reämini Ab his, qui pas épouventer par ceux qui 
vos perfequéntur. vous perfécutent, 

Pos TCOMMUNION. 
P Raffa nobis , que- Aites, Nr que pat 


fumus , Démine, JL l'intercefion de vos 


intercedéntibus [an- 
is martyribus tnis 
N. 6" N. ut quod ore 
contingimus , pur 
sente capiamus ;Per, 


faints martyrs N.& N, nous 
patticipions toujours avec 
une ame pure à ce facrement 
que nous recevons fous des 
efpeces fenfibles ; Par NS, 





AUTRE MESSE 


POUR LE COMMUN 


des Martyrs. 
INTROIT. Pf. 36. 


S Alus autem jufto- 
"4 yum à Démin : 


Es juftes atendent leur 
falur du Seigneur : & il 
C 


9 LE COMMUN DE PLUSIEURS Mar, 
eft leur protecteur au tems € frotélor eorum eff 


de l’afiction, 

Pf. Ne foyez point ja- 
Joux de la profperité des mé- 
chans : & ne portez point 
envie à ceux qui conunet- 
tent l'iniquité, Gloire, 


in témpore tribula- 
tions. 

Pfal, Noli amulan 
in malignäntibus : ne- 
que zeléveris facién- 
tes iniquitätem. Glo- 
ria. 


COLLECTE, 


O Dieu qui nous donnez 
chaque année un nou- 
veau fujet de joie dans la fo- 
lennité de vos faints martyrs 
N. & N, faites ,par votre 
bonté, que comme nous nous 
réjouiflons d'être protegés 
auprès de vous par leurs me- 
rites ,nous nous fentions a- 
nimés par leur exemple à 
Par NS. 


D Es, qui nos An- 

nua  fanéorum 
martyrum tuorun N. 
& N. folcmnitäte la- 
tificas: concéde pro- 
Pitius , ut quorum 


gaudémus méritis, ac- 


cendämur exémplis ; 
Per Dominum. 
inter leurs vertus ; 


| Lecturede l'Epitre de S, Paul aux Hebreux, 10, 32, 


Es freres, Rapelez en 
M votre MemMOITrE ce pre- 
mier tems , où après avoir 
été illuminés par le batème, 
vous avez foutenu de grands 
combats dans les diverfes 
aflictions : ayant été d’une 
part expolés devant tout le 
monde aux injures & aux 
mauvais traitemens ; & de 
j'autre , ayant été compa- 


gnons de ceux quiont fou- 


fert de femblables indigni- 
tez, Car vous avez compati 
& ceux qui étoient dans les 


Ratres, Rememo- 

ramini  priflinos 
dies, in quibus illunii- 
NAtis MAÇNUIM Certa- 
men fuflinuiffis palfio- 
num : in ältero qui- 
dem opprobriis tri 
bu'ationibus fpe&täcu- 
lum faëti : in äitero 
autem focit talirer 
convcr/intium efecti. 
Nam € vinélis com- 
paf effis, & repinrms 
bonorum  veftrér::m" 
cum géndio Jafrepi- 


“HORS LE TaMS 51 PÂQUE, 


#hs, cognofcéntes vos 
habére muliérem 
manéntem  [ubflän- 
#iam. Nolite itaque 
Amittere confidéntian 
Vefiram, que magnam 
habet  remuneratis- 
nem. Patiéntia enim 
vobis necefféria eff: 
ut voluntétem Dei fa- 
ciéntes, reportétis pro- 
millionem..  Adhuc 
enim modicum ali- 
guantulum, qui ven- 
16rus ef}, vénier , @ 
non tardäbit. Juflus 
autem meus ex fide 
VIVIT. 


chaînes , & vous avez : 
avec joie tous vos biens pile 
ls , fachant que vous aviez 
d’autres biens plus excelens, 
& qui ne periront jamais, 
Ne perdez donc pas |a con- 
flance que vous avez , qui 


doit être recompenfée d’ur 
grand prix, Car la patience 


vous eft neceflaire ; afin que 
faifant la volonté de Dicu . 
vous puifliez obtenir les 
biens qui vous font promis, 
Encore un peu detems, & 
celui qui doit venir viendra, 
& ne tardera pas, Orle jufte 
qui n'apartient, vivra de 
la foi, 


GRADUEL, Pf. 33. 


Clamavérunt jufli, 


& Dôminus exaudivit 
205: & ex omnibus 
tribulationibus côrum 
liberavit cos. Ÿ Juxta 
eff Déminus his, qui 
tribuläto fint corde : 
 hémiles fptritu [al- 
vAbIT 
. Alleléia , alleldia. 
Ÿ. Te Mart yrum 
candiditus  laudat 
exércitus , Dômine. 
Alleléia, 


Les juftes ont pouffé des 


cris vers le Scigneur , & il 


les a exaucés : il les à déli. 
vrés de toutes leurs peines, 
Ÿ. Le Seigneur eft près de 
ceux qui ont le cœur afligé: 
il fauvera ceux qui ont l’e« 
fprit abatu de douleur, 


Alleluia, alleluia, 
Ÿ. L'armée fainte des 


martyrs chante vos ouan- 


ges, Seigneur, Alleluia, 


Après la Septuagefime, au lieu d'Alicluia & d# 
Verfet précedent , on dit le Trait qui fuit. 
TRAIT, Pf. zs. 


Qui [éminant in la- 


Ceux qui fement avec lar- 
c 1 
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mes , moiflonneront avec 
joie. 

ÿ. Ils aloient & mar- 
choient en pleurant , lorf- 
qu'ils jetoient la femence 
ur la terre, 

ÿ. Mais ils reviendront 
pleins d’alegrefle , chargés 
de gerbes qu'ils auront 1e- 
cueillies, 


crÿmis , in gaudig 
métent. 
Ÿ. Eñntes ibant 


flebant , mitténtes [e- 


mina [ua. 


Ÿ. Vementes auters 
vénient cum exulta- 
tione , portäntes 174 
nipulos fuos. 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 24. 3. 


N ce tems-là, Jefus étant 

affis fur la montagne des 
oliviers , fes difciples s’apro- 
cherent de lui en particu- 
ler , & lui dirent : Dites- 
nous quand ces chofes ari- 
veront , & quel figne il y 
aura de votre avénement & 
de la confommation du fie- 
cle > Et Jefus leur répondit : 
Prenez garde que quelqu'un 
ne vous féduife ; parceque 
“plufieurs viendront fous 
“mon nom, difant : Je fuisle 
Chrift ; & ils en {éduiront 
plufieurs, Vous entendrez 
aufli parler de guerres, & de 
bruits de LH : Mais par- 
dez-vous bien de vous trou- 
bler ; car il faut que ces cho- 
{es arrivenr , Mais ce ne fera 
paS encore Ja fin, Car on 
verra fe foulever peuple con- 
Én peuple, & royaume con- 
. es ; & il y aura des 
P°IFS, des famines & des 


1 N illotémpore, Se- 

dénte Jef fuper 
montem Olivéii, ac- 
celférunt ad eur dif- 
cipuls fecréto , dicén- 
tes: Dic nobis, qwan- 
do bac erunt ? & quod 
fignnm adventés tui , 
confummarionis 
feculi ? Et refbondens 
Jefus , dixir eis : Vi- 
dète ne quis vos fedsé- 
cat ; mulii enim vé- 
nient in nomine me0 x 
dicéntes : Ego [um 
Chriflus : & multes 
fedücent.  Auditéri 
enim effis pralsa , © 
ppiniônes praliérum. 
Vidète ne turbémini. 
Opôrtet enim bac fic- 
ri , fed rondum eft f- 
nis. Conffrget enim 
gens in gentem, € 
regnum in TEINUM ; 


C erunt peffiléntia,@ 


HOoRSLE TeMs De PâQue.  Iliÿ 
fames, Cr terra métus tremblemens de terre en di- 
per loca. Hac autem vers lieux, Et toutes ces cho+ 
émnia ,initia funt do- fes ne feront que le com- 
lrurm: Tunc 1radent mencement des douleurs, 
vos in tribulatiônem, Aloïs on vous livrera 4x 
G occident vos :ré- magiflrats pour être tour- 
ritis 6dio émnibusgen- meñtés, & on vous ferà 
fibus propter nomen MOUrIr ; & vous ferez haïs 
meum. Et tunc fcan- de toutes les nations à caule 
dalizabäntur mul:i, de mon nom, En ce même 
Ginvicem tradent, tems plufeurs trouveront 
G édit habébunt in: des ocafions de fcandale & 
vicem. Et multi pfeu- de chute, fe trahiront , & fe 
doprophète furgent, © haïront les uns lés autres, Il: 
fedééent multos. Er S'élevera un grand nombre 
quéniam àbundävir de faux-prophetes, qui {é- 
fmiquitas , réfrigéfcet duiront beaucoup de per- 
céritas multérum.Qui fonnes, Et parceque l'iniqui- 
autem perfeverdverit té fera acrue, la charité de 
nfque in finem, hic plufieurs fe refroidira. Mais 
falvus erit. celui-là fera fauvé ,qui per- 

féverera jufqu’à la fin, 


OFrErzRTOIRE, Sap. 3. 

Juftérum dnime in Les ames des juftes font 
manu Dei funt @non dans la main de Dieu , où ils 
tanget illos tormén- n'ont plus de tourmens à 
tum malitie : vif funt craindre de la part des mé- 
éculis  infipiéntium chans : ils ont paru #pwrir 
mori ; illi autem funt pour toujours aux yeux des 
in pace. Alleléia.  infenfés ; mais ils font en 

paix. Alleluia, 


SECRETE, 


O Blétis,quefumus, Q Eigneur, laiflez-vous fé. 

Domine, placare chir pat l'oblation de ces 

munéribus: Cr interce- dons que nous vous ofrons , 

déntibus fanétis mar & délivrez-nous de toutes 

tyribus tuis N. CN. fortes de dangers par l'inter- 
c ii 
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ceffion de vos faintsmartyrs 4 cunébis nos defend€ 
N,& N.Par NS, periculis ; Per. 


CoMMUNION, Mat. 10. 


_ Ce que je vous dis dans 
lobfcurité , dit le Seigneur, 


dites-le dans la lumiere: & : 
ce qui vous eft dit à l’oreil- 


le , prêchez-le fur le haut 
des maifons, 


Quod dico vobis in 
ténebris, dicitein lé 
mine, dicit Dominus : 
 quod in aure audi- 
tis , pradicate [uper 
teita. 


PosTCOMMUNION, 


Ue cetre comununion,, 


Seigneur , nous purifie 


de nos crimes : & que par 
l'interceflion de vos faints 


martyrs N, & N. elle nous 
rende un jour participans 
de la gloire célefte ; Par N:S, 


Æc n05 comm 
nio, Dômine, pur 
get à crimine : (in 
tercedéntibus fanctis 
martyribus tuis NT. 
1. remédii fan 


ciat effe confortes; Per. 


Autres Epitres & autres Evangiles pour le Commur 
des Martyrs. | 


. Le&ure du Livre de la Sageffe, ro, 17. 


| T E Seigneur a rendu aux 


juftes la récompenfe de 


Jeurs travaux : & il les a con- 
duits par un chemin mer- 
veilleux, & leur a tenu lieu 
de couvert pendant le jour, 
& de la lumuére des étoiles 
pendant la nuit, Il leur a fait 
traverfer la mer rouge , en 
leur ouvrant un bee au 
milieu de fes eaux :il a en- 
feveli leurs ennemis dans la 
mer, & il a retiré les fiens 
du fond des abimes, C’eft 
pourquoi les juftes ont rem- 
porté les dépouilles des mé- 


{ = 


R Eddidit Deus j#… 

flis mercédem la- 
bôrum fucrum, & de- 
duxit 1llos in via mi- 
rAbili : € fuit sllisir 
velaménto diéi , €? 52 
luce ftellérum per 
noitem : tranfiulit 5l- 
los per mare Rubrum, 
© 1ranfvéxit illos per 


aquam nimiam : ini 


micos autem illorum 
demérfit in mare, 

ab altitédine infero— 
rum edéxit sllos. Ideo 


jufli tulérunt [pélia 


| HORS LE 
Fmpiorum ; & decan- 
favérurnt , Doômine ; 
nomen fanctum num; 
 viffricem manu 


tuam laudavéfunt pa 


riter , Domine Deus 
nofîer. 


TEMS Ds PâQUuEe {y 
chans : ils ont chanté des 
cantiques à la gloire de vo- 
tre faint nom, Ô Seigneur ; 
& ils ont tous enfeinble loué 
votre main viétorieule, à 


Seigneur notre Dieu, 


Lecture de l'Épitre de S, Paul aux Rom, s. 1. 


Ratres, Juflificas 

ex fide , pacem 
babeamus ad Deum 
. per Dominum noffrum 
Jefum Chriflum , per 
quem € habémus ac= 
Céfum per fidem in 


gr'atiam iflam, in qua 


flamus & gloriimur , 


in fpe gloria filiorum 


Dei,Non [oläm aurem, 


fed & gloriémur in 
tribulationibus : [cién. 
tes quod tribulatio pa- 
tiéntiam  operätur : 


patiénria autem pro- 


bationem :  probatio 
vero fbem, Spes auiem 
non conféndit : quia 
caritas Dei diffufa eff 
£n cordibus noftris per 
Spiritum [anitum, qui 
datus eff nobis. 


M Es freres , Etant jufti- 
fiés par la foi, ayons 
la paix avec Dieu par efus- 
Chrift notre Seigneur, qui 
nous a donné aufli entrée 
par la foi à cette grace en la 
quelle nous demeurons fer- 
mes, & nous nous g#lorifions, 
dans l’efpérance de la gloire 
des enfans de Dieu; & non 
feulement dans certe efpé- 
fance, mais nous nous glo. 
rifiôns encore dans les aflic- 
tions; fachant que l’aflition 
produit la patience: la pa- 
tience, l'épreuve, & l'épreu- 
ve l'efpéranice, Or cette 
efpérance n’eft point trom- 
peule ; parceque l'amour de 
Dieu a été répandu dans nos 
cœurs. par le Saint-Efpri£ 
qui nous a été donné, 


Lecture de l’Epitre de S. Paul aux Rom, 8, 18, 


F Ratres , Non [unt 

 condigna paîiones 
bujus témporis ad fu- 
téram glériam , qua 
revelabitur in nobis. 


Es freres , Je fuis 

À perfnadé que les fou- 

frances de la vie prefente 

n'ont point de proportion 

avec cette gloire, qui fera 
c ji) 


vj 
un jour découverteen nous, 
Auf les créatures atendent 
avec grand defir la manife- 
ftation des enfans de Dieu; 

arcequ’elles font aflujéties 
àla vanité , & elles ne le 
font pas volontairement , 
mais à caufe de celui qui les 
y à aflujéties ; avecefpéran- 
ce d’être délivrées de cet 
aflerviflement à la coru- 
ption, pour participer à la 
liberté de la gloire des en- 
fans de Dieu, Car nous f2- 
vons que jufqu'à mainte- 
nant toutes les créatures 
foupirent, & font comme 
dans le travail de l’enfante- 
ment, Et non feulementel- 
les ; mais nous encore qui 
pofledons les prémices de 
F'efprit , nous foupirons & 
nous gémiflons en nous- 
mêmes, atendant l’éfer de 
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Nam expeilatio crea» 
tre ; revelationem 
fliorum Dei expéctat; 
vanitAti enim crea- 
téra [ubjéita eft, non 
volens , fed propter 
eum, qui [ubjécir eam 
in [be : quia Cr ipfa 
creatura liberabitur 
à fervitéte corruprio. 
nis ,inlibertatem glo- 
ria filiorum Dei. Sci- 
mus enim quod omis 
creaiéra ingemifcit 
© pérturit ufque ad- 
buc. Non folum aurern 
1!la; fed € nos ipfi pri- 
mitias fpirités ha— 
béntes, € ipfi intra 
n0s gémimus, adoprio- 
nem filiorum Det ex— 
peclantes , redem- 
briônem cérpor:s r0- 
fri. 


l'adoption divine , la rédemtion & la délivrance 


de nos corps, 


Lecture dela 2e Epitre de S, Paul aux Cor, 6. 4. 


M Es freres , Agiflanten 
toutes chofes comme 
des miniftres de Dieu, nous 
nous rendons recomman- 
dables par une grande pa- 
tience dans les maux, dans 
les neceflitez preffantes , & 
dans les extrêmes afiétions, 
dans les plaies, dans les pri- 
fons, dans Jes fditions,dans 


Ratres , Exhibea- 

mus nofmetip{os [;- 
eut Des minifiros, im 
multa patiéntia , in 
tribulationibus, in ne- 
ceffitatibus ,in angé- 
fliis , in plagis , in 
carcéribus, in feditio- 
nibus,in labôribus, in 
viguits , in jejuniis, 


HORS LE TEMS DE PÂQUE, 


3h caffitäte, in fcién- 
tia, in longanimitäte, 
in fuavitäte , in Sptri- 
tu fanéio, in cariräte 
non fiéla , in verbo 
veritAtis ,1n Virtite 
Dei ;per arma jufii- 
tie à dextris, C" à fi- 
niftris 5 per gloriam , 
Co ignobilitatem ; per 
. infamiam , @ bonam 
famam ; ut feduétc- 
res , C7 veräces : ficut 
qui ignôti , CC cogniti; 
quafi moriéntes  œ 
ecce VIviMus sut Ca- 
ffigéri , @ non morti- 
ficari ; quai trifles, 
femper autem gau- 
déntes; ficut egéntes, 
multes autem locuple-- 
rantes ; tAMqUAM ni- 
bil habéntes, Cr om- 
mia pcffidèntes, 


lviÿ 
Jes travaux, dans les veilles, 

dans les jeünes : par la pure. 
té, par la fience , par une 
douceur perfeverante , par 
la bonté, par les fruirs du: 
Saint Efprit, par une chari- 
té fincere: par la parole de” 
verité , par la force de Diea,, 
par les armes de la juftice 
pour combattre à droit & à 
gauche : parmi l'honneur & 

l'ignominie, parmi la mau- 
vaife & la bonne réputation; 
comme des féduéteurs quoi- 
que finceres & veritables ; 
comme inconnus , quoique 
très-connus ; CONNNE /04- 

jours mourans , & vivans 
néanmoins ; comme chà- 
tiés, mais non jufqu’à être 
tués ;comine triftes, &tou- 
jours dans la joie ; conume 
pauvres, & enrichiffant plu: 

fieurs, comme n’ayant rien. 
& pofledant tout, 


Le&ure de l’Epitre de S, Paul'aux Heb, 11, 33, 


F Rarres, Sanéti per 

fidem vicérunt re- 
£nA, cperaii funt ju- 
fitiam , adépti funt 
rcpromiffiones, obtura. 
vérunt 0ra leonum , 
cxtinxérunt impctum 
sgnis effugérunt aciem 
sladii, convaluérunt 
de infirmitate , fortes 


Jaëti Junt in bell ; 


Es freres, C’eft parle 
M foi que les faints ont 
conquis les royaumes , ont 
acompli les. devoirs de la 
juftice, ont reçü l'éfer des 
promefles ,ont fermé la 

ueule aux lions, ont arèté 

É violence du few, ont évi- 

té le tranchant des éptes,, 

ont été guéris de leurs mala- 

dies ,ont été remplis.de for, 
| CY 
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ce & de courage dans les 
combats , ont mis en fuite 
les armées des étrangers , & 
‘ont rendu aux femmes leurs 
enfans, les ayant reflufcités 
après leur mort, Les uns ont 
été cruellement tourmentés, 
ne voulant point racheter 
leur vie sen a afin d'en 
trouver une meilleure dans 
la réfurection, Les autres 
ont foufert les moqueries & 
les fouets , les chaînes & les 


prifons. Ils ont été lapidés , 


ils ont été fciés ; ils ont été 
éprouvés en toute maniere : 
ils font morts par le tran- 
chant de l'épée : ils éroient 
vagabons, couverts de peaux 
de brebis & de peaux de che- 
vies, étant abandonés, afli- 
gés ; perfecutés ;eux dont le 


monde n’étoit pas digne ;. 


€ ils ont pallé leur vie er- 
rans dans les deferts & dans 
les montagnes, & fe reti- 
rant dans les antres. & dans 
les cavernes de. la terre, En- 
fin toutes ces perfonnes à 


caffra vertérunt ex= 
terorum : Accepérunt 
roulieres de refurre+ 
étione moôrtuos fus. 
Alt autem diflénti 
funt, non fufcipiéntes 
redemptiônem, ut me- 
liôrem invenirent re. 
furreëlionem. Alii ve. 
ro lndib;ia 7 vérbe. 
ra expérti, infuper & 
vincula C carceres. 
Lapidati [unr , [ei 
funt ,tentari [unt,in 
occifione glädis môr- 
tui funt : circuiérunt 
in melotis ; in pélli- 
bus caprinis , egén 
tes , angufliati, affi- 
chi ; quibus dignusnon 
erat mundus:1n foli- 
tudinibus errantes, in 
montibus, & fpelin- 
cis , CP in Cavérris 
terre. Et hiomneste- 
ffimünio fidei probati 
invénti funt in Chri- 
ra Jefn Domino no 


qui lEcriture rend un témoignage fi avantageux, 
ont donné des preuves certaines de leur foi em 
Jelus - Chrift notre Seigneur, 


Lecture du Livre de l’Apocalypfe de S, Jean, 7.13, 


E* ces jours-la , Un des 
4 vicillards s’adreffant à 
moi, me dit ; Qui font ceux- 


N'diebus illis, Re 
fbondit nnus de [e- 
mioribus, C7 dixit m5 


HORS LE TEMS De PÂQUE. 


hs: Hi,qui amicfi [unt 

flolis albis, qui f[unt ? 
C unde venérunt ? Et 
dixiilli : Domine mi, 
tu [cis. Et dixit mihi : 
Hi funt qui venérunt 
de tribulatione m4- 
gna, & lavérunt ffo- 
Las Juas, & dealba- 
vérunt eas in fangui- 
ne Agni. Ide funt an- 
tethronum Dei,C® [ér- 
Viunt ci die ac note 
mm templo ejus : & qui 
fedet inthrono, habi. 
zabit [uper illos. Non 
eférient, neque sitient 
Amplits ,» nec cadet 
fuper illos fol, neque 
ullus aflus : quoniam 
Agnus, qui in médio 
throni eff, reget illos : 
€y dedñcet eos ad vi. 
ta fontes aquArum, Cr 
Abflérget Deus omnem 
läcrymam ab ôculis 
eorurm. 


lix 
ci qui font vêtus de robes 
blanches > & d’où font-ils 
venus ? Je lui répondis : Sei- 
gneur , vous le favez, Et il 
me dit : Ce font ceux qui 
font venus ici après avoir 
pañlé par de grandes afli- 
étions , & qui ont lavé & 
blanchi leurs robes dans le 
fang de l'Agneau,C’eftpour- 
quoi ils font devant le trô- 
ne de Dieu, &ilsle fervent 
jour & nuit dans fon tem. 
ple ; & celui qui eft affis fur 
le trône,les couvrira comme 


‘une tente, Ils n'auront plus 


ni faim ni foif, & le foleil ni 
aucune autre chaleur ne les 

incomtmoderàa plus : parce 

que l'Agneau qui eft au mi- 

lieu du trône, fera leur pa- 

ftcur , & il les conduira aux 
fontaines des eaux vivan- 

tes, & Dieu efluiera toutes 
les larmes de leurs yeux, 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, f. 7, 


I" illo témpore , Vi- 
de 


ns Jefus turbas , 


Afcéndit in montem, 


& chm fediffet, accef. 


férunt ad eum difci- 
puli ejus , & apériens 


os fuum docébat cos; 


dicens : Beäti paupe- 
res fpiritu : quoniam 


tpforum eff regnnm 


\N cetems-là, fefus 
voyant autour de luiune 
grande foule de peuple, 
monta fur une montagne , 
où s'étant aflis, fes difciples 
s’aprocherent de lui ; & ou: 
vrant fa bouche il les enfez. 
onoit, en difant : Bienheu-- 
reux les pauvres d’efprit ; 
parceque le royaume des 
€ vi 


1x 
cicux eft à eux. Bienheureux 
ceux qui font doux ; parce- 


qu'ils poflederont la terre. 


Bienheureux ceux qui pleu- 
rent ; parcequ'ils feront con- 
folés, Bienheureux ceux qui 
font affamés & alterés de 
la juftice ; parcequ'ils feront 
raflafiés, Bienheureux ceux 
qui font miféricordieux ; 
parcequ'ils obtiendront eux- 
mêmes miféricorde, Bien- 
heureux cenx qui ont le 
cœur pur ; parcequ'ils ver- 
ront Dieu, Bienheureux les 
pacifiques ; parcequ'ils fe- 
ront apelés enfans de Dieu, 
Bienheureux ceux qui fou- 
frent perlécution pour la ju- 
ftice ; parceque le royaume 
des cieux elt à eux. Vous 
êtes heureux , lorfque les 
hommes vous chargeront 
de maléditions, & qu'ils 
vous perfécuteront, & qu'ils 
diront fauflement toute for- 
te de mal contre vous à cau- 
fe de moi, Réjouïflez.vous 
alors, & treflaillez de joie; 
parcequ’une grande récom- 
penle vous À re{crvée dans 
Je ciel, ” 
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cœlorum. Beati mites: 
quoniam ipfi pojidé- 
bunt terram. Beaii 
qui lugent : quoniam 
spi  confolabuntur. 
Beati qui efériunt & 
sitiunt juffiiam : quo- 
niam ipf; faturabun- 
tur. Beati mifericér- 
des : quoniam ipfi mi 
fericordiam  confe- 
quéntur. Beati mun-- 
do corde : quôniam. 
ipfi Deum vidébunt.. 
Beäti pacifiei : quo 
miam filis Dei voca- 
buntur. Beati qui per- 
fecutionem patitntur 
propter juflitiam: quo-- 
miam ipforum eff. re- 
gnum cœlorum. Beäti 
efis cm maledixe- 
rint vobis , Cr perfe- 
cité vos fécrint , Cr 
dixerint omne malum. 
advérfum vos men- 
tiéntes , propter me. 
Gaudéte , € exult&- 
te ;. quoniam merces 
veftra copiofa eff 5x: 


cœlis.. 


Suite duS, Evangile fclon S, Mathieu, rr, 252. 


N ce tems:-là, Jefus dit 
ces paroles : Je vous 
send gleire, mon Pere, 


Seigneur du çie] & de la ter- 


N illo rémpore, Re- 
fbéndens Jefus , di. 
Xit : Confiteor tibi , 
Pater , Dômine cœlé 


{ 
\ 


HORS EE TEMS DE PiQUE, 


terre, quia abfcon- 
difii bac à fapiénti- 
bus , € prudéniibus, 
Cr revelafhi ea parvu- 
lis. Ita Pater ,. quo- 
niam fic fuit plécitum 
Ante te. Ommia mibi 
tradita funt à Patre 
meo. Et nemo novit 
Filium , nifi Pater : 
neque Patrem quis 
novit , nifi Filius,.@ 
cui. volgerit Filius re. 
velare. Venite ad me 
omnes, qui laborätis, 
G'onerati eflis, & 
ego reficiam vos. Tol- 
Lite jugum meum [u- 
per vos, C difcite à 
me, quiarmitis [um , 
œ hémilis corde : € 
zwveniétis réquiem 4- 
nimäbus veffris.] ugur 
enim meurs fuaue ef}, 
dr onusmeumn leve. 


fr}: 
re, de ce que vous avez ca-- 
ché ces chofes aux fages & 
aux prudens , & que vous les: 
avez revelées aux fimples &. 
aux petits. Oui, mon Pere,. 
je vous en rend gloire, par- 
cequ’il vous a ainfi plu, Mon. 
pere m'a mis toutes: chofes 
entre les mains; & nul ne 
connoît le Fils que le Pere ;. 
comme nul ne connoit le: 
Pere que le Hils , & celui à 
quile Fils l’aura voulu re- 
veler, Venez à moi: vous: 
tous qui êtes fatigués, & 

ui êtes chargés , & je vous 
alger Prenez mon. 
joug fur vous, & aprenez 
de moi que je fuis doux & 
humble de cœur, & vous 
trouverez le repos de vos: 
ames, Car mon joug eft: 
doux , & mon fardeau cft. 
leger. 


Suite du S, Evangile felon S, Luc. 1x, 47. 


N'illo témpore, Di- 
cébat [efus Scribis 


 Pharifuis : Va vo- 


dis , qui adificatismo- 
nurménia Tlropheta- 
Th :. paires Aautem 
veftri occidérunt 1llos. 
Profétho tefhficémini 


quod confentitis opé- 
ribus patrum vefiro_ 


Tu à: quémam tpfi 


À N ce tems-là, Jefus di- 
foit aux Scribes & aux 
Pharifiens : Malheur à vous, 
qui bâtiflez des tombeaux 
aux prophetes : & ce font 
vos peres qui les ont tués. 
Certes vous témoignez aflez 
que vous confentez à ce qu’- 
ont fait vos peres ; car ils: 
ont.tué les prophetes,& vous: 


leur. bâtiflez des tombeaux.. 


kij Le CoMMUN Dr pLUstEURs Mar: 


C’eft pourquoi la fagelle de 
Dieu a dit : Je leurenvoirai 
des Prophetes & des Apô- 


tres, & 1ls en tuëéront les uns: 


& perfécuteront les autres ; 


afin qu'on redemande à cet- 


te nation le fang de tous 
les Prophetes, qui a été ré- 


pandu dès le commence- 
ment du monde, depuis le 
fang d'Abel, julqu'au fang 


de Zacharie | qui a été tué 
entre l'autel & le temple. 
Oui, je vous déclare qu’on 
en demandera compte acet- 
tæ nation, 


altäre € adem. Ita dico wvobis, 


generatiône. 


quidem eos occiderunf, 
VOS autem edificätis 
eorum fepélchra. Pro- 
p'éreæce fapiéntiaDei 
dixit : Mittam ad ila 
los Prophétas, cp Apôs 
ffolos , @& ex illis occr- 
dent, & perfequéntur: 
ut inquirätur [än- 
guis Omnium Prophes 
térum , qui cffufus eff 
à conffitutione mundi 
à generatione iffa, & 
fangçuine Abel , ufque 
ad Janguinem Zacha- 
riè, qui périit inter 
requirétur ab hac' 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 10, 16, 


1 N ce tems-là, Jefus dir 
à fes difciples : Celui qui 
Yous écoute,m'écoute : celui 


ui vous méprife,me mépri- 


€ : & celui quimeméprife, 
méprifle celui qui m'a en- 
voyé, Or les foixante-douze 


difciples s’en revinrent avec 


joie lui difant : Seigneur, les 
démons même nous font 
aflujétis par la vertu de vo: 


tre nom, Il leur répondit :: 
Je voyois fatan tomber du’ 


ciel comme un éclair, Vous 
voyez que je vous ai donné 
le pouvoir de fouler aux 
piés les ferpens & les fcot- 
pions, & toute la puiffance 


N 1Îlo témpore, Dis 

xit Fefus difcipulis 
Juis : Qui vos audit , 
me audit 3: qui ves 
Jhernit, me fhernit. 
Qui autem me fbernir, 
Jpernit eum , qui mifit 
me, Revérfs funt au« 
tem: feptuaginta duo 
cum gäudio, dicentes : 
Dômine, étiam damo- 
n14 fubjicitntur nobis 
in nomine tuo. Et ait 
illis : Videbam [ara- 
nam ficut fulgur de 
cœlo cadéniem. Ecce 
dedi vobis poreflaten 
calcandi fupra jertén- 


HORS LE TEMS DE PDAQUE, lIxik 


tes, Cr fcorpiônes, ç» 
fuper omnem virtétem 
inimici : Cr nibil vo- 
bis nocébit. Verémta- 
men in hoc nolite gau- 
dere, quia fpiritus vo- 
bis Jubjiciäntur : gau- 


dete autem , quod n6- 


mina veftra fcritta 


de l'ennemi, & rien ne vous 
poura nuire, Néanmoins 
ne mettez point votre joie: 
en ce que les efprits impurs 
vous font foumis : mais ré 


“jouiflez- vous plate de ce 


ue vos noms font écrits: 
ans les cieux, 
Junt in cœlis. 


Suite du S, Evangile felon S. Luc, 12, 1; 


N illo témpore, Di- 

_xit Fefus difcipulis 
Suis : Atténdite à fer- 
gménto Pharifeorum , 
quod eft hypôcrifis.Ni. 
bil antem opértum ef, 
quod non revelètur : 
neque  abfconditum , 
quod non fciâtur. Qui 
#iam que in ténebris 
dixiflss, in lémine di- 
céntur : Ço quod in 
aurem lochti effis in 
cubiculis, pradicäbi- 
tur in tels, Dico au- 
em vobis amicis meis: 
Ne terreamins-.ab his 
qui occidunt corpus, 
poff bac nôn habent 
émplits quid faciant. 
Oflendam autem vo 
bis quem timeatis : tt- 
méte eum , qui poft- 
quamocciderit , habet 
poteflätem mittere in 
gehénnam, Ita dico 
uobis > bunc LL LA 


E N ce tems-là, Jefus dig 
à fes difciples : Donnez- 
vous de garde du levain des 
Pharifiens , qui eft l’hypo. 
crifie, Mais 1l n’y'a rien de” 
caché qui ne doive ètre dé. 
couvert, ni rien de fecret 
qui ne doive être connu : 
car ce que vous avez dit dans 
l'obfcurité fe publiera dans 
la lumiere, & ce que vous 


avez dit à l'oreille dans l& 


chambre, fera prèché fur les 
toits, Je vous dis donc à 
vous , qui êtes mes amis : 
Ne craignez point ceux qui 
tuent le corps , & qui après- 
cela n'ont rien à vous faire 
davantage, Mais je m'en 
vai vous aprendre qui vous 
devez craindre : Craignez: 
celui qui après avoir Ôté la: 
vie , a le pouvoir de jeter 
dans l'enfer, Oui , je vous le 
dis encore une fois , Crai- 
gnez celui-là, N'eft-il pas 
vrai que cinq paflereaux fe 


bxuiv Le Commun ne PLUSIEURS Mar. 


donnent pour deux doubles » 
& néanmoins if n’y en a pas 
un feul qui foiren oubli de- 
vant Dieu. Les cheveux m£- 
mé de votre tête font tous 
comptés : ne craignez donc 


point qu'il vous oublie : vous 
valez beaucoup mieux qu'u- 


ne infinité de paflereaux, Or 
je vous déclare que quicon- 
que me confeflera, & me 
reconnoîtra devant les home 
mes , le Fils-del’homme le 


reconnoitra aufli devant les. 


Nonne quinque pAÎe: 
res vaneunt di-0ndio ? 
co unus ex illis noneft 
in oblyvione coran 
Deo. Sed y capillé 
câpitis meffri ommes 
numerati funt. Nolite 
ergo timere : multis 
paferibus pluris eflis 
vos, Dico autem Vo- 
bis : Omnis quicér- 
que confeffus f#erit me 
coram hominibus , 
Filius hominis confi:é - 


bitur illum coram An- 
gelis Der. | 
Se 4 6e 0 0e LÉ D DE Ge A EE Se de QE 0 Er EÈ: DE le 


COMMUN 


. DES GONFESSEURS. 


Anges de Dieu, 





A NS les cinq ou fix premiers fié_ 
cles-de l'Eglife , on apeloit Confef_ 
feurs ceux qui confelloient J. C. devant: 
les payens, & principalement ceux dont 
Ja confeflion avoit éré acompagnée de 
foufrances. Dans la fuite ,on a donné le 
nom de Confeffeurs à ceux qui ent con- 
felfé J. C.par la fainteté de leurs actions. 
Ïl y a diférens degrés de SS. Confelleurs. 
Les uns ont été évêques ou docteurs ,& 
l'on doit demander à Dieu par leur inter- 


ceflion, des pafteurs remplis de fonefprit, 


Pour UN ConNFEssEUR PONTIFE,  Hxy 
& capables de nous enfeigner la vérité, 
Les autres ont été moines ou folitaires , 
& il faut demander par leur interceflion 
l'efprit de retraite & de pénitence. D’au- 
tres ont vècu dans le monde en diféren- 
tes conditions. Mais tous ont vêcu déta: 
chés des biens de la terre, les poffédane 
comme ne les poflédant point ; méprifant 
tout ce qui palle, pour ne s’atacher qu’à 
Dicu & à fa Vérité qui demeure éterne- 
lement ; & mortifiant leurs corps par la 
pénitence qui leur a tenu lieu d’un mar. 
tyre moins cruel, mais plus pénible par 
fa durée. C’eft ce qu’il faut demander à 
Dieu par leur interceflion. | 


INTROÏT. Eccli. 4f. 


Tatuit ei Dominus L E Seigneur a fait avec 

seflaméntum pacis: lui une aliance de paix: 
G princitem fecit i l’a établi prince de fon 
eums : ut fit illi facer. peuple : afin qu'il. poflede 
dôtii dignitas is aiér- Éternellement la dignité du 
num. facerdoce, 

PL, Memento Dômi-  Pf. Scigneur , fouvenez- 
ne David , » omnis vous de David , & de fæ 
manfuetédinis ejus, grande douceur, Gloire, 
Glria, 

CoLsCTE. 
D“: quefumus , Fi , Ô Dieu toutpuif- 
omnipotens Deus, fant, que cette fainte fo- : 
nt beäti N. confeffo- lennité du bienheureux N, 
ris tai, atque pontie votre confefleut & pontife , 
ficis , veneranda fo- augmente err nous l'efprit de 
démnitas, @ devotio- picté, & le defir de notre 


ii 
falut ; Par notre Seigneur. 


Pour UN ConNFESsSEUR PONTIFE, 


nem nobis augeat , 
Jalétem ; Per. 


Lecture du Livre dé la Sagelle, Eccli, 44.17. 


Er ce grand ponti- 
fe qui a été agréable à 
Dieu pendant fa vie :'il a 
été trouvé jufte , & il eft de- 
venu la réconciliation des 
hommes dans le tems de la 
colere, Il: 2 été le fidele ob- 
fervateur de la loi du Très- 
haut : c’eft pourquoi le Sei- 
gneur lui a juré qu’il le cou- 
vriroit de gloire parmi fon 
peuple, 11 l’a comblé de la 
bénédiction de toutes les 
nations , & il a fait avec 
lui une aliance qui durera 
toûjours, Ji a verfé fur lur 
fes bénéditions ; il lui à 
confervé fes miféricordes, 
& 1l lui à fait trouver grace 
auprès de fon Dieu, H l’a 
élevé devant les rois, & l’a 
couronné de gloire, Ila fait 
“avec lui une aliance éter- 
nelle : il lui à confié le fou- 
verain facerdoce , & il l’a 
comblé d'honneur & de: 
gloire ; afin qu'ilexerçät fon 
miniftere d'une maniere di- 
gne de fon Dieu , & qu'illui 
ofrit un éncens dont l’odeur: 
lui fût agréable, 


E Cce facérdos ma- 

gnus, quiin dièe 
bus fuis pläcuit Deo, 
C inventus eff juffus: 

in témpore irac4n- 
die faitus eft reconci- 
Lätio. Non eff inven… 
tus similis illi, qui 
con{ervavit legem Ex- 
celff, Ideo jurejurando 
fecit illum Dominus 
créfcere in  plebem 
Juam. Bened Giônem 
Omnium géntium de. 
dit illi, co teflamén- 
tum fuum confirma- 
vit fuper caput ejus. 
Agnovit eum in bene- 
diélionibus fuis : con- 
fervävit illi mifericors 
diam [uam : à invé- 
nit grAtiam COrAm 
oculis Domini, Mae 
gnificavit eum in con- 
fbéêlu regum : && de- 
dit illi cornmam gloria. 
Stétuit illi teflamèns 
turn atérnum : € de- 
dit ill facerdotinm 
magnum :  beatif. 


cavit illum in gloria, 


Fungi facerdotio, €y babére laudem in nômine ip+ 


sinus : 


offerre ill incènfum digni.m, in odürem 


Pour UN CoNrEssEUR Ponrtire, Ixvi} 
GR ADUE L, 


Ëcce facérdos ma. 
£nus , qui in diébus 
Suis placuit Deo : non 
eff invéntus sémilis il 
di, qui confervaret le, 
gen Excéifi. 

Allelhia , allelhia, 
 Ÿ. Tu es facérdos in 
atérnum,fecéndtum 0r- 
#inem Melchifedech. 
Allelhia, 


C'eft-là ce grand ponti- 
fe qui a été agréable à Dieu’ 
pendant fa vie : il ne s’eft: 
trouvé perfonne qui obfer- 
vât comme lui la loi dw 
Frès-haut, 

ÂAlleluia , alleluia, 
__Ÿ. Vous êtes le prêtre 
éternel felon l’ordre de Mel 
chifedech, Alleluia, 


Après la Septnagelime , au lien d'Alleluia çà du 
Veret precedent , on dit le Trait qui fuit, 


TRAIT, Pf. 1x1. 


* Beatus virquitimet 
Dôéminum : in manda- 
HS ejns crpit nimis. 


Ÿ. Potens in terra 
erit femen ejus : gene 
râtio recforum benedi- 
cétur. 

Ÿ. Gloria ce divitie 
n domo ejus : Gén ju- 

fittia ejus manet in 
Jéculum [éculr. 
Au tems de Päque, 


Allelésa , allelhia. 

Ÿ. Tu es facérdos in 
atérnum, [echndum 6r- 
dinem Melchifedech. 
Allelhia. 

Ÿ. Hic eft facérdos , 
quem corondvit Dômi- 
uns, Allelésa. 


‘* Heureux l'homme qui 
craint le Seigneur : il met 
toute fa joie à obferver fes 
commandemens, | 

Ÿ. Sa poftérité fera puif-- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie,: 


Ÿ. La gloire & les richef- 
fes font dans f1 maifon, & 
fa juftice demeure éternel-- 
lement, 
au lieu du Graduel, on dit, 


Alleluia, alleluia, 
_Y. Vous êtes le prêtre: 
éternel felon l’ordre de Mel 
chifedech, Alleluia, 


Y. Celui-ci eft le prêtre 
que le Seigneur à couron=« 


| né, Alleluia, 


{xvii 


Pour ÜN CoNrESssEUR PORTÉE. 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 25. 14, 


N ce tems-la, Jelus dit 

= cette parabole à fes dif- 
ciples ; Un homme devant 
faire un long voyage hors 
de fon pays, apela fes fer- 
viteurs , & leur mit fon bien 
entre les mains. Et ayant 
donné cinq talens à l’un, 
deux à l’autre, & un a l’au- 
tre , felon la capacité difé- 
rente de chacun d'eux , 1l 
partit aufli-tôr, Celui donc 
qui évoit reçü cinq talens, 
s'ert alla : 1l trafiqua avec 
cet argent ; & il en gagna 
cinq autres, Celut qui en 


avoit reçü deux , en gagna 


de fnême encore deux au- 
tres, Mais celui qui n'en 
avoit reçû qu'un alla creu- 
fer dans la terre, & y cacha 
l'argent de fon maître, 
Long-tems après, le maître 
de ces ferviteurs étant reve- 
au , leur ft rendre compte, 
. Et celui qui avoit reçü cinq 
talens vint lui en prefenter 
cinq autres , en\lui difant : 
Seigneur, vous m'aviez mis 
cinq talens entre les mains ; 
en voici, outre ceux-là, 
cinq autres que j'ai gagnés. 
Son maitre lui répondit : 
© bon & fidele ferviteut , 
parceque vdus avez été fi- 


dele en peu de chofe , je 


N illo srémpore,Dixit 

Fefus difcipulis fuis 
parabolä banc : Homo 
quidam péregrè prof- 
cifcens, vocavit ferves 
fuos , € trédidit illss 
bona fna. Et uni de 
dit quinque talénta , 
älii autem duo, äli 
vero HNUM, HNICU1QUE 
fcéndum  propriam 
vir.fiem ; Cr profes 
us eff flatim. Abiit 
autein qui quinque 
talénia acceperat , 
operatus eff in eis, € 
lucräins eff alia quin- 
que, Similiter dé qui 
duo aceeperat , lucra- 
tus eff ælia duo. Qui 
autem unum ACCépE= 
rat, äbiens fodit in 
terra, y abfeondit 
pecéniam domini fui. 
Pofi multum verd tém- 
poris, venit dominus 
[rvôrum illérum, & 
pofuit ratiônem cum 
eis. Et acceédens qni 
quinque talénta ncce- 
perat, ôbtalit älia 
quinque talénta, di- 
cens : Dômine , quin- 
quetalénta tradidifti 
mihi ; ecce alia quin. 
quefuperincrätus [um 


Pour UN CoNresseur PoNrrrs, 


Ait illi déminus ejus : 
Euge [erve bone, dy fr- 
délis , quia fuper pau- 
Ca fuiffi fidélss , [uper 
mulia te conffituam ; 
mtra in gäudium do- 
mini 1uÿ. Accéfit au- 
tem y qui duo talenta 
accéperat, Gr ait : Do- 
mine, duo talénta trac 
didiffi mibi, ecce Alia 
duo lucratus [{um, Ait 
#/15 dominus ejus : Eu. 
ge ferve bone, €» fidé- 
&s, quir fuper pauca 
fuifi fidélis ; fuper 


Ixix 
vous établirai fur beaucoup 
d'autres : entrez dans la joie 
de votre Seigneur, Celui qui 
avoit reçü deux talens, vine 
aufli {e prefenter à lui, & 
Jui dit : Seigneur, vous n'a- 
viez mis deux talens entre 
les mains , en voici, outre 
ceux-là, deux autres que j'ai 
gagnés, Son maitre lui ré- 
pondit : O bon & fidéle {er- 
viteur , parceque vous avez 
été fidele, en peu de chofe, 
je vous établirai fur beau- 
coup d'autres : entrez dang 
la joie de votre Seigneur, 


multa te confiituam ; intra in géadinm aôéminitus. 
OFERTOIRE, P{, 88. 


Invéni David. {er- 
Vum meurn , 0leo fan- 
0 meo unxieurs:ma- 
NUS enin mea auxi- 

Ty . a 
diabitur ei , ge bra- 


Jai trouvé felon moy 
cœur mon ferviteur David, 
je l'ai facré de mon huile 
fainte: ma main le fecourra, 
& mon bras le fortifiera, 


chium mesm confortäbir eur. 


SECRETE, 


S Anti tui, quafu- 

7 ous, Dômine , nos 
nbique lerificent ; nt 
‘dur eôrum mérita re- 
colimus , patrociaia 
fentiämus ; Per D6- 
minum, 


Aites, s’il vous plait, 

Seigneur, que vos faints 
nous {aient toujours favora- 
bles , & qu'en honorant 
leurs merites , nous reffen- 
tions les éfets de leur inter- 
ceflion ; Par notre Seigneur, 


COMMUNION, Luc. 12, 


Fidelis feruus 
prudens , quem confir- 
tuis dominus [per fa- 


_ C’eft ce fidele & prudent 
ferviteur que le Seigneur a 
établi fur {a famille, pour | 


ex’ Pour UN CoNFessSEUR PonTtrE, 
diftribuer à chacun en {on #iliam fuam : ut des 
zems, la mefure du blé ne- s/is in témpore tritici 
£ceflaire à fa nouriture, menféram, 
POSTCOMMUNION, 

Aüites, s’il vous plait , Ô pr#:: quefumus: 
À Dieutoutpuiffant, qu'en omnipotens Deus, 
vous rendant graces des #t de percéptis muné. 
dons que nous avons reçüs ribus gratiasexhibén. 
de votre bonté , nousen re- tes, intercedénte beat 
æevions encore de plus N. confef[re tuo at= 
grands pat l’interceflion du que ponrifice , benefre 
oheuens N, votre con- ciapotiôra fumaämus ; 
fefleur & pontife ; Par NS. Per Déminum. 








AUTRE MESSE POUR LE COMMVN 
d'un Confefleur Pontife. 
INTROÏÎT, Pf. J3t, 
(MN UE vos pie Sci- - (Acerdotes tui , Do 
Q neur , foient revêtus mine, indnant ju- 
de it ice, & que vosfaints ffstiam : dr fanct ti 
doient comblés de joie, En ex#ltent : propter Da- 
confidération de David vo- vid fervum tuum, non 
tre ferviteur , ne rejetez avértas fäciem Chri- 
point la priére de celui que fi tui 
vous avez fait facrer de votre huile fainte, 
_ Pf. Seigneur, fouvenez- PL Meménto, Domis 
vous de David, & de fa ne, David, €» omnis 
grande douceur. Gloire,  manfuetédinis ejus 
| | Gloria. 
CorEecTé#. 


N Ous vous fuplions, Sei- EX qefans 
gneur, d'exaucer les Dômine, preces n0« 
prieres que nous vousadref- ffras, quas in beätiN. 
fons dans la fête de votre confefféris tui atqut 
confefleur & pontifelebien- ponrificis folemnirate 
heureux N, afin que l'inter- deférimus : dé qui ti= 


Pour UN CoNFESSEUR PonNTirr. 


bi dignè méruit fams- 
lari , ejus intercedén- 
tibus meritis,ab omni- 
bus nos abjolve pecca- 
dis ; Per Dominum, 


xx} 
ceflion & les merites de ce- 
lui qui vous a fi dignement 
fervi , puiflent obtenir de 
vous le pardon de nos pe- 
chez ; Par notre Seigneur, 


Lecture de l'Epitre de l'Apôtre S, Paul aux 
Hébreux, 7. 23, 


F Ratres, Plures fa- 
Gi [unt facerdôtes, 
34circo quod morte pro- 
biberentur permanére. 
Fefus autem eù quod 
maneat in &IÉTRUM ; 
Jempitérnum babet [a. 
cerdétinm. Vnde 
faluäre in perpétuum 

potefl accedin'es per 
Limetipfim ad Deum: 
femper vivens ad in= 
terpelländum pro no- 
bis. Talis enim decébat 
sut mobs effet péntifex s 
Janêtus, innocens, im 
pollétus, fegregatus à 
peccaioribus » CP eX= 
célfior cœlis faüus:qui 
nôn babet neceffit tätem 
quotidie, quemédmo- 
dum facerdotes , prièss 
pro fuis delicfis hoffias 
offérre, deinde pro p6- 
puli : hoc enim fecit Je- 
mel. feipfum offeréndo, 
Fefus Chriflus Démi- 
pus nofler. 


GRADUEL, 


Sacerdotes ejus in- 


Es freres , 1l y a eu 4w- 


M trefois fucceffi vement 


plufieurs prêtres, parceque 


la mort les empêchoit de 


l'être toujours, Mais comme 
celui-ci demeure éternelle 
ment,il poffedeun facerdoce 
qui eft éternel, C ‘eft pour- 


quoiil peut fauyer pour tou- 


jours ceux qui s’aprochent 
de Dieu par fon entremile, 

étant toujours vivant pour 
interceder pour nous, Car il 


étoit bien raifonnable que 


nous euflions un pontife 
comme celui-ci, faint , in- 
nocent, fans tache, féparé 
des pecheurs & plus élevé 


que les cieux ; qui ne fût 


point ee céritne les au- 
tres pontifes à ofrir tous ie 
jours des vitimes , prémié- 
rement pour fes propres pe- 
chez, & enfuite pour ceux du 
peuple ; c'eft ce qu'a fait 
une feule fois Yefus- Chrift 
notre Seigneur, en s'ofrant 


le 
lui - même fur la croix, 


PE HE 
Je revêtirai les prêtres de 


Uxij 
Sion de ma grace faluta1- 
re, & fes faints feront tranf- 
portés de joie, ÿŸ.Ce fera-là 
que je ferai éclater la force 
& la puiffance de David : j'ai 
préparé une lampe \ pour 
mon Chrift, 
Alleluia , alleluia, 

* ÿ, Le Seigneura juré, & 
l ne retractera point fon 
ferment: Vous êtes le prêtre 
érernel felon Fordre de Mel- 
chifedech, Aleluia, 


Pour UN CONFESSEUR PONTIFE, 


duam jJalurari ; 
fanéti ejus exultatiône 
exuliébunt. Y. llluc 
prodécam cornu Da- 
vid : parävi lu cérnam 
Chriflo meo. 


Alleläia, alleläia. 
Ÿ. Furévit Domi- 
nus , Ço 707 tœnitébit 
eum :Tu es facérdos in 
atérnum, fecéndumôt- 
dinem Melchifedech, 
Allel4ia. 


Après La Septuagelime , 44 lieu d'Alleluia , & ds 
Verjet précedent , on dit le Trait qui fuit, 


TRrRA:T. PJ. 


Heureux l’homme qui 
crauntt le Seigneur ; 1l met 
toute {a joie a obferver {es 
commandemens, 

ÿ. Sa pofterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte ferabénie, 


Ÿ. La gloire & les richefles 
font dans fa maifon : & fa 
juftice ddmeure éternelle- 
ment, 


IJI. | 
Beñtus vir qui timet 

Déminum , in manda- 

tis ejus cupit nimis. 


Ÿ. Potens 1n terr4 
erit femen ej145 : gent- 
rétio reitorum benedt- 
cetur. 

Ÿ. Gléria gy divitis 
in domo ejus : jufir- 
tia ejus manet sn fech 
lum féculs, 


Autems de Pâque , au lies du Graduel, on dit : 


Alleluia , afleluia. 
. Ÿ. Le Seigneur a juré, & 
il ne retraétera point fon 
erment : Vous êtes Îe pré- 
20 éternel felon l'ordre de 
lelchifedech, Ajleluia, 


Alleléia , allcluia. 

Ÿ. Furävit Domi- 
nus, G non pœnitébit 
eum :Tu es facérdos in 
atérnnen, fechn dim 01- 
dinem Melchifedech 
Ailelhia. 

Ÿ. Le 


Æ 


Pour UN Cowrssseur PoNTirs, Ixxiil 


Ÿ. Amauit eum Do- 


ÿ. Le Seigneur l’a aimé, 


aninus , ( ornävit & il l’a orné: il l’a revètu 


eum : flelam glôria in- 
duit eum. Alleléia. 


d’une robe de gloire, Allc= 


luia, | 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 14, 42, 


Z* illo témpore , Di- 
xit Tefus difcipulis 
fuis : Vigilate, quia 
# À A L4 
mefcitis qua hor& Do- 
#ninus vefler venturus 
fit. Ilud autem [cité- 
ze , quôniam ff fciret 
” ‘gs A 
paterfamilias quä ho- 
A / | 
ra fur ventérus effet, 
+ / / 
vigilaret tique, €5 
non sineret pérfodi do- 
aum [uarm. Ideo gr 
&os eflote paräti : quia 
qué nefcitis hora Fi- 
lus hominis veniérus 
eff, Quis, putas, eff fr- 
délis jervus , € pru- 
dens , quem confhtuit 
dominus fuper frmi- 
Ziam [uam, ut det il- 
lis cibum intempore ? 
Brätus ille fervus , 
quem , cm vénerit 
dôominus ejus, invéne- 
s21 fic faciéntem. A- 


N ce tems-là , Jefus dit 

à {es difciples : Veillez, 
parceque vous ne favez pas 
à quelle heure votre Sei- 
gneur doit venir, Car fachez 
que fi le pere de famille éroit 
averti de l'heure à laquelle” 
le voleur doit venir, 1l eft 
fans doute qu'il veilleroit, 
& qu’il ne la#feroit pas per- 
cer fa maifon, Tenez-vous 
donc aufli vous autres tou- 
jours prèrs ; parceque le Fils 
de l’homme viendra 2 l’heu- 
re que vous ne penfez pas 
Qui eft le ferviteur fidele & 
prudent , que fon maitre z 
établi fur tous fes ferviteurs, 
pour leur diftribuer dans le 
tems leur nouriturc >? Heu- 
reux ce ferviteur, fi fon mat- 
tre à fon arivée le trouve 
agiffant de la forte. Je vous 
dis & je vous en aflure, qu'il 
l'établira fur tous fes biens, 


men dico vobis, quoniam fuper 6mnia bona [ua con- 


ftituet eur. 


OrFrERTOïRE, Pf, 88. 


Veritas mea, (€ 
prifericordia mea cum 
ipfo : dr in nomne 
meo exalräbitur cor- 

WH £]H$e 


Ma verité & ma miféri. 
corde acompagneront le 
jafte : & la protection con- 
tinuelle que je lui donnerai, 
fera croître fa puiffance, 


Ixxiy PoUR UN ConrrsssUR PonNtiIreE, 


N Ous vous fuplions , 
Seigneur , que la fo- 
lennité de faint N, votre 
confeffeur & pontife, nous 
rende agréables à votre di- 
vine majefté : afin que par 
ces faintes oblations, il re- 
gçoive un furcroît de gloire, 
& nous procure les dons 
de votre grace ; Par notre 
Seigneur. 


SECRETE, 


An tui N. confe/- 

Joris tui atque ponti- 
ficis,quafumusDémine, 
ännua folémnitas pie- 
täti tua nos reddat ac- 
céptos : ut per hac pia 
placationis cfficia, 
tllum beata retril io 
comitétur, (n nobis gré- 
{ia tua dona conciliet ; 
Per Dominum. 


COMMUNION. Mat. 24, 


Heureux %e ferviteur 
que le Seigneur à fon ari- 
vée trouvera veillant : 
oui je vous ‘dis qu'il lui 
donera le maniment de 
sous fes biens, 


Beätus fervus, quem, 
cum vénerit dominus , 
ingénerit vigilantem : 
amen dico vobis, fuper 
émnia bona [ua confli- 
tuet eum. 


POSsTCOMMUNION, 


O Dicu qui récompen- 
K_/fez les ames fideles, 
faites que par les priéres de 
faint N, votre confefleur 
& pontife dont nous cé- 
lébrons la fère , nous ob- 
tenions le pardon de nos 
péchés ; Par notre Sei- 
gneur, 


DE: fidélium re- 


munerAlor Anim - 
rum, praffa, ut bear 
N. confifforistuiatque 
ponrificis, cujus vene- 
rändam celebramus fe. 
fhivitätem, précibus in- 
dnlgentiam con/equa- 
murs Per Dominum. 


Autres Epitres @ autres Evangiles pour un 
Confeffeur Pontife, 


Leture del’Epitre de l'apôtre S.Paul aux Heb. j, 1, 


CN AESs freres, Tout pon- 

| tife étant pris d’entre 

les hommes,eft établi pour 
‘, 


FBsrres, Omnis pon- 


rifex ex hominibus 
affémptus , pro hom- 


PouR.UN GCoNFEss&UR PoNTrrs, 


pibus conffi:Hitur in 4 
qua funt ad Dem , ut 
offerat dona, & [acri- 
Jicia pro peccaris à qui 
condolére pot is, qui 
ignôrans , C errant : 
gôniars  iple cir- 
chndatus eft snfirmit à- 
te : Cœ propréreà debet, 
quemkdmidum pro po- 
pulo, ita étiam ço pro 
Jemetipfo offsrreprapec- 
catis. Nec quifquam 
Jumit fibi bonôrem [ed 
qui vocätur à Dev, 
tAMQUAM Aaron. 


1xxv 
les hommes en ce qui re- 
garde le culte de Dieu, 

afin qu'il ofre des dons & 
des Écnfces pour les P<- 
chés ; & qu'il puile être 
touché d’une jufte compaf- 
fion pour ceux qui péchent 
par ignorance S& par CIIGUr, 
Comme étant lui-même en- 
vironné de foibleffe, Et c’eft 
ce qui loblige à ofrir se fa- 
crifice de l’expiation des 
péchés aufli-bien pour lui- 
même , que pour le peuple, 
Or ul ne s’atribue à {oi- 
même cet honeur, mais 


faut y être apelé de Dieu, comme Aaron, | 


Lecture de l’Epitre de l’apôrre S,Paulaux Heb,13.7< 


Ratres, Mementôte 
prapolitorum veftré. 
ru, qui vobis locéti 
Junt verbum Dei : guo- 
4m intuëntes éxitum 
converationis, imit4- 
mini fdem. Fefus Chri- 
Îlus heri , x bôdie : sp 
Je La in Jecula. Doifri- 
nis Variis Cp peregrinis 
nolite abdéci.Oprimum 
eff enim graria flabilire 
cor, non efcis : qua non 
profnérunt ambulanti- 
bus in eis. Habémus 
altäre , de quo édere 
non habent poteflätem , 
ai tabernäculo defér- 
Hunt. Quorimn enim 


Es freres , Souvenez. 
vous de vos condu- 
teurs, qui vous ont prêché 
la parole de Dieu, & confi. 
dérant quelle a été la fin 
de leur vie, imitez leur foi, 
Jefus-Chrift étoit hier,il eft 
aujourd’hui, & il fera Le mû. 
me dans tous les fiécles. Ne 
vous laiffez point empor- 
ter à une diverf té d'opi- 
nions , & à des doctrines 
étrangeres, Car ileft bon 
d'afermir fon cœur par la 
grace, au lieu de s ‘apuy er 
fur des difcernemens de vian- 
des, qui n’ont point fervi à 
ceux qui. les ont obfervés, 
Nous avons un autel donc 


d à 


Hkxvj Pour UN Conresseur PoNriss, 


les miniftres du tabernacte 
sont pas pouvoir de man- 
ger. Car les corps des ani- 
maux, dont le fang eft por- 
té par le pontife dans le fan- 
Ætuaire, pour Pexpiation du 
péché , {ont brulés hers le 
camp. Et c'eft pour cette 
taifon queJcfus devant fan. 
@ifier le peuple par fon 
Us fang , a foufert hors 
la porte de La ville. Sortons 
donc auffi hors le camp, & 
alons à lui en portant l'i- 
gnominie de fa croix, Car 
nous n'avons point ici de 
ville permanente ; mais 
nous cherchons celle où 
nous devons habiter un 
jour, Ofrons donc par lui 
{ans ceffe à Dieu une hoftie 
de louange, c'eft-à-dire , le 
Fruit des levres , qui ren- 
dent gloire à fon nom, Soù- 
venez -vous d'exercer la 
charité, & de faire part de 
vos biens aux autres ; Car 
c’eft par de femblables ho- 
Îties, qu'on fe rend Dieu 
favorable. Obéiffez à vos 


Bimälinm  inferiuy 
Janguis pro peccæto in 
Janila per pontificem , 
horum corpora cremän- 
tur extra cafira. Pro= 
pter quod ep Tefus , nt 
Janificaret per [uum 
Janguinem tôtulum , 
extra portam pal]us eff, 
Exeämus igitur 44 
eum extra Cafira , im- 
propérinm ejus por! Æne 
Les, Non enim habémus 
bic manéntem vi: #- 
tem, fed fu:éram in- 
quirimus, Per ipfuns 
ergocfferémus hofliam 
laudis femper Deo , id 
eff, frulum labiorum 
confi:éntium nôomini € 
jus, Beneficéntis an 
tem, C? CommUniOniIs 
nolite oblivijci :1#iibus 
enim hôfhiis promecrée 
tur Deus. Obedite pra 
pofiiis veftris, ç& [ub- 
jacete cis ; iffi enim 
pervigilant ,quafi ra- 
tionem pro animäbus 
veffris reddiri. | 


conduéteurs ,& foyez foumis à Îeur autorité ; car 
ce font eux qui veillent pour lc bien de vos ames, 
gomme en devant rendre compte, 


Suire du S, Evangile felbn S, Lue, 1, 33. 


TN ce tems-là, Fefus dit 
A_afcs difciples : I n'ya 
perlonc, qui ayant alumé 


1 N illo témpore, Di. 
À xit Tefus aifcipalis 
J'uis 3 Nemo lucernam 


Pouk uR Conrssseur PoWrirs; Îxxviÿ 


atéendit, cs in abfton- 
aito ponit , neque Jub 
modo , [ed Jupra can. 
deläorum, ut qui in- 
gredi#nur, lumen vi- 
deant. Lucérna corpa- 
ris tui, efl oculus tuus. 
Si dculus tuus fherit 
fimplex , totum corpus 
hum lécidum erit : fi 
autem nequam fferit , 
és ia corpus tuum te- 
nebrèfum erit. Vide er 


gonelnmen, quodinte. 


efi, ténebra int. Si ere 
ge Corpus tuum totnm 
lhcidum fiéerif , non 
habens äliquam par- 
tem tenebrérum , erit 
Zhcidum totum , dé fi- 
cut lucérna fulgoris il: 
Buminébit te: 


une lampe, la mete en un 
lieu caché, où fous un boif- 
feau : mais on la met fur 
un chandelier , afin que 
ceux quientrent,voyent l& 
lumiére, Votre œil eft la 
lampe de votre corps, Sf 
votre œil eft fimple € pur, 
tout votre corps fera éclai- 


ré: que s’ileft mauvais, vo- 


tre corps aufli fera tene- 
breux, Prenez donc garde 
que la lumiére qui eft en 
vous , ne foit elle-même de 
vrayes tencbres, Si doné 
votre corps eft tout éclai+ 
ré , n'ayant aucune partie 
tenebreufe , tout {era lumji- 
neux , & ü vous éclairerz 
comme unç lampe bril« 


lante, 


Suite du $. Evangile felon S, Marc, 15. 3%, 


N illo témpore , Di- 

xit Fifus difcrpulis 
fuis : Vidéte, vigiläte 
Cr oräte : nefcitis enim 
quando tempus fit. Si- 
cut homo , qui péregrè 
proféttus reliquit do 
mum fuam, (à dedit 
Jfervis fuis poreftäiem 
cujhque 6peris, > ja- 
fitôri pracépit nt vigi 
let. Vigiläte ero, ( ne- 
Sfeutis enim quando do- 
Minas domûs véniat : 


EN cetems-là, Jefus dit 
2 à fes difciples: Voyez, 
veillez & priez ; parceque 
Vous ne favez quand vien- 
dfa le tems de mon dernier 
avenement, Car il én fera 
comme d’un homme, qui 
s’en alant faire un voyage, 
faifle fa maifon à fes fervi- 
teurs, marquant à chacun ce 
qe doit faire, & recoman: 

eau portier qu'il foit vigi- 
Jant, Veillez donc, cfr vous 
ne {avez pas quand le mai< 

d iij 


Ixxvij Li CoOMMUN DEs DocTEURs. 

tre dela maifon doitvenir: fer, an médiä noëte 
fi ce fera le foir, ou à mi- #7 galli cantu, an ma- 
nuit , Ou au chant du coq, #nè ) ne, cm vénerit 
ou au matin ; de peur que repénid , invéniar vos 
furvenant tout-d’un-coup, dormiéntes. Quod an- 
1lne voustrouve endormis, ‘em vobis dico, émni- 
Or ce que je vous dis,jele bws dico : Vigilate. 

dis à tous : Veillez, * 


DIE LOS BESSON GONE 
COMMUN 
DES DOCTEURS. 


INTROÏT, Ecch. 15. P/. er. 


E Seigneur lui a ou- FE médio Eccléfia 
vert la bouche pour À apéruit os ejus : 
parler au milieu de l'Af- smwmplévit eum Dominue 
demblée des fideles : 11 l’a frite fapiéniie, € in- 
sempli de l'efprit de fagefle rellé&iés : flolam gléria 
& d'intelligence , & la re- snduir éum. 
yêtu de gloire, | | 

P/. Il eft bon de louer le  Pf, Bonum eff conf 
Scigneur,& de chanterdes téri Démino , & p/él- 
antiques en l’honeur de ere nôminituo, Alraf- 
votre nom, © Très-haut, /fme. Gloria. | 
Gioire, 

COLLECTE, 
O Dieuqui avez inftruit Eus , qui fpopule 
votre peuple du falut 7 #10 atérne faléris 

éternel par le miniftere du bedturs N. minifirum 
bienheureux N, faites ,s’il trébusfis ; praffa quefu- 
vous plaît, que l'ayant eu #45, ut quem doëtérem 
fur laterre pour doéteur & vite habhimus in ter- 
pour directeur de notre vie, ris, intercef[érem ba- 


Ex CoMMUN DES DocTEUXs. 


_ lxxix 


bère mereämur in cœ- nous meritions de l'avoir 
dis 3 Per Dôminum no- pour intercefleur dans le 


firum. 


ciel; Par NS. 


Leëture de la 2: Epitre de faint Paul 


a Timothée, 4, 1, 


Clive » Tefhificor 
coram Deo Gr Fefu 

: Chriflo, qui judicai#- 
vus eff vivos € n:6r- 
tH0S, per adventum ip- 
SÈHS , C regnhm ejus : 
pradica verbum , inffa 
opporténè , impor: #nè : 
ärgue, 6bfecra, increpa 
in omni patiéntia , (> 
doëfrina, Erit enim 
tempus, cum fanam 
doctrinam non fuffiné 
bunt, [ed ad-[ua defi- 
déria coacervébunt fi. 
bi magifiros , prurién- 
tes auribus ; €? à ve- 
rit te quidem auditum 
avertent , ad fabulas 
autem  converiéntur. 
Tu ver vigila , in om- 
nus labôræ , opus fac 
Evangelifla , miinifté- 
rium tuum imple, So- 
brius cflo.Ego enimjam 
delibor , & tempus re- 
folutionis mea inflat. 
PBonum cer'ämen cer- 
tAVi, curfum confnm- 
mai , fidem fervaui. 
In reliquo repolita eff 


mihi corona jufltie , 


3 

On très-cher fils, Je 

vous conjure de- 

vant Dieu, & devant Je- 
fus-Chrift, qui jugera les 
vivans & les morts à fon 
avénement glorieux , & 
dans l’établifigment de fon 
regne, d’anoncer la parole, 
Preflez les hommes à tems, 
à contre-teims; reprenez , 
fupliez, menacer, fans vous 
lafler jamais de les tolerer , 
& de les inftruire, Car il 
viendra un tems où les 
hommes ne pouront plus 
foufrir la faine doctrine : au 


contraire ayant une extrè+ 


me demangeaifon d’enten- : 
dre ce qui Les flate, ïls au 
ront recours a une foule de 
doéteurs propres à fatisfaire 
leurs defirs ; & fermant l’o. 
reille à la vérité, ils l’ouvri< 
ront à des fables. Mais pour 
vous , veillez -continuelle- 
ment ; Îoufrez conftam- 
ment toute forte de tra- 
vaux ; faites la charge d’un 
Evangelifte ; rempliflez 
tous les devoirs de votre 
miniftere ; foyez fobre, Car 
pour moi je fuis fur le point 

1iÿ « 


xxx 
d'être facrifié, & le tems de 
ma mort s'aproche, J'ai 
bien combatu ; j'ai achevé 
ma courfe ; j'ai gardé la foi, 
H re merefte qu'a atendre la 


Es ComMMUR pes Doctriuvrs, 


quam reddet mihi Do. 
minus in illa die , ju= 


Îlus judex : non folum 


autem mihi , fed € iis 
qui diligunt advëntum 


courone de jufticequim'eft ejus. 
réfervée , quele Seigneur comme un jufte juge me 
rendra en ce grand jour , & non feulement à moi, 
mais encore à tous ceux qui aiment fon avéne- 
ment, 
GRADUEL, P/, 36. Eccli, 45, 

Lejufte aura danslabou Os juffi medi-45itur 
che des diféBurs fages ; & Japiéntiam , € lingua 
fa langue proférera despa- ejus loquéturjudicium. 
roles pleines d'équité, ÿ. La YŸ. Lex Dei ejus in 
loi de fon Dieu eft gravée corde ipsius : @ non 
dans fon cœur, & fes pas f#pplantabäntur gref- 
ne feront point chancelans, f#s ejus. 


Alleluia , alleluia, 
Ÿ. Le Seigneur l’a aimé, 
& l’a orné ; il l'a revêtu 


Allelhia , allelkia. 
Ÿ. Amaävit eum Dé- 
MINHS, (y OrNAUI UM: 


d’une robe de gloire. Alle- ffolam gloris induit 


Juia 


eum. Allelhia. 


| Après la Septuagefime , au lieu d'Alleluia , cr die 
Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit. 


TRATT 


- Heureux l'homme qui 
eraint le Seigneur : il met 
toute {a joie à obferver {es 
‘éommandemens, 

Y. Sa pofterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie. 


Ÿ. La gloire & les richef- 
fes font dans fa maifon : 
& fa juftice demeure éters 

ement,. 


Pf. 111, 

Bcatus vir, qui tt= 
met Dôminum : in 
mandätis ejus cupit 
nÉMIS, 

Y. Potens in terra 
erit femen ejus : gene. 
ratio reclorum benedi- 
cétur. 

Ÿ. Gloria Cr divitie 
in domo ejus : cé juffi- 
tia ejus manet in fécus 


lum [éculis 


Le ComMUN v:$ DocrsuRrs, 


xxx 


Antemps de Paque , au lieu du Graduel , on dit : 


Allelhia, allelhta. 

Ÿ. Amauit eum D6- 
#Dinus, Co ormAvit eum : 
folam gléria induit 
eum. Allelfia, 

Ÿ. Fufius germina- 
bit ficut lilium : é> flo- 
rébit in atérnum ante 
Dominum. Alliia. 


Alleluia , alleluia, 
Ÿ. Le Scigneur l'a aimé, 
& l’a orné : il l’a revêtu: 
d'une robe de ploire, Alle- 
lui. | 
Ÿÿ. Lejufte germera com: 
me le lis : & il fleurira éter- 
ncllement en la prefence 
du Seigneur, Alleluia, 


Suite du S, Evangile felon S. Mathieu, 5,13, 


N illo témpore, Di« 

xit Tefus difcipulis 
Juis : Vos effis fal terra, 
Qudd f fal evanterit, 
in quo faliétur ? ad ni- 
hilum valet ultrà, nifi 
ut mittæur foras, dr 
conculcétur ab homini- 
bus. Vos eflis lux mun- 
di. Non potef} civitas 
ab/condi fupra montem 
pôfira. Neque accén- 
dunt lucernam, @ po- 
Aunt eam [ub modio, 


Jed fuper candelabrum:; 


nt läceat omnibus qui 
in domo [unt, Sic li- 
ceat lux vefira coram 
bominibus , ut videant 
épera vefira bona ,. € 
glerihcent Patrem ve- 
ffrum , qui in cœlis eff. 
Nolite putare quoniam 
vent folvere legem, aut 
frophétas : non veni 


folvere, [ed ndimplére.- 


E N cetems-là, Jefus dit 
à {es difciples : Vous 
êtes le fel de la terre, Que 
file fel perd fa force, avec 
quoi le falera-t'on ? Il n'eft- 
plus bon à rien qu'a être je- 
té dehors, & à être foulé aux 

iés par les hommes. Vous: 

tes la lumiére du monde,- 
Une ville ficuée fur une’ 
montagne ne peut être ca 
chée : & on n'allume point 
unc lampe pour la mettre 
fous le boifleau, mais on la: 
met fur un chandelier; afir: 

w’elle éclaire tous ceux qui: 

Ont dans la rhaifon, Ainfr: 
qué votre lumiere luife de- 
vant les hommes, afin qu’- 
ils voyent vos bonnes œu- 
vres, & qu'ils glorifient vo- 
tre Pere qui eft dans les’ 
cieux, Ne penfez pas que je 
fois venu décruire la loi-ou: 
les propheres : je ne fuis pas: 
venules és > mais les’ 

; Ÿ 


Fxxxij 
acomplir. Car je vous dis. 
& ileft vrai, que le ciel & 
la terre ne palleront point, 
que tout ce qui eft dans la 
Joi ne foit acompli parfai- 
tement ju{qu’à un feul iaça 
& à un feul point, Ch 
donc qui violera l’un de ces. 
ER mers 
& qui aprendra aux hom- 
mes à les violer , fera regar- 
dé dans le royaume des 
cieux comme le dernier; 
mais celui qui fera & en- 
fcignera, fera grand dans. 
le royaume des cieux, 
OFERTOIR 
Le jufte fleurira comme 
lc palmier : il s’élevera 
comme un cedre planté fur 
le mont Liban, 
SECRE 
F Aïtes, Seigneur, que 
faint N, vous ofre fans 
ecifc pour nous des priéres 
qui vous fendent nos dons 
agtables | & qui atirent 
continuellement fur nous 
les éfets de votre miféri- 
corde ; Par notre Seigneur, 


COMMUNION. 
C'eft ce fidele & prudent. 


Le Commun Des Docteurs, 


Amen quippe dice ve- 
bis, denecträn/eat cœ- 
lum y terra, i0:# 1u- 
DUM , auf HNUS ADEX. 
non prateribit à lege , 
donec omnia fiant. Qui. 
ergo folverit unurn de 
manda'isiflisminimis, 
@ docéerit fic homines,. 
minimus vocébitur in. 
regño cœlérum : qui 
autemn fecerit & de- 
cerit , bic magnus ve- 
cabi:ur in regno ce- 
lorum. 


E, P/. or. 
Fuftus ut palma fle- 
4 0 
rébit : ficut cedrus,qua: 
1n Etbano eff, multipls- 
cabitur. 
TE, 
S Anti tui N. nobis » 
Donine, pia non de- 
fit or&:10 : qua ch ni 
nera noffra conciliet : 
€ tua» nobis indul- 
géntiam femper obii- 
ni . 
nent ; Per Dominum,. 


Luc. 12.. 


Fidelis fervuus., @&r 


ferviteur que le Seigneur à prudens, quem confis- 
. , . . # . 

établi fur fa famille , pour twit Dominus fuper fa- 

diftribuer à chacun en. fon #iliam fuam ,ut det: 

tems la mefure de blé #e- sllis in témpore truica 

ecffhire à [a nouriture… men[ñram. 


Le CoMMUN Des DocTEURS, 


PosTtc 
T nobis, Domine , 


Vus facrificia dent 
Jal tem, beaius N. con- 
feffor tuus, cœ doitor 
egrègins , precaïor ac- 
cédat 3 Ler Dominum. 


Ixxxii} 
OMMUNION, 


Aites, Seigneur , que 
EC excelent dotteur de 
votre églig le bienheureux 
N. votre Cônfefleur , joigne 

_ fés priéres aux nôtres ; afin. 
que les facrifices que nous 


vous ofrons, operent le falut de nes ames ; Par 


notre Seigneur, 
Autre Epitre 


pour les Docteurs. 


LeŒure du Livre de la Sagefle, Eccli, 39, 6. 


Uffus cor fuum tra- 
det ad vigilandum 
diigculo ad Dominum, 
qui fecit illum , cé in 
confpétlu Altiffimi de- 
precabitur, Aperiet os 
fuum in oratione , € 
pro deliétis [uis depre- 
cabitur. Si enim Domi- 
nus magnus vol#erit , 
JPrritu intelligentia ye- 
plébit illum : € ipfe 
tamquam imbres mittet 
eloquia fapiéntia [ne , 
do in oratione confité- 
bitur Domino : er ipfe 
diriget consilium ejus 
er difciplinain, dr in 
abfconditis fuis conft- 
- diabitur, Ipfe palam 
faciet difciplinam do- 
éfrine fu, et in lege 
teflamenti Domini glo- 
riñbitur. Collaudäbunt 
mulii fapiéntiam ejus ». 


L: jufte s’atachera dès 
le matin à élever fon 
ame vers le Seigneur qui 
la créé, & il s’humiliera: 
devant le Très-haut, Il lui 
ofrira fes priéres , & lui de- 
miandera le pardon de fes 
péchés. Car, s’il plait au 
fouverain Seigneur , il le 
remplira de l’efprit d’intel- 
ligence, Le jufte pour lors 
répandra comme une pluie 
les paroles de la fagefle , & 
il benira le Seigneur dans. 
fes priéres, Dicu fera lui- 
même le directeur de fes. 
confeils & de fes deffeins :: 
& dans les chofes douteufes: 
& cachées , il lui donnera . 
des avis & des inftruétions.. 
Le jufte publiera les inftru- 
étions qu’il aura reçües , &. 
il, metra toute fa gloire à: 
expliquer la loi de l'aliance 
du Seigneur, Sa fagefe fera: 
dv), 


Hxxxiv COMMUN D'UN CoNr.NoN Pont. 

louée de plufeurs,&ellene € sfque in féculum 
tombera jamais dans l’ou- #0n delébitur. Non re- 
bli. Sa mémoire ne s’éfa- cédet memôria ejus, gg. 
céra point de l'efprit des nomen ejus requirérur 
hommes, & fongmom fera à gereratiône in gene- 
honoré de fiécle en fiécle, rarionem. Sapiéntiam 
Les nations publieront fa ejusenarräbunt gentes, 
figeffe, & l'Eplife célebrera ç& laudem ejus enun- 
fes louanges. tiabit Ecclefia. | 





LE COMMTVN D'UN CONFESSETR: 
| non Pontife. | . 


INTROÏT. Pf. 36. 

À bouche du jufte tien- OS juffi meditébitur 
FA des difcours fages, Japiéntiam, dr lin-- 
& fa langue proférera des gua ejus loquétur judi- 
paroles pleines d'équité ; cium : lex Dei ejus in 
Ja loi de fon Dieu cft gra- corde ipsins, 
véc dans fon cœur, 

Pf. Ne foyez point jaloux  P£ Noliamuläri in 
de la profpérité des mé- malignäntibus : neque- 
chans , & ne portez point zeléveris faciéntes ini 
envie à ceux quicommet- gmirétem. Gloria. 
1ent l'iniquité, Gloire, 

CaoaLEecTz. 
O Dieu qui nous don- D Eus , qui nos bea 
nez chaque année un ti N. confefforis 
nouveau fujet de réjouiflan- ti ännuä folemniiare 
ce dans la fête dubienheu- lersficas ; concéde pro- 
reux N, votre confelleur ; féius , ut cujus nata- 
faites par votrebonté qu'en tia colimus , ériam 
honorant la nouvelle vie aéfiônes imitémur 5. Per 
qu'il a reçüe dans le ciel, Dominum nofirum. 
nôus imitions celle qu'ila menée fur la terre ;; 
Par notre Seigneur, 


Commun D'UN CoNr, NoN Pont, 


Dexxw 


* Lecture du Livre de la Sagefle.. Eccli. 31. 8. 


Eätus vir, qui in- 
LB :, " 

véntus eff fine mé: 
cula , y qui poft au- 
rum non Abiit, nec fpe= 
ravit in pechnia Cr 
thefauris, Quis eff hie, 


& laudabimus eum ? 


fecitenim mirabilia in. 


Vita [ua. Qui probätus 
ef? sn illo, y perféttus 
ef}, erit illigloria atér- 
na : qué potuit tränf- 
gredi, cé non eff tran[- 
gréfus: faceremala,c 
non fecit : 1deo flabilita 
Junt bona illius in Do- 
mino, Çr eleemofynas 
illius enarräbit omnis 
Ecclefia [anitorum. 


e 


H Eureux le riche qui à 
| été trouvé fans tache, 
qui n'a point couru après: 
l'or , & qui n’a point mis: 
fon efpérance dans fes ri 
chefles, Qui eft celui-là, 
& nous le louerons , parce- 
qu’il a fait des chofes mer- 
veilleufes durent fa vie 2: 
Celui qui a été éprouvé par 
l'or & trouvé parfait, rece- 
vra une gloire éternelle, Il: 
n’a point violé la loi de 
Dieu dans l'ocafion qu'il 
en a euc:ila pu faire le 
mal , & il ne l’a point fair, 
Par-là il s’éft aquis des 
biens ftables & permanens: 
en Dieu même, & toute: 


J'Affemblée des faints parlera de fes aumônes.. 
GRADUEL, Pf. 91: 


Faflus ut palma flo- 
vébit : icut cedrus Li- 
bani mulriplicabitur in 
domo Dômini, Y. Ad 
annuntiändum  manè 
milericordiam tuam , 
€ veri:Atem tam per 
noëtem. 

Allelhia , allelgia. 

Y. EBcäius virk, qui 
fuffert tentationem : 
guoniam cm probätus 
f#erit , accipiet coro- 
nam vita Alleliia, 
Jac, x. ER 


Le jufte fleurira comme 
le palmier : 1ls’élevera dans 
la maifon du Seigneur 
comme le cedre du Liban, 
ÿ. Pour anoncer votre mi- 
féricorde dès le point du 
jour , & votre vérité durant 
la nuit, : | 

Alleluia , allelaia.. 

ÿ. Heureux celui qui fou. 
fre la centation ; parcequ'a- 
près avoir été éprouvé, il 
recevra la courone de. vie.. 
Alleluia, fc. 1. 


fxxxvy COMMUN D'un CoNr, NON Ponwr.- 
Après la Septuageime, au lieu d'Alleluia @ #4 
Verfet précédent , on dit le Trait qui [uir, 


At 4 CT 


Heureux l’homme qui 
craint le Seigneur : il met 
toute fa joie à obferver fes 
commandemens, 

Ÿ. Sa pofterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 


du jufte fera benic, 


Ÿ. La gloire & les richef- 
fes font dans fa maifon : 
& {a jaftice demcure érer- 
nelement, 


Beatus vir, qui timet 
Dôrminum : in mand4- 
145 ejus Cupit n1Yn15. 

Y. Potens in terræ 
erit femen ejus : gene= . 
rätio reclorum benedi- 
cétur. 

Ÿ. Gloria Cr divitie 
in domo ejus : cp jufii- 
tia ejus manet in fe- 
culum feculi. 


An tems de Päque , au lien du Graduel on dit : 


Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Heureux celui qui fou- 
fre la tentation ; parcequ'a- 
près avoir été éprouvé, il 
recevra Ja courone de vie, 
Allcluia, Fac. 1, 

Alleluia, 


Ÿ. Le Seigncar l’a aimé, 


il l'a orné , & il l’a revêtu 


Alleitiia , allelhia. 
Ÿ. Beatus vir, qui 


Juffert  rentatiônem : 


quoniam cum probatus. 


féerit , accipiet cor. 


nam vite. Allel. Yacs. 
Allelgia. 

Ÿ. Amavit eum D6- 

minus,Çr ornavit eu: 


d'une robe de gloire, Alic- ffolam .glôrie fnduit 


luia, Eccli. 45, 


eum, Allelhia. Eccli, 45; 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 12, 35. 


= N ce tems-la, Jefus dit 

a fes. difciples :Que vos 
reins foient ceints , & ayez 
dans vos mains des lampes 
ardentes : foyez femblables. 
à ceux qui atendent que 
Jeur maitre. retourne des: 


noces ;, afin que lorfqu'il 


N illo témpore, Di- 

xit Tefus difcipulis 
Juis : Sint lumbi veftrs 
pracinéti, ç lucérna. 
ardentes in mAnibus 
veffris , € vos similes. 
hominibus expeianti- 
bus déminum. fuum 


COMMON D'UN Cons. Non Ponr, Ixxxvijt 


géiando reverIäiur à 
nébptiss : ut , chum vêne- 
rit, o pul/averit, con- 
fe [lim apériant ei. Bea- 
11 Jervi illi, quos, cum 
venerit dominus, invé- 
nerit vigilantes : amen 


dico vobis , qudd pre-' 


cinget Je , y fasiet il- 
los difcémbere. dy tran- 
fiens minifirabir illis, 
Et fi vénerit in fec#nda 
vigilia , & fi in tértia 
vigilia vénerit & ita 
invénerit , beais. Junt 
fervi illi. Hoc autem 
Jcirote, quosiam fs [ci- 
ret paterfarrtlias , qua 
b:ra fur vensret, vi- 
gilaret 4iique , x non 
sineret pérfodi domurm 
fsam. Et ves eflo:e pa- 
räli : quia ,.g#à hora 
2on put4:is, Fslins h- 
minis veniet. 


fera venu, & qu’il aura fra- 
_pé à la porte ,ils lui ou- 
vrentaufli-tôt, Heureux ces. 
ferviteurs que le maître à 
fon arivée trouvera: veil- 
lans, Je vous dis & je vous 
en aflure , que s'étant ceint 
it les fera metre à table, &° 
paflant devant eux il les ere. 
vira, Que s’il arive a la fe- 
conde ou à la troifiéme 
veille, & qu'il les trouve en 
cet état , ces ferviteurs-là 
font heureux, Or fachez: 
que fi le pere de famille, 
étoit averti de l’heure que. 
le voleur doit venir, il veil-- 
leroit fans doute, & ne laif. 
feroit pas percer fa maifon,. 
Tenez-vous donc auflitou- 
jours prêts ; parceque le 
Fils de l’homme viendra 

a l'heure que vous ne pen-- 
de pas. 


OFERTOIRE, P/. 88 


Véritas men, € mi- 
Jericordia mes CHI ip 
fe : Cr in romine meo 
exaltalitur corn ejus, 


S EC 
Z, Au 25, tibt, Domi- 
ne, hoftsas immola: 

. # 
MUS , #2 LUOYUM COM= 
memoratiône Santo 
PH , quibus. n06. 


Ma vérité & ma miféri- 
corde . acompagneront le- 
juite :. & ma protection. 
conginuelle fera croître fa 
puiffance, 


RETE, 
S Eigneur, nous vos ina. 

molons , en mémoire- 
de vos Saints , des hofties: 
de louange, par la vertu: 
defquelles. nous. efpérons: 


Hocxviij ComMUN D'UN CONF, NON PONT. 

être délivrés des maux pre- pre/éntibus Exui malis 

fens & à venir; Par notre cenfidimus, Cp fuiwris;, 

Seigneur, Per Dominum. 
CoMMUNION, Matth. 24, 


Heureux le ferviteurque  Beétus fervus, quem 
fon maitre, à fon arivée, cm vénerit déminus , 
trouvera veillant : oui je snvénerit vigiläntem: 
vous le dis , il Jui donnera #men dico vobis, fuper 
le maniment de tous fes émnis bona fua confit- 
biens, tuet eu. 

| PosTCOMMUNIO N, 

NS vous fuplions , RE cibo pot #que 
Seigneur‘notre Dieu, cœleffi, Deus noffer, 

qu'étant raflafés de cette 1e Jépplices exorémus, 

viande & de ce breuvage «tin cujus hac comme 

celefte , nous foyons foute- moratione percépimus , 

nus par les priéres du faint ejus muniämur dy pre. 

en mémoire duquel nous cibus ; Per Dominum, 


avons participé à:vos faints myfteres ; Par N, S. 





AUTRE MESSE POUR LÉCOMMVN 
d'un Confeffeur non Pontife. 
INTROÏT, P/. 91 
E jufte fléuriracomme T'UVfus ut palma flo- 
sle palmier ,il croîtra / rébit , ficut cedrus 
comme le cedre du Liban: Libani mulriplicabi- 
il fera planté dansla mai- rar: planté11s in domor 
fon du Seigneur, &ilper- Démini , in #rriis do- 
tra du fruit dansletemple m4s Dei noffri. 
de notre Dieu. | É 
Pf. Il eftbon deloucrie PL Bonwm eff confié. 
Seigneur, & de chanter des ri Démino, & p/Allere’ 
Santiques en l'honeur de xrôéminitus, Alriffime. 
El “ nom, Ô Très-haur, Giérias. 


COMMUN D'UN CONr. NON PONT. Ixxxix 
CoLscTSs. no 


AP Dômine,[up- 
tlcarionibus no- 
Jtris, quas in beäti N. 
confefsoris tui folemni- 
tête deférimus : ut qui 
noftra juflitie fidéciam 
non habémus , ejus qui 
tibi pläcuit , précibus 
adjuvemur ; Per D6- 
#inum noffrum. 


S Eiïgneur, écoutez favas 
>? rablement les très-hum: 
bles priéres que nous vous 
adreffons dans la fère de vor. 
tre confefleur le bienMeu- 
reux N, afin que ne metant 
point notre confiance dans 
notre propre juftice , nous 
foyonsfecourus par les prié. 
res de celui quia été agréa. 


ble à votre divine majefté ; Par notre Seigneur, 
Lecture de la re Epitre de S, Paul aux Corinth.4.9. 


Ratres , Speitasu- 
lum factli [umus 
mundo, & Angelis , 
hominibus. Nos flulti 
propter Chriflum , vos 
autem prudentes in 
Chriflo : nos infirmi, 
vos auters fortes : vos 
nôbiles, nos autem igno- 
biles. Ufque ix banc 
boram <> efurimus, de 
sétirus, Cr nudi [umus, 
Gr colaphis ce dimur,@» 
mflabiles fjumus, cé La. 
) re operantes ma- 
#1bus noffris : maledici. 
mur, C@ benedicimus : 
perfecutionem pétimur, 
> fuffinémus:blafjhe- 
mämur, @ obfecra- 
US :taMmquamM purga- 
ménta bujus mundi fa- 
Gi funaus, énmium per 


ip/érwa ufque adhuc. 


M Es freres, Dieu nous 
fait fervir de fpecta- 
cle au monde, aux anges 
& aux hommes, Nous fome 
mes fous pour l'amour de 
Fefus-Chrift : mais vous 
autres, vous êtes fages en 
Tefus-Chrift : nous fommes 
foibles, & vous êtes forts : 
vous êtes honorés , & nous 
fommes méprifés, Jufqu'à 
cette. heure nous foufrons 
la faim & la foif, la nudité, 
& les mauvaistraitemens : 
nous n'avons point de de. 
meure ftable : nous travail. 
lons avec beancoup de pei- 
ne de nos propres mains : 
on nous maudit ,& nous 
beniflons ; on nous perfé- 
cute, & nous le foufrons : 
on nous dit des injures, & 
nous répondons par des 
priéres ; nous fommes de. 


xC CoMMUN D'UN CONF, NON PonT. 

venus, comme lesordures Non ut conféndam 
du monde ,comme lesba- vos, bac fcribo, fed ut 
liures qui font rejetées de filios meos cariffimos 
tous, Je ne vous écris pas môneo ,in Chriflo fefu 
ceci pour vous caufer dela Domino noftre. 

hogre : mais je vous avertis de votre devoir , com- 
me mes très-chers enfans, en Jefus-Chrift notre 


Seigneur, 


GRADUEL, Pf. 36. € 111, 


La bouche du jufte tien- 
dra des difcours fages , 
& fa langue proférera des 
paroles pleines d'équité, 
Ÿ. La loi de fon Dieu fera 
“ae dans fon cœur, & 

es pas ne feront point 
chancelans, 
Alleluia , alleluia, 

Ÿÿ. Heureux celui qui 
craint le Seigneur : 1l met 
toute fa joie à obferver fes 
commandemens, Alleluia, 


Os jufli meditabitur 
Japientiam, €& lingua 
ejus loquétur juds- 
cum. Ÿ. Lex Des ejus 
in corde ipsius , (r n0n 
fupplantabéatur gre[- 
Jus ejus. 


Allelhia , allelkia. 

Ÿ. Beätus vir , qui 
timct Dôminum : in 
mandätis ejus chpit ni 
mis, Alleléia. 


Après la Septuagefime , au lieu d'Alleluia , cn d# 
Verfet précédent , on dit Le Trait qui fuit. 


TRAIT, P/e in 


Heureux l’homme qui 
craint le Seigneur : il met 
toute fa joie à obferver fes 
comimandemens, | 

ÿ. Sa pofterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie, | 

ÿ. La gloire & les richel- 
fes font dans fa maifon : 
& fa juftice demeure éter- 
ncllement, 


B:4!us Vir , qui 1f= 
met Dominum : 1% 
mandaiis ejus cupit ni- 
mis. 

Ÿ. Potens in terra erit 
femen ejus : generätio’ 


. reétorum benedicetur. 


Ÿ. Gloria  divitia 
in domo ejus : Gr jufit- 
tia ejus manet in [e- 
culum feculi. 


CoMMUN D'UN CONF, NON PONT, 


xcj 


Au tems de Pâque; au lieu du Graducl, on dis : 


Alleléia , allelia. 
Ÿ. Beätus vir, qui 
timet Dominum : in 
mandätis ejus cupit 
nimis. 
Allelhia. 

Ÿ. Fafius germinébit 
ficut lilium :  floré- 
bit in atèrnum ante 
Dominum. Allelhia. 


Alleluia, Alleluia, 

Ÿ. Heureux celui qui 
craint le Seigneur ; il met 
toute fa joie a obferver fes 
commandemens, 

"Alleluia. 

ÿ. Le Jufte germerd 
comme le lis : il fleurira 
éternelement devant le 
Seigneur, Alleluia, 


Suite du S, Evangile felon S, Luc, 12. 32, 


N illo tempore , Di- 

xit Tefus difcipulis 
Juis : Nolite timére pu- 
stllus grex , quia com- 
placuit Patri vefiro dx- 
re vobis regnum. Vén- 
dite que poffidétis , 
date eleëmosynam.Fà- 
cite vobis [Acculos , qui 
non veteräfcunt , the- 
Jaurum non deficién- 
tem in cœlis : qud fur 
#0n Aphropiat, neque 11- 
nea corrénipit, Vbi e- 
aim thefñurus vefter 
eff ,ibé € cor vefirum 


erit. 


N cetems-là, Jefus dit 
à fes difciples : Ne crai- 
gnez point, petit troupeau, 
car il a plu à votre Perc de 
vous donner /or royaume; 
Vendez ce que vous avez, 
& le donnez en aumône: 
Faites-vous des bourfes qui 
ne s’ufent point par le 
tems : amaffez dans le ciel 
un trefor qui ne périfle ja- 
mais ; d’où les voleurs n’a- 
prochent point, & que les 
vers ne peuvent corompres.. 
Car où eft votre trefor, là 
fera aufli votre cœur, 


OFERTOIRE, P/. 210, 


In virtéte tua , Do- 
mine, lar&iitur jufius ; 
€ fuper jaluräre inum 
exultæbit veheménter : 
defidérium anime ejus 
éribuiffi es, 


Le jufte metra toute f2 
confiance dans votre force, 
Seigneur ; & le falut qu'it 
atend de vous fera tout l’ob- 
jet de fa joie & de fes efpé- 
rances : vous avez remplè 
les defirs de fon cœur, 


xcij CoMmUN D'UN Conr, NoN Pawr, 
SECRETS, 
F Aïtes ,s’il vous plaît, Ô P Rafla nobis , qua- 
Dieu toutpuiflant, que * Jumus omnipotens 
cette ofrande qui vous eft Deus, ut nofre humilis 
oferte en l’honeur de vos réris oblé:io , € pro 
faints, vous foit agréable, t#érum tibi grata fit 
& qu’elle nous done la pue honôre fanclorum, Cr» 
reté de l’efprit & ducorps ; #05 cérpore périrer € 
Par NS, mente purificet j Per 
COMMUNION, Math, r9, 

Oui je vous le dis, vous Amen dico vobis, 
qui avez tout abandoné gwôd vos qui reliquifis 
pour me fuivre, vous re- omnia,çb fechri cflis 
cevrez le centuple de ce me, céntuplum accipie. 
que vous avez quité,& VOUS #is, € viLam &térnAamr 
policderez la vie éternele,  pofidébiris. 
| POSTCOMMUNION, 

1 toutpuiffant, nous | pee emnipos 
vous demandons par <<, tens Deus , ut qui 
Finterceffon du bienheu- eœlefiia alimenta per: 
seux N, votre confefleur, cépimus , intercedenté 
que nous {oyons fortifiés bedro N. confef[oretuo, 
contre toutes fortes d'ad- per hec contra 6mnia 
verfitez parla vertwdes ain advér/a muniémur + 
mens celeftes que nous ve- Per Déminum noffrum, 
nons de recevoir ; Par NS, | 
Autre Epitre  Evangile pour un Confelfeur 
| non Pontife. 

- Lecture de l'Epitre de S, Paul aux Philip. 3.7. 
M Es freres, ce que je F Ratres , Qua mibi 

confiderois awirefois *. fuerunt lucra, bec 
commeun gain @ una- #rbitrætus [um propter 
vantagé, m'a paru depuis, Chrifium , detrimenta, 
en regardant fe/us-Chrift, Verémtamer exiflimo 
ET vantage cuncper. érnia detriméntums ef- 


CoMMUN D'UN 
fe spropter eminéntem 
fciéntiam feu Chrifti 
Domins mei : propter 
quemomnia detrimén- 
sum feci, €» &rbirror 
ut flercora,ut Chrifium 
ducrifaciam , {y inve- 
ntar in illo, non habens 
meam juflitiam , qua 
ex lege eft, [ed illam , 
qua ex fide eflChrifhi Te- 
Jn,qua exDeo eft}ufis:ia 
én fie, ad cognofcér- 
dum 1llum , 6 virr4- 
tem refurreéhiônis ejus , 
é& focietgiem paffio- 
num illins : confioura- 
eus morii ejus : fi quo 
modo occérramad re- 
furretionem , que eff 
ex môrtuis : 707 qtivd 
jam accéperim , aut 
Jam perfeitus Jim : fe- 
quor autem fi qu6modo 
comprehérdam in quo 
t comprehénfus [um à 
Chriflo Tefu. 


Cor, KoN Por, 


xciif 
te, Je dis plus : Tout me 
femble une perte au prix 
de cette haute conoiffance 
de Jefus-Chrift mon Sei: 
gneur , pour l'amour du- 
quel je me fuis privé de 
toutes chofes, les regardant 
comme des ordures, afin 
que je gagne Jefus-Chrift ; 
que je fois trouvé en lui, 
n'ayant se une juftice 
qui me {oit propre, & qui 
me {oit venue de la loi, 

mais ayant celle qui naït de 
la foi en Jefus-Chrift,cette 
juftice qui vient de Dieu 
par la foi ; & que je con- 
noifle Jefus-Chrifft, avec la 
vertu de fa réfurrettion, & 
la patticipation defes fou- 
frances, étant rendu con- 
forme à fa mort ; pour t- 
cher enfin de parvenir à la 
bierheureufe  réfurrettion 
des morts. Ce n'eft pas que 
j'are déja reçu ce que j'elpere, 
ou que je fois déja parfait; 


mais je pourfuis ma cour/e pour tâcher d’ateindre 
où le Seigneur Jefus-Chrift m'a deftiné en me 


ptenan 7 


Suite du faint Evangile felon faint Luc. 19, 12, 


.JN illo témpore,Dixit 

Telus dijcipulis fuis 
paräbolam banc : Ho- 
no quidarm nobilis 4- 
Buit in regionem longin- 
quam accipere fibi re- 


N ce tems-là, Jefus di 

a fes difciples cette pa- 
rabole : Il y avoit un hom- 
me de grande naïffance qui 
s’en aloit dans un“pays for 


Élotgné pour y prendsep 


xciv ComMMUN D'UN Conr, NON Pour, 


feflion d’un royaume,& s’en 

revenir e#:4e: & apelant 
dix de fes ferviteurs ,1l leur 
dona dix mines d'argent, 
& leur dit : Faires profiter 
cet argent juiqu’a ce que je 
revienne,Maiscomme ceux 
de fon pays le haïfloient, 
ils envoyerent après lui des 
députés pour taire cette 
protcftation :Nous ne vou- 
lons point que celui-ci foit 
notre roi, Etant donc reve- 
nu ,aprèsavoir pris poflef- 
fion de fon royaume, il 
commanda qu'on lui fit 
venir fes ferviteurs , auf- 
quels il avoit doné fon ar- 
gent , pour favoir combien 
chacun l’avoit fait profiter, 
Le premier étant venu, lui 
dit : Seigneur ,votre mine 
d'argent vous en à aquis dix 
autres, Il lui port : O 
bon ferviteur , parceque 
vous avez été fidele en ce 
peu que je Vous VOIS Con- 
Ë *, vous commanderez 
fur dix villes, Le fecond 
étant venu, lui dit : Sei- 
gneur , votre mine voysen 
a aquis Cinq autres, Son 
maître lui dit: Je veux auf 
que vous commandiez à 
einq villes. Il en vint un 
troifiéme ,qui lui dit: Sei- 
gneur, voici votre mine, 


mue j'ai tenue envelopée 


gnum, C revérit. Vo 
catis autem decem Jer- 
V.s juis dedir ets decem 
mnas, € ait ad tilos : 
Negoriämint. dum ve 
niv. Crves AutE?N EJUS 
oderant eum :  mife- 
runt legaiionem pof il. 
lum, dicéntes : No!u- 
mus bunc regnare [uper 
nos, Et faëlum eft ut 
redsret , accépio regn0 : 
€ juffit vocari fervos, 
quibus dedit pechniam, 
ut fciret quanim quif- 
que negotiätus effei.Ve- 
nit autem primus »; 4t- 
cens : Domine , m4 
tua decem mnas acqui- 
sivit, Et ait 1lli : Enge 
bone ferve, quia in mô« 
dico fuafli fidelis , eris 
potefiätem habens fuper 
decem civirätes. Et al- 
ter venit , dicens : Dü= 
mine , mna tua fecit 
quinque mnas. Et huic 
ait : Et tu effo fuper 
quinque civitä'es. Et 
alter venit, dicens : Dé- 
mine , ecce MmnA TUA) 
quam häbui repofitam 
in fudario : timui enim 
te, quia homo aufrérus 
es ; tollis quod non pe- 
Juif, én metis qued 
non feminéfti. Dicite: 
De ore tuo 1e J4400, 


EOMMUN D'UN CONF, NON Ponr, 


ferve nequam..Sciébas 
quod ego homo auférus 
Jfum , tollens quod non 
polui,.é metens qiod 
non feminävi : > qua- 
re non dedaffi pecéniam 
mea ad menjam , ut 
ego véniens, cum 1[4ris 
ftique exegiffemillam? 
Et aflantibus dixit : 
Auférte ab illomnam, 
@ date illi qui decem 
mnas habet. Et dixe- 
runt ei: Domine, habet 
decem mnas. Dico au- 
tem vobis , quia omni 
babénti dabitur, çy 
abundabit : ab eo au- 
tem qui non habet , € 
quod habct, auferétur 
ab eo. 


XCY: 
dans un mouchoir ; parce- 

ue je vous ai craint, fa- 
chant que.vous êtes un 
homme fevere , qui rede- 
mandez ce que vous n’a- 
vez point doné , & qui re- 
cuc1llez ce que vous n'avez 
point femé, Son maitre lui 
répondit : Méchant fervi- 
teur, je vous condamne par 
votre propre bouche : vous 
faviez que je fuis un hom- 
me fevere, qui redemande 
ce que je n'ai point doné, 
& qui recueille ce que je 
n'ai point femé : pourquoi 
donc n’avez-vous pas mis 
mon argent à la banque, 
afin qu'a mon retour je le 
retirafle avec les inrerêts? 
Alors il dit à ceux qui é- 


roient prefens : Otez-lui la mine qu'ila, & la do- 
nez à celuiquien a dix, Mais, Seigneur, répondi- 
rent-ils , il en a déja dix, Je vous déclare, leur dit 
il, qu'on donera à celui qui a déja, & qu'il fera 
comblé de biens ; & que pour éélui qui n'a point, 
on lui ôtera même ce qu'il à, | ; 


RINRR RIRRRPMIN: RAMNN 
COMMUN 
DES ABBEZ 


INTROIT, Pf. 36. 


O° juflimeditabitur L: bouche du juftetiers 
fapientiam, > lin- dra des difcours fages, 
gua jus loquéturjudi. & {a langue proferera des 


xcy) CoMMUN Des 
paroles pleines d'équité : la 
loi de fon Dieu eft gravée 
_ dans fon cœur, 

_Pf. Ne foyez point jaloux 
de la profpérité des mé- 
chans , & ne portez point 
envie à ceux qui Camet- 
tent l’iniquité, Gloire, 

| Cozec 


N Ÿ Ous vous fuplions, Sei- 

gneur , que l’intercef- 
fion defaint N. abbé nous 
rende agréables à votre ma- 
jefté ; afin que nous obte- 
nions par fes priéres les 
| graces que nous ne pou- 


A3317%, 
cium : lex Dei ejus a 
corde ipsins. 


P[. Noli emulæri in 
malignäntibus : neque 
zeläveris facientes ini 
quitÂten. Gioria, 


TL 
1 tercéflio nes, qua 
Jumus Démine , bea- 
t5 N. abbätis commén- 
det : ut quod nofiris 
méritis non valémus, 
ejus patrecinio affequ#- 
#ur ; Per Dominum. 


vons efperer de nos merites ; Par notre Seigneur, 
Leéture du Livre de la Sagelle, Eccli. 45. 1. 


PE faint a été cheri de 
MN Dieu & des hommes, 
comme Moyfe, & {a mémoi- 
re eft en bénediétion, Le 
Seigneur lui a doné la gloi- 
re dont il récompenfe ceux 
qu'il a fantifiez ;#il l’a ren- 
du redoutable à fes enne- 
mis, & ila apaifé des mon- 
ftres par fes paroles, Il l'a 
comblé d’honeur devant les 
tois : 1l lui a doné {2 loi en 
prefence de fon peuple , & 
11 lui a fait voir fa gloire. Il 
l'a fantifié par fa Ë & par 
fa douceur , & il l'a choif 
d'entre tous les hommes, 
Car Dieu l'a écouté, & a 
entendu fa voix, & ïl la 


Ds Deo y ho- 
minibus, cujus me 
moria in benedictione 


eff. Similem illum fecit 


in gléria fanclorum, 
magnificævit en 571 fin 
mère inimicorum, Co in 
verbis f[uis monfira pla- 
cévit, Glorificavit il 
lum in confpéctu regum, 
dr juffit illé coram ps- 
pulo fuo, Gr offéndis slls 
glôriam f[uaz. In fide 
dy denitate ipsius /an- 
um fecit illum, dr e- 
légit eum ex omns car- 
ne. Audrvuit enim e#M 
de voccm tpstus, Cr En- 
déxit illum in nubern. 
E: 


ComMMUN 


DES ABBEZ.  xcvi} 


Ætdedit illi coram pre- faitentrer dans la nuée pour 
cépta, Cr legemruita y fecommuniquer à lui. X\lui 


difcipline. 


a donné fes préceptes & {a 


loi, pour regler les mœurs de fon peuple, 
GRADUEL. Pf. 20, 


Domine , pravenifii 
eum in benediétionibus 
dulcédinis : * pofuifti in 
capite ejus coronamn de 
Läpide prerioo. V. Vi- 
tam pétiit à te, C® tri- 
buifii ei longitédinem 
diérum in [eculum [é- 
cuir. 

Alleltia , alleluia. 

Ÿ. fus ut palma 
florébit : fêcut cedrus 
Libani mulriplicabi- 
tur. Alleïhia. 


Vous l'avez prévenu, Seis 
gncur , des douceurs de vo. 
tre grace : VOUS avez Imis 
fur {a tête une couronc de 
pierres précieufes, W, Ik 
vous a demandé la vié, & 
vous lui en avez donné une 

ui doit s'étendre dans la 
ie de tous les fiecles, 
Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Le jufte fleurira com4 
me le palmier , il croître 
comme un cedre du Liban, 
Alleluia, 


Après la Septuagefime , au lien d’Alleluia ç du 
Verjet précedent, on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT 


Beä!us vir, quitimet 
Dominum : in manda- 
- tés eJUS Chpt nirnis, 


Ÿ. Potens in terra crit 
femen ejus : gener&lio 
reélorum bencdicetur. 

Ÿ. Gioria 7 divuia 
in domosejus : € jufti- 
dia ejus manct in [écu- 
lum feculi, 


PF fl: 


Heurcux l’homme qui 
craint le Seigneur : 1l met 
toute fa joie à obfcrver fes 
comimandemens, 

ÿ. Sa polterité fera puif- 
fante fur la terre : la race 
du jufte fera benie, 

ÿ. La gloire & les richef- 
{es (ont dans fa maifon : 
& fa juftice demeure éter- 
nelement, 


Au tems de Päque , au lien du Gradsel en dit : 


Alleluia , allelsia. 
Y, Tuflus us palma 


Alleluia , alleluia, 
ÿ. Le jufte fleurira com. 
£ 


Xcrviij Commun ns As8Bx7, 
me le palmier , & il s'éle- florébie, ficut cedrus Li. 
vera comme le cedre du bani mulriplicabitur. 
Liban. | 

Alleluia, Allelpia. 

ÿ. Lejufte croîtra com. -Ÿ. fuffus germina- 
me le lys, & il fleuriraérer- bit ficut lélinm : dy flo 
nelement devant le Sei- ‘rébis in atérnum ante 
gneur, Alleluia, Dominum. Allelhia. 


| Suite du S, Evangile felon S. Mathieu, 19,17, 


F N ce tems-là, Pierre y Néllotémpore, Dixit 
dit à Jelus: Vousvoyez * Petrus ad Tefum : 
que nous avons tout quité, Écce nos reliquimus 
& que nous vous avons fui- ômnia, dy fecéii jumss 
vi : quelle fera donc la ré- fe: quid ergo erit nobist 
compenfe que nous en re. Zefus autem dixit illis: 
cevrons > Et Jefusleur dit; Amen dico vobis, qu 
Je vousdis &je vousen af. vos qui fecéis effisime, 
fure ,que pour vous qui éx regeneratiône , cm 
m'avez fuivi, lorfqu’au /ederit Filius kôminis 
tems de la régenerationle fn fede majeflätis fus, 
Fils de l’homme fera aflis /edébitis @» vos fuper 
fur le trône de fa gloire, fedes duôdecim , judi- 
yous ferez aufh aflis fur céntes duodecim tribus 
douze trônes, & vous juge- 1fraël. Etomnis quiré 
rez les douze tribus d’Ifrael, léguerit domum, vil 
Et quiconque abandonera fratres, aut forores,aut 
pour mon nomfa maifon, patrem , aut matrem , 
ou fes freres , oufesfœurs, auf uxôrem, ant filios, 
ou fon pere, oufa mere,ou #wt agros , propter nt- 
fa femme, ou fes enfans, men meum , céntuplum 
ou fes terres en recevrale #ccipiet,ç vitam atér- 
centuple, & aura pour hé- na poffidébit. 
pitage la vie éternelle, | 
OFERTOIRE. P. 20. 
Vousavez acompli, Sei-  Defidérium  &nima 
neur, les -defirs de fon ejss tribuifli ei, Domi- 
gœur : & vous n'avez point #%e, @ voluniaie l4- 











CoOuMUNM Dzs Assz:z. XCÉ 
Biérum ejus non frau- rejeté les priéres que (a 
défi eum : pofuifi m bouche vous à adreflées : 
capite ejus coronam de vous avez mis fur {2 tête 


Lépide pretisjo. 


une courone de pierres prés 


SECRETE, 


Acris altæribus,Ds- 

mine , koffias fuper- 
pofitas, Janütus N. ab- 
bas , quafumus, in [a- 
létem ncbis provenire 
detôfcat 3 Per Démi- 
num nofirum. 


N Ous vous fup! ions, Seis 
gneur,que par les prié 
res du faintab*é N. ces ho- 
fties qui font fur vos facrése 
aurels, nous fervent pour le 
falut de nos 2mes ; Par no 
tre Seigneur 


CoMMUNION. Luc. 12, 


Fidélis fervus dy pru- 
dens, quem conffituit 
Dominus fuper fami- 
Liam fuam : ut det illis 
in témpore tritici 1Den- 
Jaram. 


C'eft ce fidele & prudenr 
ferviteur que le Seigneur z 
établi fur fa famille, pour 
diftribuer à chacun en {on 
tems la mefure du blé ne- 
ceflaire 4 /a nosriture. 


POsSTCOMMUNION. 


P Rotegat nos , Do- 
mine , CUIn 11 per- 
ceptiône facramenti, 
beztus N. abbas, pro 
nobis intercedendo 3 ut 
< converfationis ejus 
LeXper:Amurinsignia, 
énterceffionis percipiæ- 
mus fuffragia 3 Per 
Déminsm noflrum, 


Aites, Seigneur,qu'avec 

votre facrement que 
nous recevons, nous foyons 
encore aidés par les priéres 
du faint abbé N, afin que 
nous remarquions dans no. 
tre conduite, des traces de 
celle qu'il a menée fur la 
terre , & ne nous reflen- 


tions leséfets de fon in:er- 


ceffion ;Par notreS-igneur, 
€ 1} 


É CoMMUN D'UNE VIERGE MARTYRE. 


COMM UN 


D’UNE VIERGE MARTYRE, 





Orfque Jefus-Chrift parle de la vir. 
L ginite , il dit que peu de perfones font 
capables de la comprendre. C'eft pour- 
quoi les vierges ont toujours été regar- 
dées comme la plus noble portion du trou. 
_ peau de Jefus-Chrift, Pour fuivre l’efprit 
de l'Eglite dans les fêtes des vierges, on 
doit demander à Dieu un cœur pur &d£- 
gacé de cout defir des chofes de la terre, 
afin que nous ayions le bonheur de Jui 
plaire : un cœur plein de charité qui nous 
tienne en état de paroïtre devant luiavec 
la lampe de la foi & des bonnes œuvres, 


INTROÏT. Pf. 118. 
À fe parlé de votre loi de- 1 °zéber de tffimes 


vant les rois, & je n’en nits 144 in con/pcés 
ai point rougi ; j'ai médité régum, Gr non confun- 
fur vos ordonnances ,qui wdébar : @® meditahar 
ont fait toutes mes délices, #7 mandatis tuis, qua 

diléxi nimis. 

Pf. Heureux çeux qui Pf, Bcd:i immacula. 
marchent dans les voies de tiin via: qui ambulant 
J'innocence & quinepren- #7 lege Dormini. Gloria. 

ent pour guide que la loi du Scigneur, Gloire, 


COLECTE. 


F ; Dieu , qui entre les Eus, qui inter ce- 
À, autres merveilles de tera poténtis 14 





+ 


Commun D'UNE VIERGE MARTYRS:; ej 


miräcula, étiam in [e- 
xn frajili vittoriam 
martyrii contulifts :con: 
céde propitins » Ht qui 
beñte N, virginis 
mértyris tua natalitia 
colimus , per ejus ad te 
exémpla gradiamur 3 
Per Déminum. 


votre puiflance , avez ren- 
du victorieux dans les tour 
mens du martyre le {exe 
même le plus fragile ; fai4 
tes-nous , s’il vous plaît, læ 
grace , qu ’honerant l'heu- 
reufe naiflance dans le ciel 
de fainte N, votre vierge & 


pe nous puiflions alex 


à vous par limitation de fes vertus ; Par N. Sy 
Leëture du Livre de la Sageffe, Eccli. fr, 1, 


C Onfirebor tibi , Dé- 


mine rex, collau: 


dä:o te Deum falva- 
tôrem meum. Confité- 
bor nomint tuo : qu6- 
niam adj#4'or y proté- 
Cor faëlus es mihi , € 
liberaffs corpus men 
à Perditiône , a laqueo 
lingue inique, € à la- 
biis operäntium men: 
dâcinm,çe in confpéitu 
aflantum faits es mi: 
hs adjtior. Et liberafii 
me fechndum multi #- 
dinem mifericordis no- 
minis tui arugiéntibus, 
praparätis ad efcam, 
de manibus quarentinum 
Animam mean , Ch 
de foriis tribulationum 
qua  circumdedérunt 
me : à preffra flamme 
qua circémdedit me, 
in médio ignis non [um 
afluk!a : de altitédine 


E vous rendrai des a- 


tions de graces , mon 
Seigneur & mon roi, & je 
Re glorifierai , Di 


mon Sauveur, Je benttat 
votre faint Nom, parce- 
que c'eft vous qui vous êtes 
rendu mon protecteur & 
mon apui, Vous avez déli- 
vré mon corps de la pere 
dition, des piéges de la lan- 
güe inufte, & des mains 
de ceux qui font des ou- 
vriers de menfonge : vous 
avez pris Ma défenfe con+ 
tre ceux qui m'acufoienr, 
Vous m'avez délivrée, par 
un éfet de votre infinie mi- 
féricorde, des lions rugif- 
fans qui étoient prèts à me 
devorer, des mains de ceux 
qui cherchoient à à mOÔter, 
la vie , & des afitions di- 
ferentes qui m afhegeoient 
de toutes parts, Vous m'a- 
vez délivrée de la violence 
€ iij 


Ê 


ci 
des flâmes qui m’environ- 
noient, deforte qu’étant au 
milieu du feu je n'en ai 
point été brülée, Vous m'a- 
vez retirée de la profon- 
deux des entrailles de l’en- 
fer : vous m'avez foutenue 
contre les médifances & 
les calomnies , & contre 
Y'infuftice des tyrans, Sei- 


gneur, mon ame vous bé- 


CoMMUR D'URE VIzReE MARTYRE, 


ventris inféri, Ga lirz 
gua coinquinÂta , y à 
verbo mendäcii, à rege 
insquo, @ à lingua in 
jéfta : laudäbit nfque 
ad moriem 4nima mt& 
Déminum , quonian 
éruis fuflinéntes te, & 
liberas eos de manibus 
géntium , Domine Deus 
nofier, 


nira jufqu’à la mort, parceque vous délivrez du 
péril ceux qui metent leur efpérance en vous, & 
vous les délivrez del’aflition, Seigneur notreDieu 


GRADUEL, P/. 44. 


Vous avez aimé la juftice, 
& haï l’iniquité. Ÿ. C’eft 
pourquoi vous avez reçü de 
votre Dieu l’onétion de fa 
grace , qui vous a remplie 
d’une fainte joie, 

Alleluia , allcluia, 

Ÿ. On amenera au Roi 
des vierges qui la fuivront, 
fes plus proches compa- 
gnes, Seigneur, vous feront 
préfentées, Alleluia, 


Dilexifii juflitiam, 
 odiffi iniquité:em. 
ÿ. Proptéreà unxit te 
Deus , Deus tuus, oleo 
laritie. 


Allelhia, allelaia. 
Ÿ. Adducentur Reg 
vigines poff eam ,,pro- 
xime ejus afferéntur ti- 
bi in letitia. Alleluia. 


Après la Septuagefime , an lieu d Allcluia, & de 
Jon Verfet , on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT, 


Venez, Epoufe de Jefus- 
Chrift ; recevez la courone 
que le Scigneur vous a 
préparée de toute éternité : 
parceque vous avez répan- 
_ du votre fang pour l'amour 
de Jui | 


Veni fponfa Chrifi 
Accipe COYONAM ; QUAM 
tibi Déminus praparé- 
vit in atérnum : pro 
cujus amôre fanguinets 
nur fudifis. 


Commun D'une Vrencs MARYŸVRE, ci} 
Ÿ.Dilexiffi juflitiam, . ÿ. Vous avez aimé la ju- 
éÿ olifliiniquitätem, ftice, & haïl'iniquité, c'eft 
, proptéreä unxit teDeus, pourquoi vous avez reçû du 
Deus tuus, éleo laritie, Seigneur votre Dieu l’on- 
pre confortibus tuis:  Ction de-fa fainte grace d’u+ 
ne maniere plus excelente que vos cémpagnes. . 
Ÿ. Shécie tua, pal: Ÿ, Etant donc toute brili 
chrir4dine tud,inténde, lante de beauté & de gloi: 
prôfheré procédé, & re, alez, marchez heureufe: 


Tegnae 


ment, & regnez.avec f, Ce 


Au tems de Pâque, au lieu du Graduel on dit : 


Alleléia , allelhia. 

Ÿ. Adducentur Reçi 
virgines poff eam : pro 
Xime ejus afferéniur 
tibi in laritias 


_ Allelhias 
Ÿ. Spécie tua, Crpul- 
éhrithdine tua, intén- 
dé, prôfperè procéde, & 
?egna. 


_ Alleluiagslleluia, 
Ÿÿ. On amenera au Roi 
des vierges qui la fuivront: 
fes plus proches compa- 
gnes , Seigneur, vous {e: 
font préfentées,. 
__. Alleluiaæ 
_Ÿ. Etant toute brillante 
de beauté & de gloire, alez, 
marchez heureuferaent , & 
regnez, | 


. Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 25, 1, 


N tllo tempore, Dixit 
Fefus difcipuiis fuis 


pParäbolam hanc : Si- 
mile erit regnum cœlo- 
rum decem virginibns , 
qua accipièntes lémpa- 
des [uas ;exiérunt 6b= 
diam fponfo € fponfe. 
Quinque autem ex ess 
erant féius, én quin- 
que prudentes : [ed 
quinque fätua , accé- 
pts lampädibus , non 
Jump{érunt cleum [e- 


N ce tems-la, Jefus dit 

a fes difciples cette pa- 
rabole : Le royaume du ciel 
eftfemblable à dix vierges, 
qui ayant pris leurs lam- 
pes, s’en alerent audevant 
de l'époux & de l'époufe, 
Il y en avoit cinq d’entr’el- 
les qui étoient foles, & cinq 
fages, Les cinq de 
foles , ayant pris leurs lam- 
pes, ne prirent point d’hui- 
le avec elles, Les fages au- 
contraire , prirent de l’hui- 

€ ii) 


iv ComMMUN D'UNE VIERGE MARTYRE; 


le dans leurs vafes avec 
leurs lampes, Et l'époux 
tardant à venir, elles s’af- 
foupirent toutes, & s’en- 
dormirent, Mais fur le mi- 
nuit onentendit un grand 
cri : Voici l'époux qui 
vient, alez audevant de lui, 
Aufli-tôt routes ces vierges 
Âe leverent , & préparerent 
leurs lampes, Mais les fo- 
les dirent aux fages : Don- 
nez-nous desvotre huile, 
pérceque nos lampes s’- 
teignent, Les fages leur ré- 
pondirent : De peur que ce 
que nous en avons ne fufife 
pas pour nous & pour vous, 
alez plutôt à ceux qui en 
vendent , & achetez-en ce 
qu'il vous en faut, Mais 
pendant qu’elles aloient eri 
acheter, l'époux vint, & 
celles qui étoient prètes en- 
zrerent avec lui aux nôces, 
&: la porte fut fermée, En- 
fin les autres vierges vin- 
rent aufli , & lui dirent : 
Seigneur, Seigneur,ouvrez- 
nous, Mais 1l leur répon- 
dit : Je vous dis & je vous 
en äflure , que je ne vous 
connois point, Veillez 
donc, parceque vous ne fa- 
vez ni le jour ni l'heure, 


cum : prudéntes ‘Verd 
accepérunt oleum in 
vafis fuis eum lampa- 
dibus, Moram autem 
faciente fponfo, dormi- 
tavérunt omnes > dor- 
mierunt. Media autem 
nocte clamor faitus ef : 
Ecce fponfus venit, ext- 
te obviam ei. Tunc {ur- 
rexerunt omnes Virgi- 
nes illé, x ornavérunt 
lampades [uxs. Fatne 
autem fapiéntibus 4i- 
xérunt : Date nobis de 
‘leo vcftro : quia läm- 
pades noffre extinqu#n- 
tur, Refponderunt pru- 
dentes, dicéntes : Ne 
forie non fufficiat nobis 
Gr vobis, 11e potitts ad 
vendéntes »  émite 
vobis, Dum autem irent 
émere , venit fponfus : 
Co qua paräta erant ; 
intravérunt cum e0 ad 
nhptias, Cr claufa eff 
jänua. Noviffimè verè 
véniunt Cr réliqua vir- 
gines, dicéntes : Domi- 
ne, Domine , äperi no- 
bis. At ille refpondens , 


ait : Amen dico vobis, 


néfcio vos, Vigiläteita- 
que,quia nefcitis diem, 
neque horam. 


OFERTOIRES, Pf. 44, 


On amencra au Roi des 


Afferéntur Regi vir- 





CoMmUuN P'UNs VrercEe MARTYRE 


gines poli eam : proxi- 
mme ejus afferéntur tibi 
in latitia, © exulta- 
tiône : adducentur in 
remplum Regi Do- 
mino. 


cv 
vierges qui la fuivront : fes 
plus proches compagnes, 
Seigneur , vous feront pré- 
fentées avec joie & alegrel. 
fe ; & on les fera entrer 
dans le temple du fouve- 
rain Roi, | 


S&CRETE, 


Ujcipe , Domine , 

ménera, que in bet- 
4e IN, vircinis CG mar- 
tyris tua folemnitä:e 
deferimus : cujus nos 
confidimus  patrocinio 
liberäri 3 Per Domi- 
num nofirum. 


Ecevez, Scigneur , les 

dons que nous vous 
préfentons dans la folenni. 
té de fainte N, vicrge & 
martyre, par l'interceflion: 
de laquelle nous efpérons 
obtenir notre délivrance ; 
Par notre Seigneur, 


 COoMMUNION. Pf. 118. 


Confundantur fupér- 
bi , quia injéfiè iniqui- 
tätem fecérunt in me : 
ego autem in Mmanda- 
tis tuis exercébor, in 
quis juflificationibus , 
ut non confndar, 


pres, afin que je ne tombe point dans la con 


Que les fuperbes foienc 
confondus de ce qu'ils 
m'ont perfécuté injufte- 
ment : pOur MOI, je Ze M'O- 
cuperai g#e de la médita-. 
tion de votre loi, & de l'4- 
compliffement de vos préce- 

Eos. 


POSTCOMMUNION, 


r g'Usilientur nobis, 
Déming , Jumpta 
P AE : 
7ryfféria "C@ interce- 
dénte beatä N, virgi- 
ne çn martyre tu4, 
fempitérna faciant pro- 
“1 / 
reitione gaudere ; Per 
Dominum noftrum, 


ES Seigneur, que fes 
CL myfteres que nous a- 
vons reçüs , foient pour 
nous un fecours dans nos 
maux , & que par l'inter- 
ceflion de fainte N, votre 
vierge & martyre, ilsnous 
faflent reffentir la joie de 


votre continuelle protection ; Par notre Seigneur 


CE 


cvj COMMUN D'UNE VIERGE MARTYRE, 





AUTRE MESSE POVR LECOMMVN 
d'une Vierge Martyre. 


INTROIT, Pf. u8, 


L Es pecheurs m'ont a- E expettavérunt 
tendue pourme perdre; .<"+ peccatôres ut pér- 
mais je #e me fuis ocupée derent me : teflimônia 
que de votre loi: j'aireco- tua Dômine intelléxs : 
nu que la perfection des omnis confummationis 
créatures eft bornée ; mais vidi finem : latum 
que celle de vorte loi eft mmandätum tuum ni- 
infinie, : + mis. 

.Pf. Heureux ceux qui Pf Beäti immatula- 
marchent dansles voiesde 15 in via, qui 4mbu- 
l'inocence , & quiprenent lent in lege Domins.. 
pour guide la loi du Sei- Géria. 
gneur, Gloire, 

CoLEcTE. 


N°: implorens votre 1 Néulgéntiam nobis, 
miféricorde Seigneur, * q#æ/xmus, Domine , 
par l’interceflion de la beéra Ns virgo & 


bienheureufe N. vierge & martyr imploret : qus 


martyre quivousatoujours #ébi grata femper éxti- 
été agréable par le merite #5t cm mérito caftiræis, 
de fa chafteté, & par la @ tua profeffione vir- 
profeffion publique qu’elle #éris 3 Per Dôminum 
2 fait de votre faint nom ;, nofirum. 

ar nôtre Seigneur, ü 


Lecture du Livre de la Sagefle, Ecchlisz, 13. 


S ene r,mon Dieu,pen- Osnine Deus meus, 
Es ie qe J'étois fur la ter- exaliäfli Juper 
a mr avez dégagée de terram habitationem 
cher,& je es PME nr Cr errar 
grace de ne a1 demandéla fluénte, deprecäta um. 

PQint craindre InvoréviDéméinum pan 





CoMMUN D'UNE VIERGE MARTYRE, 


item Domini mei, ut 
non derelinquat me in 
die tribulationis mea, 
co in témpore [uperbé - 
vum fine adjuiôrio. 
Laudäbo nomen tuum 
afSiduè ,  collauda- 
bo sllud in confeffione , 
G exaudita eff or4:io 
mea. Et lhiberäfii me de 
perditiône , eripëffs 
me de témpore iniquo. 
Proptéreà confitébor,d 
daudem dicam tibi , 
Domine Deus nofter. 


cviÿ 
la mort paflagere, J'ai prié 
Dieu le pere de mon Sei- 
gneur de ne n'’abandoner 
pas au jour de l’aflition, & 
de ne pas me refufer fon {e- 
cours pendant le regne des 
fuperbes, Je ne ceflerai ja- 
mais de benir votre nom & 
de célébrer vos louanges, 


parceque VOUS avez éxaucé 


ma à priére, Vousm'avez déli- 
vrée de la perdition,& vous 
m'avez tirée du péril dans 


un tems d'injuftice & de 


violence, C'eftpourquoi je 


vous rendrai des aétions de graces , & je benirag 
votre nom, Scigneur notre Dieu, 


GR#DUEL, Pf. 45, 


Aéiwväèis eam Deus 
valtu fuo ;Ders in mé- 
io ejus,non commové- 
bitur. Y. Fléminis im- 
petus letificat civit& 
tem Dei : fanétificévit 
tabernäculum  [uum 
Altiffimus. 

Allelkia , alleléia. 

Ÿ. Hac eft virgo fa- 
piens dy una de némero 
prudéntum. Allelura. 


Dieu l'aidera par fes re- 
g'ards favorables : Dieu eft 
au milieud’elle, elle ne fe- 
ta point ébraniée. ÿ. Un 
fleuve impétueux comble 
de joie la cité de Dieu :1e 
Très-haut a fantifié fonta- 
bernacle, 

Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Cette fainte eft une 
vierge prudente, elle eft du 
nombre des vierges {à ges- 
Alleluia, 


Après la feptuagef me , Au lieu à’ Alleluia dr de Jos 
Verfet , on dit le Trait qui fuit. 


RÉ ee 


Veni fponfa Chrifii , 
ACIDE COTÉNAIN » QUAI 


Venez époufe de Jefus- 


Chuilf, recevez la courong 
ex) 


LA 


evij COMMUN D’UNE VIERGE MARTYRE, 


éternele que le Seigneur 
vous a préparée : parceque 
vous avez verfé votre fans 
pour l’amour de lui. 

ÿ. Vous avez aimé la ju- 
ftice, & haï l’iniquité : c’eft 


pourquoi vous avez reçu du: 


Seigneur votre Dieu l’on- 
tion fainte de fa grace 


tibi Dôminus prapar4= 
vit in atérnum : pro 
cujus amôre fanguinem 
tunm fudifts. 

ÿ.Dilexiflijufiitiam, 
co odifii iniquitätem : 
praptérea unxit te Deus, 
Deustuus, 0leo latiia 
pre confortibus tuis. 


d'une maniere plus excelente que vos compagnes. 

ÿ.Etantdonctoute bril- ÿŸ.Spécierua € pri 
lante de beauté & de gloik chritédinetuä.inténde, 
re ,alez ,marchez heurcu- préfperè procéde , 


fement , & regnez. 


TELNA, 


Au terns de Pâque , au lieu du Graduel on dit: 


Alleluia, alleluia, 

_Y. Cette fainte eft une 
vierge fage ; elle eft du 
nombre des vierges pru- 
dentes, 

Alleluia.. 
Y.Que la chafteté eft belle, 
lorfqu’elle eft acompagnée 
de l'éclat des astres vertus! 
Jelura, 


Alleläia , alleléia. 

ÿ. Haceff virgo fa- 
piens, Cr una de nsme+ 
ro prudéntumr 


Allelhia. 
Ÿ.O quàm pulchra eff 
cafla generätio Cum 
claritäte! Alleläia. 


Suite duS, Évançgile felon S.Mathieu, 13. 44 


? Nce tems-là, Jefus dit 

a fes difciples cette pa- 
rabole : Le royaume des 
cieux eft femblable à un 
créfor cachédans unchamp 
Quun homme trouve ; & 
qu'il cache ; & dans la joie 
qu'il reflene > 1] va”vendre 


Out Cequ'ila, & achete ce 


amp Le r 
aicux et fe dd . 


JÈ illo rempore,Dixi# 

Telus difcipulis [uis 
Parabolam banc <: Si- 
mile eff regnum cœlo- 
rum theféuro abfcondi- 
10 in Agro : qserrs , QUÉ 
invenit homo, abfcon- 
dit, ç pre gaudio sl- 
lins vadit, > vendis 
univép{z que habet, 
emit ALT ilu . L£» 


Commun D'uNs Vrerct MARTYRE, 


rém simile eff regnum 
cœlorum hômini nego- 
tiatôri, queréntibonas 
Mmargaritas, Invéntä 
antemn un& prefio[A 
margarité , 4biit, € 
véndidit 6mnia qua 
habuit, € emiteam. 
Iterëm simile eft re- 
gnum cœlorum fagéna 
mile in mare, € ex 
omni génere pifcium 
gongreganti. Quam , 
cum implèta effet, edu- 
céntes, Cr fecus littus 
fedentes , elegérunt bo- 
nos in vale, malos an- 
tem foras miférunt. Sic 
erit in confummaätione 
Jéculi :extbunt Angeli, 
€ feparabunt malos de 
médio jufiorum , çy 
mnittent eos in caMminum 
Sgnis : ibi erit fletus, 
ridor déntium: Intel- 
lex1fiis bac Omnia ? Di- 
cunt et: Etiam. Ait il- 
Lis : Ided. omnis [criba 
doûtus in regno cœlô” 
ru , stmilis eff hômini 
parrifamilias, qui pro- 
{ert de thefauro [uono- 
va Cr vétera. 


cs 
à un homme qui eft dans 
le trafic ,& qui cherche de 
bonnes perles ; & qui en 
ayanttrouvé une de grand 
prix, va vendre tout ce 
qu'il avoit, & l’achete, Le 
royaume des cieux eft fem- 
blable encore à un filet jeté 
dans la mer, qui prend tou- 
tes fortes de poiflons: & 
lorfqu'il eft plein, les pé- 
cheurs le tirent fur le bordi. 
où s'étant aflis , ils metenr 
enfemble tous les bonsdans 
des-vaifleaux , & jetent de- 
hors les mauvais, C’eft. ce 
ui arivera à la fin du mon. 
Fa :les Anges viendront,& 
fépareront les méchans du 
milieu des juftes ; & ils les 
jeteront dans la fournaife 
du feu, C'eft-là qu'il y aura 
des pleurs & des grince- 


‘ mens de dents, Avez-vous 


bien compris:tout ceci ? 
Oui , Seigneur , répondi. 
rent-ils, Et il ajouta : C’eft- 
pourquoi tout docteur qué 
eff bien inftruit en ce qui re- 
garde le royaumedes cieux, 
eft femblable à un pere de 
famille ,qui tire de fon tré- 
for des chofes nouvelles & 


anciennes, 


OFERTOIRE.. P/. 44. 


Diffhfa eff gratis in 
Lébiis tuis : proptéreà 


La grace eft répandue fur 
vos lévres : c'eft. pourquoi 


ét COMMUN D'UNE VIERGE MARTYRE, 
Dieu a verfé fur vous fes benedixat te Deus in &è 
bénédiétions pour'toutel'é- 1érnum , Gin féculum 
ternité, feculi. 
SECRETE, 

Eigneur , recevez favo- His: tibi, Domi 

rablement ces hofties: ne ,beañte N.ir- 
qui vous font ofertes en gris ç mériyris tue 
mémoire des merites de dicatas méritis , ben- 
votre vierge & martyre gnus aff4me : ad per- 
fainte N. & faites qu'elles péruum nobis tribue 
nous obtienent l'affiftance provensre fubsidium 3 
continuele de votre grace ;. Per Déminum noffrums 
Parnotre Seigneur, | 


COMMUNION, P/. 118. 


_ Scigneur, j'aiagifuivant  Feci judicium ch jus 
les loix de la juftice & de ffitiam, Dômine , non 
Féquité : délivrez-moi de calumniéntur mibi [n- 
Ja calomnie des fuperbes: perbi: ad ômnia man- 
vos comandemens ontété déta tua dirigébar,om- 
la regle de ma conduite, mem viam iniquitéris 
& j'ai eu de l’horeur pour odio h4bus, 
toutes les voiés de l’iniquité. 
POSTCOMMUNION, 
Eigneur notre Dieu, D": méneris Lars 
D nous vous prions par gitäte fatiati, qua: 
Finterceffion & votre vier- Jus DémineDens n0+ 
e & martyre fainteN, qu’- ler, ut intercedénte 
26 raffafiés de ce don di- beér4 N,. virgine € 
vin que vous nous avez #értyre tu& , in ejuï 
_doné avec tant de largefle, femper farticiparione 
nous puiffions vivre tou- vivémuss; Per Domÿ 
jours dans fa participation; ##4m» nofirum, 
Par notre Seigneur, 





COMMUN DE PLUSIEURS VIERGES MART. ct} 





COMMTN DE PL'USIETVRS VIERGES 
Martyres. 


La Meffe ef la même que pour une Vierge Martyre 
comme ci- deffus page c, excepté l'Epitre qu'il faus 
prendre ci-après page Cxvij. les Orasfons fuivantes, 

COLLECTE, 


D A nobis, quafu- 
mus Domine Deus 
nofler, fanFarum vir- 
ginum CG mértyrum 
tuärum N. & NN. pal- 
mas inceffabili devo- 
tiône venerari : ut quas 
dignä mente non pofu- 
anus celebräre, humili- 
bus faltem frequenté- 
mus obfequiis 3 Per 
Dôminum noffrum. 


Ç Eigneur nôtre Dieu 
faites -nous , s’il vous 
plait, la grace d’honorer 
par une centinuele devo- 
tion , les viétoires que vous: 
avez fait remporter à vos 
bienheureufes vierges & 


_martyres N, & N,añn que 


fi nous ne pouvons pas cé- 
lébrer dignement leurs: 
triomphes ,. nous foyons- 
au moins fideles à leur ren 


dre nos humbles devoirs ; Par notre Seigneur, 
SECRETE, 


1 N'énde, quefumss 
Domine , méhnera, 
Altäribus tuis pro [an- 
Sérum virginum Cr 
martyrum tuärum N. 
€ N. feflivi: &ie propo- 
fita : ut ficut per hac 
beäta myfléris illis 
glôriam contuliffi, ita 
nobis indulgéntiam lar. 
g'aris. Per Dominum. 


R. Egardez  favorable- 
ment ; Seigneur, cef 
dons ‘qui font mis fur vos 
autels dans la folennité de 
vos faintes vierges & mar- 
tyres. N. & N. afin sp 
comme vous leur avez do- 
né la gloire par ces faints 
myfteres, vous nous acor- 
diez aufli le pardon de nos 
ofenfes ; Par NS, 


POSTCOMMUNION, 


P°#° nobis , quafu- 


mus Domine , inter. 


Aites, s’il vous plait, 
, Seigneur, que par l'in 


b 
26 Common D'UNE VIERGE NON MARTYRE, 
terceflion de vos faintes cedéntibus fanélss vir- 
vierges & martyres N, & ginibus & martyribus 
N, noûs participions avCC 1His,#t quod ore CON I = 
une ame pure à ce facre- gimns ,puramente ca- 
ment que nous recevons pI4/7mH5« Per Dominnm 
fous des efpeces fenfibles ; #ofrum. 
Par notre Seigneur, 





COMMVN D'VNE VIERGE NON MARTTRE: 


INTROÏT. P/, 44. 


Ous avez aimé la ju- D'“# juflitiam, 
| V ftice, & haï l'iniquité : Gr odifii iniquit&- 
c’eftpourquoi vousavezre- tem : prop'érea unxit 
çû du Seigneur votre Dieu te Deus, Deus 14u5, 
l'onction fainte de fa gra-. leo laritie, pra confor- 
ce, d’une maniere plus a- ribus tuis. 

bondante que vos compagnes, 

Pf. Yaï proféré des paro-  P£ Eruéfauit cor 
tes faintes de l'abondance meum verbum bonum : 
de moncœur : c'eft aufou- dico ego opera mea Res 
verain Roi que jeconfacre gé, Gloria. 
mes cantiques. Gloire, 


COLLECTE. 


Xaucez-nous, 6” Dieu E Xaudi nos, Deus 
notre fauveur ,afin que “/alutéris noffer; ut, 
comme la férede votrefainr- fcurde beäte N, vir- 
te vierge nous done dela gfnis tue feffivirate 
joic, nous yrecevions auffi gandémus 3 ita pie 
Fa ferveur d’une fainte de- devotionis erudiäémur 
votion ; Par NS, affeilu ; Per Dominum. 
Leëture de la 2e Epitre de Saint Paul 
aux Corinthiens, 10, 17. 
M Es Freres, Que celui F Ratres, Qui gloria. 
LV J qui feglorifie, fe glo- *  tur, in Dominogk- 
rifie dans le Seioneur, Car rié.ur. Non enim qi 


COMMUN D'UNE VIERGE NON MART, 


SEipfum comméndat.il- 
le probäius eff : [ed 
quem Deus commén- 
dat: Vtinam fufline- 
rétis modicum quid in- 
fipiéntie mea ; [ed 
Supporiäte me, Æmu- 
dor enim vos Dei amu- 
latiône. Defpondi enim 
VOS uni VITO Virginem 
caflam exhibére Chri- 


ffo. 


cxiiÿ 
ce n’eft pas celui qui fe rend: 
témoignage à lui-même 
qui cft vraiment eftimable; 
mais c’eft celui à qui Dieu 
rend témoignage, Plût-à- 
Dieu que vous voulufliez 
un pcu fuporter mon im- 
prudence ! Et fuportez-la , 
Je vous prie, Car j'ai pour 
vous un amour de jaloufie, 
& d’une jaloufie de Dieu, 
parceque je vous ai fiancés 


a cet unique époux , qui cft Jefus-Chrift, pour 
vous préfenter a lui comme une vicrge chaîte, 


GRADUEL 


Stécie tnñ, € pul. 
chrithdine tua, intén- 
de, profperè procède , 
 regna. ÿŸ. Propter 
veritätem, Cr mañfue- 
tédinem, (& juflitiam, 
c deducet te mirabi- 
liter dèxtera tua. 


Alleléia , alleléia. 
Ÿ. Adducéntur Re- 
gi vérgines poft eam, 
proximea ejus afferér- 
tur tibi in latiiia. Al 
leluia. 


Pf. 44. 

_ Étant toute brillante de 
beauté & de gloire, alez, 
marchez heureufement , & 
regnez, Ÿ, Vous regnerez par 
la verité , la douceur , & la 
juftice ; & vous fcrez voir 
votre force & votre puif- 
fance par des actions mi- 
raculeufes, 

Alleluia , afleluia, 

Ÿ. Grand Roi, on vous 
aménera les filles qui fonc 
à la fuite de votre Epoufe ; 
fes compagnes vous ferons 
auffi préfentées avec pompe 
@ rtjouiflance, Alleluia, 


Après La Septuagefime , au lieu d'Alleluia € die 
Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT, Pf. 44: 


Audi filia, & vide, 
ce sncina  aurem 


Ecoutez , ma fille, voyez 
& prêtez l'oreille, parceque 


èxir ÉOMNMUN D'UNE VIERGE NON MART: 


de Jfouverain Roia conçu de 
l'amour pour votre beauté, 

ÿ. Les plus riches d’entre 

peuple imploreront votre 
fecours: : les filles des rois 
feront à votre fuite, 

Ÿ. Souverain Roï,on vous 
ämenera les filles qui font 
à la fuite de votre Epoufe ; 
& fes compagnes vous {e- 
ront aufli préfentées, 

Ÿ. On vous les amenera 
avec pompe & réjouiffance, 
& elles entreront dans vo- 
fre célefte palais. 


INAM : QUIA CONCUpi= 
vit Rex fpéciem tuam. 

Ÿ. Vultum tuum de. 
precabfntur omnes di 
vites plebis : filie re- 
gun in honôre tuo. 

Ÿ. Addncéatur Regi 
vérgines poff eam : pro- 
xim& ejus afferéntur 
tabs. 


Ÿ. Affcréntur in lati- 

114  exultatiône 3 
adducéntur in tem 
plum Regis. 


An tems de Pâque , #u lieu du Graduel on dit : 


Alleluiæ, alleluia, 

Ÿÿ. Souverain Roï, on vois 
äâmenera les filles qui font 
à la fuite de votre Epoule : 
fes compignes vous feront 
aufli préfentées avec pompe 

| llehwa, | 

Ÿ. Avec la beauté & l’é- 
élat qui VOus environent , 

alez , marche: heureüle- 
ment & regnez, Alleluia, 


Allelkia, allelhia: 
Ÿ. Adducéntur Regi 
virgines bof} eam : pro: 
ximæ& ejus afferémur 
sibiin le:stia. 
& réjouiffance, 
A'ilul#:a. 
Ÿ.Shécietuz, € pul: 
chritédine tu& , intén- 
de ; profjerè procéde, 
dr regna, Allelüia. 


_ Suite du‘ S. Evangile felon S, Mathieu, 25, 1. 


N ce tems-là, Je{us dir 
rs a fes difciples cette pa- 
ra ble : Le royaume des 
ange fembiable à dix 
Ù ne : JU a ÿant pris leurs 
és? de d'époux & de l’é- 
d'e ntreUe? en avoit cin 


Qui étoient fo. 


_ 


» + 
S En-alerent au de. 


1; illo témpore, Dixit 

Telus difcipulis [uis 
paräbolam banc : S1- 
mile erit regnum cæœlo- 
rum decem virginibus: 
que accipiéntes lämpa- 
des fuas , exiérunt 0b- 
via [pon/c cr fpon/e- 
Quinque antem ex ess 


CoMmMUN D'ENE VIERGE NON MAR. 


srant fatue, Eu quin 
que prudéntes : [ed 
quinque fatue , accé- 
ptis lampädibus, non 
Jumplérunt ôleum fe- 
cum , prudéntes verd 
accepérunt Oleum in 
valis fuis cum lampa- 
dibus. Moram autem 
faciénte fponfo, dormi- 
tavérunt omnes dy dor- 
miérunt. Médié autèm 
nocte clamor faëtus eff: 


Ecce fponfus venit ,ex1- 


te obviam ei. Tune [ur- 
rexérunt omnes Virgi- 
nes illa, cr ornavé: 
runt lampades fuas. 
Fätue autem [apien- 
tibus dixérunt : Date 
nobis de ôleo' veftro : 
quia lémpadss nofira 
extingutniur. Refpon- 
dérunt prudéntes, di- 
céntes : Ne fortè non 


fufficiat nobis y vobis, 


ite potins ad vendén- 
tes, Co émtte vobis. 
Dum autem trent eme- 
re , venit fponfus : € 
quaparäta erant , 1in- 
travérunt cum e0 ad 
nâptias , Cr claufa eft 
jänua. Noviflimè verd 
véniunt ( rélique vir- 
gines, dicéntes : Dômi- 
ne, Domine , äperi no- 


bis. At ille refpondens, 


oxv 
les , & cinq = Les cinq 
qui étoient foles, ayant 
pris leurs lampes ; ne pri- 
rent point d’huile avec el- 
les. Les fages au contraire, 
prirent de l’huile dans leurs: 
vafes avec leurs lampes. Et 
l'époux tardant à venir, el- : 
les s’affoupirent toutes, & 
s’endormirent, Mais fur le 
minuit on entendit un 
grand cri : Voici l'époux 
quivient ,alez aüdevant de’ 
lui. Auffi-tôt toutes ces vier… 
ges fe leverent ,& prépare- 
rent leurs lampes, Mais les: 
foles dirent aux fages: Don 
nez-nous de votre buile ;. 


parceque nos lampes s'étei- 


gnent,Les fages leur répon-- 
dirent : De peur que ce que 
nous emravons ne fufile pas’ 
pour nous & pour vous ;. 
alez plütôt à ceux qui en: 
vendent. & achetez-en ce 
qu'il vous en faut, Mais 
pendant qu'elles aloient en 
acheter , l'époux vint, & 
celles qui étoient prètes: 
entrerent avec lui aux no- 
ces, & la porte fut fermée, 
Enfin les autres vierges 
vinrent auffi, & lui dirent : 
Seigneur , ouvrez -nous,- 
Mais il leur répondit 7 
vous dis & je vous ena 

re, que je ne vous conois’ 
point, Veillez done, pars 


Exvj COMMUN D'UNE VIERGE NON MAR Fi 
ceque vous ne favez mile #: : Amen dico ve 
jour m1 l’heure, bis, néfcio vos, Visilæ- 
testaque, quia néfcitis diem, neque horam. 


OFERTOIRE. Pf. 44. 


Vous avez des filles de  Filia regum in bons- 
rois à votre fervice:laReï- retuo : 4flitit reçgina à 
ne fe tient à votre droite dextris tuis in veffun 
avecunhabitcouvertdelor dezwräto, circémdats 
le plus fin : cileeft parée ae varictäte. 
vec une admirable varieté, 

SECRETE, 

Ecevez favorablement, À Ccépta tibi fit,D6- 

Seigneur , cette obla- nine, facræ:a ple- 
tion que vous prefentevo- bis oblé io pro tu&rum 
tre peuple en mémoire de horéreSantlérum:qua: 
vos faintes, par les merites #7 fe méritis de tri 
defquelles il reconoïtaveir bwlatisne percetiffe ce 
réçù du fecours dans fon £r0/cit aux5lium à Per 
afition ; Par NS. Déminum. 

CoMMUNION, Ma:h, 25. 

Les cinq vierges fages  Quinque Prudentes 
prirent de l'huile dans leurs vrrgmes accepérunt 0- 
vales avec leurs lampes; les in vafis fuis cum 
- mais fur le minuiton en- lamfédibus : medià 
tenditun grand cri: Voici awtem ncêle clamoer 
l'époux qui vient ,alez au- faéus eff : Ecce fpor=« 
devant du Seigneur Jefus- fus venit,exi:e 6;v:anr 
Chrift, Chrifio Domino. 

POSTCOMMUNION. 


| GEigreur, après avoir raf- GAtiéfi , Domine , 
fañé votre fanulle devos © famsliam tuam mu: 
dons facrez, foutenez-nous néribus facris : ejus 
fans ceike, s’il vous plait, & quafumus femper 1n- 
onez-nous de nouvelles rerventione nos réfeve, 
9rces par l’interceflion de cujus/fo émnia celebra. 
Celle dont nous cékKbrons #45 ; Per Déminurm. 
le fre ; Per NS, 


CoMMUN D'UNE VIERGE NON MART,. Cxvij 





“AUTRE MESSE POUR LE COMMUN 
d'une Vierge non Martyre. | 


INTROIT, Pf. 44. 


Ultum tuum de- 

trecalb#hntur omnes 
divites plebis : addu- 
Céntur  regi virgines 
poff eam : proxime ejus 
addncéntur tibi in la- 
titia € exultatione. 


Pf, Eruéévit cor 
meum verbum bonum: 
dico ego Gpera mea 
Regi, Gloria. 


| Co 


Xaæudi nos, Deus 
Jalutaris noffer ; ut 
dicut de beñia N. vtr. 
* , + 9? 
ginis tua feflivitäte 
gandémus 3 ira fie de- 
Votionis erudiämur af. 
Jeélu 3 Per Dominum. 


L plus riches d’entre le 


peuple unploreront VO 


tre fecours : on vous amé. 


nera , fouverain Roi, les fil. 
les qui font à la fuite de vO- 
tre Époufe : fes compagnes 
vous feront préfentées avec 
ompe &réjouiflance, 

P, J'ai proféré des pa- 
roles faintes de l'abondance 
de mon cœur : C’eft an cu 
verain Roi queje confacre 
mes cantiques, Gloire, 


LECTE, 


Xaucez -nous, 6 Dieu 

notre Sauveur , afin que 
comme la fête de votre 
fainte vierge N, nous done 
de la joie, nous y recevions 
auffi la ferveur d’une fainte 
devotion ; Par NS, 


Lecture de la re Epitre de S, Paul aux Cor, 7.15. 


Ratres, De virgini… 

bus pracéptum Do- 
mini non babe : const- 
Liurs autem do, tam 
quam  mijerico"diam 
confechtus à Domino , 
at fim fiaélis. Exifti- 
m0 ergo hoc bonum effe 
propter inf antcm necef- 


Es freres, Je n'ai point 

rec de commande. 
ment du Seigneur qui obli- 
ge à la virginité : mais voi- 
ci le confeil que je done 
comme étant fidele wir iffre 
du Scigneur, par la nufé- 
ricorde qu'il in’en a faite.je 
croi donc qu'il eft avanta- 


Æ<xviij .COMMUN D'UNE VIERGE NON MARx. 


geux, à caufe des ficheufes 
neceflitez de la vie prefen- 
te; qu'il eft, dis je, avan- 
tageux à l'homme de ne fe 
point marier, Etes-vous lié 
‘avec une femme > Ne cher- 
chez point à vous délier, 
N'êtes-vous point lié avec 
une femme > Ne cherchez 
point de femme. Que fi 
vous époulez une femme, 
vous ne pechez pas : & fi 
ane fille fe marie elle ne pe- 
che pas aufli, Mais ces per- 
{ones foufriront dans leur 
chair des afliétions € des 
peines. Or je voudrois vous 
les épargner, Voici donc, 
mes freres , ce que j'ai à 
vous dire: Le tems eft court; 
& ainf, que ceux-mêmes 
‘qui ont des femmes, foient 


# ‘ e 
voir des 86 de foins & 
inquiétudes, Celui qui 


arié , s'ocupe 
du Oin des chofes du sk. 
SAUT ,'& de ce qu'il doit 


fiätem , quoniam bei 
LE /7) eff homin: fic effe» 
Alligärus es uxori ? nc- 
li quarere folutionem. 
Sokäius es Ab uxore? 
Noli quarere uxôrem. 
Si auter ACCÉperIs HX On 
rem, non peccafti. Et fs 
népferit virgo, non pec- 
cavit. Tribularionem 
tamen carnis hatébunt 
buj#éfmodi. Ego auters 
vobis parco. Hoc ita- 
que dico fratres : Ters- 
pus breue eff : réis- 
quum eff, ut C qu 
babent uxores , tam- 
quam non bhabéntes 
[int : € qui flent ,tam- 
quam non flentes : © 
quigandent,tamquars 
non gaudentes : ( qi . 
emunt , tAMQUAIN H05 
pofidéntes : € quis. 
t#ntur hoc mundo, 
taMquaM non HAN UT: 
praterit enim fichra 
bujus muni, Volo au- 
tem vos fine folicit4di- 
ne effle. Qui fine uxôre 
eff, Johcstus eff que 
Dômins funt , quémodo 
placeat Deo. Qui au 
tem cumuxore eff, fc- 
licitus eff qua funt 
mundi , quomodo pla- 
ceat ux0ri, r divifus 
fl. Et milier innépt4 





COMMUN D'UNE VIERGE NON MART, exix 
 virgo , côgitat qua faire pour plaire à Dieu, 
Démini funt ; ut fit Mais celui qui eft marié 
Sanüta corpore & fpiri- s'ocupe du 
24 in Chriflo fefu Dé- du monde ,.& de ce qu'il 
mino noffro. doit faire pour plaire à fa 
femme ; & ainf il fe trouve partagé, De même 
ane femme qui n'eft point mariée & une vierge, 


? 
oin des chofes 


| S'ocupe du foin des chofes du Seigneur, afin d’être 
#ainte de corps & d’efpriten Jefus-Chrift N, S. 


GRADUEXL, Pf, 44, 


Concupivit Rex de- 
Corem tu , quoniam 
êpfe eff Dominus Deus 
Tuus. Ÿ. Audi filia » 
< vide, éd inclina 
AUTEM tUANS. 

Alleléis , allelia. 

Ÿ. Hac ef} virgo [4- 
piens, € una de n#- 
mero prudéntum. Al. 
deléia. 


Le fouverain Roi a concû 
de Famour pour votre beau. 
té : c'eft lui qui eft le Sei. 
gneur votre Dieu. ÿ, Ecou- 
tez, ma fille, voyez & prè. 
tez l'oreille, 

_ Alleluia, alleluia, 

Ÿ. Celle-ci eft une vier- 
ge fage , & du nombre des 
vierges prudentes, Alle- 
luia, 


Après la Septuagefime , ans lieu d'Alleluia, ç de 


Jon Vert, on dit le 


Trait qui fuit. 


TRAGT. 


Audi filia, y vide, 

énclina aurem tu : 
quia concupivit Rex 
Jhéciem tuam. 

Ÿ Vultum tuum de. 
precabéntur omnes di- 
«vites plebis : filia re- 
gum in honôre tuo, 

Ÿ. Adadncéntur Regi 
v'érgines poff eam : pro- 
Xim& ejus afferéniur 
CA | 


Ecoutez, ma fille , voyez, 
& prètez l'oreille : parceque 
le ouverain Roi a concu de 
l'amour pour votre beauté, 

ÿ. Les plus riches d’entre 
le peuple imploreront votre 
fecours : les filles des rois {e- 
ront à votre fuite. | 

Ÿ. Souverain Roi, on vous 
amenera les filles qui font à 
la fuite de votre Epoufe: {es 
compagnes yous feront 
auffi préfentées, 


<xx COMMUN D'UNE VIERGE NON MART, 

ÿ. On vous lesamencra-  ÿ. Afferéntur in las 
avec pompe & réjouiflance, 1étia @ exultatiône : 
&ellesentrerontdans votre adducenturin templum 


celefte palais, 


Regis. 


Au tems de Päque, au lieu du Graduel, on dis : 


Alleluia , alleluia, 

ÿ. Cette fainte eft une 
vierge fage-elle eft du nom- 
bre des vierges prudentes, 

Allelu1a. 
ÿ. Que la chafteté eft belle 
lorfqu’elle eff acompagnée 
de l'éclat des autres vertus! 


Alleluia. 


Alleluis, allelé:a. 

Ÿ. Hac eff virgo [a- 
piens, Cr una de n4: 
mero prudéntum, 

Alleléia. 

Ÿ. O quam pulchra 
ef cafla genera:10 curs 
claritte ! Alleluia, 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 13. 44. 


N cetems-là, Jefus dit 

à fes difciples cette pa- 
rabole : Le royaume des 
cieux eft femblable à un 
tiéforcaché dansun champ, 
qu'un homme trouve, &c 
qu’il cache ; & dans la joie 
qu'il reflent , il va vendre 
tout ce qu'il a, & achete ce 
champ. Le royaume des 
cieux eft femblable encore 
à un homme quieft dans le 
trafic, & qui cherche de 
bonnes perles ; & qui en 
ayant trouvé une de grand 
prix, va vendre tout ce qu’il 
avoit, & l’achete, Le royau- 
me des cieux eft femblable 
encore à un filet jeté dans 
‘Ja mer, qui prend toutes 
fortes de poiflons : & lorf- 
qu'il cft plein, /es pécheurs 


N sllo témpore,Dixit 
Fefus difcipulis Juis 
Paräbolam banc : Si- 
mile eff regnum cœls- 
rum thefäuro ab/con- 
dito in agro : quem qui 
invénit homo , abfon- 
dit , Gr pre gaudioil- 
lins vadit , ç vendit 
univér/a qua habet, 6 
emit agrum illum, Itc- 
räm sumile eft regraum 
cœlorum homini nego- 
tiatôri, quarénti bonas 
margaritas,  Invenia 
autem unä pretiofa 
margarité , 4biit, © 
véndidit ômnia qua 
bâbuit , co emit eam. 
lterm simile ejt re- 
gnum cœilorum fagers 
miffa in mare, Gr «x 
omri 


COMMUN D'UNE VIERGE NON MART. cxx} 


om génere péfcium 


songregänti. Quam, 
cm imsplé:a effet edu- 
céntes, @ fecus litrus 
Sedéntes , eleçérunt bo- 
Mos in vafa , malos 
Autem foras miférunt. 
Sic erit in confnmma- 
zione feculi : exisunt 
Angeli, feparébunt 
males de médio jufio- 
TU, C mitient eos in 
caminum ignis : bi erit 
fetus, € ffridor dén- 
rium. Intellexifiis bac 
Omnia ? Dicunt ei : 
Etiam. Ait illis : Ided 
omnis fcriva doûus ir 
regno cœlorum , similis 
eff bomini patrifami- 
las , qui profert de 
thefäuro [uo ndva cr 
vérerA, 


le tirent fur le bord, où s'é.. 
tant afhs, ils metent enfem. 
ble tous les bons dans des 
vaifleaux, & jetenr dehors 
les mauvais, C'eft ce qui 
arivera à la fin du monde : 
les Anges viendront, & fé. 
pareront les miéchans du 
milieu des juftes; & ils les 
jeteront dans la fournaife 
du feu, C’eft-là qu'il y aura 
des pleurs & des grince- 
mens de dents, Avez-vous 
bien compris tout ceci + 
Oui , Seigneur , répondi- 
rent-ils, Et il ajoûta : C’eft 
pourquoi tout docteur qué 
eff bien inftruit en ce qui re- 
garde le royaume des cieux, 
eft femblable à un pere de 
famille, qui tire de fon tre- 
for des chofes nouvelles & 
anciennes, / 


ORERTOIRE, P{ 44. 


Affréntur Regi vir- 
gineS pol eam : préxi. 
me ejus afferéntur tibi 
in latitia y exultatio- 
ne ‘adducéntur intem- 
plu Regi Démine. 


treront dans votre ce 


On vous amenera , lou- 
verzin Roï, des vierges qui 
la fuivront : fes plus pro- 
ches compagnes vous {e- 
ront préfentées avec pon1- 
pe & réjouiffance : elles en 
lefte palais, | 


SECRETE, 


Ccépta tibi fit, D6- 
mine , facra:e ple- 
bis oblätio, prot uärum 
honéreSanëlérum:qua- 
run Je meritis de tri. 


Ecevez favorable, 
ment, Scigneur, cette 
oblation que votre peuple 
vous préfente en l’honeur 
de vos ie les meri. 


Exxi) 


CoMMUN DU’NE VIERGE NON MART, 


tes defquelles il reconoît bwlariône percepiffe co. 


avoir reçü du fecours dans 
fon afiétion ; Par N.S, 


CoMMUNION. 


Le royaume des cieux eft 
{enablable à un marchand 
qui cherche de belles per- 
les, & qui en ayant trouyé 
une de grand prix, va ven- 
dre tout ce qu'il a pour l'a- 
cheter, 


gnofcit auxilium ; Per 
Déminum nofirum. 

Mat. 13. 

Simile eff regnum 
cœlorum homini nego. 
tiatôri, quarénti bonas 
MArgarItAS : in VENA 
autem un& pretio|à 
margarité , dedir om- 
nia Jua, Cr cornparé- 
vit CAM. 


POSsTCOMMUNION. 


Eigneur , après avoir 
L) raflafié votre famille de 
vos dons facrés , foutenez- 
nous fans cefle, s’il vous 
plait, & donez-nous de 
nouvelles forces par l'in- 
terceffion de la fainte dont 
nous célébrons la fête ; Par, 


SAéfi Dcmi ne , 

familiimiuam mue 
néribus facris : ejus 
quafnmus femper in. 
terventiône nos réfove, 
cujus folemnia ccle- 
brämus ; Per Dômi- 
nur nofirum. 
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COMM OU N 


DES SAINTES FEMMES. 





. Ë mariage eft la vocation generale de 
A, tous les Fo , & l’on n'eft pas ex- 
chu du royaume des cieux, pour renoncer 
Fes Avantages de la virginité. Une humi- 
‘€ profonde, & la pureté du cœur qui 
+ que ceux qui font engagés dans 


Pour UNS SAINTE FemMs Mart, cxxiij 
mariage vivent comme s'ils n'y étoient 
as , les rend agréables au Seigneur. 
C’eft cette difpofition que P Eglife honore 
dans Îles faintes femmes , & que nous de 
vons demander à Dieu pour nous ou pour 
les autres . en célébrant leurs fêtes. 
L'Eglife honore aufli des perfones qui 
après avoir vêcu dans le defordre , ont 
reçü de Dieu la grace de faire une péni- 
tence fincere , & une charité fi ardente, 
qu'elle les à rendu prefque égales aux 
faintes vierges. Demandons à Dieu cetre 
charité fincere qui couvre la multitude 
des péchez. 


POUR ‘UNE SAINTE FEMME MARTYRE. 
] NTROÏT. P/, 118, 


ME expeitavérunt I Es pecheurs m'ont 2° ” 


peccatôres,ut pér- tendue pour me perdre: 
deren: me : teffiméniæ mais je ne me fuis ocupée 
tua, Domine,intelléxi: que de votre loi: j'ai reconu 
omnis confummatiônis que la perfection des créa- 
vidi finem : Llatum tures eft bornée, mais que 
mandätum tuum ni- Celle de votreloieft infinie. 
ni, 

PS, Beétiimmaculé.  Pf. Heureux ceux qui 
fi in via: qui ämbu- marchent dans les voies de 
lant in lege Démini. l'inocence , & qui prenent 
Gloria. pour guide la loi du Sei- 

gneur, Gloire, 


CoOLECTE, 
D“: qui inter ca- O Dieu qui entre les au- 
tera potentis tua tres merveilles de vo- 
smirécula, etiars in fe- tx< puiflance, avez rendu 
Fi) 


exxiv POUR UNE SAINTE 
viétoricux dans les tour- 
mens du martyre , ie fexe 
même le plus fragile ; fai- 
tes-nous , s’il vous plaît, la 
grace qu'honorant la nou- 
velle vie qu'a reçü dans le 
ciel fainte N. votre marty- 
re, nous puiflions aler à 


FemMz Marr, 

xu frägili , vittorians 
martyrii  contulifii : 
concede propitius , st 
qui beñte N. märiyris 
tua natalitia colimus, 
per ejus ad te exémpla 
gradiämur ; Per Di» 
minum nofirum. 


voys par limitation de fes vertus ; Par N.S, 
Pour plufieurs faintes femmes Martyres. 


 Eigneur netre Dieu, fai- 
S tes-nous , s’il vous plait, 
la grace d'honorer par une 
continuelle devotion les 
victoires que vous avez fait 
remporter à vos faintes 
martyres N,& N.afin que 
fi nous ne pouvons pas cé- 
jébrer dignement leurs 
triomphes, nous oyions au 
. moins fideles à leur rendre 
nos humbles devoirs ; Par, 


D‘ nobis,quefumus 
Dorine Deus no- 
fier, fanitärum maäry- 
rum tuarum N. @ N. 
palmas inceffabili de+ 
votione veneräri : ut 
quas digna mente non 
poffumus celebräre, bu. 
milibus faltem _fre- 
quentémus obfiquiis ; 
PerDéminum nofirum, 


Lecture du Livre de la Sageffe. Ecchi, $1.r. 


E vous rendrai des a- 

tions de graces , mon 
Seigneur & mon roi,& je 
vous glorifierai, Ô Dicu 
mon Sauveur. Ye benirai 
votre faint Nom, parceque 
c'eft vous qui vous êtes 
rendu mon proteéteur & 
mon apui, Vous avez déli- 
vré mon corps de la per- 
dition, des picges de la lan- 
oue injufte, & des mains 
de ceux qui font des ou- 
vriers de menfonge : vous 


(CO ébor tibi > Dô 

mine rex,ç@ collaus 
dabo te Deumn fxlva- 
torem meum. Confité- 
bar nomini tue : quo= 
niam adjftor y proté- 
Ctor faëtus es mihi , € 
liberafli corpus menm 
à perditione , à läqueo 
lingue inique, € à la- 
biis operäntinm mes- 
décinm,éx ir confpécis 
afläntium faûtuses n!- 


bi adjétor, Er liberäfli 


Pour UNE Sarre FEMME MART, exxv 


me fecéndum multité- 
dinem mifericordie n6- 
minis tui arugieniibus, 
praparatis ad efcam, 
de mänibusqueréntinm 
Animam meam , 
de portistribulationum 
qu: circumdederunt 
me : à preffura flamma 
que circémdedi me,<y 
in medio ignis non [um 
afuäta : de altitdine 
ventris inferi, € à lin- 
£ua coinquinata, Cp 4 
verbo mendäcit, à rege 
iniquo, @r à lingua in- 
jéfla. Laudabit ufque 
ad mortem &nima mea 
Doôminum , quoniam 
éruis fuflinénies te, 
diberas eos de manibus 
géntinum, Démine Deus 


nofber. 


nira jufqu’à la mort, 


avez pris ma défenfe con- 
tre ceux qui m'acufoient, 
Vous nravez délivrée , par 
un éfet de votre infinie mi- 
féricorde , des lions rugif- 
fans quiétoient prêts à me 
devorer , des mains de ceux 
qui cherchoient à m'ôter 
la vie, & desfaflictions di- 
férenres qui m'afliégcotent 
de toutes parts, Vous m’a- 
vez délivrée de la violence 
des flâmes qui m'’envison- 
noient, ee qu'étant au 
milieu du feu, je n’en ai 
point été brülée, Vous m'a 
vez retirée de la profon- 
deur des entrailles de l’en- 
fer : vous m'avez foutenue 
contre les médifances &c 
les calomnies, & contre 
l'injuftice des tyrans, Sei- 
gneur , mon ame vous be 
parceque vous délivrez dw 


péril ceux qui metent leur efpérance en vous, & 
vous les délivrez de l’aflition , Ô Seigneur no- 


tre Dieu, 


GKRADUEL, Pf 44, 


Dilexifii jufiitiam , 
dr odiffi iniquitétem. 
ÿ. Proptéreà unxit 1e 
Deus, Deustuus, 0leo 
datitie. 


Alleléis, alleléia. 


Ÿ. Spécie tuâ, 


Pulchriédine in4, in. 


Vousavez aimé la jufticé,. 
& haï l’iniquité, ÿ. C'eft 
pourquoi vous avez reçû de’ 
-votre Dieu l’onétion de {x 
grace , qui vous a remplie 
d'une /zinte joie, 

Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Avec la gloire & fa 

beauté qui vous enviro. 
f ii) 





alez, 
ment, & regnez, 


ExxY; 
nent ,alez, marchez heu- 
reufement, & regnez. Al- 
leluia, | 


Pour unE SAINTE FEMME MART:. 


ténde , profperè procë- 
de, ç regna. Allelñia. 


Après La Septuagefime , au lieu d'Alleluia, @ d# 
Verfet précedent , on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT, 


Venez, Epoufe de Yefus- 
Chrift, ee la courone 
éternele que le Seigneur 
vous a préparée : parceque 
vous avez ver{é votre fang 
pour l’amour de lui. 

Ÿ. Vous avez aimé la ju- 
ftice, & vous avez haï l’ini- 
quité;c’eft pourquoi vous a- 
vez reçü du Seigneur votre 
Dicu, l'onétion fainte de fa 


Veni fponfa Chrifi, 
accipe COrOnAM, QUAM 
tibs Dôminus præpara- 
vit in atérnum : pro 
cujus amore fanguimens 
tuum fu diffs. 

Ÿ. Dilexiffi jufiitiam, 
Gr odiffi iniquitätem ; 
proprérea unxit te Deus, 
Deus tuus, 6leo letstia, 
pra confortibus tuis. 


grace d’une maniere plus excelente que vos com- 


pagnes. 

Ÿ. Etant donc toute bril- 
lante de beauté & de gloi- 
1€, alez , marchez heureu- 
fement, & reoncez. 


Ÿ. Stécietua,€r pul- 
chritédine tuä, intèn- 
de , profperè procède, 
€ regna. 


Au tems de Päque, au lien du Graduel, on dit : 


Alleluia , alleluia. 
Ÿ. Etant toute brillan- 
te de beauté & de gloire, 


marchez heureufe- 


Alleluia, 
V. Vous regnerez par la vé- 


HITÉ, 12 douceur, & la jufti- 


ce, & vous ferez voir vo- 


tre fo Ice 


Par des 24 
kufes. Al 


& votre puiffance 


ions miracu- 
. acu- 


Allelhia , allelisa. 

Ÿ, Shécie tuä,cr pul- 
chritédine tu à , intén- 
de, profperè procede , 
Gr regna. 
Alleléia. 

Ÿ. Propter veritatem; 
co manfuet#dinem, C 
juflitiam, G dedicet 
te mirabiliter dexteré 
tua. Alleliia. 





Pour UN& SAïNTe FEMME Man, Cxxvi} 
Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 13, 44, 


N illo témpore , Di- 
xit Jefus difcipulis 
Suis paräbolam banc : 
Smile ef} regnum cœ= 


torum the[éuro abftôn- 


#ito in agro : quers.qui 
invénit homo, abfcon- 
dit , Gp pre gäudio il 
ins vadit , é» vendit 
nniver/a que babet,c 
emit agrum illum. te 
um simile eff regnum 
cœlôrum hômini nego- 
tiat0ri, quarénti bonas 
MATLArIIAS, Invéntà 
Auicm un& preti{à 
nargaritä , 4biit, ç 
téndidit 6mniz qua 
bäbuit, cr emit eam, 
Fterèm simile eff re- 
gum cœlérum [agene 
miffe in mare, œ ex 
omni génere pifcium 
congregänti, Quam , 
chm impléta effet, edu- 
céntes, y fecus Littus 
fedéntes, elegérunt bo- 
nos in Vafa,malos au- 
tem foras miférunt Sic 
erit in confummatione 
féculi :exibunt Angeli, 
 feparäbunt malos 
de médio jufiorum, dy 
mMéttent eos in caminum 
fgnis : ibi erit fletus, 
ftridor déntium, Intel. 


N ce tems-là, Jefus die 

à fes difciples cette pa: 
rabole : Le royaume des 
cieux eft femblable à un - 
trélorcachédansunchamp, 
qu'un homnie trouve, & 
qu'il cache ; & dans la joie 
qu’il reflent, il va vendre 
tout ce qu'il a, & achete ce 
champ. Le royaume des 
cieux eft femblable encore 
à un homme qui eft dans 
le trafic, & qui cherche de 
bonnes perles ; & qui en 
ayant trouvé une de grand 
prix , va vendre tout ce 
qu'il avoit, & l’achete, Le 
royaume des cieux eft fem 
blable encore à un filct jeté 
dans la mer,qui prend tous 
tes fortes de poiflons : & 
lorfqu'il eft plein , es pés 
cheurs le tirent fur le bordy 
où s'étant aflis , ils metent 
enfembile tous les bons dans 
des vaifleaux , & jetent de 
hors les mauvais, C'eft ce 
Su arivera à la fin du mon. 
e: les Anges viendront, & 
fépareront les méchans du 
milieu des juftes, & ils les 
jeteront dans la fournaife 
du feu, C’eft-là qu'il y aura 
des pleurs & des grince- 
mens de dents, Avez-vous 
bien compris tout ceci ? 

f iii 


exxvii; 
Oui , Seigneur, répondi- 
rent.ils, Et il ajoüra : C’eft- 
pourquoi tout docteur qus 
ef bien inftruit en ce qui re- 
garde le royaumedes cieux, 
eft femblable à un pere de 
famille, qui tire de fon tré- 
for des rs nouvelles & 
anciennes, 


Pour UNs SAINTE FEMME MAR. 


lexuflis bac omnia ? Dir 
cuntei:Etiam. Ait il. 
lis : Ideo omnis fcriba 
doitus in regno cæœlo- 
rum, similis eff hômini 
patrifamilias, qus pro. 
fert de thefauro [no ne- 
VA ( vétera. 


OFERTOIRE, P/. 44. 


La grace eft répandue fur 
vos lévres; c'eft pourquoi 
Dicu vous a comblée de 
bénédictions pour l’éterni- 
té, Alleluia, 

SECR 


Eigneur,recevezles dons 

que nous vous préfen- 
tons dans la folennité de 
votre martyre fainte N, par 
l'interceffion de laquelle 
nous efpérons obtenir no- 
tre délivrance de l'efclava- 


Diffufa eff gratia in 
läbiis tuis 3 proptéreà 
benedixit te Deus in 4- 
térnum, in féculuns 
Jeculi. Alleltia. 


ET E, 


S'V/ipeDémine mt 
nera , qua in beäta 
N. martyris tua [o= 
lemnitére deférimus : 
cujus nos confidimus 
patrocinio liberéri ; Per 
Dominum nofirum. 


Pour plufieurs faintes Femmes martyres. 


ge du peché ; Par NS. 
Eigneur , nous vous 


S prions de regarder fa- 
vorablement ces dons qui 
font mis fur vos autels en 
. J'honeur de vos faintes mar- 
tyres N.& N. afin que com- 
me vous leur avez doné la 
gloire par ces faints myfte- 
res , vous nous acordiez 
auffi le pardon de nos ofen.- 
fes; Par notre Scigneur, 


JAN téde , quafumus 
Domine, ménera al- 
täribus tuis pro fan- 
lérum mértyrumtua- 
rum N. G N. fefiivi- 
tâte propo/ita : ut ficut 
per hac beata ériæ 
illis gloriam contulifii, 
sta nobis indulgéntian 
largiaris 3 Per Domse 
num nofiram. 


. * 


Pour UNE SAINTE FEMME MART, exxix 
/ CoMMUNION, Ff 118, 


Principes  perfecéti 
Junt me gratis, @ à 
Verbis tuis formidavit 
cor men : latäbor ego 
Jupereloquiatua,quafi 
qui invénit [polis mul- 
#4. 


Les princes m'ontperfé- 
cutée injuftement,& mon. 
cœur n'a point eu d'autre 
crainte que de manquer à 
l’obfervation de votre loi : 
cette loi m’a doné une joie 
comme celle d'un. homme 


qui auroit trouvé de riches dépouilles:. 
:PosTcCOoMMUNION.. 


- A Vxiliéntur nobis’, 
<* Démine, [umpta 
onyfleria : y interce. 
déntebekta N. mér 
7e tu ; fempitérna ‘A 
ciant protellione gau- 
dère ; Per Dominum. 


. Cordez- nous | Sei: 
gneur , par le fecourt. 
des myfteres que nous a- 
vons reçüs , & par l’inter: 
ceflion de fainte:N. votre: 
martyre , une continuclle’ 
protection de votre divine: 
majefté ; Par N, S.. 


Pour plufieurs faintes Femmes Mariyres. 


PF: 2ob$s, quefu- 

mus Domine; inter 
cedentibus.[anétis mar- 
tyribustuis,ut quod ore 
contingimus pura men- 
Le capiämus ; Per D6: 
aninum noffrum. 


_ Cordez-nous, s’il vous 
plait , Seigneur’, par 
Finterceflion de vos faintes: 
martyres N; &.N,; qu'en re- 
cevant’ votre facrement: 
fous des efpeces fenfibles .. 
nous le recevions en mème: 


#ems avec une. ame pure ; Par notre. Seigneur. 





Le nn 





FPOVR VNE SAINTE FEMME 
| non Mariyre. 
TNTROÏT, P{ n8. 


C Ognovi, Domine ,. 


 quia Rquitas: jhdi- 
éia 1h4, Co in veritäte 
ma humiliafli me: 


£ reconois,. Seigneur. 

que vos jugemens. font: 

l'équité même, & que c’eft 

par un éfet de vorte juftice: 
Y 


CxxX  POURUNE SAINTE FEMME 
que vous m'avez humiliée : confige timôre tuo car- 
percez ma chair de votre nes meas, à mandatis 
crainte ; & rempliflez-moi ruis 1émui. 
d’une frayeur falutaire, à la vüe de vos jugemens, 
P/, Heureux ceux qui P£, Beätiimmacula. 
marchent dans les voies de ti in via, qui æmbu. 
l'inocence , & qui prenent ant in lege Domini, 
pour guide la loi du Sei- Gloria. 
gneur, Gloire, 
| | CoLzcTe. 
Xaucez-nous, 8 Dieu pre nos, Deus 
notre Sauveur, & fai- “—/alutäris noffer : ut 
tes que comme la fête de Jicur de beëte N. fefii- 
fainte N, nous done de la vitäte gandémus , ira 
joie elle nousinfpire aufli pée devotiônis erudiar 
la ferveur d’une fainte de. rr afféilu 3 Per Dé 
votion ; Par N,S$, | minumn nofirurs. 


Lecture du Livre de la Sagefle.. Prov. 31, 10, 
Où poura trouver une M1 rer fortem: 


femme forte»elle n'eft: quis invénie ? 
pas moins précieufe queles procul, d de éltimis 
chofes les plus rares qu'on finibus prétium ejus. 
aporteroit des extrémitez Confidit in ea cor virè 
de la terre, Son mari met Jui, @ fpoliis non inds- 
f2 confiance erelle,&iln’a gebir.Reddet ei bonum, 
point befoin, pour s'enrichir, € non malum, émns… 
des dépouilles de fes enne- bus diébus vita [nai 
mis, Elle lui rend le bien, & Quasivit lanam cr li- 
non le mal, tous les jours. ###% ,. @ eperéta eff 
de fa vic. Elle cherche ç consilio ménuum fuä- 
amaf]e de la laine & du lin, r#m. Faëa eff quai 
& les travaille avec des navis inffsréris, de lon- 
mains habiles, Elle eft fem. gèporranspanem juum. 
blable à un navire de mar- Et de noëfe furréxit, de. 
chand, venant debienloin ditque pradam domé- 
chargé de richefles, Se le- fhicis fuis, é» cibéria 
vaat de grand matin, elle #wcillis [uis. Confides 


NON MARTYRE, 


PAUL ALTUM , Ce emit 
eum : de frudiu ma- 
nuuin [uärum plant ä- 
Vit Vineam. Accirxit 
fortitédinelumbos fuos, 
€ roboräuit brachiumn 
Juum. Guflévit cr vi- 
dit quia bona eff neso- 
14 io ejus : non éxtin- 
guétur in noce lucérna 
éjus, Manum fuam 
mifit ad fortia, c dis 
gits ejus apprehendé- 
runt fufum. Manur 
Juam apéruit inopi, d 
Palmas [uas exténdit 
ad pâuperem. Non ti- 
mébit démuifue à fri- 
Loribus nivis : omnes 
enim doméflici ejus 
veffiti funt duplicibus. 
Stragulatam  veflem 
fecit fibi : byfus dr 
pérpura induméntum 
ejus. Nôbilis in portis 
Dir ejus, quando jéde- 
rit cum fenatôribus ter. 
ra. Sindonem fecit, dr 


véndidit , y cingulum 
tradidit  Chananeo. 


Fortitédo y decor in- 
duméntum ejus, Cp ri- 
debit in die novifimo. 
Os fuum apéruit [a- 
f'éntia, co lex clemén- 
114 in lingua ejus, Con- 
fderävit [émitas do- 
P65 [ue cé panem ot16- 


EXXX) 
diftribue à fes domefti- 
ques & à fes fervantes, 
leur nouriture, Elle conf- 
dere un champ qui eff à ven- 
dre, & l'achete, & du gain 
de fon travail ellefait plan. 
ter des vignes, Elle ceint 
fes reins de force ; elle afer- 
mit & elle exerce fes bras. 
Elle s'aplique à {on trafic, 
& elle éprouve combien il 
eft avantageux de le faire > 
fa lampe ne s'éteint point 
durant la nuit, Elie met la: 
main aux ouvrages les plus 
rudes , & fes doits manient 
le fufeau, Elle ouvre fa main: 
à l'indigent ; elle l’a rou— 
jours tendue aux pauvres. 
Elle n'a point à craindre 
pour fa maifon le froid ni. 
la nége ; car tous fes dome- 
ftiques ont doubles vêre- 
mens, Elle fe fait des ameu- 
blemens de tapiflerie | & 
elle eft vètue de lin & de 
pourpre, Son mari paroit 
avec éclat aux portes de fa 
ville , lorfqu'il y eft affis a- 
vec les fenateurs du pays. 
Elle fait des toiles & des. 
ceintures qu'elle vend aux 
marchands de Canaan. Son : 
courage & l'éclat de /es ver- 
tus font fes verirables orne: 
mens , de forte qu’à la fin de 
fes jours, la morteft pour 
elle un fujet 7 Sa bow- 
Li 


CXXxij 
che & fa langue ze pronon- 
cent gse des difcours rem- 
plis de fagelle & de dou- 
ceur, Elle eft informée de 
tout ce qui fe pafle dans fa 
mailon, & elle eft ocupée 
même en prenant fes repas, 
Elle reçoit des bénédictions 
des hs qu’elle a élevés, 
& des louanges de fon ma- 
ri, Plufieurs femmes, di- 
fent-ils ont amafñlé des ri- 
chefles ;- mais vous les fur- 
pailez toutes.La bonne gra- 
ce eft trompeufe,& la beau-- 


POUR UNE SAINTE FEMME 


[a non comédit. Surré- 
xérunt filis ejus, 
beatiffimam pradica- 
vérunt j virejus C 
laudavit eam.. Multa 
filie congregavérunt di 
vitias : 11 fupergréi]a 
es nnivér/as.. Fallax 
grâtia, Cr vana fl 
pulchrithdo : mélier 
timens Dominum , ipfæ 
laudäbitur. Date ei de 
fruilu mänuum fu4- 
rum 3 Cr laudent eam 
in portis opera ejus. 


té eft vaine; mais la femme qui craint le Seigneur 
fera toujours honorée, Elle recevra le fruit de fes 
actions , &. fes œuvres la loueront dans les af 


femblées, 


La grace eft répandue fur 
vos lévres : aufli Dieu a 
verfé fur vous fes bénédi- 
étions pour toute l'éternité. 
ÿ. Vous regnerez par la vé- 
rité, la douceur & la juftice, 
& vous fignalerez votre 
puiflance pe des actions 
miraculeules, 

“ Alleluia ,alleluia, 

ÿŸ. Avec la beauté & l’é- 
clat qui vous environent » 
alez : marchez heureufe- 


? L 
ment, & regnez, Alleluia.. 


GRADU EL, Pf. 44 


Diffu{a eff gratia in 
läbiis tuis : proptérea. 
benedixit te Deus in &- 
térnum. Ÿ, Propter ve-. 
ritätem € manfuet# 
dinem, 6 juffitiam,é 
dedcet te mirabiliter 
déxtera tua. 


Allelñia, allelaia: 
Ÿ.Spécie tua, pal: 


chritfidine tuä , intèn-- 


de, profperè procéde, 


 regna. Alleliia. 


Après la Septuagefime , au lieu d'Alleluia ç d# 
Werfet precedent ; on dit le: Trait. qui [uit | 


NON MARTYRE, Cxxxiif 
TRAIT, | 
- Veni fponf[a Chrifli, Venez, époufe de Je. 
æccipe corônam ,quam {us-Chrift:, recevez la cou- 
tib5 Dôminus prepar&- rone éternele que le Sei. 
Ut in &térnum. gneur vous a préparée, . 
Y. Dilexifli jufit-  Y. Vous avez aimé la 
#11, G odiffi iniqui- juftice ,. & haïl'iniquité. : 
Létem : proptéreä-unxir c'eft pourquoi vous avez re. 
te Deus, Denstuus, ôleo çù du Seigneur votre Dieu 
latitia pre. con[érribus l’onction fainte de fa grace 
tuis. d'une maniere plus exce: 
lente que vos compagnes.. 
Y. Spécie tua, pul-  Y, Étant donc toute bril. 
chridine tu&, intén- lante de beauté & de gloi- 
de ; profperè. procéde, re , alez , marchez heureu- 


Cr regna. . fement , & regnez, | 
An lems de Päque , au lieu du Graduel. on dit : 
Allelhia , allelia.. Aïleluia , alleluia, 


Y.Spécietuä.pul-  Y, Avec la gloire & lé: 
chnifäine tuä ,intén- clat qui vous environent, 
de, préfperè procéde , alez, marchez heureule+ 
 regna. ment. & regnez.. 

Alleléia. Alleluia, 

W.Propter veritätem,  Y. Regnez parla vérité, 
 manfuetédinem, & la douceur , & la juftice : 
Jufliiam, & dedécet vous fignalerez vôtre puif- 
2e mirabiliter déxiera  fance par des actions mira+ 
tua. Alleluia, culéuhes, Allelu1a, 

Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 13; 44; 
F illo tempore,Dixst N ce tems-là, Jefus die 

Telus. difcipulis fuis à-fes difciples cette pa- 
paräbolam hanc : Si rabole : Le royaume des 
ile ef} regnum cælo- cieux eft femblable à: un 
rumnthefauro abfténdi- tréforcachédansun champ, 
to in agro : quem, qui qu'un: homme trouve , &. 
invénit homo , abfcon- qu'il cache ; & dans la joie 


dit, pra gändio il- qu'il reflent , il va vendre 


cxiv Dour UNE SAINTE FEMME 


tout ce qu'il a, & achete ce 
champ. Le royaume des 
cieux eft femblable encore 
àun homme qui eft dans 
le trafic, & qui cherche de 
bonnes perles ; & qui en 
ayanttrouvé une de grand 
prix, va vendre tout ce 
qu'ilavoit , & l’achete. Le 
royaume des cieux eft fem- 
Blableencote àun filet jeté 
dans la mer, qui prend tou- 
tes fortes de poiflons : & 
lor{qu’il eft plein, les pe- 
cheurs le tirent fur le bord, 
où s'étant aflis , ils metent 
enfemble tous lesbons dans 
des vaifleaux, & jetent de- 
hors les mauvais, C’eft.ce 
qu arivera à ka fin du mon- 

e :les Anges viendront, & 
f£pareront les méchans du 
milieu des juftes; & ils les 
jereront dans la fournaife 
du feu, C’eft-là qu’il y aura 
des pleurs & des grince- 
mens de dents, Avez-vous 
bien compris tout ceci ? 
Oui, Seigneur, répondi- 


rent-ils, Ét il ajouta : C'eft 


pourquoi tout docteur qui 
eff biez inftruiten ce qui re- 
garde le royaume des cieux, 
eft femblable à un pere de 
famille, qui tire de Ga tré- 
for des chofes nouvelles & 
ançicnnes, 


linus vadst,  vendir 
univér/a qua habet, 
emit agrum illum.Ite- 
rüm simile eff regnum 
cœiorum hômins nego: 

tia10ri, quarénti bonas 
margaritas. Inrvèntà 
autem un pretio[# 
margarit#, Abiit, @ 
véndidit 6mnis qua 
häbuit , » emit ea. 

Iterëm simile ef re- 

gnum cœlorum fagene: 
mifla in mare, & ex 
omni génere fpifcium 
congreganti. : Quans, 

cum impléta effet, edu- 

centes , ç fecus litius 
fedéntes, elegérunt bo- 
nos in va{#, malos au- 
tem forës miférunt. Sic 
erit in confummatione 
fétuli : exibunt Angels, 
Gr feparäbunt malos de 
médio jufiérum , (co 
mittent e0s in CAMINUM 
ignis : ibi erir fletus, 
firidor a'éntinm. Intel- 

lexiflis hac omnia ? Di 
cunt ei : Etiam. Aït il. 
lis : Ideo omnis fcriba 
doëtlus in regno cæœlô. 
rum, similis eff bomini 
patrifamilias, qui pro- 
fert de thefauro fs0 no 
VA Cr véterm | 


NON MARTYRE, 
OrsRTOIRE, 


Difféfa ef gré:is in 


Zébiis tuis : propréreà 
benedixit te Deus in &- 
térnumn , Gin féculum 
Jéculs, 


SECRETE.. 


: ASbra tb: fit, D6- 
mine, facrätaple. 
bis oblärio, pro tuérum 
bonéreSanttäérum,qua- 
rum fe méritis de tri- 
bulatione percepif[e co- 
gnéfcit auxilium ; Per 
Déminnm noftrum. 


CXXXxY 
PJ. 44, 

La grace eft répandue 
fur vos lévres : aufli Dieu. 
a verfé fur vous fes bénédi.. 
tions pour l'éternité, 


Là 


Tr 


GEgrur recevez favo- 
rablement l’oblation que 
votre peuple vous préfente: 
en mémoire de vos faintes,, 
par les merites defquelles il: 
reconoît. avoir reçü du fe- 
cours dans fon afliétion ;, 
Par notre Seigneur. 


CoOMMUNION, Pf. 44: 


- Dilexiffi juflitiam,& 
oA1ffs insquitä'em: pro+ 
ptéreà unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo latitia, 
pra confortibus tuis 


Vous avez aimé la jufti- 
ce, & haï l’iniquité : c’eft: 
pourquoi vous avez reçû du: 
Seigneur votre Dieu l’on- 
étiôn fainte de fa grace d’u- 


ne maniere plus abondante que vos compagnes. 


POSTCOMMUNION 


S iéf: Démine.fa- 


milsam tuam mu- 


neribus facris. : ejus 


quefumus femper in- 
terventiône nos réfove, 
cujus folemnia celebra- 
sus 3 Per Dorminum 
moffrum, 


S Eigneur,après avoir raf- 
fafié votre famille de vos 
dons facrés, foutenez-nous 
fans ceffe, s’il vous plaît, & 
donez- nous de nouvelles 
forces par l'interceflion de 
celle dont nous célébrons: 
la fète ; Par N, S, 


Autre Epitre pour une veuve. 
Lecture de la 1: Epitre de S, Paul à Timoth, 5, 3, 


C Arifime, Viduas 


hanôra , qua verè 


On très-cher fils, Ho+ 


norez @ afliftez les: 


Extts) Pour-UNE SAINTE FEMME NON MART. 


veuves, qui font vraiement 
veuves, Que fi quelque veu- 
ve 2 des his ou-des petits- 
fils, qu'ils aprenent premue- 
rementr à exercer leur pieté 
envers leur propre famille, 
& à rendre aleurs peres &c 
à leurs meres ce qu'ils ont 
recü d'eux : car c’eft une 
chofe agréable à Dieu Mais 
que la veuve qui eft vrat- 
ment veuve & sbandonée, 
cfpercen Dieu,& perfévere 
jour & nuit dans les prières 
& les oraifons, Et peur cel- 
le qui vit dans les délices, 
elle eft morte, quoiqu’elle 
paroiile vivante, Faites-leur 
donc entendre ceci, afin 
qu'elles fe conduifent d’une 
maniere 
Que f quelqu'un n'a pas 
foin. des fens , & particu- 
lierement de ceux de fa 
æmaifon, il 2 renoncé à la 
foi , & eft pire qu'un inf- 
dcle, Que celle qui fera 
choifñe pour être mife au 
rang des veuves, n’ait pas 
moins de foixante ans ;qu'’- 
elle n’air eu qu’un mari; & 
qu'on puifle rendre témoi- 
gnage de fes bonnes œu- 


irrépréhenfble, - 


vidus fun. S1 qua au” 
tem vidua filses ant 
nepôies babet , difcat 
régere, C7 MAIMAM Vi- 
cem rédéäere parents 
bus : hoc enim ace. 
ptum eff coram Des. 
Uk AUIEIS VETE Vin 
dua eff, «> de/olats, 
teret in Deum, Gw- 
fiet obfecrariombus € 
oratiônibus note ar die, 
Nam quain deliciis ef}, 
vivens môrina eff. Et 
hoc pracipe, ut srrepre- 
bensihiles fint. Si quas 
autem jucrum, > m4 
ximè domefiicorum ca 
ram non babet, fidem 
negavit , eff infdch 
detérior. Vidua eligæ- 
tur non m:nus fexagen- 
14 ANNOTIN, que fHeTÉ 
HniWS VITI HXOT,In Opé— 
ribus bonss tefiimonism 
babens, fi filios educæ- 
vit, f; hefpitio recepit, 
f Janiorum pedes la- 
vit, f5 tribulationem 
patientibus  fubmini- 
frauit, fi cmne cpus 
benum fublecsta eff. 


vres : fi elle a bien élevé fes enfans ; fr elle a exercé” 
l'hofpitaliré ; fi elle a lavé les pieds des faints ; fi. 
He 2 fecourules afisés ; fielies'eft apliquécea cou. 
tes fortes debonnes œuvres. 


LA DEDICACE 


D'UNE EGLISE. 





Orfque l’'Eglife fait une fête de la de- 

Lace d’un Temple, fon intention eft 
de faire conoître aux fideles plufieurs vé- 
rités importantes. 10. Le Ho avec le- 
quel ils doivent fe trouver aux affemblées 
qu'elle fait pour le fervice de Dieu ; puif- 
qu’elle honore la deftination qui a été fai- 
te pour ce fujet, d’un édifice de bois & de 
pierres. 20. Elle veut nous aprendre qu’- 
étant devenus dans le Batème les temples 
vivans de la Divinité, nous devons con- 
ferver la fainteté que nous y avons reçüe. 
3 . Nous devons nous ocuper du Temple 
célefte qui fubfiftera dans l'éternité. Les 
juftes en font les pierres. C’eft fur la terre 
qu'elles font taillées & polies par les afli- 
étions comme par des coups de marteau : 
& c’eft la charité qui lie & qui unittoutes 
ces pierres, & quiles rend le temple de 
Dieu. Ce font-là les penfées qui doivent 
nous ocuper dans cette fête, & c'eft ce 
que nous devons y demander à Dieu. 

+ INT ROÏT. Gen. 18. 
T'Erribilis eff locus PE lieu-ci eft terrible * 

ifle : hic domus c’eft la maifon de Dieu 


Dei eff, porta cæli: & la porte du Ciel : il fera: 


Cxxxviij 
apelé le palais de Dicu, 
Pf. Que vos tabernacles 
font aimables, 6 Dieu des 
armées ! mon ame ne fau 
soit plus foutenir l’ardeur 
ävec laquelle elle foupire 
aprés la demeure du Sei- 
gneur, Gloire au Pere, 


Pour LA DrprcaAcr 


 vorébitur aula Dei. 

P£. QOuäm diléfata- 
bernacula tua, Domine 
virtétumn ! concuti/cit, 
 deficir &rima mes 
in 4tria Dormini, Gi 
ria Patrs. 


CoLECTE, 


O Dieu qui renouvelez 
chaqueännée en notre 
faveur, le jour auquel certe 
Eglife vous a été confacrée, 
& quinous donez la fanté 
pour aflifter aux facrés my- 
fteres ; exaucez les priéres 
de votre peuple, & faites 
que tous ceux qui entre- 


Front dans ce temple pour 
vous demander des graces, 


ayent le bonheur d’obtenir 


out ce qu'ils vous deman- 


deront ; Par N. S. 


DE » qui nobis per 
singulos annos,hu- 
Jus fanéfi rempli tui 


confecrationis réparas 


diem, € facr:s jemter 
myflerizs  reprafentas 


incolumes 3 exæudi pre- 
ces fôpuli tui, dy pra- 
fa ut cæifquis hoc 
rermiplum berefic:a pe- 
tiidrus  SNLTEAINT y 
cunéla [e impe:r&i]: le- 
teiur ; ler DSninum 
nofirum. 


Le@ure du Eivre de l'Apocalypfe de S, Jean. 21.2: 


ENS jouts-1à, Je vis- 


la ville fainre, 1 nou- 


trÔô rer - 
ré & qui difoit: Voici 


I" diébus illis, Vidi 

fanétam civiräten 
Feréfalem novam def- 
cendéntem de cœlo à 
Deo, paraæ:am , ficut 
fhonfam ornäiam viro 
{uo. Et auéivi vorem 
magnam de throno di- 
céntem : Ecce taberna- 
culum Dei cum homi- 


nibus , çœ@ hbabirabit 


cum eis, Et iff; populus 
ejus ernnt, @ ipfeDeus 





D'UNE 
Œum es erit eorum 
Deus: ç abflérget Deus 
omnem läcrymam ab 
éculis ecrum : € mors 
ultrà non erit, neque 
luëlus, neque clamor , 
neque dolor erit ultra ; 
quia prima abiérunt. 
Et dixit qui fedébat in 
throno : Ecce nova fà- 
cio Omnia. 

G'R 
Locus ifle à Deo fa- 

dus eff, inaffimabile 
facraméntum , irrepre- 
hensibilis eff. Y. Deus, 
cui adffat Angelôrum 
chorus , exaudi preces 
fervorum tuorum. 


Allelhia , alleléia. 

Ÿ. Adoräbo ad tem- 
plum fanitum tuum : 
cr confirébor némini 
tuo. Allelhia. 


Ectisr, CÉXXIX 
rant lui-même au miliew 
d’eux fera leur Dieu, Dieu 
cfluiera toutes leslarmes de 
leurs yeux , & la mort ne 
fera plus, I n'y aura plus 


auffi là ni pleurs , nicris,ni 


aflitions ; parceque le pre- 
nier état fera pailé, Alors. 
celui qui étoit aflis fur le 

trone di : Je m'en vais fai- 
ré toutes chofes nouvelles, 
A'D'UEL, 

Ce lieu qui a été fait dela 
main de Dieu ,eft un my- 
ftere au-deflus de nos pen- 
fées :. il eft le fejour de læ 
fainteté, ÿ.O Dieu qui êtes: 
environné des chœurs des- 
Anges, écoutez les priéres- 
de vos ferviteurs, 

Alleluia, alleluia,. 

Ÿ. Je vous adorteraï dans 
votre faint temple , & je 
rendrai gloire à votre nom, 
Alleluia, 


Après la Septuagefime , au lien d'Allelaia ç ds 
Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit. 
TRAIT, Pf. 124 


Qui confidunt inDo- 
mino , ficut mons Sion : 
non commovebitur in 
aternum, qui häbitat 
in Feréfalem. 


Ceux qui metent leur 
confiance dans le Seigneur, 
feront auffi inébranlables 
que la montagne de Sion: 
les habitans de YJerufalemr 


ne feront jamais fuplantez par leurs ennemis. 


Ÿ. Montes in circ#i= 
sn ejus, on Dominss in 


ÿ. Jerufalem eft défendue 
par lesmontagnes qui l'en. 


exl 
vironent, & le Seigneur fe- 
ra toujours autour de fon 


peuple pour le garder, 


Pour ELA DEDICACÉ 


circhitu populs Jus, ex 
hoc nunc, dr ujqne ia 
feculum. | 


Au iems de Pâque , au lien du Graduelon dit : 


Alleluia , alléiuia, 
ÿ. Je vous adorerai dans 
votre faint temple, Seigneur, 
& je rendrai gloire à votre 


Alleluia. 
ÿ. La maifon du Sei- 
neur eft bâtie fur un fon- 
2. {olide, Alleiua, 


Allelis , alleléia. 
Ÿ. Adorao ad 1enr 
plum fanélum tuum, Cr 

confiiébor romins tw0. 


Alleléia. 
Ÿ. Bene fundata éf 
domus Domini fupra 
fvrmam petram. Allel, 


Suite du S. Evangile felonS, Euc,19, r. 


N ce tems-là, Jefus paf- 
fant par fericho, il y a- 
voit un homme nommé 


Zachée,chef des publicains, 


& fort riche ,qui avoit en- 
vie de voir Yefus pour le 
conoître , & qui ne le pou- 
voit à caufe de la foule, 
parcequ’il étoit fort petit. 
C'eft pourquoi il courut de- 
vant , & monta fur un {y- 
eomore pour le voir ; par- 
cequ’il devoit paffer par-là, 
Yefus étant venuen cet en- 
droit, leva les yeux en haut, 
& l'ayant vü il lui dit : Za- 
chée,hâtez-vous de defcen- 
dre, parcequ'il faut que je 
loge aujourd’huidans votre 
maifon, Zachée defcendit 
aufli-tôt, & le reçut avec 
joie, Tous ceux qui le vi- 
nt difoient en murmu- 


N illo témpore, In- 

grefflus Fefus peram- 
bulgbat Fericho. Et 
ecce vir nomine Za- 
chaus : > hic princeps 
erat publicancram , & 
ipfe dives: ç@ quarébat 
vidérefe[um,quis effet: 
non poterat pre 1uT- 
ba,quixflatéré pu:it- 
lus erat. Et pracérrens 
ajcéndit in &rborem [y= 
comôrum nt vidéret 
eur: quia inde erat 
tranfitérus, Et cùm 
ventflet ad locum , 
fufprciens Fefus vidir 
illum,ey dixit adeum: 
Zachae fefinans de[- 
cénde : quia hodie in 
domo tua opôrtet me 
manére. Et feflinans 
defcéndit, & excépit 


D'UN: EeL1ses, 


sum gaudens. Et cm 
vidérent omnes , mur- 
vrurébant , dicéntes, 
quèd ad hôminem pec- 
catorem  divertiffet, 
Stans autem Zachaus, 
dixit ad Dominum : 
Ecce dimidism bono- 
rum meorum , Domine, 
do panpéribus : €» fi 
quid äliquem defrau- 
dävi, reddo quadru- 
plum. Ait Ÿefus ad 
eum: Quia hôdie falus 
_dérmui huic faita efi: eù 
quod riple filius fit 
Abrahe. Venit enim 
Filius hôminis quarere, 


æ 


cxlj 
rant : Il eft alé loger chez 
un homme de mauvaife 
vie, Cependant Zachée fe 
préfentant devant le Sei- 
gneur , lui dit : Seigneur, je 
m'en vais doner la moitié 
de mon bien aux pauvres : 
& fi j'ai fait tort à quelqu'un 
en quoi que ce foit,je lui en 
rendrai quatre fois autant, 
Sur quoi Jefus lui dit : Cet- 
te famille a reçü aujour- 
d’hui le falut , parceque ce- 
lui-ci eft auffi enfant d’A- 
braham ; car le Fils de 
l'homme eft venu pour 
chercher, & pour fauver ce 
qui étoit perdu, 


G falvum facere, quod perterat. 
tOFERTOIRE, 1, Paralip. 29, 


Démine Deus, in 
fimplicitä'e cordis mei 
Latus ôbtuli univér(a : 
Cr populum tuum , qui 
repértus eff, vidi cum 
sngéènti gäudio : Deus 
J/raël , cuflodi hanc 
voluntatem, Alleléia. 


Seigneur mon Dieu , je 
vous ai ofert avec joie &c 
dans la fimplicité de mon 
cœur, tout ce que j'aiprépa 
ré pour La confiruition de vo- 
tre temple : & j'ai été ravi de 
voir aufli tout ce peuple 
raflemblé en ce lieu, vous 
ofrir de même [es prefens : 


Dicu d’Ifraël confervez - nous cette volonté. Allel, 


S ECRETE, 


ANSE » quafuius 

Dômine , précibus 
noffris : ut quicémque 
2ntra templi hujus, 
Cujus Aanniver(riumn 
Acdicationis divm cele- 


Eigneur , exaucez, S'il 
.. plait, nos priéres, 
& faires que nous tous qui 
fommes a l'enceinte de 
votre temple , de la Dédi- 
cace duquel nous célébrons 


cxiij 
aujourd'hui l’aniverfaire, 
foyons agréables à votre 
majefté par une entiere 
foumiffion de corps & d'e- 
fprit ; afin qu'en vous ren- 
dant nos vœux, nous puif- 
fions ariver par votre afi- 
ftance, à l’érernele félicité ; 
Par notre Seigneur. 


Pour LA DEDICACE 


bramus, ambitsum con- 
tinemur , plenæ tibi 
aique perfeétä corporisr 
> dénima devotiône 
placcamus: ut, durs 
hac vota prefentia réd- 
dimus , ad térna pre 
mia , le adjuvÆnte, 
pervensre mercÆmur i 
Per Dominum. 


CoMMUNION, Math. 11. 6. 


Ma maifon fera apelée, 
dirle Seigneur , la maifon 
de priére , où celui qui de- 
mande reçoit , où celui qui 
cherche trouve, & où l’on 


ouvre à celui qui frape, 


Domus mea , domus 
orationis vocæitur ; 
dicit Dominus : in e4 
omnis qui petit, &cci- 
pit: € qui quart, 
imvenit 5 ç pul:ænts 
aperiétur. 


POSTCOMMUNION. 


O Dieu qui avez prépa- 
&_/'ré à votre majeité un 
temple de pierres vivantes 
& choifies, pour y faireé- 
«<ernelement votre demeu- 
re ; acordez à votre peuple 
Je fecours qu'il vous de- 
mande , afin que l’acroiffe- 
ment materiel de votre 
Eglife lui ferve pour s'avan- 


Eus, qus de vivis 

co eléctis lapidibus 
atérnum majeflätitué 
praparas hab. 4culum: 
auxiliäre populo tuo 
fupplicanti, ur quo 
Ecclefia tua corporali- 
bus proficit fpaisis, [pi- 
ritualibus amplficétur 
augment:s ; Per. 


cer toujours de plus en plus dans les biens fpiri- 


tucls ; Par notre Seigneur, 


Le Jour même qu'on dédie une Eglife, d» pendant 
toute l'oflave , on ditles cr1ifons fuivantes. 


LoL=zsc 


6). qui contenez 
Invifiblement toutes 


T ZE, * 
D Eus , qui invi/1bs- 
liter Omnia conti- 


D'UNE EcGLrsrz, cxlifs 
nes , C tamen pro fa- chofes, & à donez néan- 


dite géneris bumäni f- 
£a tue po:éntia vifr- 
biliter offéndis : tem- 
plum hoc poténtiä tua 
inhabitatiônis ill4itra, 
< concede, ut omnes, 
qui buc deprecatéri 
convéninnt, ex qua- 
<hmque  tribulatiône 
ad te clamäverint, 
son/olationis tue bene- 


moins des fignes vifibles de 
votre puiflance , pour le fa 
lut du genre humain ; fai- 
tes paroïtre dans ce temple 
les éfets de votre prefence, 

& acordez à tous ceux qui 
vienent y faire leurs prié- 
res, que lorfqu’ils crieront 
vers vous dans quelque afi- 
étion qu'ils fe trouvent, ils 
reçoivent de votre bonté du 


ficia confequéntur ; foulagement & de la con- 


Per Dôminum. 


folation ; Par NS. 


SECRETE, 


7)": qui facran- 
dôrum tibi auclor 
Æs ménerun , effénde 
Super hanc oratiônis 
s#omum benediétiônem 
tuam : ut ab Gmnibus 
in ea invocäntibus no- 
snentuum , defenfionis 
zue auxilium fentià- 


O Dieu qui êtes l'auteur 
d 


es dons qui vous doi- 


vent être confacrés , répan- 
dez votre bénédiction fur 
cette maifon de priére; afin 
Que tous ceux qui vienent 
y invoquer votre nom, ref. 
fentent les éfets de votre 
protection ; Par notre Sei. 


dur ; Per Dôminum. gneur, 
POSsTCOMMUNION, 


Vafumus omni- 
—Potens Deus, ut 
#n hoc loco, quem 
aomini tuo indigni de- 
dicÆvimus, cunélis pe- 
téntibus aures tua pie- 
tAtis accmmodes ; Per 
Déminpum, | 


Ous vous prions, Dieu 
toutpuiflant, d'écouter 


favorablement tous ceux 
qui vous ofriront des prié- 
res en ce lieu, que nous, 
tout indignes que nous en 
 fommes , avons dédié à 
votre faintnom ; Par N,S, 


exliv 


Pour tLACONSECRATION 





LE FOUR DE LA CONSECRATION 
d'un Autel. 


La Melle comme ci-devant , à l'exception des orai- 
Jens qui Je difent comme ci-deffous. 
COLECTE, 


O Dieu , qui raffemblez 
tous vos faints comme 
autant de pierres vivantes 
& choifies pour en faire 
érernelement votre de- 
meure ; donnez par votre 

race l’acroiflement à vo- 
tre édifice, & faites que 
nous trouvions un fecours 
continuel dans les mérites 
de ceux dont nous hone- 
rons ici les reliques ; Par 
notre Seigneur. 


SECRET 
Gus vous prions , Sei- 
gneur notre Dieu, de 
faire defcendre fur cet au- 
cel votre efprit, qui enfan- 
tifant les dons de votre 
peuple, purifie par fabonté 
les cœurs de ceux qui les 
recevront ; Par notre Sei- 
gneur,qui étant Dieu vit & 
regne avec vous dans l’uni- 
té du même S. Efprit, 


Eus , qus ex 

omni coaptatione 
Janüdiorum , atérnum 
tibi condis habitäcs- 
lum : da a dificarioni 
tua incrementa cœle- 
flia ; ut quorum hic 
reliquias pio amôre 
compléiimur , eorum 
Jemper méritis ædju- 
vérmur ; Per Dominum 
nofirum. 


E, ; 
Da , qua/u- 
mus Domine Dens 
nofler, Spéritus tuus 
fanûus fuper hoc al:a- 
re, qui populi tui 
dona fanchificet, € 
fuméntium corda di- 
gnäntereméndet ; Per 
Dominum.. in uni:äte 
ej4;/dem Spirités jan- 
fi Deus. 


ES POosTCGMMUNION. 


1). toutpuiffant & é- 


rernel, fantifiez par la 
bénédiction d'une vertu 


Mnipotens fempi- 
térne Deus , aläre 

hoc nomins tuo dedica- 
INPI » 


D'UN AUTEL. Cxlv 
sum, cœleflis vintéris célefte cet autel Confacré à 
benediélione fanétifica, votre nom , &répandez la 
dr 6mnibus in te fje- grace de votre fecours fur 
räntibus , auxilii tui tous ceux qui efperent en 
munus offénde : ut cd vous ; afin qu'ils reçoivent 
bic  facramentérum ici la vertu de vos facre- 
virtus, Cp» votérum ob- mens , & l'acompliflement 
tineatur effeitus 3 Per. de leurs vœux ; Par NS, 


OT IOIGRNI RIOR I ORIGIN IGION 
MESSES VOTIVES. 


| M votive fignifie proprement 


Mefle de vœu , ou que l’on a vouée. 
On apcle ainf les Meffes qui ne font pas 
conformes à l’ofice du jour, & que l’on 
dit en l’honeur d’un myftere, ou de quel- 
que faint pour lequel on a une dévotion 
particuliere, ou à qui ôn a fait un vœu, 
ou pour quelque neceflité, | 
La rubrique du Miffel fur les Meffes vo- 
tives, aprend aux fideles à regler leur dé- 
votion fur ce point, Elle marque qu’on 
n’en doit point dire aux fêtes doubles, & 
qu'il eft même plus dans les regles, de ne 
dire que la Mefle qui convient à l’ofice du 
jour , fans üne caufe legitime. En éfet, 
quand on ne veut fuivre dans la célé- 
bration de ce redoutable Sacrifice , que 
fon goût particulier de dévotion , au lieu 
de s’atacher à l’ordre général de l’Eglife; 
œ 
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me AU SAINT ESPRIT, cxlvij 
L “ichmve- Étant venus, firent des prié- 
RS 8 to “#2t pro res pour eux, afin qu'ils re- 
Le ” hs- clone le Saint Efprit ; car - 
M er + il nétoit point encore def- 
LG IP cendu fur aucun d’eux,mais 
+ LT ER avoient feulement été 
SL 6 LÉ SL *s au nom du Seigneur 
De lp 1 Lu LL Mors ils leur impo- 
GT 467 DES à Mains , &ils re 
n FCI AC A “at Elprit, 
w. 7 À 'LIPÉCTSIIÉ, À 
., ”* TOR APS 
Æ A“ PL LC A L# 
F. PC S « CL p.11 
Fe ue LL Aäple qui 
PP, Æ CE neur pour 
Er rs, D LES le peu- 
de. Seigneur a choifi 
7 5n heritage ! #, D'u- 
æule parole le Seigneur 


4 créé & afermi les cieux : 
les aftres quien font l’orne- 
ss du néant par un foufle de fa 


.alleléia. Alleluia , alleluia, 
s, Jante Spiri- Y, Venez, Efprit Saint, 
cpletubrum corda rempliflez les cœurs de vos 
sélium , Cr tri amé- fideles, & alumez en eux le 
ris in eis ignem accén… feu de votre amour, Alle- 


… de. Allelkia. luia, 
. Après la Septuagelime , au lien d’Alleluia , @ dt 
Werfes précédent , on dit le Trait qui uit. 
RL. : TRAIT, Pf. 103. 
Emitte Spiritum Envoyez votre Efprit, & 
tuum , ç creabéntur: il {e fera une création #ou- 
G" renovébis fâciem velle,& vous renouvellerez 


terre, la face de la terre, 
Ÿ.O quèm bonus ÿ, Que votre Efprit, Sei- 
| 8 1) 





cxlvi 


_Mzsssz VoTive 


on doit craindre ds plutôt felon fon 
propre efprit , que felon l'efprit de Dieu. 


MESSE DTVSAI 


INTROÏT.S4}. 


ele du Seigneur 
remplit l'univers : il 
contient tout, & il fait tout 
ce qui fe dit. 


Pf. Que Dieu fe leve, & 
que fes ennemis foient dif- 
pés : que tous ceux qui le 
haïflent , prennent la fuite 
devant lui, Gloire, 


CoOoLEcC 
O Dieu, qui avez in- 
ftruit & éclairé les 
cœurs des fideles en y ré- 
pandant la lumiere da faint 
Efprit ; donez-nous par le 
mêmeEfpritla conoiffance 
8c le goût de la juftice, & 
faires qu'il nous confole 
fans cefle par la joie qui 
vient de lui ; Par notre Sei. 


NT ESPRIT. 


I, Pf. 67. 

Piritus Domini re- 

plévit orbem terra- 
rum : G hoc quod con- 
tinet 6mnia, [ciéntiam 
babet vocis. 

PL Exérgat Deus, @ 
difipéntur inimici e- 
jus : Cp fégiant qu 
odérunt eum , 4 face 
ejus. Gloria. 

TE. 


D Eus, qui corda fi 
délium fantti Sp 
ritus slluffratione do- 
cutfii, da nobis in e- 
dem Spiritu recta [ape- 
re, ç& de ejus femper 
confolatione gaudére ; 
Per Déminum..in uni- 
tâte ejhfdem Spiritus 
fanëii Deus. 


_gneur Jefus-Chrift qui vit & regne avec vous dans 
l'unité du même faint Efprit, 


Lecture des Ates des Apôrres, 8, 14, 


N cesjours-là,Les Apô- 
tres qui étoient à Jeru- 
falem, ayantapris que ceux 
de Samarie avoient reçü la 
parole de Dieu , ils leur en- 


n, O7 rent Pierre &c Jean : qui 


F diébus sllis, Cum 

audiffent Apoftoli, 
qui erant Ferofolymis , 
quod recepiffet Samai- 
ria verbum Dei, mife- 
runt ad eos Petrum & 


BU SAINT ESPRIT. 


Foñnnem : qui chm ve- 
niflent, oravérunt pro 
ip/is ut acciperent Spi- 
ritum fantlum : non- 
dum. enim in quer- 
quamillorum vénerat, 
fed baptizäti tantum 
erant innomine Domi. 
ni efu. Tunc impone- 
bant manus [uper illes, 


@ accipiébant Spiritum 
GRADUEL, 


Beäta gens, cujus eff 
Déminus Deus eorum ! 
pépulus, quem elégit 
Dôminus in heredita- 
tem fibi! Y.Verbo Di- 
mini coœli firmäti [unt : 
€ fptritu oris ejus om- 
nis Virus eorum. 


cxlvij 
étant venus, firent des prié. 
res ee eux, afin qu'ils re- 


ent le Saint Efprit ; car : 


il n’étoit point encore def 


cendu fur aucun d’eux, mais 
ils avoient feulement été 
batifés au nom du Seigneur 
Jefus, Alors ils leur impo- 
ferent les mains, &ils re- 
çürent le Saint Efprit, 
fanitum. 


Pf. 32. 


Heureux le peuple qui 
reconoît le Seigneur pour 
fon Dieu ! heureux le peu 
ple que le Seigneur a choifi 
pour fon heritage ! Y, D'u- 
ne feule parole le Seigneur 
a créé & afermi les cieux : 
les aftres qui en font l’orne- 


ment ont été tirés du néant par un foufle de fa 


bouche, 
Allelñia , alleléia. 
“Ÿ. Veni, fanéle Spirs- 
tus, vepletuôrurm corda 
fidélium , @ tri ame- 
ris in eis ignem ActÈn- 


de. Allelhia. 


Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Venez, Elprit Saint, 
rempliflez les cœurs de vos 
fideles, & alumez en eux le 
feu de votre amour, Alle- 
luia, | 


_ Après la Septuagelime , au lieu d'Alleluia , G d4 
Verfes précédent , on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT, Pf. 103. 


Emitte Spiritum Envoyez votre Efprit, & 
num, Cr creabéntur: il fe fera une création nou 
d renovébis faciem velle,8& vous renouvellerez 
rerre, la face de la terre, 

Ÿ. O quam bonus &  ÿ. Que votre Efprir, Sei- 
| 8 1) 


exlviij MEs8$E VOTIvE 

gneur, a debonté & dedou- fuéuis eff, Domine ; 

ceur pour nous ! fhiritusiuus in nobis! 
ÿ. Venez, Efprit Saint,  ÿ. Veni, fancle Spi- 

rempliflez les cœurs devos ritus , reple tuôrum : 

fideles, & alumez en euxle corda fidélium : étui 


feu de votre amour. 


amoris in eis ignem 
accende. 


Au temps de Päque ; au lieu du Graduel , on dit : 


Alleluia , alleluia, 

ÿ. Envoyez votre Efprir, 
& il fe fera une création 
nouvelle, & vous renouvel- 
lerez la face de la terre, 

Alleluia. 
ÿ. Venez, Efprit Saint, 


rempliflez les cœurs de vos 


fideles, & alumez en eux le 
feu de votre amour, Alle- 
lu1a, 


Alleläia , allelhia. 

Ÿ. Emitte fpiritum 
tuum, <> creabkéntur : 
& renoväbis faciem 
terre. 

| Allel#ia. 

Ÿ. Veni , fanite Sp: 
ritus, reple tuôtum ccr- 
da fidélium, & tui a- 
mÔris in Eis ifNEM AG= 
cénde, Alleléia. 


Suite du S, Evangilé felon S, Jean. 14, 23, 


N cetems-là, Jefus dit 

à fes difciples : Si quel- 
qu'un m'aime, 1l gardera 
ma parole, & mon Pere 
l’aimera, & nous viendrons 
à lui, & nous ferons en lui 
notre demeure, Celui qui 
ne m'aime point, ne garde 
point mes paroles ; & la 
parole que vous avez en- 
tendue, n’eft point ma pa- 
role ; mais celle de mon 
Pere qui m'a envoyé, Je 
vous ai dit ceci, demeu- 
rantencore avec vous, Mais 


le Confolateur | qui eft le: 


Saint Efprit,que mon Pe- 


N illo témpore, Dixit 

Tefus difeipulis fuis : 
Si quis diligit.me, fer- 
monem meum fervaä- 
bit, ç Patermeus di- 
liget eum, > ad eum 
veniémus , Cr man/iô- 
nem apud eus facie- 
mus : qui non diligit 
me, fermenes meos non 
fervat. Et fermônem 
quem audiffis , non ef 
meus : Jed ejus , qui 
mifit me , Patris. Hac 
locétus [um vobis , 
apud vos manens. Pa- 
râclétus antem Spiri- 


BU SAINT ESPRIT, 


tus Jantlus, quem mit- 
retPaterinnômine meo, 
slle vos docébit 6mnia, 
Gr féggeret vobis ôm- 
#i4, quachmnque dixe- 
ro vobis. Pacem relin- 
quo vobis,pacem meam 
_do vobis : non quomodo 
miundus dat , ego do 
vobis.N on turbètur cor 
vefirum, neque form: 
4et. Audiflis quia ego 
dixi vobis : Vado, ç 
vénio ad vos. Si dilige- 
rétis me , gauderités 
tique ,quia vado ad 
Patrem : quia Pater 
major me eff. Et nunc. 
dixi vobis , pri{quam 
fat : nt cm factum 
fherit, credätis. Fam 
non multa loquar vo= 
bifcum. Venit enim 
princeps mundi hujus, 
@ in menon habet 
quidquam, Sed ut cog- 
nofcat mundus, quia 
“diligo Patrem à dr ficut 
mandätum dedit mihi 
Pater, fic facio. 


. €xlix 
reenvoyera en mon nom, 
fera celui qui vous enfei- 
gnera toutes chofes, & qui 
vous fera reflouvenir de 
tout ce que je vous ai dit, 
Je vous laiffe la paix,je vous 
done ma paix : je ne vous 
la done pas comme le mon- 
de la done, Que votre cœur 
ne fe trouble point, & qu’- 
En foit point faifi de 
rayeur, Vous avez oui que 
je vous ai dit : Je m'en vais, 
&c je reviens à vous, Si vous 
m'aimiez, vous vous réjoüi- 
riez de ce que je m'en vais à 
mon Pere ; parceque mon 
Pere eft plus grand que 
moi, Et je vous le dis main- 
tenant avant que cela arive, 
afin que lorfqu'il fera arivé, 
vous ayiez une créance ex 
moi. Ye ne vous parlerai 
plusguére ; carle prince du 
monde va venir , quoiqu'il 
n'ait rien en mot gwi lui 
apartiene. Mais afin que le 
monde conoilfe que j'aime 
mon Pere , & que je fais ce 
que mon Pere m'a ordoné, 


OFERTOIRE, P/. 67. 


-Confirma hoc, Deus, 
quod operätus es in no- 
bis : à templotuo,quod 
eff in Ferñfalers , tibi 
éfferent reges ménera. 


. Afermiflez , ô mon Dieu» 


ce que vous avez fait en 


nous : les rois vous ofriront 
des préfens au milieu de 
votre temple qui eft à Je- 
rufalem, . 
.- 8 !] 


& 


Mrsse VorTive 


SECREATE, 


— , S'il vous plaît, 
Seigneur , les dons que 
nous vous ofrons: & puri- 
fiez nos cœurs paf ta lumie- 
re du Saint Efprit; Par no- 
re Seigneur qui vit & re- 


M? , quaffe: 
mus Dômine , 
oblata fanétifica : 
corda nofira fandi Spé- 
rités illnffratione e- 
ménda ;PerDominsr.. 


inunitäte ej4 [dem Spi- 


pre avec vous dans l’unité 
u même S, Efprit, riths fanbi. 


COMMUNION, AG, 2, 


On entendit tout d’un Faëus eff repéntè de 
coup un grandbruit,com- cælo Jonus 1amquam 
me d'un vent violent & adueniéntis  fpériths 
impétueux qui venoit du veheméntis , bi erant 
ciel, & quiremplittoutela /edéntes : & replété 


maifon où les difciples é- 
toient affis : auflirôt ils fu- 
rent tous remplis du faint 


Junt 


omnes  Sparitn 


.fanélo , loquentes ma= 


gnaälia Dei. 


Efprit, & ils publioient les merveilles de Dieu, 
POSTCOMMUNION. 


re , Seigneur, que le 
Saint Efprit fe répan- 
dant dans nos cœurs, les 
purifie ; & qu’en les péné- 
trant de la rofée célefte de 
fa grace, il les rende fé- 
_conds en bonnes œuvres ; 
Par N.S, qui vit & regne 
avec vous dans l'unité du 
même faint Efprir. 


Anh Spiritäs, Dé- 

mine , corda noftra 
mundet inféfio , Cr [us 
roris intimé afperfione 
fœchndet ; Per Derni- 
mum nofirum qui te- 
cum vivit y regnat 
in unitâte ej#{dem 
Spirits [ancts. 


Pour demander la grace du S. Efbrit, on dit La 
Mefe comme ci-deffus , avec les Oraifons fuivantes, 


CoL=EcTE. 


Dieu, à qui tous les 


OZ: font ouverts , à 


Eus , Cui one coY 
patet, Cr omis ve- 


pu SAINT ESPRIT. 


lhntas loquitur , € 
quem nullum latet [e- 
crétum : purifica per 
infufionem faniti Spt- 
rites cogitatiônes cordis 
noftri : ut te perfecte 
diligere , dr dignè lau- 
däre mercamur 3 Per 
Déminum nofirum, qui 
tecum ViVIt > regnat 
‘in unitäte eju/dem 
Spirits jancti. 


ci 
qui toutes les volontés +, 
lent, à qui nul fecret n'eft 
caché ; purifiez les penfées 
de notre cœur par l’infu- 
fion de votre Efprit; afin 
que nous méritions de vous 
louer dignement, & de vous 
aimer patfaitement ; Par 
notre Seigneur qui vit & 
regne avec vous dans l’a 
nité du même S, Efprit. 


SECRETE, 


H=° otlatio,quefu- 
mus Domiue , cor- 
dis noffri méculas e- 
méndet ; nt fanëti Spi- 
rités digna efficiärur 
babitätio ; Per Domi- 
&um nofirum , qui te- 
Cum vivit @ regnat 


| M , S'il vous plaît, 
L Seigneur, que cette o- 
frande purifie nos cœurs , 
pour en faire une demeure 
digne du Saint Efprit ; Par 
Notre Seigneur , qui vit & 
regneavee vous dans l’uni- 
té du même S, Efprit, 


in unitäte ejéfdem Spiritus fanthi. 
Preface du S. Efprit : Qui afcéndens, 
POosTCOMMUNION, 


Oncéde, quafumus, 
omnipotens Deus, 
Janélum nos Spiritum 
vVotis promeréri fédulis: 
guätenns ejus grätià 


G ab émnibus liberé- 


mur tentatiônibus , 
peccaiôrum noffrérum 
indulgentiam percipere 
mercämur ; Per Domi- 
aum. in unitäte ej#/- 


dem Spiriths faniti. 


Ous vous fuplions, 
N Dieu toutpuiffant, d’a- 
corder le don de votre Ef- 
prit à la ferveur de nos 
vœux ; afin que par fa gra- 
ce, nous foyions délivrés 
de toutes les tentations , & 
Frs nous obtenions le par- 

on de nos pechez ; Par N. 
S. qui vit. & regne avec 
vous dans l’unité du même 
Saint Efprit, . | 
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MR RRMRIINM EREMRE 
MESSE VOTIVE 


DU SAINT SACREMENT. 


INTROÏiT, P/. 80. 


E lesa nouris du plus 

pur froment , & il les a 
raffafiés du miel forti de la 
pierre, | 

P/, Chantez avec joie les 
Jouanges de Dieu notre pro- 
recteur : célébrez avec ale- 
greffe la gloire du Dieu de 
Jacob, Gloire au Pere, 


C Ibävit eos ex &dipé 
tra melle faturavit 
eos. 

Pf, Exultäte Deo 
adjutéri nofiro : jubi- 
läte Deo Faceb. Gle- 
riA Patri. 


COLSETE, 


O Dicu qui nous avez 
] 


aiflé la mémoire de 
votre Paflion dans un Sa- 
crement fi admirable ; fai- 
tes-nous la grace, s’il vous 
plaît, d’honorer de telle {or- 
te les facrés myfteres de vo- 
tre Corps & de votre Sang, 
que nous reflentions fans 
cefle dans nos ames, les 
fruits de la rédemtion que 


Eus, qui nobis fub 
Sacramento miré- 
bili, Paffionis tua me- 
mériam reliquifii ; tri 
bue , quafumus, ita nos 
Côrporis y Sanguinis 
tus facra rryfléria ve- 
neräri, nt redempiie- 
nis tua frucium in n0= 
bis jégiter fentiämus ; 
Qui vivis  regnas. 


vous nous avez méritée ; Vous qui étant Dieu, 


vivez & regnez. 


. Lecture de la re Epitre de S, Paul aux Cor, 11, 23 


M Es Freres, C’eft du 
Seigneur même que 
j'ai apris ce que je vous ai 


auff enfcigné ; qui eft, que 


Ratres , Ego enim 
accépi à Dômino , 
quod y trädidi vobis, 
quéniam Déminus Te- 


| DU SAINT 
{us in qua noële trade. 
bätur, atcépit panem , 
@ grä!ias agens ; fre- 
git, on dixit : Accipi- 
te, Cymanducäte : hoc 
eft corpus meum , quod 


pro vobis tradéetur hoc . 


Jf'acite in meam comme 
morationem. Similiter 
dr calicem, poflquam 
cœnavit, dicens : Hic 
calix novum teffamen- 
turn eft in meo [angui- 
me. Hoc fäcite , quo- 
tiefcémaque bibétss, in 
mean commemoratio- 
nem. Quotie/cémque 
enim mandncäitis pa- 
wem bunc , Cr câlicem 
bibetis , moriem Dômi- 
ni annuntiéhitis, donec 
véniat. Itaque qui- 
chmaue manducæverit 
panem hunc,uel biberit 
cAlicem Domini indi- 
gnè , reus erit corporis 
@ fanguinis Domini. 
Probet autem feipfum 
homo : ç fic de pane 
illo edat , > de calice 
bibat, Qui enim man- 
dhcat én bibitindignè , 
Judicium fibi mand4- 
cat @& bibit , non dij#- 
dicans corpus Domini, 


SACREMENT,  Cliij 
le Seigneur Yefus la nuit 
même qu'il devoit être li- 
vré à la mort, prit du pain, 
& ayant rendu graces, le 
rompit , & dit à fes difci- 
ples : Prenez & mangez: 
Cecieft mon corps, qui fe- 
ra livré pour vous ; faites 
ceci.en mémoire de moi, 


Il prit de mème le calice 


après avoir foupé, en di- 
fant : Ce calice eft la nou- 
vèle aliance en mon fang : 
faites ceci en mémoire de 
moi toutes les fois que vous 
Jeboirez.Car toutes les fois 
que vous mangerez ce 
pain, & que vous boirez ce 
calice, vous anoncerez la 
mort du Seigneur jufqu'à 
ce qu'il vienne, C’eftpour- 
quoi quiconque : mangera 
ce, pain ou boira le calice 
du Seigneur indignement, 
il fera coupable du corps & 
du fang du Seigneur, Que 
l'homme donc s’éprouve 
lui-même, & qu'il mange 
ainfi de ce pain & boive de 
ce calice, Car quiconque 
en mange & en boit in- 
dignement, mange & boit 
fa propre condannation, 
ne Éifane pas le difcerne- 
ment g#’il doit du eorps du 
Seigneur, 


GRADUEL. P/. 144, 


+ Oculiomnium in te 


Toutes les créatures ont 


£ Y 


eliv Mzxs98 VOTIv=s 
des yeux atachés Jur vous, fperant, Domine : te 
Seigneur , & metent en das sllis e/cam in tém- 
vous leurs efpérances : & poreopporténo. ÿ. Ape- 
vous donez à chacune fa ris #4 manum tuam : 
nouriture dansleremscon- çé simples omne änimal 
venable. ÿ. Vous ouvrez benedictiône. 
votre main, & vous verfez vos bénédiétions fus 
tout CE qui vit, 
Alleluia , alleluia, Allelaia, alleléia. 

ÿ. Ma chaireft vraiment  Ÿ.Caro mea verè ef 
viande ,& mon fang eft cibus, @& [anguis meus 
vraiment breuvage. Celui verè eff potus : qui 
qui mange ma chair , & ##ndñcat meam car- 
qui boit mon fang,demeu- #em , ç& bibit meum 
re en moi, & moirje de- /#nguinem , in me ma- 
meure en lui, Alleluia. net, ç ego in eo. Allel. 

Après la Septuagefime, an lieu d'Alleluia ç ds 

Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit, 

| "TRAIT, Mal. T. Prov. 9, 


Depuis le levantjufqu’- 4bortufolis que ad 
au couchant, monnomeft occé/um , magnusn eff 
grand parmi les nations, rs Mes in LE 

| tibus. 

Y. On me facrifie en tout  ÿ. Ez 15 emns loco 
lieu, & onofre à monnom facrificätur , 66 offér- 
une oblation pure: parce- ?#r n6mini eo oblérse 
que mon nom eft grand #unda : quia magnum 
parmi les nations, eff nômen meum in gen- 

ue tibus. 

Y.Venez,mangez mon  ÿ. Venite , comedite 
pain, & buvez le vin que je panem meum : € bi- 
yous ai préparé, bite vinum , quod mif- 

cui vobis. 


An tems de Päque , 44 lien du Graduel on dit :- 


Âlleluia , alleluia, Alleihis , alleléia. 
ÿ. Les difciples reconm.  ÿ. Cognovérunt dif- 


puy SAINT SACREMENT, 


cépuli Dominurm Je[urs 
in fraëliène panis. 
Alleléia. 

Ÿ. Caro mea verè eff 
cibus , y fanguis meus 
verè eff potus : qui 
mandhcat mean car- 
nem, ço bibit meum 
Janguinem , in me ma- 
net, ç egoin eo. Allel, 


civ 

rent le Seigneur Jefus dans 

la fraction du pain, 
Alleluia, 

Ÿ. Ma chair eft vraiment 
viande, & mon fang eft 
vraiment breuvage, Celui 
qui mange ma chair & boit 
mon fang, demeure en 
moi, & moi je demeure en 
lui, Alleluia, 


Suite du S, Evangile felon S,'Tean, 6, 56, 


1° illo témpore, Di- 

xit Tefus turbis Tu- 
deôrum : Caro mea, 
verè eff cibus , @ fan- 
guis meus , verè eff po- 
tns. Qui mandhcat 
mean carnem, &e bibit 
meumn fanguinem , in 
me manet , C7 eg0 in 
sllo. Sicut mifit me vi- 
vens Pater, € ego vi- 
vo propter Patrem : € 
qui mandñcat me, 
ipfe vivet propter me. 
Hic eff panis qui de cœ- 
lo defcéndit. Non ficut 
manducavérunt paires 
veflri manna , € mor- 
tui funt, Qui mandé- 
cat hunc panem , vivet 
in atéTnUM. 


OFERTOIRE, 


Sacerdôtes Domini 
incénfum G panes ôffe- 


N ce tems-là, Jefus dir 

aux Juifs : Ma chair eft 
veritablement viande, & 
mon fang eft veritable- 
ment breuvage, Celui qui 
mange ma chair & boit 
mon fang , demeure en 
moi, & je demenre en lui, 
Comme mon pere qui m'a 
envoyé eft vivant, & que je 
vis par mon pere ; de mèê- 
me celui qui me mange vi- 
vra aufli par moi. C'eft ici 
le pain qui eft defcendu du 
ciel, Ce n’eit pas comme la 
manne que vos perés ont 
mangée, & qui ne les a : 
pas empêché de mourir, 
Celui qui mange ce pain, 
vivra éternelement. 


Lewvit, 11, 


* Les Prêtres du Seigneur 
ofrent à Dieu l’encens & 


runt Deo ;  ided fan- les pains ; c’eftpourquoi ils 


éli erunt Deofuo, € 


feront: confacrés 2 leur 


8 v) 


€) Messe 


 Vorive, &c. 


Dieu, & ils ne profaneront #07 polluent  nomers 


point {on nom, 


ejus. 


, SECRETS. 


Ous vous fuplions, Sei- 
gneur, d'acorder par 
“votre bonté à votre Eglife, 
les dons de l'unité & de la 


EC: in&, quefu- 


mus Dôomine ,uni- 

# . ” 
tAtis Cp pacis propitins 
dona concéde , que fub 


paix, quifont figurés par obléris munéribus my= 


ceux que nous vous ofrons ; 


Par notre Seigneur, 


Préface de la Naïfance de notre Seigneur. 


per incarnati Verbi, 


Jlicè defignäntur; Per 


Déminum noffrum. 


Quia 


COMMUNION. I. Cor. It, 


Toutes les fois que vous 
mangerez ce pain, & que 
vous boirez ce calice, vous 
anoncerez la mort du Sei- 
gneur jufqu’à ce qu’il vie- 
ne : c'eftpourquoi quicon- 
que mangera ce pain, ou 
boira ce calice indigne- 
ment , fera coupable du 
corps & du fang du Sei- 


gnçcur, 


Quotiefeémque mar- 
ducäbitis panem hunr, 
ec cälicem bibetis,mor- 
tem Démint annuntiàä- 
bitis donec véniat : ita- 
que quichmque #an- 
ducäverit panem bunc , 
vel biberit cälicemDc- 
mini indignè , veus eris 
corporis ç@ fanguinss 


Domini. 


POSTCOMMUNION, 


Fi , S'il vous plaît, 
AL' Seigneur , que nous 
foyions pleinement raffa- 
fiés par l’éternele jouiffan- 
ce de votre divinité, qui 
nous eft figurée ici-bas par 
la réception temporele de 


votre corps & de votre fang 


précieux ; Vous qui. étant 


Dicu vivez & regnez, , 


Ac n05; quefumus 
€ Dômine , divini4- 
tis tua fempitérna frui- 
tiône repléri , quam 
pretiôfi Cérporis ch 
Sanguinis tui temporé - 
lis percéptio prafisérar; 
Qui vivis & regnas 
cum Déo Patre 58 uni- 
tâte Spiritus Janits 


| | | civij 
D EE LL ER TEE Le TEE GENE TNT EE VE CRT 


MESSE 


VOTIVE 


DE LA PASSION. 


INTROÏT, Philip. 2. P[. 88, 


| HT Prihss femer 

+ L'ipfum Dominuse- 
fus Chrifius ufque ad 
mortem, mortem Autem 

 Crucis : propter quod 

 @ Deus exalt4uit il. 
lum , > donauit illi 
nomen , quod eff fuper 
emne nomen. 

P£, Mifericordias D6- 
mini in atérnum Can- 
täbo : ingenerationem 
& generationem. Glo- 
TA 
ne Co 
Dr Tefu Chri. 

e, qui de cœlis ad 
terram de finu Patris 
defcendiffi , y fangui- 
nem tuum pretiôfums in 
remiffionem peccatorum 
nofirérum fudifii : te 
bumuliter deprecamur, 
nt in die judicii, ad 


déxteram tuam audire 


mereamur : Venite be- 
nedicti : Qui vivis 
regnas cum Deo Patre. 


L ESeigneurJefus-Chrift 
“B,s'eft abaiflé lui-même, 
fe rendant obéiffant jufqu’à 
la mort, & jufqu'à la more 
de la Croix : c’eftpourquoi 
Dieu l’aélevé, & luia do- 


né un nom qui eft au deffus 


de tout nom, 


Pf, Je chanterai à jamais 
les miféricordes du Sei- 
gneur ; je les publierai dans 
la fucceflion de tous les 
âges, Gloire, 


LECTE, | 


S Eigneur Jefus - Chrift , 
qui fortant du fein de 
votre. Pere, êtes defcendu 
du ciel en terre, & avez ré- 
pandu votre précieux “un | 
pour l’expiation de nos pé- 

chez ; nous vous fuplions 
très-humblement de nous 
faire la grace qu'au jour du 
jugement nous méritions 
d'être placés à votredroite, 
& d'entendre cette parole: 
Venez, vous qui êtes les 


benis de mon Pere. Acordez-nous cette grace, Ô 
Jelus , qui étant Dieu, vivez & regnez, 


Masse VoTivaz 
Leéture du Prophete Zacharie, 12. 13. 

Oici ce que dit le Sei- Æc dicit Domi 
 * Ames : Je répandrai aus : Efféndam fa- 
fur la maïfonde David, & per domsm David , (es 
fur les habitans de Jerufa- fwper babitatéres feré- 
lem , un efprit de grace & Jalem, fpiritum grätia 
de priéres : ils jererontles € precum : Gr afpr- 


clviij 


yeux fur moi qu’ils auront 
percé de plaies : ils pleure- 
ront avec larmes & avec 
foupirs celui qu'ils auront 
blef[é, comme on pleure un 
fils unique, & ils feront pé- 
nétrés de douleur comme 
on l’eft à la mort d’un fils 
aîné, En ce terns-là il y au- 
ra un grand deuil à Jeruf2- 
lem, & l’on dira : D'où vie- 
nent ces plaies que vous 2- 
vez au milieu des mains > 
Et 1] répondra : J'ai été per- 
cé de de Lou 
maiïfon de ceux qui m’ai- 
moient,O épée réveille toi, 
vien contre mon pañteur , 
eontre l’hommequi fe tient 
toujours ataché à moi, dis 
le Seigneur des armées, 
Frapez le pafteur, & les 


cient ad me, quem c01- 
fixérunt : G plans 
eum plans quafi j»- 
per HnigÉénitUIn, € de 
lébunt fuper eum , ut 
doléri folet in morte 
primogéniti, In die illa 

s erit planëtus in 
Teréfalem, & dicérur: 


“Quid uns plage fa 


médio mAänuum tu&- 
ru ? Et dicet : His pla- 
gatus fum in dome es- 
rumm,qui diligébant me. 
Fräémea fufcitäre f[n- 
per paflèrem meum , 
G@ Juper virum cohs- 
réntem mihi , dicit Do- 
MINUS eXETCHUUM : 
péreute ‘ pafiorem, 
difpergéntur QuEes , ait 
Dominus omnipotens. 


brebis feront difperfées , dir le Seigneur tour- 
puilanr, 


GRADUEL, P/. 68. 


. Mon cœur s'eft préparé 
+ toutes fortes d’oprobres 
© Maux : j’ai atendu que 
quelqu'un Prit part à ma 
vlcur, & je l’ai arendu en 


Improperium expe- 
Gavit cor meum, 
mi[ériam : cr fuffinus 
qui fimul mecum con- 
triflarétur,@ non fuit 


BE LA PASSION, 


sonfolantem me quasi- 
vi , Cr non invéni. 
Ÿ. Dedérunt in efcam 
mes potavérunt Me 4= 
géto, 

Alleläis , alleléia. 

ÿ. Ave Rex nofier : 
24 folus noftros es mife- 
râtus errores : Patri o- 
bédiens , duitus es ad 
crucifigendum, st 4- 
grus manfuêtus adoc= 
cifionem. Alleléia. 


clix 
vain : j'ai cherché un con. 
folateur , & je n’en ai poine 
trouvé, ÿ. Ils m'ont doné 
du fiel pour ma nouriture, 
& dans ma foif , ils m'ont 
préfenté du vinaigre, 
Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Nous vous adorons, 
6 notre Roi : vous feul avez 
eu pitié de nos fautes : en 
obéiffant à votre Pere,vous 
avez été conduit au fuplice : 
de la croix comme un doux 
agneau que l’on mene à la 
boucherie, Alleluia, 


Après la Septuagefime , au lieu d'Alleluia , cr ## 
Verfet précédent , on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT. 


Verè languôres nofiros 
ipfe tult, € doléres 
moffros ipfe portéuit, 


Ÿÿ. Etnosputavimus 
eum quaji leprofum, cr 
perchflum à Deco, 
bumiliä: um, 

Ÿ. Ipfe autem vul- 
nerâtus eff propter ini- 
quitätes nofiras ; at- 
tritus eff propter [célera 
noftra. 

Ÿ.. Difciplina pacis 
noffre fuper eum : 
livére ejus fanäti fu- 
muse 


If. $3. 

Il a pris verirablement 
nos langueurs fur lui, & il 
s'eft chargé lui-même de 
nos douleurs, 

ÿ. Nous l'avons pris pour 
un lepreux , pour un hom- 


&  mefrapé de Dieu, & humi- 


lié. | 
ÿ. Cependant il n’a été 
percé de plaies que pour 
nos iniquités ; il n’a été bri. 
fé que pour nos crimes, 


Ÿ. Le châtiment quide- 
voit nous procurer la paix, 
eft combé fur lui, & nous 
avons été guéris par fes 


meurtriflures. 


Au tems de Pâque, aw lieu du Graduel, on dit : 


Allelua , alleluis, 


clx 

Nous vous 1dorons, à no- 
treRoi:vous feulavez eu pi- 
tié de nos fautes : obéiffant 
avotre Pere, vous avez été 
conduit au fuplice de la 
croix, comme un doux 2- 

neau que l’on mene a la 
Ée 

Alleluia, 

Ÿ. Gloire foit à vous, 
Seigneur : la victoire eft à 
vous , le triomphe vous eft 
dü : c’eft à vous qu’apar- 
tient la courone d’une fou- 


Mzssse VerTitrvex 


ÿ. Ave Rex nofier : 
tu folus noftros es mile 
rätus errores : Pairi 
obediens, duéfus es aà 
cracifigendum , st a- 
gnus manfuetus Aà 0c- 
cifionem. 


Allelh:a, 
© Ÿ. Tibi gloria, be- 
Jänna: tibi triémpbus, 
€ vidéria : tibs fu 
ma laudis € honoris 


corona. Alleisiz. 


veraine louange , & d’un honeur fuprème. Allei 
Suite duS, Evangile felon S, Jean, 19. 28, 


N ce tems-la, Jefus f2- 
chant que tout étoit 4- 
compli ; ain qu'une parole 
de l’Ecriture s’acomplit en- 
core , il dit: J'ai foif, Et 
‘comme il yavoit là un vafe 


“plein de vinaigre les foldars 


-en emplirent une éponge, 
& l'environant d'hyfflope la 
lui préfenterent à la bou- 
-che, Jefus ayant donc pris 
le vinaigre, dit: Tout eft 
açompli, Et baïffant la tête 
il rendit l’efprit Or de peur 
se les corps ne demeuraf- 
{ent à la croix le jour du fa- 
bat, parceque c'en étoit 
la veille > la préparation, 
& que ce jour étoit le grand 
jour du fabat, les Juifs prié- 
xent Pilate qu’on leur rom- 


V2 sllo rempore,Sciens 
Jefus quia émnia 
confummäta funt , ut 
confummarétur Scri- 
piéra, dixit : Si'io. 
Vas ergo pofitum era: a- 
céto plenum.1lli auter 
fpôngiam plenam acëto, 
by ope circumponéntes, 
obtulérunt ori ejus. 
Cüm ergo accepiffetFe- 
fus acètum, dixit:Con- 
Jummätum eff. Et, in- 
clinä:o capite, trädidit 
fpérium. Judas erge 
( quéniam Parafceve 
erat ) ut non remanë- 
rent in cruce corpora 
fabbato , ( erat enim 
magnus dies ille [49ba- 
té ) rogauérunt Pila- 


_. PE LA PASSION. clx; 
um ut frangeréntur e6- pit les jambes & qu’on les 
rum crura, Cr tollerên- Gtrât de-là, H vint donc des 
tur, Venérunt ergo mi- foldats qui en les 
Bates : dyprimiquidem jambes ay premier , é de 
frègérunt crura,@ AÏ-° méme à l'autre qu'on avoit 
térins., qui crucifixus crucifié avec lui, Puis étant 
eff cum eo. Ad fefum venus à Yelus, & voyant 
autem Cum veniffent , qu'il étoit déja mort, ils ne 


ut vidérunt eum jam 
mértuum , non frégé- 
runt ejus crura : [ed 
unus militum lances 
datus ejus apéruit, @ 
continud exiuit fan- 
guis , Cr aqua. Et qui 
vidit, teflimonium per- 


lui rompirent point les 
jambes ; mais un des {ol- 
dats lui ouvrit le côté avec 
une lance, & il en fortit 
auffi-tôt du fang & de l’eau, 
Celui qui l’a vû en renité- 
mobs , & fon témoi- 
gnage eft véritable, 


bibuit : C verum eff tefliménium ejus. 


OFERTOIRE, 


Infurrexérunt in me 
viri iniqui : abfque mi- 
fericordia  quafierunt 
me interficere : y non 
pepercérunt in faciem 
meam fhñere : lanceis 
fuis vulneravérunt me, 
 concéfla funt omnia 
of a mea, 

S E 


O Blatum tibi, D6- 
mine , facrificium, 
intercedènte unigéniti 
Filii tuipaflione, vivi- 
ficet nos femper cn m4- 
niat ; Qui tecum viuit 
CG regnat in unitâte 
Spsruës fanéti. 


Des impies fe font élevés 
contre moi : & fans aucune 
pitié, ils ont cherché à me 
faire mourir : ils ont ofé 
cracher fur mon vifage : 
ils m'ont percé de leurs lan- 
ces : tous mes OS Ont ÉTÉ 


ébranlés. 


CRETE. 


FÉs , Seigneur, que ce 
facrifice que nous vous 
ofrons , nous done une vie 
& une force toute nouvele 
par les mérites de la paf- 
fion de votre Fils unique , 
qui étant Dieu vit & re- 
gne avec vous. 


clxij 


MESSE VOTIVE DE LA PASSION. 


COMMUNION, P/. 21, 


Ils ont percé mes mains 
& mes paés : 1ls ont com- 
pté rous mes os, 


Fodérunt  manus 
meas , Cr pedes meos : 
dinumeravérunt omnia 


ofa mea. 


POSTCOMMUNION. 


Sr. Jefus-Chrift , 


fils du Dieu vivant, qui. 


fütes élevé vers l’heure'de 
midi fur la croix, pour la 
rédemtion du monde, & y 
répandites votre précieux 
fang pour la rémiffion de 
nos pechez ; nous vous fu- 
plions très-humblement de 
nous faire la grace qu'après 
notre mort, nous ayions le 
bonheur d'entrer dans vo- 
tre paradis ; Vous qui étant 
Dieu vivez & regnez, 


D" Fefu Chri. 
e, filé Des vivi, 
qui bhor& fextä pr 
redemptiône mundi , 
crucis pattbulum afcen- 
difli, & fanguinem 
UNI Pretio[UM ÉD Tee 
miffionem peccatôrum 
nofirôrum fudiffi ; te 
bumiliter deprecämur, 
ut poft obitum noffrum, 
paradifi jänuas nos 
gaudénter introire con- 
cédas : Qui vivis. 


RL. 


MESSE 
POUR LES EPOUSAILLES. 
INTROIT, Tob. 7. 8. | 


Ue le Dieu d’Ifrael 
vous unifle,& que lui- 
même foit avec vous, lui 
a eu pitié de deux en- 
s uniques (#4): faites, 
Scigneur, qu’ils vous benif- 
fent. de plus en plus, 


TNEus 1/raël conj#n- 
gat vos : co ipfefit 
vobifeum , qui mifer- 
tus eff duobus gnicis:C 
nunc, Dômine, fac eos 
tlénius benedicere te. 


(#) Le jeunc Tobic & Sara fon époufe, 


Musse POUR Les EPOUSAILLES, clxiij 


PL, Beäti omnes qui 
ment Dominum : qui 
Ambnlant in viis ejus, 
Gloria. 


Pf. Heureux tous ceux 
qui ee . le Seigneur, 
& qui fe conduifent felon 
f2 loi, Gloire, | 


COLEReTE, 


XAudi 05, omnt 

potens cp méféricors 
Deus ; ut quod noffro 
minifirätur officio, tu4 
benedictione potites im- 
pleätur ; Per Domi- 
num no]trum. 


EF Xaucez - nous , Dieu 
toutpuiffant & miféri- 
cordieux ; afin que ce qui 


{e fait par notre rniniftere, 


reçoive fon acomplifie- 


ment par votre bénédi- 


étion ; Par notre Seigneur, 


Lecture de l’Epitre deS, Paul aux Ephef, ÿ, 22, 


Ratres , Mulieres 


viris fuis f[éhbdite 
fint, ficut Domino : 
quoniam vir caput eff 
mulieris : ficutChrifius 
caput eff Eccléfia : ipfe, 
Jalvätor corporis ejus, 
Sed ficut Ecclefia [ub- 
jecia eff Chrifio, ita & 
anulieres viris fuis in 
émnibus, Viri diligite 
uxôres vefiras, ficut 
Chriflus diléxit Ecclé- 
fam, Go feipfum tra- 
didit pro en ut sllam 
fanüificäret, mundans 
laväcro aque in verbo 
vite, ut exhibérer ipfe 
fibi gloriéfam Ecclé: 
fiam , non habentem 
mäculam, autYHgam, 
aut äliquid buj#fmo- 
di , fed ut fit fanita € 
smmaculéta. La 


Es freres | Que les 

femmes foientr fou- 
mifes à leurs maris, com- 
me au Seigneur ; parceque 
le mari eft le chef de 12 
femme , comme Jefus- 
Chrift eft le chefde l’Egli. 
fe, qui eft fon corps, dont 
il cft auf le Sauveur Come 
me donc l'Eplife eft foumi- 
fe à Jefus-Chrift, les fem- 
mes doivent aufli être fou- 
mifes en tout à leurs maris, 
Et vous, maris, aimez vos 
femmes |, comme Le 
Chrift à aimé l’Eglile, & 
s’eft livré lui-même 4 /# 
mort pour elle ; afin de la 
fanctifier , après lavoir pu- 
rifiée dans le batème de 
l'eau par la parole de vie ; 
pour la faire paroître de. 
vant lui pleine de gloire, 
n'ayant ni tache, ni ride, 


elxiv MESSz= POUR LES 
ni rien de femblable ; mais 
étant fainte & irrépréhen- 
fible. Ainf les maris doi- 
vent aimer leurs femmes 
comme Jeur propre corps, 
Celui qui aime fa femme, 
s'aime foi-même, Car nul 
ne hait fa propre chair ; 
mais 1l la nourit & l’entre- 
tient, comme Jefus-Chrift 
fait l'Eglife ; parceque nous 
fommes les membres de 
fon corps, formés de fa chair 
& de {esos. C’eftpourquoi 
l'homme abandonera fon 
pere & fa mere pour s’ata- 
cher à fa femme, & de deux 
qu'ils étoient ils deviendront 
une même chair, Ce facre- 
ment eft grand, je dis en 
efus-Chrift & en l'Eglife. 
ais que chacun de vous 
aime auffi fa femme com- 
me lui-même , & que la 
femme craigne & refpeéte 
fon mari, 


GRADUEL, 


Votrefemme fera dans le 
fecret de votre maifon, 
comme une vigne qui pot- 
te du fruit en abondance, 
Ÿ. Vos enfans feront au- 
tour de votre table, comme 
de jeunes plans d’oliviers, 

Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Que le Scigneur vous 

£nvoyc {on fecours de fon 


EPOUSAILLES, 
viri debent diligere u- 
xôres fuas ut corpora 
Jua. Qui fuam nxo- 
rem diligit, feipfum di- 
ligit. Ncmo enim um- 
quam carnem [uam 
odio häbuit : [ed nu- 
trit , Cœ fovet eam, fi- 
cut Gr Chrifius Eccle- 
fiam : quia membre 
Jumus cérporis ejus: 
de carne ejus € de o/- 
fibus ejus. Propter ho 
relinquet homopatrem, 
@ matrem fuam , 
adharebit uxori [us : 
€ erunt duo in carne 
un4.S acraméntnm hoc 
magnum eff, ego autem 
dico in Chriflo, € in 
Ercléfia, Verémtamen 
co vos singuli, nru/f- 
quifque xôrem fnam 
ficut feipfum diligat : 
HXOr autem témeat Vi- 
rum juum. 


Pf. 127. 

Uxor tua ficut vitis 
abéndans in latéribus 
domts ina. ÿŸ. Fili 
tui fieut novélle olivä- 
rum in circéhitu mens 
tu. 


Allelhia, alleliia. 
Ÿ. Mittat vobis Do- 
mious auxilinm de 


MESSE POUR LES EPOUSArLLES, | clxv 
Sanélo:co de Siontueé- fanétuaire, & fon affiftan- 
tur vos, Allelhia. ce de Sion, Alleluia, 


. Après la Septuagelime , on dit le Trait fuivant. 
| TRAIT, Pf. 127, 


Ecce ic benedicétur  ÿ. C'eft ainfi que fera be- 
omnis homo, qui timet ni l'homme qui craint le 
Doôminum. Scigneur, | 

Ÿ. Benedicat tibi Do-  ÿy, Que le Scigneur vous 
minus ex Sion : » vi- benifle de Sion , & qu'il 
deas bona Jerbfalem vous fafle voir les biens de 
émnibus diébus vite Yerufalem , tous les jours 
tu4. de votre vie, 

Ÿ. Et videas filios  ÿ, Qu'il vous fafle voir 
Fliôrum tubrum : pax es enfans de vos enfans, & 


Juper Ifraël, la paix dans Ifraël, 
| | Ay tems de Paque. 
ÆAllelhsa, allelhia. Alleluia, alleluia, 


Ÿ. Mirtat vobis Do-  ÿ, Que le Seigneur vous 
minus  auxilium de envoye du fecours de fon 
Janilo, deSiontueé- fan@uaire, & fon affiftance 
dur vos. de Sion, 

Allelhia, Alleluia, 

Ÿ. Benedicat vobis  ÿ. Que le Scigneur vous 
Dôminus ex Sion : qui benifle de Sion, lui quia 
Jecit cœlum drterram. fair le ciel & laterre, Al- 
Allelhia. | leluia, 

Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 19, 3, 
I illotémpore, Acce[- N cetems-là, les Pha- 

[érunt ad FefumPhan rifiens s’aprocherentde. 
rifaitentäntes eum, & Telus pour le tenter, & ils 
dicéntes : Silicet homi. lui dirent : Eft-il permis à 
ni dimittere uxôrem un homme de quiter fa 
Juam , quachmque ex femme tes quelque caufe 
caufa? Qui refpondens, de ce foit ? Il leur répon- 
ait eis: Non legiflis, dit: N'avez-vous point lû, 
quia qui fecit hominem que celui qui créa l’homme 


cixvj Messe POUR LES EPOUSATLL&S, 
dès le commencement, les #b initio, majculum & 
créa mâle & femelle >'& jféminam fecit eos? © 

w’il dit : Pour cetteraifon #xit : Propter hoc di. 
l'homme abandonera fon mitret homo patrem cr 
pere &famere,&ils'ata- ”atrem, cé adharebit 
chera à fa femme, & ils #xori fue,çg ersnt duo 
feront deux dansune feule #7 carne una. 1taque 
chair, Ainf ilsne fontplus jam non funt duo, [ed 
deux : mais une feulechair, #na caro. Œ@nuod ergo 
Que l’homme donc ne fé- Deus conjénxit, homs 
pare pas ce que Dieu à #0n féparet. 
uni, 

OFERTOIRE, P/. 30. 

C'eft en vous, Seigneur,  Inte fperäui, Domi- 
que j'ai mis monefpéran- % i dixi : Tues Deus 
ce ; j'ai dit : Vous êtesmon eus : in mAnibus tuis 
Dieu ; ma vie eftentre vos témpora mea. 


mains, 
SECRETE, 


Ecevez, s’il vous plar, Site » quafumus 
KR signer: les donsque “ Domine , pro facra 
nous vous ofrons pour le connébis lege munus 
lien facré du mariage ; & oblätum: @ cujus lar- 
comme vous êtes l’auteur gérores 6peris, effo dif- 
decette œuvre, prenez-en pôfiter; Per Déminurs 
auff la conduite ; Par, N, S. noffrum. 


BENEDICTION DES MARIES, 


-Après le Pater nofter, le Prêtre fe tourne vers les 
mariés , Gr dit [ur eux l'oraifon fnivante. 
PRIONS, 


Aiffez-vous fléchir par proitiére, Démine, 
nos priéres, Seigneur, * /#pplicationibus no- 
& En ae de votre Jfris 3 cœ inflitris tuis, 
grace le facrement que qwibus propagationem 
vous avez inftitué pour la bwméni géneris ordin4- 


propagation du genre hu- ff, benignus aÏfiffe : t 


ME$ssE POUR LES EPOUSAfLLES. 


quod te autiôre jéngi- 
tur, te auxiliänte [er- 
vétur ÿ Per Déminum 
noffrum. 


cixvij 
main ; afin que ce qui eft 
uni par votre autorité, foir 
con{ervé par votre afliftan.. 
ce ; Par notre Seigneur, 


PRIONSs. 


D Eus , qui potefiäte 
Virtétis 1U& de n1- 

bilo cunta fecifii ; qui 
aifpofitis univerfitätis 
exordiis , hémini ad 
imäginem Dei fait, 
24ed infeparäbile mu- 
dieris adjutérium con- 
didifli , ut femineo tér- 
Dori de virili dares car- 
ne Principium ; docens 
quod ex sno placuifet 
inffitui , numquam li- 
cére disj#ngi : Deus, 
qui tam excellénti my- 
Jiério conjugälem c6- 
Pulam confecréfii, nt 
Chriffi @ Eccléfia [a- 
crarnéntum prefignéres 
än fœdere nuptiérum : 
Deus, per quem malier 
Jéngitur viro, @ focie- 
AS principäliter ordi- 
nAta, ek benedictiône 
donätur, que fola nec 
Per originälis peccari 
pœnam, nec per dilé vi: 
eff ablata fenténtiam : 
réfhice propitius fuper 
anc faämulam tuam , 
que maritäli jungénda 
confürtio, tu fe éxpe- 


uiflance avez créé de 

rien tout l'univers ; qui dès 
le commencement du 
monde, après avoir fait 
l’homme à votre image , 
lui avez doné pour être {on 
aide inféparable, la femme 
que vous avèz formée de 
lui-rème ; pour nous 2- 
prendre qu'il n’eft jamais 
permis de féparer ce qui 
n'a été qu’une même chofe 
dans l’inftitution que vous 
en avez faite : Ô Dieu qui 
avez confacré le mariage 
par un myftere fi excelent, 
ue l’aliance nuptiale eft la 
pa de l'union facrée de 
Jelus-Chrift & de fon Egli. 
{ : 6 Dieu par qui la fem- 
me eft unie à l’homme, & 
ui donez à leur union in. 
time , une bénédiction, la 
qui n'ait point été 

Ôtée ni par la punition du 
péché originel, ni par la 
fenrence a déluge ; regar- 
dez d’un œil favorable vo. 
tre fervante,qui devant être 
unie à fon époux, implore 
vorre protection, Faites que 


O Dieu qui par votre 
P 


clxvig MEsse POUR LES EPOUSAILLES, 


fon joug, foit un joug d’a- 
mour & de paix ; faites que 
chaîfte & fidele, elle fe ma. 
rie en Jefus-Chrift ; qu’elle 
fuive touours l'exemple 
des faintes femmes ; qu’elle 
fe rendeaimable à fon mari 
comme Rachel ;qu’elle foit 
fage comme Rebecca ; qu’- 
clle jouifle d’une longue 


vie, & qu’elle foit fidele 


comme Sara : faites , Sei- 
gneur, que l’auteur de la 
prévarication ne trouve 
rien en elle qui foit de lui ; 
qu’elle demeure ferme dans 
votre loi, & dans l’obfer- 
vance de vos commande- 
mens ; faites qu’étant uni- 
quement atachée à {on ma- 
x1, elle ne fouille le lit nu- 
ptial par aucun commerce 
illégitime ; que pour fou- 
tenir fa foibleffe , elle s’ar- 
me de l'exactitude d’une 
vie réglée; qu'elle ait une 
pudeur qui n’infpire que du 
refpeét pour elle ; qu'elle 
 s’inftruife de fes devoirs 


dans la dottrine toute cé- 


lefte de Jefus. Chrift ; qu'’- 
elle obtienne de vous une 
heureufe fécondité ; qu’elle 


tit protelione muniri. 

Sitin ea jugum dilech:o- 

nis  pacts : fidelis & 

cafla nubat in Chrifie, 

imitatrixque fancta- 

ram permäneat fœmi- 
narum : fit amabilis 
viro , ut Rachel : [4- 
piens, ue Rebécca : lon 
gava € fidélis, ut Sa- 

ra: nihilinea ex aüi- 
bus fuis ille anttor pra- 
varicationis #/#rpet : 

nexa fidei , mandati[- 
que permaneat : uni 
thoro junita, contAdlus 
sllicitos fhgiat : mu- 
niat infirmit Ætem [uam 
rébore difcipline : ft 
verechndià gravis,pu- 
dôre venerabilis , do- 
éfrinis cœléflibus eru= 
dita : fit fecunda in 
fôbole, fit probäta & 
innocens : cr ad beato- 
rum réquiem,atque aÀ 
cœléflia regna pervé- 
niat : on videant «wbo 
filios filiorum fuorum , 
nfque in tértiam œ 
quartamgenerationem: 
Gr ad optätam pervé- 
niant feneétñtem ; Per: 


une vie pure & ; enfin qu'elle 
Puiile ariver au repos des faints, & au royaume du 


ciel. Faites » Se] 
enfans de leurs 
triéme générati 
£e vicillefTe 5P 


gneur , qu'ils voient tous deux les 
enfans jufqu’à la troifiéme & qua- 

On , & qu'ilsarivent à une heureu- 
ar, 


COMMUNION, 


‘ 


Messs POUR LES ÉPOUSAILLES. 

_ © CoMMUNION. P/. 127, 
ÆEcce fic benedicémr  C'eft ainfi que fera beni 
æmnis homo qui timet l'homme qui craint le Sei- 
Dominum : çà videas gneur : puifliez-vous voit 
filios filicrum tuôrum: les enfans de vos enfans, 


cixig 


pax Juper Ifraël, 


— &,la paix dans Ifraël, 


/ æPOSTCOMMUNION, 


Vafumus omnipo- 
es Deus, infli:#4- 
14 providéntia tta pio 
Javore comitére : ut 
quos legitina focietäte 
conneétiis , longavä pa- 
ce cuflôdias ; Per Do- 

eninum nor. 


Gus vous fuplions , 
N seigneur. d'acompa- 
gner des faveurs de votra 
bonté , ce que vous avez 
établi par votre providen- 
ce ; & de conferver dans 
une longue paix, ceux que 


vous uniflez par une légi- 


time fociété ; Par NS, 


Avant de doner la bénédittion au peuple , le Pré- 
tre fe tournant vers les mariés , dit : 


PRIONS. 


Eus Abraham, 
Deus Lfaac , ce 
Deus Facob fi: vobif- 
cum : Ç ipfe adim- 
pleat  benedictiônem 
fuam in vobis : ut vi- 
deziis » filios filiorum 
vefirorum ufque ad tér- 
tiam Crquartam gene- 
rationcm : > pofleà vi- 
tam atérnam habeäiis 
fine fine, adjuvénte 
Dôrnino noffro ÿefn 
Chriflo, qui cm Patre 
€ Spiritu [anélo vivit 
> regnat Deus , per 


énuia fécula fecule- 


- VYHÜA. AN: 


Ue le Dieu d’Abra- 

ham, le Dicu d'Ifaac 
& le Dieu de Jacob foir 
avec vous, & qu'il acom- 
pliffe en vous fa bénédi- 
Ction ; afin que vous voyiez 
les enfans de vos enfans 
jufqu’à la troifiéme & qua- 
triéme génération , & qu’- 
enfuite vous poflediez la 
vie érernele par Le fecours 
de notre Seigneur fefus- 
Chrift, quiétant Dieu vit 
& regne avec vous dans 
l'unité du S. Efprit, dans 
tous les fiecles des fiecles, 
Amen, 


h 
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DANS UN TEMS DE MORTALITE 


OU DE 


PESTE 


"INTROIT, 1. Reg, 24. P[. 79. 


QOuvenez- vous de votre 
KLJaliance , Seigneur, & di- 
tesal’An ge extermunateur: 
C'eft affez , retenez votre 
main: empèchez que votre 
terre ne devienne deferte, 

& n’exterminez pas tout ce 

ui a vie, 

Pf. Divin TPafteur des 
Araëlites, qui avez conduit 
Jofeph commeune brebis , 
écoutez aujourd'hui nos 


priéres, Gloire. 


CoLzEc 


O Dieu qui ne voulez 
pas la mort , mas Ja 
pénitence des pécheurs ; ;je- 
tez des regards de miféri- 
corde res votre peuple qui 
revient a vous : laiflez-vous 
flechir par fes priéres,& dé- 
tournez de deilus fa tête 
les fleaux de votre colere ; 
Par notre Seigneur, 


Lecture du 2: 


ES ces jours. là, Le Sei- 
gneur enveÿa ‘la pefte 
dans Ifraël depuis le matin 
ge ce jour-là juiqu' au icms 


. 


R Ecoraére , Dômixs, 


teflaménti tui , 
dic Angelo percutiénti : 


Ceffet jam manus tua. 
€ non de/oétur terra, 


C ne perdas omnem À « 


MMAN VEVENLEN. 


Pf, Qui regis I/raël, 
ee qui denis, 
velut ovem , Tofeph, 
Gloria. 


TE, 


Eus, qui non mor: 

tem, fed fœni:én- 
tiam destieras pecca- 
tôrum ,  Populum AUD 
ad 1e reveriéntem fre- 
fitius ré pice s At A7 
1354 devotus exifit, 
ira cénaia tu& fagéls 
ab co clementer amc- 
vezs ; Per Doninuar. 


Livre des Rois, 14. 15. 


7" diebus illis, Im- 
mifit Dominus peffr- 
léntiam in 1/raël, de 


mani 4/qe44 tp 4 








‘ 
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confhiiéium .:.C môr- 
tui funt ex populo, à 
Dan ujque ad Bcrfz- 
Lie, feptuaginta millia 
virorum. Chmque ex- 
tendiflet manum fuam 
Angelus Dornini [uper 
Fcréfalem, ut difpér- 
déret eam, mifértus eft 
Dominus fuper aff. 
étiône , dy ait Angelo 
percutiénté populum : 
SAfficit : nunc contine 
manurn tuain, Erat 
antem Angelus Dôri- 
7 jux'a ream Aréu- 
na T.bufei. Dixrique 
David ad Dôminum , 
cn vidiffit Angelr:m 
cadéntem  popuium : 
Ego Jim ati peccävi, 
ego intquè egi : iffi qui 
oves funt , quid fecé- 
runt ? veriatur, ob[e- 
Cro, Mmanus tua ConiTA 
me, € contra domum 
patris mei.Venit autem 
C4 Prophéta ad Da- 
r'id in dieslla, ç dixit 
ei: Afténde, ç& con. 
flitue aliére Domino in 
Area Aréuna Tebufei, 
«Er afcendi David jux- 
za fern.o1emGad,quem 
fracéperat ei Dominus: 
@. adificavit aliäre 
Domino , €> 0%tul t ho- 


arêté : & depuis Dan juf- 
qu'à Berfabée, il mourut 
du UN M & dix 
mille perfônes, L'Ange du 
Seigneur étendoit déja fa 
main fur Jerufaiem pour la 
ravager, lorfque Dieu eut 
compaflion de tant de 
maux : & dit à l’Ange ex- 
terminateur : C'ft aflez : 
retenez votre main, L'An- 
ge du Seigneur étoit alors 
près de l'aire d’Aréuna Ÿe- 
buféen, Et David le voyant 
qui frapoit le peuple, ditau 


| Seigneur : C'’eft moi de al 


péché ; c’eft moi qui fuis le 
coupable : qu’on fait ceux- 
ci qui ne font que des bre- 
bis ? Que votre main, je 
vous prie, {e tourne contre 
moi & contre la maifon de 
mon pere. Alors Gad vint 
dire à David: Allez drefler 
un autel au Seigneur dans 
l'aire d’Aréuna Febuféen, 
David fuivant cet ordre 
que Gad lui donoit de la 
part de Dieu, s’y en alla 
aufli-tôt.: & il y drefla un 
autel au Seigneur , fur le- 
uel il offrit des holocau- 
fes , & des hofties pacifi- 
ques, Ainfi le Scigneur fe 
reconcilia avec Iraël ; & 
fit ceflerla plaie dont il à. 
voit frapé fon peuple, 


locaufta sy pzctfica : & prepitidtus eff Dominus terre, 


& cohibita eff plaga ab Ifraë!, 


hij 


dxxij 


Mssss Vorivea 


GRADUEL, Pf. 106. & 68, 


Le Seigneur à envoyé {a 
parole, & les a guéris : il 
: z délivrés dela mort, 

ÿ. Qu'ils publient donc les 
miféricordes du Seigneur, 
& qu'ils racontent fes mer- 
veilles aux enfans des hom- 
mes, 

Alleluia , alleluia, 

Ÿ. Sauvez - moi , mon 
Dicu:un torrent de maux a 


Mifit Dôminus vers 
bum fuum, @ ferait 
eos : (y ertpuit cos de 
morte eorum. W,Confi= 
teéntur Domino miles 
ricordia ejus : ( mir 
bilia ejus filiis homi. 
num. 

Allelgia , allelkia, 

Ÿ. Salvum me far, 
Deus , quoniam intra> 


inondé mon ame, Alleluia, , vérunt aque nfque ad 


Animam mean. Alle! 


| Après la nn îme , au lieu d'Alleluia c& de {on 
Verfet, on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT. P/. 102. & 78, 


_ Seigneur, ne nous traitez 
pas comme nos péchez le 
méritent, & ne nous punif- 
{ez pas à proportion de 105 
iniquitez, | 
Ÿÿ. Oubliez , SUR 
nos anciennes iniquitez : 
hâtez- vous de nous préve- 
nir par les éfets de votre mi- 
féricorde ; parceque nous 
fommes réduits à la der- 
niere milere, 
_ÿ. Secourez-nous, ô Dieu 
qui êtes notre faiut : déli- 
vrez-nous , Seigneur , & 
pardonéz-nous nos péchez, 
pour. La gloire de votre 
fñon, 


_ Domine , non fechr- 
dim peccäta noffra que 
fécimus nos, neque fe. 
chndèm iniquitätesnc 
Jfras retribuas nobis. 

Ÿ. Domine, ne mems- 
neris iniqui: tm n6- 
ffrärum antiquarun : 
cit anticipent nos Mi= 
fericordie tua , quis 
pénperes fait: fumns 
IMIS. 

Ÿ. Adjuva nos, Deus 
faluraris nofter : é pr: 
Pter gloriam nominis 
tui, Domine, lbcranos, 
Cr propitius effo pecca- 
135 nofiris, propter m- 
een tuuf | 








DANS UN TEMS DE MORTALITE, Claxii} 
Su teins de Paque , au lieu du Graduel on dit : 


Alleihia, all léia. 


Saluum me fac, Deus, 


quôniam intravérunt 

aqua ufque ad äni- 

mam meam. 
Allelhia. 

"YŸ. Saluäbo populum 
ineuim 1/raël in die ma- 
do : y ero eis in Deus, 
in veritäte ç jufistia. 
Allelhia. 


_ Alleluia , alleluia, 
ÿ. Sauvez - moi, mon; 
Dieu : un torrent de maux 


à uiondé mon ame, 


| Alleluia, 
ÿ. Je fauverai mon peu* 
ple d’'Ifraël au jour de l'a- 
fliétion,& je ferai fon Dieu 
felon la juftice & la vérité 
de mes promcffes. Alleluia, 


Suite du S, Évangile felon S, Luc, 4, 38, 


N illo témpore , Sur- 
_ <gens Fe{us de [yna- 

£ôga , introrvit in do- 
mum Simonis Socrus 
autem Simonis teneta- 
tur magnis fébribus > 
œ rogatérunt ilium 
pro ea. Et flans fuper 
illam, imperävit febri: 
> dimifit illam. Et 
continud furgens mint- 
firébat illis, Cm au- 
tem fol occidiffet , om- 
es qui habébantinftr- 
mos vériis languori- 
bus, ducébant illos ad 
eum. At tlle simgulis 
manus iMpônens , Cti- 
rabat eos, Exthant au- 
tem damônia à multis, 
elamaäntia , «@ dirén- 
tin: Quiatues Filius 
Dei : Gr increpans non 


fnébat ea loqui , quia 


E\ ce tems-là, Jefus é- 
tant forti de la fynago- 
gue , entra dans la mailon 
de Simon ; dont la belle. 
mere avoit une grofle fie- 
vre, Hs le prierent pour elle, 
Et étant debout auprès de 
la malade , il comanda à la 
fievre de la quiter, & lafie- 


.vre la Sa Et s'étant le- 


vée auffi-tôr elle les fervoir, 
Le foleil étant couché, tous 
ceux qui avoient des mala- 
des abicés de diverfes ma- 
Jadies , les lui amenoient : 
& impofant les mains fur 
chacun d'eux illes guérif- 
foit, Les demons fortoienr 
du corps de plufeurs, en 
criant & difant : Vous êtes 
le Fils de Dieu, Mais illes 
menaçoit & les empèchoit 
de dire qu'ils füffent qu'il 
éroit Le Chriit, SEE Li fur 
| ii} 


Ls 
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jour il fortit dehors, & s’en 
aila en un lieu defert: & 
tout l: peuple le vint cher- 
cher jufqu'où il étoit ; & 
comme ils s'éforcoient de 
le retenir, ne voulant point 
qu'il les quirèt , illeur dat: 
Il faut que je prêche aufli 
aux autres villes l'Evangile 
du royaume de Dieu; car 
c'eft pour cela que j'ai été 
envoyé, Et il prêchoit dans 
les fynagogues de Galilée, 


fciébant ipfum  effs 
Chriflum. Fa&a au- 
tem die egréffus,1bat in 
deférium locum, € 
turva requirébant eur, 
 venérunt ujque ad 
ipfum : Cr derinchait 
illum ne difcéderet ab 
cis. Quibus slle ait : 
Quia  éhis civiia. 
tibusojortet me evan- 
geliïare regnum Dei, 
quia ide mif[us fum. 


Et erat pradicans in ‘ynagôgis Galilaa. 


OFERTOIRE. 


Le grand prêtre 4:ron fe 
tint debout entre les morts 
& les vivans, ayant en fa 
main un eneenfoir d’or : il 
ofrit le facrifice de l’encens. 
& 1l apaila la colere de 
Dieu , & le Seigneur arêta 
{on fleau. 


Nomb. 16. 

Sterit Pontifex inter 
môriuos cn vivos, ha- 
bers thuribulum &4- 
rem in manu ]#4 5 
offérens incénfs facrift 
cum, placavit irem 

Dei, €» ceffauit quaf- 
Jatio à Donne. 


SECREITE. 


Aires, s’il vous plait, 

Seigneur,que l’oblation 
de ce facrifice nous foit {2- 
lutaire, & qu'après nous a- 
voir délivrés éficacement 
de toute forte d'égaremens 
elle nous préferve de route 
mortalité ; Par N. S: 


$ Ubrvéniat nebis, 
quefumus Domirr, 
Jacrificis praféntis e- 
blaärio, que nos & ab 
erroribus univerfis pe- 
ténter ab:olvat , & à 
tottus errpiat perditis- 
pis incérfu 3 Per. 


CoOMMUNt:ION, Lac. 6. 


, Un grand nombre de ma- 
ads, & de ceux qui étoient 


poiledés par des cfprits im- 


Mulritédo lançuen. 
tium, ( qui vexalar- 
tur à fpiritibus im- 


DANS UN TEMS DE MORTATITE, Clxxv 


mMéndis, veniébant ad 
éum : auia virtus de 
4!lo exibat, €» fana- 
bat omnes. 


purs, venoient vers Jefus ; 
parcequ'il fortoit de lux 
une vertu qui les guérifs 
foit tous, 


POsTCONMUNION, 


CXaudi nos, Deus 

— falutaris nofler : çé 
Dopulum tuum ab irz- 
chndia tua terréribus 
liberum, dé mifericor- 
dia tua fac largitäte 
Jéchrum 3 Per. 


T° Xaucez-nous, Ô Dieu 

qui êtes nôtre falut : dét 
livrez votre peuple de Id 
crainte de votre colere , & 
metez-le en füreté par un 
# NY à En e 
éfet de votre miféricorde'; 
Par notre Seigneur, 


| COLNCOLACOUIUILAIUITNICACAONCOCD COCOON 


MESSE 


VOTIVE 


POUR LES MALADES. 


| CINTROÏT. Pf $4. 


“EE XAridi, Deus, ora- 
tionem Mean. ne 
dejpéxeris deprecatio- 
Dem meam : inténde in 
Me , Cr exAudi me. 
PL Contriflätus [um 
in exercitatione men : 
€ conturbatus [um à 
voce inimici , > &tri- 
Pulatiône  peccaiéris. 
G:ôris. 
| Co 
O Mnipotens fempi- 
ST jérne Deus, [alus &- 
férna credéntium ; e- 
x&idi nos pro fémulis 


Xaucez-moi , Ô mon 

- Dieu, & ne rejetez pas 
ma priére : regardez-mot 
favorablement, & daignez 


Éxaucer les vœux que je 


vous adrefle, 

P/.-Je fuis acablé de tri: 
ftefle ,: dans la peine qui 
m'exerce : la voix de môn 
ennemi, & les perfécutions 
du pécheur me jetent dans 
un trouble extrême, Gloire, 

LICTE, 


D° toutpuiffant & é- 

ternel , qui êtes tou-. 

jours l’auteur du falut de 

Ceux quicroyent en vous, 
h iiij 


€Ixxv) 
éxaucez les priérés que 
nous vous adreflons en fa- 
veur de vos ferviteurs ma- 
lades , pour lefquels nous 
implorons le fecours de vo- 
tre miféricorde ; afin qu'’a- 
près avoir recouvré la {an- 
té , ils vous en rendent des 


M2r8SEr VoTrTivs 


tuis infirmis ; pro qi 
bus mifericordia tua 
implorämus auxiliun: 
ut reddita fibi fanita- 
le, gratiäraum tibi in 
Eccléfix tua réferant 
ailiônes ; Per Domi- 
num noltrum, 


actions de grace dans votre Eglife ; Par NS, 
Lecture de l’Epitre de l’apôtreS. Fâque. 5, 13, 


M5 très-chers Freres, 
| Quelqu’an parmi 
vous eft.1l dans la triftefle 
qu'il prie.Eft-il dans Ja joie? 
qu'il chante de /zints can- 
tiques, Quelqu'un parmi 
vous eft-il malade > awil 
apele les prêtres de l’Eglife, 
& qu'ils prient fur lui l’oi- 
gnant d'huile au nom du 
Seigneur, Et la priére de la 
foi fauvera le malade , le 
Seigneur le foulagera ; & 
s’il a commis des péchez , 
ils lui feront remis, Con- 
feflez vos fautes l'un à l’au. 
tre, & priez l’un pour l’au- 


Ariffimi, Triffätur 

éliquis vefirém ? 
oet, Æquo animo eff ? 
P/allat.Infirmätur quis 
in vobis ? iné4cat pre 
Jhyteros Eccléfie , 
orént fuper enm,ungen- 
tes eur Üleo in romine 
Dômini. Et orätio frdet 
falraïit infirmum, Ce 
alleviabit eum. Déni 
nus : çp fe in peccatis 
fit , remitténtur ei.Con- 
fiéemini ergo altér« 
utrum peccäta vefiras 
 orätepro invicem, 
ut falvémins. 


tre , afin que vous foyiez guéris, 
GRADUEL, Pf. 6, 


Ayez pitié de moi, Sei- 
gneur , parceque je fuis 
foible : Seigneur , guérif- 

{ez-moi. 
__ Ÿ. Tous mes os font é- 
branlés ; & mon amec-eft 
dans un trouble ç #7 4ba- 
tement Extrème, 


… Miferère mihi,Domi- 
ne, quoniam infirmus 
Jum, fana me, Domine. 


Ÿ. Conturkä!a funt 
émnia offa mea, 4- 
nima mea turbäta ef 
valdè, 


POUR LES MALADES. Clxxvij 


Allelhia , alleltia, 
Ÿ. Dômine, exäudi 
crationem meam : y 
clamormeus xd te per- 
véniat. Allelk:a. 


Alleluia , alleluia, 

ÿ. Seigneur , éxaucez ma 
priére , & que mes cris pé- 
nétrent jufqu’à vous, Alle- 
Rhua. : 


Après La Septuagejime , au lien d'Alleluia & du 
Verfet précédent , on dit le Trait qui Just. 


TRAIT. P/. 30. 


Mi/erére mei, Domi- 
ne, quoniam tribulor : 
conturbaæ'us eff in ira 
éculus meus , &nima 
mea Cr venlter meus. 


Ÿ. Quoniam defécit 
#n dolôre vita mea, 
anni mei in gemitibres. 


Ÿ. Infirmata ef} in 
Pauperiäte virtus mea: 
€ of a mea conturbäta 


ant, 


Au tems de Päque, 


Allelhia, alleléia. 

Ÿ. Domine , exaudi 
orationem mean ; Cr 
clamor meus adte per- 
véniat. 

Allelhia. 

Ÿ. In Deo fperauit cor 
meumn, to adjétus [um: 
 refioruit caro mea , 
& ex voluntäte mea 
sonf. ébor ei, A!leléia, 


| Ayez pitié de moi, Sei. 
gneur, dans l’afliétion où 
je fuis : la vüe de votre co- 
lere a jeté le trouble dans 
mes yeux, dans moname, 
& dans mes entrailles, 

ÿ. Ma vie fe confume 
dans la douleur : mes an- 

Un | 
nées fe paflent dans les ge- 
miflemens, 

ÿ. Toute ma vigueur ef 
abatue dans l’extrèmité où 
je me trouve : mes os fonc 
# ? 
ébranlés., : 


an lier du Graduel on dit * 


| Alleluia , alleluia, 
ÿ. Seigneur ,Éxaucez mæ 


“priére, & que mes cris pé» 


nérrent jufqu’à vous, 


Alleluia, 

Ÿ. J'ai mis en Dicutou- 
tes mes efpérances , & ïË 
m'a fecouru : mon corps z 
repris de nouveles forces ;. 
& je le beniraï de toute l’é- 


tendue de mon ame, Allel, 


b v 


“clxxvii 


MESSE VOTIVE 


Suite du S, Evangile felon S, Mathieu, 8, j: 


Fi cetcms-là, fefus é- 
À_tancentré dans Caphar- 
naum , un Centenier vint 
le trouver, & lui fit certe 
priére : Seigneur, mon fer- 
viteur eft couché & mala- 
de de paralyfie dans ma 
mailon, & il foufre extrê- 
mement, Jefus lui dit : Fi- 
rai, & je le guérirai, Mais 
le Centenier lui répondit : 
Seigneur , je ne mérite pas 
que vous entriez dans ma 
maifon : mais dites feule- 
mentune parole &mon f{er- 
viteur féra guéri, Car quoi- 
que je ne fois moi-même 
qu’un homme foumis à la 
puiflance d'unautre , ayant 
néanmoins des foldats fous 
moi, je dis à l’un : Allez-/4, 
& il y va ; & à l’autre : Ve- 
nezici, & ily vient; & à 
mon ferviteur: Faites cela, 
& ille fait, Jefus entendant 
cegparoles en fut dans l’ad- 
miration , & dit a ceux qui 
le fuivoient: Je vous dis & 
je vous en affure que je n'ai 
point trouvé une fr grande 
foi dans Ifraël, Auf ;e vous 
declare que pluñeurs vien- 
dront d'Orient & d’Occi- 
dent, & auront place dans 
le royaume des cieux avec 
Abraham, Ifaac & Yacob : 


N illotémpore ,Cüm 
introiffet Tejus inCz- 
Dharnaum, accëj]i: ad 
enm Cenittrio , rogans. 
enum, Ce dicens : Domi: 
ne , Puer mens jacet im 
domo paralyticus , & 
maiè torquctur. Et ait 
illi Tests :Eço véniam, 
€ curäbo eum, Et rt= 
fpondens Centério, ait: 
Domine, non [um di- 
grus ut intres [ub te- 
um meum :.[ed tan- 
tm dic verio, ç» [a- 
naËtiur puer mens. 
Nam < ego homo [um 
[ub. potefläte confli:4- 
‘448 , babens [ub me mi. 
Lites, € dico huic : Va. 
de , évadit ; y ali: 
Vent, @ venit ; € {er- 
vo meo: Fac hoc: |» 
facit, Andiens autem 
Te us miraius eff, 
Jeauemus fe dixit : 
Amen dico vobis , non 
inveni tantam fiders in 
1fraël. Dico antem vo- 
bis, quod mulii ab O- 
riente y Occidente ve- 
nient , Cn recémbent 
1m. Abraham, 
Ifaac, € Facob in re- 
gno cœlôrum : filii au- 
rein. regni.cjiciéntur im 


POUR LES MALADES cixxix 


FA . . 
fénebras exteriores : ibi 


erit fletus , & ffridor 
tléntinm, Et dixit Te- 
Jus Centurjoni : Vade, 
e> ficut credidifli, fiat 
tibi. Et fanätus eff puer 
1 1lla hôra. 


mais que les enfans du 
royaume feront ; jetez dans 
les tencbres exterieures,-I1 
y aura là des pleurs & des 
grincemens de dents, Alors: 
Telus ditau Centenier: Al- 
lez , & qu'il vous foit fair 


felon que vous avez CIU, Er fon ferviteur fut out 


a la même heure, 


OFERTOTrRE Pf. f4. 


Exaudi, Deus, ora- 
tionem meam, € ne 
dejpexeris déprecatio- 
mem meam :inténde in 
Me , Cr exAHdi me. 


Exaucez - moi, Ô mon: 
Dicu, & ne rejetez pas ma 
priére : : regardez-moi favo- 
rablement , & daignez é 
xaucer les vœux que je vous: 


adreffe, 


SECRETE, 


Eus, cujus nñtibus 

vite nofire momen- 
ta dechrrunt 3 [4{cipe 
_preces & hofras famn- 
T dorum tuorum, pro qui- 
bus agrotäntibus mi[e- 
.‘côrdiam tuam implo- 
rantus : tit de quorum 
periculo gedimns de 
ebrum falñte letémur ; 
Per Déminum nofirum. 
Nous vousen prions 


Dieu dont la volonté 
regle le cours de tous 
les momens de notre vie, 
recevez les nriéres & les 
hofties de vos ferviteurs 
malades , pour lefquels 
nous demandons le fecours 
de votre mifér'corde ; afin: 
que nous ayions la joie de. 
revoir en fanté ceux dont. 
la maladie nous alarme ;: 
par notre Seigneur, 


CoMMUNION, Pf, 30. 


Il4mina  faïiem 
tu4m fuper fervum 
‘tuum: C falvum me 
fac in tua miferis - 
dia : Dôrnine , non con- 
furdar, groniam in- 
VOLAUI 1e 


Répandez fur votre fetvi- 
teur la lumiere de votre vi- 
fage : & fauvez-moi par 
votre miféricorde : que je: 
ne fois point confondu’, 
Seigneur , puiique je vous. 
ai invoqué. 

| hvj 


clxxx 


Mssss Vorirve 


POS TCOMMUNION. 


Dieu , l'unique apui 

de la foiblefle humai- 

ne , faices reflentir æ vos 

fervireurs malades, la vertu 

éficace de votre fecours ; 

afin que par l’afliftance de 

votre miléricorde , ils puif- 

fent encore fe préfenter à 

vous en fanté , dans votre 
fainte Eglife ;Par NS, 


Eus infirmitaiis 

bumäna finguläre 
prasrdinm, auxilis tu 
fuper infirmos famulos 
tuos offende virtétem : 
ut ope mifericordia tu4 
ad;gti, Ecciefia tua 
fanéte incolumes repra- 
Jenéri mereënur à 
Per Dominum noffrum. 


Lorfque le malade eff à l'extrémité , en dit les Orai- 
Jons juivanies. 
| CoLECTE, 


leutoutpuiflant & mi- 

féricordieux, qui avez 
acordé aux hommes des re. 
inedes falutaires, & la ré- 
compenfe de la vie éterne- 
le : regardez favorsblement 
votre ferviteur acablé par 
Ja maladie ; & faites fentir 
Jes confolarions de votre 
grace à fon ame qui eft vo- 
tre ouvrage;afin qu’à l’heu- 
te qu’elle fortira de ce mon- 
de , étant purifiée des ta- 


O" nipotens Gr mife- 

ricors Deus,qui bu- 
Mano géneri y faléiss 
rémedia, ( vite atér- 
74 ménera contulifts > 
réfpice propitius famu- 
lum tuum infirmitate 
corporis laboräntem, cé 
äanimam réfove , quai 
creäfii : ut in hora éxi- 
tusillius, abfque pec+ 
câti macula tibi crea- 
10ri fuo per manus [an= 
ôrum Angelôrum re- 


ches du péché, elle foir di-, 
gne de vous être préfentée pra/entéri mmereätur ÿ 
par vos faints Anges , à Per Dominum noffrum.. 
vous qui êtes fon créateur ; Par notre Seigneur, 
Ecevez, s’il vous plaït, ANGLE quafumss ;. 
R Seigneur, cette hoftie Démine, hofliam 
que nous vous ofronspour 9wam tibi offérimus pro- 


SECRETE, 


= 


. votre ferviteur qui ef à Jérulo tuo in extrèmeæ 


Pour tits MALADE S 


wite conflithto, dy con- 
céde, ut per eam uni- 
vér/a illius purgéntur 
delitfa : ut quitue di- 
Jhofitiônis flagéllis in 


bac vita attérirur, in 


futhra réquiens con 


fequätur atérnam ;Per, 


clxx 

l'extrémité , & faites qu’elle 
le purifie de tous fes pé… 
chez ;afin qu'après les dou. - 


leurs qu’il foufre en cette 


vie par l’ordre de votre pro 
vidence,il jouiffe dans l’au. 
tre du repos éternel ; Par 
notre Seigneur, | 


POSTCOMMUNION. 


LP paquet clemén- 


tiam tua , OMNi- 
potens Deus, ut per bu- 
Jus virtétem facramén- 
25,famuluin tunum gré 
tiÂ tnà confirmäre di- 
£neris : ut in hora mor- 
tês ejus nonpraväleat 
contra eum adver[ä- 
rius,fed cum Angelis 
_tnis tränfitum habére 
Mméreñtur ad vita à: 
Per Dominum noftrum. 


N° fuplions votre 
bonté , Dieu toutpuif.- 
fant , que par la vertu de ce 
facrement , il vous plaife 
fortifier votre ferviteur du: 
fecours de votre grace : a. 
fin qu’à l'heure de la more: 
Pennemi ne puifle rien: 
contre lui ; mais qu’il paffe 


avec vos Anges dansle {E- 


jour de la gloire éternele;. 
Par notre Seigneur, 


RARRIRAMMINMINR ARNI 


MESSE 


POUR LES 


VOTIVE 


AGONISANS. 


INTROÏT, P/. 17: 


Ircumdedérunt me 
gémitus mortis,dolo- 
res inférnicircumdedé 
runt me : Co in tribn- 
farione mea invoravi 
Daninum , > cxau- 


Es douleurs de la mort 
LL. environé ; les 
horreurs du tombeau m'ont 
afliégé : au milieu de mon 
afiétion j'ai invoqué le 
Seigneur, & mes cris On. 


æ 


> élxexi] 
: pénétré jufque dans fon 
faint temple, | 
P/. Je vous aimerai, Sei- 
-Sneur, qui êtes ma force : 
le Seigneur eft mon apui, 
mon refuge & mon libe- 
- ratcur,. Gloire. 


Musse VOTIVE | 
divit de templo farcie 


{uo vocemmeam. 
P£ Diligam te, Ds- 


mine, forin4do mea : 
Dominus firmamentum: 


meum , Cr refégium 
meum ,. © liberator 
menus, Gioria,- 


CoLzsCTE, 


Jeu tout - puiffant & 


A: /'érernel qui dans le 


foin que vous prenez de 
ROs ames, corigez ceux que 
-vous aimez,& châtiez ceux 
que vous atirez à VOUS;NOUS 
-vous fuplions de ne point 
abandoner votre ferviteur 
dans l'extrémité où il. fe 
trouve ; & dans le tems que 
fon corps réduit à-la der- 
micere foibleie , -eft. acablé 
par la violence de fes maux, 
& la douleur piquante de 
fes infirmitez ; faites ref- 
fentir à fon ame les éfets de 
vos remedes falutaires : ré- 
pandez furelle, Scigneür, 
votre grace & votre muifé- 
ricotde ; afin qu'a l'heure 
de fa féparation , fe trou- 
vant exemte des taches du 
péché, elle merite de vous 


Mripotens fempi- 

térne Deus, confer- 
VA:or AniMmATUIN , Qui 
quos diligis, corrigis, 
C ques résipis , coër- 
ces : te, Démine, de- 
precäamur, ut medélam 
tuarn conférre dignéris 
in animam famnuli tui, 
qui in corpore pätitur 
membrorum debiliræ- 
tem , vim laboris, ff. 
mulos infirmit Æinm : 
da ei, Domine , cr 
tiam > miferi:ordiam 


tuam,ut in bora exi. 


1485 tllius de côrpore 
ablque peccät: maculs 
creat0ri proprio per m1- 
nus faniiôrum: Angelo 
rum ejus Anima repre- 
Jentari mereä:ur 3 Per 
Dominum nofirum. 


être prélentée par vos faints Anges, à vous qui ètes 
fon créareur ; Par notre Seioneur, 


 Le@ure du Livre d’Ifaïe. $5, 6. 


EN ces jours-là, lePro- 
Æ phete Ifaie parla de cet. 


N diébus-illis,. Lo” 
crus eff Efaias Pro= 


Doux Les AGONISANS. 


phéta dicens : Quaerite 
Dominum dum inve- 
A2rt poteff : invocä:e 
eum dunrpropè ef}. De- 
relinquat impius viam 
Juam , y vir iniquus 
cogitationes [uas , 
reveriäiur ad Domi- 
num, Cr miferébitur 
ejtis; @ ad Deum no- 
firum , quoniam mul- 
us eff ad ignofcéndum. 
_ Non enim cogitationes 
me , COgitationes Ve- 
fire ; neque via veftre, 
via mea , dicit Domi- 
nus. Quia ficut exal- 
-#äntur cœli à terra , fic 
exalräte funt vie mea 
à vis veffris , Cor cogi- 
satiônes mes à cogita- 
tionibus veftris. Et que- 
modo defcendit imber 
 nix.de cœlo, cer illuc 
ultra non revértitnr, 
Jed inébriat terram, in- 
fandit eam , Cp germi- 
näreenmn facit : (y dat 
Jemin ferénti, € pa- 
nem comedenti : fic erit 
verbum meum quod e. 
grediètur de ore meo. 
Non revertétur ad me 
vécuum 3 [ed faciet 
quachmque volui, € 
profberäbitur in his ad 
que mifiillud, Quia in 
derisia egrediémini; @ 


Clrxxiif: 
te forte : Cherchez le Sei- 
gneur , pendant qu'on le’ 
peut trouver ; invoquez-le 
pendant qu'il eft proche, 
Que l’impie quitte {a voie, 
& l'injqufte {es penfées, & 
qu'il retourne au Seigneur, 
& ü lui fera miféricorde: : 
qu'il retourne à notre Dieu, . 
parcequ’il eft plein de bonte 
pour pardoner, Car més 
penfées ne font pas vos 
pentées ; 85 mes voies: ne 
font pas vos voies, dit le 
Seigneur, Mais autant que 
les cieux font élevés au- 
deffus de la terre , autant: 
mes voies font élevées au- 
deflus de vos voies, &- mes 
penfées au: deflus de ‘vos 
penfées, Et comme la pluie 
& la neige defcendent du 
ciel , & n'y retournent plus, 
mais qu'elles abreuvent la 
terre , la rendent féconde, 
& la font germer,& qu'elle: 
done la femence pour fe. 
mer, & le pain pour s'en 
nourir : ainfi' ma paroke 
qui fort de ma bouche ne 
retournera point à. moi 
fans fruit ; mais elle fera 
tout ce que je veux, &tlle 
produira l’éfet pour léquél 
je l'ai envoyée, Car vous 
fortirez avec joie, & vous . 
férez conduits dans la paix, 
dit leScignear toutpuiffante - 


in pace neducémini; ait Dominus omnipotens, 


dxxiv 


Mzsss Verrves 


GR ADUEL, 


Soyez mon défenfeur & 
mon liberateur , Ô mon 
Dieu ; ne tardez plus à me 
fecourir, ÿ. Que ceux qui 
cherchent ma mort, foient 


couverts de honte’ & de 


confufion. Alleluia. 

ÿ. Détournez vos yeux, 
Seigneur , de deflus mes 
wa ; éfacez toures mes 
iniquitez : ne m'abandonez 


pas , & ne me rejetez pas, 


& Dicu mon Sauveur. 


Alleluia, 


ÿ, Ne traitez pas mon 


ame , Seigneur , comme 
celle des impies ; ne me 
faites point perir comme 
ceux qui aiment le fang. 
Alleluia, 


Adjätor meus € - 
berätor meus eflo , Do- 
mine ; ne tardæveris. 
Ÿ, Confundäntur, & 
revereÆntur  inimaté 
Mei , Qui QHATUNI Anim 
mam means. Alleliia. 

Y. Avérte, Doinine, 
faciem tuam à pecca- 
lis meis : y omnes ini 
quitätes means dele : ne 
derelinquas me , neque 
defpicias me, Deus fax 
lutäris meus. 

Alleltia. 

Ÿ.Neperdas cum im 
piis, Deus , Ænimam 
meam : cum viris 
Janguinumvisam meä. 
Allelhia. 


Après ls Septuagefime , au lieu d'Allcluia ç ds 
Verfet précedent, on dit le Trait qui fuit. 


TRAIT. 


Ne nous traitez pas,Sei- 
ve , Comme nos péchez 
€ meritent : ne nous pu- 
niflez pas à proportion de 
nos iniquités, 
Ÿ. Oubliez, Seigneur, nos 
iniquités pañlées : faire 
nous fentir promptement 


Péfet de vos miléricordes 


dans l'extrémité où nots 
NOUS trouyons,. : 


ne 


Dômine , non fecin- 
dum peccäta noffra, 
qua fecimus nos , neque 
Jechndtm iniquitä:es 
noffras tribuas nobis. 

Ÿ. Domine, ne memi- 
neris iniquitätum n0= 
ffrärum antiquérum : 
Cid anticipent nos mi- 
fericordie tue , quis 
péuperes facti [umus 
minis. | 


F 


% 


POUR 1ESs 
Ÿ. Adjuva nos, Deus 
falutéris nofler , € 
propter gloriam nomi- 
nis tui, Dômine, libe- 
ra nos, Cn propitius efto 
peccätis noffris, propter 
nomen tuumn. 


AGONISANS. cÎxxxw 

ÿ. Affiftez-nous de votre 
fecours , à Dieu notre Sau. 
veur, pardonez-nous nos 
péchez , & délivrez- nous 
pour la -gloire de votre’ 
nom. 


Suite du S. Evangile felon S. Jean, 16, 10. 


Pb: illo témpore, Dixit 
Fefus difcipulis fuis: 
Amen, amen dico vo- 
bis , quia tlor4bitis 
é& flébitis vos : mun- 
dus autem gaudébit , 
vos autem contrifabs- 
mini, fed triflitia vefira 
vertétur in gändium. 
Mulier cum parititri- 
Pitiam habet, quia ve. 
nit hora ejus, Cüm au- 
tem féperit f4:rum , 
jam non séminit pre[- 
Jhre propter gérdium x 
quin natus ef} home in 
. mundum. Et Vos igi- 
ur nanc triffitiam ha- 
bétis; itertsm autem vi- 
débo vos dr gaudébit 
cor vefirum. Ef gau- 
dium vefirun nemo 
tollet à vobis, 
OFERT. 
Dômine , ne in furo- 
re tu0 àr£HAS Me,neque 
in ira tUA corribias me, 
Convértere, Domine , 
Gr éripe Animarn mea: 


1 


N ce tems-la, Jefus dit 

à fes difciples : Oui, je’ 
vous le dis, & je vous en 
aflure , vous pleurerez & 
vous gemirez , & le monde 
fe réjouira ; vous ferez dans: 
da triftefle , maïs votre tri- 
ftefle fe changera en joie, 
Une femme, lorfqu’elle en- 
fante , eft dans la douleur ;; 
parceque fon heure eft ve- 
nue : mais après qu'elle a: 
enfanté un fils ,elle ne fe 
fouvient plus de tous fes 
maux , dans la joie qu’elle 
a d’avoir mis un homme 


au monde, C’eft donc ainfi 


ue vous êtes maintenant 
FES la triftefle : mais je: 
vous verrai de nouveau & 
votre cœur fe réjouira ; & 
perfone ne vous ravira vo- 
tre joie. 


O1RE. Pf.é. 


Scigneur, ne me repres 
nez pas dans votre fureur ; 
& ne me châtiez pas dans 
votre colere, Jetez les yeux 
fur moi, Seigneur, & tirer 


€fxx?v) Messe 
mon ame de fes peines : 
fauvez-moi par votre sonté 
& votre nuféricorde, 


SECRE 

Ous fuplions votre 
bonté y Seigneur , de 
recevoir céiee hoftie. que 


noas vous ofrons pour l'a-, 


me de votre (erviteur qui 
eft au lit de la mort, & qui 
vous demande le {alut non 
feulement de fon corps , 
mais encore plus de {on 
ame : votre clemence n'a 
point de borne Seigneur , 

hiflez - vous donc Aéchir 
par l'interceflion de vos 
faints,& pardonez-lui tous 
fes péchez ; afin qu'après 
les maux qu'il endure ,1l 
foit conduit par vos Dinar 
Anges dans le royaumede 
votre gloire ;, Far notre 


Seigneur, 


VOTIVE : 


falvum me fac propre? 
mifericordiam tuam, 


ù E;: 


| AD Dômine, fro 
<< t4a picta:e [upplii 
catiônibus noftris, 

Jé/tipe hcfliam, quam 
tibs offérumus pro fA- 
mulo tuo, jacente in 
grabato , [zléiem non 
Jolurn crporis, [ed ani- 
ma Jua perénte : prafla 
ex, ommipotens Deus, 
indulgeniiam omnium 
imiquii AtuIm fuærum, 
per iminén {am clemen- 
ttam 144 , & per in+ 
terceffionem  Gmnium 
Sanélorum tu6rem : u? 
per hoc quod fujiinit 
flagéllum, à fanéis 
Angelis tuis “his: 
tur, € perventre me= 


reñiur ad tua glirie regnum 3 Per Déminum noftrum, 


CoMMV N'ION, 


Je réntets ma vie & mon 
ame entre vos mains: j'e- 
fpere que vous me délivre- 

rez . Seigneur Dieu de vé_. 
rité, 


P[. 30. 
In Mmanus 1145 com 
mérdo fpivitum meurc: 
redemiffi me , Domines 
Deus verttétis. 


PosTCcoMMUN'IO'N, 


Éigneur,nous vous ren - 
dons nos aétions de gra- 
ces pour les dons divers 
.que vous avez acOutUmMé 


Rä'ias Agimus ti- 
bs de mulriplicibus 
largitätibus tHIs , eX 
ghibus animas in'tb 


Pour L£Ss AGONTSANS, Clxxxvi 
Jheräntium faräre con-  d’acorder à ceux qui efpe- 
Juevifli : ép confifi de rent en vous, pour le falut 
fua pieräte precamur, de leurs ames : pleins de 
4t miferéri dignéris fa- confiance en votre bonté 
mulo tuo, nepraväleat nous vous fuplions d’avoir 
aduérius eum inimicus pitié de votre fervireur Ne 
in hora exir4s illius de faites, Seigneur, qu'au mo- 
côrpore © Jad transire ment de la féparation de 
. Mereaiur ad vitam fon ame d'avec fon corps, 
perpétuam ; Per Domi l'ennemi n'ait aucun pot- 
num nofirum. voir fur elle ; mais qu'elle 
pale dans le féjour de votre gloire écernele ; Par 
notre Seigneur, | 


dé de dd Sd Gr HS des dd 
POUR EE JOUR 


DE LA COMMEMORATION 
DES MORTS. | 
Li priére pour les Morts eft de hs 


fur la tradition conftante de l’Eglife 
depuis les premiers fiecles. Ce n’eft point 
une fuperftition, ri une nouveauté com 
_ me les Proteftans le prétendent. Nous 
_devons donc la regarder comme un de. 
voir de charité envers nos freres qui font 
-mOïtS avant nous, & que ceux qui nous 
fuivront nous rendront après notre mort, 
Mais penfons que les priéres des fideles. 
ñe peuvent nous être utiles, qu'autant que 
nous les aurons méritées par une vie fain- 
se & conforme-à l'Evangile qui eft la re- 
gle fur laquelle tous les hommes feront 


7 éxaucez ma priere : 


Elrxxvii Pou£ Le 


jugés. Ainfi en demandant à Dieu 


Joux so 
fa mr. 


féricorde pour les morts, demandons pour 
nous la grace qui nous fafle faire le bien 
chacun felon notre état, 


IJKTRorT, 


Onez-leur votre re- 

pos éternel, Seigneur, 
& faires luire fur eux votre 
éternele lumiere, 


P/. C’eft dans Sion qu’il 


faut vous louer, Ô mon 
Dieu : c’eft à Jerufalem qu’- 
on vous ofrira des vœux: 
touic 
chair viendra à vous, 


CoLeE 

Daew, le créateur & 
&/le rédemteur de tous 
les hommes, acordez aux 
ames de vos ferviteurs & de 
vos fervantes ,la rémifhion 
de tous leurs péchez; afin 
que par les humbles priéres 
de votre Eglife , elles ob- 
tiennent le pardon qu'elles 
ont toujours defiré : c’eft: 
ce que nous vous deman- 


dons pour elles, 6 Jefus qui 


vivez & regnez , &c-. 


R Equiem  «térnanr 
dona eis,L'émine, C 
lux perpétua léceat 
eis, | 
PI, Te decet hymnus 
Deus in Sion, C@ 1:bs 
reddétur voturñ in Ÿe- 
2f VER 
r#/alem : exäudi cra- 
liônem emeam , Ad te 
omnis caro véniet. Re: 
quiemi 


C TE. 


Fréiun, Deus, 6m 
 ninm conditor € re 
démptor, animabusfas 
mulorum famularém- 
que tuærum , remiffiô= 
nem cunélorum tribue 
peccatorum 3 ut indrl. 
géntiam , qnam femper 
optavérunt, piis fuppli- 
catiônibus confequér 
tur ; Qui vivis G re 
gras cum Deo Paire, 


Lecture de la re Epitre de S, Paul aux Cor, 15.54 


Es Freres.. Voici un’ 
myftere que je m'en 
vais vous dire: Nous ref- 
fafcitcrons rous, mais nous 


Ratres, Ecce myfte- 
rium vobis dico.Om- 
nes quidem refurgé- 
nus , Jed non omnes 


DE LA CoMMEMOR, DES Monrs. clxxxi® 


snmutäbimur, In mo- 
mmento , in il 6culi, in 
noviflima tuba ,( ca- 
net enim tuba ), € 
Mortui refhrgent incor- 
Yhpti, Cr nos immutä- 
bimur. Oportet enim 
corruptibile hoc indée- 
ve incorruftionem , Cœ 
smortäle hoc indñere 
immortalitätem. Cüm 
autem mortäle hoc in- 
dherit immortalitäiem, 
tunc fiet fermo,qui [tri. 
ptus ef : Ab{crpta eff 
mors in victoria, “Vbi 
eff mors vidoria tua ? 
nbi eff mors flimulus 
tuus ? Stimulus antem 
amortis peccätum eff : 
virtus verd peccati lex, 
Deo autem gratias,qui 
dedit nobis victoriam, 
Per Dominum noffrum, 


ce corps mortel foit rev 


ne ferons pas tous changés, . 
En un moment, en un clin 
d'œil, au fon de la derniere 
trompete, {car la trompete 
fonera,) & les morts refluf. 
citeront en un État incoru- 
ptible , & alors nous ferons 
changés, Car il faut que ce 
corps coruptible foit revêtu 
de l’incoruptibilité , & que 

deu 
de Fimmortalité, Et quand 
ce corps mortel aura été 
revêtu de lPimmortalité, 
alors cette parole de l’Ecri- 
ture fera acomplie : La 


mort a été abforbée par  sntll 


vidtoire, O mort, où eft ta 
victoire >? Ô mort, où eft 
ton éguillon > Or le peché 
eft l'éguillon de la mort; 
& la loi eft la force du pé- 
ché. C'eft pourquoi ren- 
dons graces à Dieu qui 


nous done la viétoire, Par notre Seigneur J, C, 


GRADUEL. 


Réquiem  atérnam 
dona eis , Doxine, 
lux pertétua lhceat eis. 
Ÿ, In memorixr atérna 
erit jufises : ab auditio- 
ne mala no timébir. 


Donez -leur, Seigneur, 
votre répos éternel , & fai- 
tes luire fur eux vorreéter- 
nele lumiere, ÿ, La me- 
moire du jufte fera éternes 


le: il ne craindra point d’a- 


prendre rien qui l'épouvente. 
A LT, 


Abfolve , Démine , 


. ‘ # 
nimes omnium fidé- 


Délivrez , Seigneur, de 


tous les liens du péché, Lc$ 


linm defuniforum ab ames de rous les fideles 


Fe 


— = 


£xE POUR La 
qui font morts. 


Ÿ. Faites par votre mifé- 
ricorde, qu'ils ne reflentent 
pas les éfets de votre ven- 
geance, au jour du juge- 
ment, Ÿ. Mais faites - Les 


jouir de la félicité éternele, 


Four 


_omni viunculo deliti- 


TU, 

ÿ. Et graria tua il- 
lis fuccurrente,;mereaï- 
iur evadere judicium 
ulrionts. Ÿ. Et lucis - 
térna beatitédine per- : 


frui. 


Dans plufieurs Diocéfes ,.on dit le Graduel fuivant. 


Quand je marcherois au 


milieu des ombres de la: 


mott , je ne craindrois au- 
cuns maux ; parceque vous 
êtes avec moi, Seigneur. 


, Y. Lesaflictions & les chà- 


timens dont vous m'ayez 


Si Ambulem in médis 
umbre mortis; non ti- 
mébo mala ; quoniam 
tu mecum es , Domine. 
Ÿ. Virgatua,  bäcu- 
lus tuus ip/a me con/o- 
lata [unt. 


puni,ont.été pour moi un fujet de confolation, 


T L-Â TT: 


Du fond de l’abime où je 
fuis, je poule des cris vers 
vous, Seigneur : ne foyez 
pas , Ô mon Dieu, inéxo- 
rable a ma voix, 

ÿ. Daignez rendre vos 
oreilles atentives à la prié- 
re de votre ferviteur, 

ÿ. Si vous nous traitez 
felon nos péchez, Seigneur, 
qui poura foutenir vos ju- 
gemens ? 

Y. Mais parceque vous 
ufez de nuféricorde, & à 
caufe de votre loi, j'ofe me 
préfenter devant vous, 
Seigneur. 


Pf. 129. 


De proféndis clami- 
vi ad 16, Domine : Do- 
mine , «XÆUAI VOLE 
mean, 


Ÿ, Fiant aures 1u4 
intenaéntes in orAli0- 
nein fervi tu. 

Ÿ. Si iniquit#:es cb- 
fervéveris, Domine ; 
Dômine , quis fufine- 
bit ? | 

Ÿ. Quia apud te pro- 
pirid:io ef, y propter 
legem tuam fuffinuste, 
Dormine. 


A Paris. 


Comm le cerf aîteré fou- 


Sicut cerurs destie- 
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fat ad fortes aquärum, 
sta desiderat Anima 
ea ad te, Deus. 

Ÿ. Sitivit anima 
nca ad Deum fortem 
vivum : quando vé- 
niam @ apparéboante 
faciem Dei, 

Ÿ, Fuérunt mihi la- 
cryma mea panes die AC 
noie , dum dicitur m:- 
hi per [ingulos dies : 
Tbi cf Deustuus ? 


D ir& , dies illa , 
Solvet [eclum in 


favilla , 
Teffe David cum Si- 
byllas 
Auantus tremor eff fue 
térus. 
… Quando Fudex eft 
VENTHYUS , 
Cunita firitiè difcu/. 
Jérus ! 
Tuba mirum fhargens 
onum 
Pey fepélchra rerio- 
PU ; 

Ccget omnes ante 
Cthronnm, 
Mors flupébit, & na- 

tra, 
Cm refurget crea 


374 » 


PROSE, 


pire après les eaux ; de: 
même mon ame foupire- 
vers vous ,Ô mon Dieu, 

ÿ. Mon ame a une foif 
brulante pour fon Dieu, 
pourle Dieu fort & vivant: 
quand paroitrai-je deyant 
mon Dieu ? 

Ÿ, Mes larmes m'ont fer- 
vide pain le jour & la nuit; 
pendant qu'on me diloit 
tous les jours : Où eft ton 
Dieu ? 


O Jour de colere & 4 

\ 7 vengeance, qui doit 
reduire en cendres tout l’u- 
uivers , felon les oracles de 


David & les prédiétions de 


la Sibylle, 


Quelle fera la frayeur 
des hommes , lorfque le 
fouverain Juge .paroîtra 
pour examiner toutes leurs 
actions felon la rigueur de 
fa juftice! | 

Le fon éclatant d’une 
trompette fe faifant enten- 
dre jufqu'aux tombeaux , 
raffemblera tous les morts 
devant le tribunal du Sei. 


gneur, 


Toute Ja nature &.1a 
mort même , feront dans 
l'étonement & l'éfroy,lorf- 
que les hommes reffufcite. 


Æxci PourzE 
xont pour répondre devant 
&e Juge terrible, 


On ouvrira le livre où eft 
Æcrit tout ce qui doit être 
matiere de ce jugement 
formidable, 


ÆEt quand le Juge fera 
aflis fur {on trône, on ver- 
ïa à découvert tout ce qui 
£toit caché, & aucun crime 
ne demeurera impuni, 


Que dirai je alors, mal- 
heureux que je fuis ? Qui 
prierai-je d’interceder pour 
moi auprès d’un Juge, de- 
vant qui les juftes mêmes 
ac paroitront qu'en trem- 
blant ? | | 

O Roi dont la majefté 
nous fera alors fi redouta- 
ble, Dieu qui fauvez tous 
vos Elûs par une miféricor- 
de toute gratuite ; fauvez- 
moi par cette bonté infinie 
qu'il eft encore tems d’im- 
plorer, 

Souvenez-vous , doux 
Yefus , que c’eft pour moi 
que vous êtes defcendu du 
ciel fur la terre: ne me pet- 
dez pas en ce jour terrible. 


Vous avezbien voulu vous 
lafler en me cherchant, & 
vous avez {oufert la mort 


OUR 
Fudicanti  ve/pon- 
Jéra. 


Liber fcriptus proferé= 
1ur, 
In quo totum centi- 
nétur , 
UVnde rundus ju4s- 
cétur. 
Fudex ergo chm f.de- 
bit, 
Quidquid later, aps 
parébit : 
Nil indltum rema- 
nébit. 
Quid Jum mifer tunc 
dicérus ? 
Quem patronum ro- 
£atérus , 
Cm vix juflus Ji 
Jfechrus ? 


Rex treménde maje- 
flatis , | 
Qui falvandos fab 
VAS gratis , 
Salva me fons pietæ-. 
ts. 


Recerdäre efu pie, 
“Quôod [um caufatus 
VIA , 
Ne me perdas illà 
4e. 


Quarens me, fedifii 
laffrs : 
Redemifli, crucem 


pags: 
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palfus : 
Tantus labor non fit 
caffus. 
Fnle judex ultionis, 
Donum fac remiffio- 
nis , 
Ante diem rationis. 


Ingemifco , tamaquam 


eus , 
Culpa rubet vultus 
menus : 
Supphcénti parce, 
Deus, 
Qui Marirm abfolvi- 
fi, | 
Et latronem exaudi- 
fit , 
Mini quoque fhem 
dedrfii. 
Preces mea non [unt di- 
gne : 
Sed tu bonus fac be- 
nigne ; 
Ne perénni cremer 
îigne. 


Int er oves locurrpraf a, 
Et ab haœdis me jte 
quéffra , 
Stätuens in parte 
dextra, 


Confutétis malediéis, 
Flammis 4cribu s ad 


de la croix pour me rache- 
ter : queje ne perde pas Je 
fruit de tant de travaux. 

O juge qui punirez les 
crimes avecune jufticcin- 
flexible , acordez - moi le 
pardonde mes fautes avant 
le jour de votre jugement 
Tigoureux, 


Je reconnois que je fuis 
coupable, & mes péchez 
me font gémir & me cou- 
vrent de confufion : par- 
donnez , mon Dicu, à ce 
criminel qui implorc votre 
muféricorde, 


Vous qui avez remis à la 
pecherefle toutes fes ini- 
quités , & qui avez exaucé 
les'priéres d'un larron,; vous 
avez bien voulu que j'efpe- 
re en votre bonté, 


Je fai que mes priéres 
font indignes d’être exau- 
cées ; mais je ne m'apuye 
que fur vetre clemence, & 
c'eft à elle que je demande 
de n'être pas condamnéau 
feu éternel, 


Separez -moi des boucs 
qui {eront à votre gauche, 
& placez-moi à votre droi- 
te avec les brebis, 


Scparez-moi de ces mau- 
dits que vous chafler:z de 
À 


Exiv Pour Ls 
devant vous, & que vous 
condamnerez à des fupli- 
ces ti goureux, & apelez- 
moi a vous avec ceux que 
votre Pere a benis, 


_Je me profterne devant 
vorreMajefté avec ûn cœur 
brifé & réduit en cendre par 
la douleur de fes fautes, & 
je vous recommande ma 
mort ,& ce qui la doit fui. 
VIe pour jamais, 


_O jour redoutable, auquel 
l'honime coupable fortira 
de la poufliere du tombeau, 
pour être jugé par celui 
qu'il a ofenfé, 

Pardonnez-lui , Ô Dieu de 
miféricorde, & acordez , Ô 
Jefus plein de bonté, le re- 
pos éternel à ceux pour qui 
nous. vous prions, Amen, 


Suite duS, Evangile fe 


N ce tems-là, Jefus dit 

aux Juifs : Ow, je vous 
le dis & je vous en aflure, 
que l'heure vient, & qu’elle 
eft déja venne,que les morts 
entendront la voix du Fils 
de Dieu, & que ceux qui 
fenrendront vivront, Car 
comme le Pere a la vie en 
lui-mêine, il à aufli donné 
au Fils d'avoir la vie en 
lui-même : & il lui a donné 
le pouvoir de juger, parce- 


Jour 


diééis , 
Voca me cum benedi. 
is. 


Oro fupplex cr accinis, 

Cor contritum quafi 
Cinis ; 

Gere curam moi 


finis, 


Lacrymôfa dies illa , 
Qua reférget ex fa- 


villa 
Fudicéndus homo 
reus. 
Huic erro parce Deus ; 
Pie Tefu Dômine , 
Dona eïs Requiem. 


Amen. 


lon S, Jean, $. 25. 

N illo témpore, Dixit 

Tefus turbis Fudes- 
rum : Amen, amen di- 
co vobis , quiæ venit 
bora,& nunc eff, quan- 
do môrtui 4udient vo- 
cem Filii Dei, ç qui 
andierint, vivent. Si- 
cut enim Pater hbabet 
vitam in femetipfo, fic 
dedit & Filio babére 
vitam in femetipfo : y 
potellätem dedit ei ju- 
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dicium facere , quia 
Fulius bominis efl. No- 


lite mirari hoc, quia 


venit hora, in qua om- 
nes qui in monuments 
funt Audient vocem F1- 
lii Dei : C prorédent 
qui bona fecérunt, in 
refurreclionem vita : 
qui verd mala egérunt, 
an refurrectionem jndi- 
Ci. 


OFÿrE 


Dômine Tefu Chrifte, 
Rex glôrie , lbera ani- 
mas Omnium fidélium 
defunitorum de pœnis 
inferni , @ de proféndo 
lacu : libera eas de ore 
deonis, ne abforbeat eas 
tartarus , ne cadant in 
ob{cérum : fed signifer 

fanitus Michaël repra- 
fenteteas in lncem [an- 
lam,quam olim Abra- 
ba promisifii, & fémin: 


ejus. 


qu'il eft le Fils de l'homme, 
Ne vous étonnez pas de ce- 
ci; cac le tems vient, où 
tous ceux qui font dans les 
fepulcres entendront Ja 
voix du Fils de Dieu : & 
ceux qui auront fait de bon- 
nes œuvres fortiront des 
tombeaux pour reflufciter 
à la vie : mais ceux qui en : 


‘auront fait de mauvaifes, 


en fortiront pour reflu{ci- 
ter à leur condamnation, 


RTOIRE, 


Seigneur Yefus-Chrift, 
Roi de gloire, délivrez des 
peines de l'enfer ,les ames 
de tous les fideles qui font 
morts ; délivrez-les de ce 
lac de maux & de douleur: 
délivrez-les de la gueule du 
lion, ee ne foient 
point ablorbées dans le 
puits de l’abime,n1 précipi- 
tées dans les tenebres:mais 
que le prince des Anges S. 
Michel , les conduife dans 
le féjour de certe éternèle 


lumiere que vous avez promife autrefois à Abra- 


ham & à fa pofterité, 

Ÿ. Hoflias dé preces 
tibi, Domine , laudis 
offérimus : tu féjcipe 
pro animabus illis ;qua- 
sum hôdie memériam 
facimus: faceas , Dé- 
anine, de morte transire 


Ÿ, Nous vous ofrons,Sei- 
gneur , des prieres & des 
hofties de louange : rece- 
vez-les, s’il vous plait, pour 
ces ames dont nous faifons 
aujourd’hui mémoire : fai. 
tes-les pafler, Seigneur, 

i ij 
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de la mortala vieque vous 44 vitam , quam olim 

avez pronufe autrefois à Abraha” promisifli @ 

Abraham & à fa pofterité, émini ejus, 

SECRETE, 
Ous vou, prions, Sei- H°/: » quafumus 
gneur , de regarder Démine, quas tibi 
favorablement ces hofties pro animébus famulo- 
de louange que nous vous r4m  famularémque 
ofrons pour les ames de vos ###rum offérimus, pro- 

{erviteurs & de vos fervan- fitidtus inténde : ut 

tes ;afin qu'après leur avoir guibus fidei Chrifliäne 

donné le mérite dela foi, #méritum contuliffi, do- 

vous leuren acordiezlaré- nes çœ premium ; Per 

compenfe ; Par N,S. Dominum noffrum, 
COMMUNION, 

Seigneur, faites queles Lux atérna léceat 
fideles qui font morts, eis, Domine, cum San 
voient éternèlement votre (ts ruis in atérnum ; 
célefte lumiere , avec vos quia pius es, 

Saints dans trous les fiecles ; nous efperons cette 
race de vous, Seigneur , parceque vous êtes bon, 
ÿ. Donnez-leur votre re-  ÿ. Requierh aiérnam 

pos éternel, Seigneur, & donseis, Domine ; @ 

faites luire fur eux votre lux perpétua léceatess, 
éternèle lumiere dans la cum Sanéiis tuis in 
compagnie de vos Saints aærérnum ; quia pins es, 
dans tous lesfiecles : nous efperons cette grace de 
vous , Seigneur , parceque vous êtes bon, 
| : PosTcoMMUNroN. 
Aiflez-vousflechir, Sei- AY imébus , quafir 
gneur , par les priéres mus Domine , fa- 
que nous-vous adreflons #ulérum famularum- 
pour les ames devos fervi. que tuérum or&tiopro- 
teurs& de vosfervantes & Jiciat fupplicantium : 
délivrez-les des liens de #f eas ç à peccatis 
tous leurs péchez, pourles émnibus éxuas, dr tua 
faire jouir du fruit de votre redemptionis fécias elfe 
redemtion : Vous quiétant participes 5 Qus VI VIS 
Dieu, vivez, &c, grec, | 


REPVIREMMEME MERE ES 


vij 


LE JOUR DE LA MORT 
| OU DE L'ENTERREMENT. 


7 InTtTRroïiIT, 


| RErviem atérnam 
+ dona eis , Dômine ; 
& lux perpétna léceat 


es. 
P{Tedecet hymnusDens 
én Sion, co 15b5 reddé- 
tur Votum in Ÿerfa- 
lem : ex Audi orationem 
IMNEAM, A te0MmNis CA+ 
ro véniet. Requiem. 


Onez-leur votre re: 
&./ pos éternel, Seigneur, 
&c'faires tuire fur eux votre 
éternèle lumiere, 

P/. C’eft dans Sion qu'il 
faut: vous louer , ô mon 
Dieu : c'eft àJerufalem qu’- 
on vous ofrira des vœux : 
Éxaucez ma priere, toute 
chair viendra à vous, 


COLLECTE. 


-JE4S, cuiprôprium 

eff miferéri femper 
Gr pércere , 1e féppli- 
ces exoramius pro 4ni- 
ma famnulitu: N,juam 
_hédie de boc [écnlo mi. 
£rère jufsiffé : at non 
tradas exam in manus 
tnimici, neque oblivif- 
cAris in finem , [ed j4« 
beas eam à fanitis An- 
gelis fu/cipi, €» ad pa- 
triam paradifi perdécs: 
nt, quinintefperéuit 
€ crédidit, nonpœnas 
inférni fñflineat, [ed 
£éudia atèmæ pofsi- 
deat ; Per Dôminum, 


O Dieu qui parunéfes 
de certe bonté quivou$ 
eft propre , êtes toujours 
prêt à pardonner & à faire 
grace; nous vous adreflons 
nos humblés prieres pour 
l'ame de votre ferviteur N, 
Fe vous venez de retirer 

ce monde:ne l’abandon- 
nez pas, Seigneur , à la fu- 
reur de l'ennemi , & ne 
l'oubliez pas pour jamais; 
mais commandez à vos 
Anges de la recevoir & de 
la conduire dans le ciel fa 
véritable patrie ; afinqu'a- 
près avoir efperé & cru en 
vous , elle ne foufre point 


les peines de l'enfer , mais qu’elle jouifle de la té- 
licité éternèle ; Par notre Seigneur, 


w 


1 iij 


CXCVii) 


Ls JoUR DE LA Morr 


Lcéture de la 1e Epître de S. Paul aux Theff, 4, 27; 


| Es Freres, Nous ne 

voulons pas que vous 
1gnoriez ce que vous devez 
Javoir, touchant ceux qui 
dorment , afin que vous ne 
vous atriftiez pas, comme 
font les autres hommes qui 
n'ont point d'efpérance, 
Car fi nous croyons queJe- 
fus eft mort & reflufcité, 
mous devons croire aufli que 
Dieu amenera avec Jefus 
ceux qui fe feront endor- 
mis en lui. Auffi nous vous 
declarons, comme l'ayant 
apris du Seigneur,que nous 
qu1 vivons & qui lommes 
réfervés pour fon avéne- 
ment , nous ne prévien- 
drons point ceux qui font 
déja dans le fommeil de La 
mort. Car aufli-rôt que le 
fignal aura été donné par 
Ja voix de l’Arcange, & par 
le fon de la trompette de 
Dicu, le Seigneur lwi-mè- 
me defcendra du ciel, & 
ceux qui feront morts en 
Jefus-Chrift reflufciteront 
les premiers, Puis nous au- 
tres qui fommes vivans, & 
qui Terone demeurés 74/f- 


Ratres , Nolumus 

vos ignoräre de dor- 
mientibus , ut non con- 
triflémini , ficut y ca- 
teri qui fpem non ha- 
bent. Sienim crédimus 
god Tefus mortuus eff, 
 refurréxit : 514 Cr 
Deus eos, qui dormié- 
runt per Jejum, addi- 
cet cum eo, Hoc emm 
vobis dicimus in verbo 
Dômini , quia nos , qui 
VEVIMUS , qui residui 
Jumus in advéntum 
Dômini, non pravenié= 
ous 05, qui dormie- 
runt. Quoniam ipfeDo- 
minus in ju]]n, Coin 
voce Archäangeli, çg in 
tuba Dei defcéndet de 
cœlo : > moôrtui, qui 
in Chriflo funt , refkr- 
gent primi. Deinde nos, 
qui vivimus, qui relin- 
quimur , fimul rapié- 
mur cum illis inn4bt- 
bus 6bviam Chrifio in 
ätra, > fic femper cum 
Dômino érimus. Itaque 
confolämins invicem in 
verbis iffss. 


qu'alors, nous ferons emportés avec eux dans les 
nuées, pour aller audevant du Seigneur au milieu 
de l'air: & ainfi nous vivrons pour jamais avec le 
Seigneur. Confolez-vous donc les uns les autres 


Par ces vérités. 


OU DE L'ENTERREMENT: 


CxCIix 


GRADUEL. 


Réquiem  atérnam 
dona eis , Dômine, 
Inx perpétua léceat eis. 
Ÿ. In memôria atérna 
erit jufius : ab auditio- 
ne mala non timébit. 


Donez-leur , Seigneur ; 
votre repos éternel , & fai- 
tes luire fur eux votre éter- 
nèle lumiere, ÿ. La me> 
moire du jufte fera éternè- 
le : il ne craindra point d’a- 


prendre rien qui l'épouvente. 
TRATT 


Abfélve, Domine, 
Animas omnium fide- 
lium defunitorum ab 
omni vinculo deliéto- 
Tube 

Ÿ. Et grâtia tua il- 
lis fuccurrénte,merean- 
tur evädere judicinm 
ulrionis. Y, Et lucis «- 
éterna beatitdine per- 
frur. : 


Délivrez , Seigneur , de 
tous les liens du péché, les 
ames de tous les fideles 
qui font morts, 


Ÿ. Faites par votre mif£- 
ricorde, qu'ils ne reflentent 
pas les éfets de votre ven- 
geance , au jour du juge- 
ment. ÿ,. Mais faites- les 
jouir de la félicité éternèle. 


Dans plufienrs Diocéfes on dit : Si ambulem, &c. 
p. cxc. Profe, Dies iræ, p. CxCij, l 


Suite du S, Evangile felon S, Tean, 1x, 27. 


‘IN illo témpore, D'xit 

Martha ad Tejum : 
Dômine , fi fuiffes hic, 
frater meus non fuiffet 
mértuus, Sed dr nunc 
ftio , quia quacémque 
popolterisa Deo , dabit 
tibi Deus. Dicit 1lli Fe- 
fus : Reférget frater 
tuus, Dicit ei Martha: 
Scie quia reférget in 
refurrectione in noviffi- 
ao die, Dixit ei Tefus: 


ES ce tems-là, Marthe 
dit à Jefus : Seigneur, fi 
vous eufliez été ici, mon 
frere ne feroit pas mort: 
mais je fai que prefente- 
ment Dieu vous acordera 
tout ce que vous lui de- 
manderez, Jefus lui répon- 
dit : Votre frere reflu{cite- 
ra, Marthe luidit: Je fai 

w’il reffufcitera en la ré- 
(riettion qui fe fera au der 
nier jour, Jefus lui repartiti. 

i ii} 


cc Le Jour pe 1A Mekxr 
Ye fuis la réfurreétion & la Ego jum refurreélio, cp 
vie : celui quicroït en moi, vita : qui credit in me, 
quand il feroit mort,vivra, ertam fi mortuus fte- 
Et quiconque vit & croit rit, vivet : € omnis 
en moi, ne mOurra point g#i vivit , Cr creditin 
à jamais,Croyez-vous cela? me, non moriétur in &- 
Elle lui répondit : Oui | térnum. Credis hoc? Ait 
Seigneur , je croi que vous sl: Urique, Dômine, 
êtes le Chrift, le Fils du ego crédidi, quiatues 
Dicu vivant, qui êres vénu Chriffus Filius Dei vi. 
dans ce monde, vi , qui in bunc mun=« 
dum ventfii. 


OFr£ERTOIRE, 


Seigneur Jefus-Chrift,  DômineFefu Chrifle, 
Roi de gloire, délivrez des Rex glorie,libera #ni- 
peines L l'enfer ,lesames #45 ômnium fidélium 
de tous les fideles qui font defunéforum de pœnis 
morts : délivrez-les de ce inférni, & de prof#ndo 
lac de maux & de douleur: lac: libera eas de ore 
délivrez-les dela gueule du leonis , ne abférbeat eas 
lion, Quelles ne foient fartarus, ne cadant in 
point abforbées dans le ob/cérum : [ed signifer 
puits de l’abime, ni précipi- Janus Michaël repra- 
tées dans lesténebres :rnais entet eas in lucem fan- 
que le prince des AngesS. éam,quam olim Abra- 
Michel, les conduife dans ha promisifli co femin 
le féjour de cette éternèle ejus. 
lumiere que vous avez promife autrefois à Abra- 
ham & à fa pofterité, 


Ÿÿ. Nous vous ofrons,  ÿ. Héflias @ preces 
Seigneur, des priéres & des #ibi, Domine , laudis 
hofties de louange : rece- offérimus : tu féfcipe 
vez-les, s'ilveus plaît pour pro animäébus illis, 
ces ames dont nous faifons quarum hôdie mem. 
aujourd’hui mémoire: fai- riæm fécimus : faceas, 
tes-les pafler Seigneur ,de Domine,de mortetran. 
la mort à la vie que vous sére 44 vitam , quam 





OU bz L'ENTERREMENT ec 
olimAbraba promisifli, avez promife autrefois a 


Gr Jéminiejus, __ Abraham & à fa pofterité, 

Vu SECRETE, | 
probitiér » quafu- Aites miféricorde , Sei- 
mus Dômine, Anime gneur, à l'ame de votre 


Jémuli tui N,pro qua ferviteur N. pour laqueile 
bôftiam laudis tibi im- nous vous immolons cette 
molamus , majeflétem Koftie de louange , en con- 
tuam fuppliciter depre-  jurant votre divine majefté 
cântes , ut per hac pie d’avoir égard au culte que 
placationis offrcia per nous vous rendons, pour 
venire mercätur ad ré- luiacorder le reposéternel; 
quiem  fempitérnam : Par notre Seigneur, 
Per Dominum noftrum, 


Lu 


CoMMUNION, 


Lux atérna léceat Seigneur , faites que les 
ëis, Dômine ,cumfan- fideles qui font morts, 
étis tuis in atérnum, voient éternèlement votre 
quia pius eSe céleftc lumiere , avec vos 
Saints dans tous les fiecles : nous efperons cette 

grace de vous, Seigneur , parceque vousétes bon, 

Ÿ. Réquiem atérnam  Y, Donez-leur votre repos 
dona eis , Dômine ; é éternel, Seigneur, & faites 
lux perpé:ua léceat eis, luire fur eux votre éternèle 
cum Sandlis tuis in lumiere dans la compagnie 
atérnum , qui piuses. de vos Saints dans tous les 
fiecles : nous efperons cette grace de vous, Sei- 
gneur , parceque vous êtes bon, 


POSTCOMMUNION, 


pPr#- , quafumus, YAites, s'il vous plaît, 

omnipotens Deus , Ÿ Dieu toutpuiflant, que 
ft anima famuli 145 l’'amede votre ferviteur N. 
N. qua hôdie de hoc [e- que vous venez de retirer 
culo migrävit , his fa= de ce monde, étant purifiée 
crificiis purgata , CG à par ce facrifice , & délivrée 
peccätis expedita , in= des liens de fes péchez, en 

iv 


ec 
reçoive le pardon, & ob- 
tienne le repos éternel ; Par 
notre Seigneur, 


Le Your DE LA Morr 


dulgéntiam. päriter 
réquiem cäpiat fembi- 
térnam 3 Per, 


Au 3°, 7°. G 30€. jour de la mort des fideles , or 
dit la Meffe comme ci-devant, avec les Oraï/ons 


fuivantes.. 


C'OLECTE: 


Aites, s’il vous plait, 

. Seigneur , que l’ame de 
votre ferviteur N. pour la- 
quelle nous implorons vo- 
tre clemence en ce troifié- 
me ( ou 7°, ou 3°.) jour de 
fa mort, {oit unie à la com- 
pagnie de vos faints & de 
vos êlus : répandez , s'il 
vous plaît, fur elle'la rofée 
de votre miféricordeéter- 
ncle ; Par notreScigneur, 


SECR: 

N Oùs vous fuplions,Sei- 
. N gneur, de recevoir fa- 
vorablement les dons que 
nous vous ofrons pour l’a- 
me de votre ferviteur N: 


afin qu'étant purifiée par. 


ces remedes céleftes , elle 


reçoive de votre bonté, le 
repos éternel ; Par, 


Vafumus, Domine, 
As Anime f[amuli 
tui N. cujus depofitio- 
nis diem tertium (vel 
Jéptimum : vel trigef- 
MU) coMMEMOTANIES, 
fanélôrum atqne ele&c- 
ram tuorum largiri di- 
gnéris confortium , Cp 
rorens miferirordia tua 
perénnem  inféndas ÿ 
Per Dominum nefirums.. 


M Unera, quainz 
* mus Dôomine,que 
tibi pro anima famuli 
tui N. offerimus , pla- 
câtus inténde : ut reme-. 
diispurgäta cœléfibus, 
in tua pictäte reamié/— 
cat 3 Fer Dominum n6= 
firum.. 


PosTcOoMMUNION: 


| Ecever, s'il vous plaît, 

N Scigneur ,.les priéres 
que nous vous adreflons. 
pour lame de votre fervi- 
teur N, afin que s’il luire- 
{Le quelques. fouillures qu'- 


S Vfcipe, Domine, pres 

ces nofiras pro anima 
famuli tui N. ut, fs 
qua ei marule de terré- 
nis contagiis adhafe-- 
runt.,. remiffionts tua: 


‘ou DE L'ENTERREMENT,  Cciij 
mifericordià delean- elle air contractées fur la 
tnr 3 Per Déminum terre, elle en reçoive le par. 
noftrum. don de votre miféricorde ; 

Par notre Seigneur, 


Se dd Bd de dd dt 5 dede dde 
MESSE POUR L’ANNIVERSAIRE 


DES MORTS. 


INTROIT, 


R Equiem  «térnam Onez - leur votre res 

dona eis, Domine, cé pos éternel, Seigneur, 
lux perpétua léceat & faites luire fur eux votre 
ess. éternèle lumiere. 

Pf, Te decet hymnus - Pf. C'eft dans Sion qu'il 
Deus in Sion , éptibi faut vous louer, Ô mon: 
reddétur vorum in Te- Dieu : c’eft aferufalem qu'- 
Yñfalem : exaudi ora- on vous ofrira des vœux : 
tionem meam ,. ad te Éxaucez ma priére , toute 
emnis caro veniet, Re- chair viendra à vous. À 
quiem.. . 
COLECTE.. 

DE indulgenti&- Ç Eigneur , qui tes un: 
rum , Démine, dæ 1) Dieu de miféricorde ,, 
animabus famulérum acurdez aux ames de vos. 
faæmularémque tuä- ferviteurs & de vosfervan-. 
Tu , quorum anni- tes dont nous célébrons: 
verfärinm depofitionis l'anniverfaire, un. lieu. de. 
diem commemorämus, rafraîchiflement & de re- 
refrigérii fedem,quiétis pos , & cette lumiere de: 
beatirédinem, gd l#4- gloire quine finira jamais, 
minis claritätem ; Per. Par notre Seigneur, 
Leure du 2, Livre des Machabées, 12, 43, 

FN diébus illis, Vir N ces jours-là., Le très- 

fortifimus Fudas,fa- 2 vaillant Judas ayant re- 
A, collatiône , duôde-. çueillid'une quête qu'il fit 

1. vi, 


Cciv 
faire, douze mille dragmes 
d'argent, il les envoya à 
Jerulalem ,afin qu'on ofrîe 
un facrifice pour les péchez 
de ces perfonnes quiéroient 
mortes, ayant de bons & de 
religieux fentimens tou- 
Chant la réfurreétion, ( Car 
s’il n’avoit efperé que ceux 
qui avoient été tués refluf- 
citeroient un Jout, il eût 
regardé comme une chofe 
vaine & fuperflue de prier 
pour les morts.) Ainfi il 
confideroit qu’une grande 
miféricorde étoit refervée 
à ceux qui étoient morts 
dans la piété, C’eft donc 
une fainte & falutaire pen- 


fée de prier pour les morts, . 


Messe FOUR L'ANNIV, 


cim mille drachmas 
argénti mifit Fero[cly- 
mam offérri pro pecca- 
tis mortuorum facrifi- 
cium , bene € religiosè 
de refurrectione cogi- 
tans 3(nifi enim eos, qui 
ceciderant , refurreä4- 
ros fperéret,fupérfiuum 
viderétur@r vanum 0- 
râre pro mortuis ) d 
quia confideräbat quod 
hi, qui cum pietäte 
dormitionem  accépe- 
rant, optimam bhabé- 
rent repofitam grätiam. 
Santa ergo Cr falmbris 
eff cogitatio, pro defén- 
élis exorére, ut à pec- 
cätis folvantur. 


afin qu'ils foient délivrés de leurs péchez. 


GR ADUEL. 


Donez- leur, Seigneur, 
votre repos éternel, & fai- 
tes luire fur eux votre éter- 
nèle lumiere, ÿ, La me- 
moire du jufte {era éternè- 
Je : il ne craindra point 


Réquiem  atérnam 
dona eis Dômine, € 
lux perpètua léceat eis. 
Ÿ. 1n memoria atérnæ 
erit jufius : ab audirie- 
ne mala non timébit. 


d’aprendre rien qui l'épouvente, 
TRAIT. 


Délivrez , Seigneur , de 
tous les liens du péché, les 
ames de tous les fideles 
qui font morts, 


Ÿ. Faites par votre mifé- 
ricorde, qu’ils ne reflenrent 


Abf{6lve , Domire, 
# « , ‘ , 
animas Omnium fide- 
lium defunétorum ab 
ommni vinculo deliët6- 
YHM f 

Ÿ, Etgratiätna il- 
lis fuccurrente, mere &n: 


DES MonrrTsg, 


qur evadere judicinm 
ulrionis, Ÿ. Et lucis &- 
térna beatiütdine per- 


frus. 


ccy 
pas les éfers de votre ven+ 
geance , au jour. du juge- 
ment, Ÿ. Mais faites-les 
jouir de la félicité éternèle, 


Dans plufieurs Diocé[es on dit : Si ambulem, &c, 
p- cxc. Profe. Dies iræ, p. cxcij, 


Suite du S, Evangile felon S, Jean. 6. 37, 


N illo témpore,Dixit 
] Fefus turbis Fudao- 
zum : Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me ve- 
niet : Cr UM , qui ve- 
nit ad me , non ejiciam 
forès , quia defcéndi 
de cœlo , non ut fäciam 
voluntätem meam , [ed 
voluntätem ejus qui 
mifit me. Hac eft autem 
voléntas ejus, qui mi- 
fit me, Patris , ut om- 
ne, quod dedit mihi, 
non perdam ex 60, fed 
reféfcitem illud in no- 
viffimo die. Hac ef} au- 
tem vol#ntas Patris 
met, quimifit me, ut 
omnis , qui videt Fi- 
lium, co credit in eum, 
hbäbeat vitam atérnam: 
€ ego refufcitäbo eum 


N ce temms-là, Jefus die 
à la multitude de Juifs 
qui l’environnoient : Fous 
ceux que mon Pere me 
donne , viendront à moi : 
& je ne jeterai point dehors 
celui qui vient à moi ; car 
je fuis defcendudu ciel,non 
pour faire ma volonté mais 
pour faire la volonté de ce- 
lui qui m'a envoyé, Or la 
volonté de mon Pere qui 
m'a envoyé , eft que jene 
perde aucun de tous ceux 
u’il m'a donnés; mais que 
je les reflufcite tousau es 
nier jout. La volonté de 
mon Pere, qui m'a envoyé, 
eft que quiconque voit le 
Fils, & croit en lui, ait la 
vie érernèle, & je le reflu£- 
citerai au dernier jour, 


“in noviffimo die. 


OFERTOIRE. 


:Dôminefe[u Chrifie, 
Rex glorie, libera &ni- 
mas omnium fidélium 
defuntlorum de pœnis 


saf érni, (Là de profundo 


Seigneur Jefus-Chrift : 
Roi de gloire, délivrez des 
peines de l'enfer, les ames. 
de tous les fidéles qui font 
morts : délivrez-les. de ce 


ècv; 
lac de maux & de douleur: 
délivrez-les dela gueule du 
Hon, Qu'elles ne foient 
point ablorbées dans le 
puits de l’abime,ni précipi- 
tées dans lesténebres : mais 
que le prince des Anges S, 
Michel , les conduife dans 
Je féjour de cette érernèle 


MESSE POUR L’ANNIVERS, 


lLacu 3 libera eas de ors 
leônis, ne abforbeat eas 
tartarus, ne cadant in 
obfchrum : fed signifer 
fanülus Michaël repra 
féntet eas in lucem [an- 
tam,quam olim Abra- 
ha promisiffi, Cr femini 


ejus. 


lumiere que vous avez promife autrefois à Abra- 


ham & à fa polterité. 

ÿ. Nous vous efrons, 
Seigneur ,. des priéres & 
des hofties de louange: re- 


cevez-les, s’il vous plait , 


pour ces ames dont nous. 
faifons aujourd’hui mé- 
moire : faites -les pafler, 
Seigneur , de la moït à la 
vie que vous avez promife. 
autrefois à Abraham & à. 
fa pofteriré, 


Ecevez  favorabie- 

Ÿ ment, Seigneur, les 
priéres que nous vous a- 
dreflons pour les ames de 
vos ferviteurs & de vos fer 
vautes dont nous célébrons 
l'anniverfaire , & pour lef- 
uelles nous vous ofrons ce 
Acrifice de louange ; afin 
qu'il vous plaife de les unir 
avec vos Saints, dans la 
jouiffance de l’éternèle fé- 


Y. Hoflias & preces 
tibi, Domine, laudis 
offérimus : tu fhjcipe 
pro animabus illis,qua- 
rum bodie memoriam 
facimus : faceas, D6- 
mine, de morte tran- 
sire ad VÉtAM, qua 
olim Abraha promisifii, 
C J'emini ejus. 


SECRETE, 


pAbitiäre, Domine:. 
fattlicationibus no- 
fêris, pro animäbus fa- 
mulorum famularérr- 
que tUArTUM , QUOrHM 
hodie annua dies agi- 
tur , pro quibus 1ibi of 
férimus  facrificium 
laudis ; ut eas Sanélo- 
rum tuôrum confortio: 
fociäre dignéris 3 Per 
Déminum.nofiram. 


licité ;. Par notre Seigneur, , 
COMMUNION, 


Seigneur , faites que.les, 


Lux. atèma. lhceat. 


DEsSs Morrs, ccvÉ 
#5: , Dorine, cum San- fidéles qui font morts. 
Cis. 1115 in atérnnm : voient éternèlement votre: 
qu'a pins es. célefte lumiere, avec vos. 
Saints dans tous les fiecles : nous efperons cette 
grace de vous , Seigneur, parceque vous êtes bon. 
Ÿ. Réquiem atérnam  ÿ. Donez-leur votre re- 
dona eis , Dômine : dr pos éternel, Seigneur, & 
lux perpérun léceateis, faites luire fur eux votre 
cum Sanctis tuis 8 &. Érernèle lumiere dans læ 
térnam , qhia pins es. compagnie de vos faints 
dans tous les fiecles : nous efperons certe grace de: 
vous , Seigneur , parceque vous êtes bon... 


POsSTCOMMUNION, 

pr! » quafumus piiessil vous plait, Sei- 

_ Dômine, ut Anime gneur , queles ames de 
fermulôrum  famula- vos fervireurs & de vos fer- 
rumgse tuarum, quo yantes dont nous célébrons. 
run amiver/ärium de. l'anniverfaire , étant puri- 
pofionis diem comme- fiées par ce facrifice , ob- 
220r4m15, hispurgate ‘tiennent de vous en même 
Jacrificits , indulsén  tems, & le pardon de leurs 
tiain fâriterd requiem péchez , & la félicité éter- 
cÂpiant Jempitérnam ; nèle; Par notre Seigneur... 
Per Dominuin noffrum. 

Lor/qu'on ne célébre lanniver[aire que d’une feule 
perfonne, les Oraifons précédentes Je difent au fingulier, 


CICHIOICN LACILALA CALAUILA CICICICN LICACA: 
MESSE ORDINAIRE DES MORTS.. 


lINTROIT, 


R Equiem  atérnam Onez-leur votre rez 

” dona eis, Domine, A Zposéternel, Seigneurs. 
y lux perpétua lceat & faites luire fureux votre: 
efs. érernèle lumiere, 


PI,Te decet hymnus.  P{, C'eft dans Sion qu'il 


ecvii] 
faut vous louer, ô mon 
Dieu : c'eft àJerufalem qu’ 
on vous ofrira des vœux : 
éxaucez ma priére, toute 
chair viendra à vous, 


Messe ORDINAIRE 


Dèus in Sion , Cr tibé 
reddétur votum in Te 
réfalem : exauds ora- 
tionem mean , ad te 
omnis caro véniet. Ré= 
quiem, 


Coleëte pour des Evéques on des Prètres. 


Dieu,qui en élevant 

à la dignité d’Evêques, 

( on de Prêtres ) ceux de vos 
ferviteurs pour qui nous 
vous prions , les avez fait 
participer au facerdoce des 
Apôtres ; rendez-les éter- 
nèlement les compagnons 
de leur bonheur ; Par NS. 


Eus, qui inter Apo- 

flolicos facerdôtes , 
famulos tuos pontifica- 
li, feu facerdorali, fecr- 
fi dignitäte vigére:pra- 
[la quafumus ut eôrum 
quoque perpetuo aggre- 
géntur confortio 3 Per 
Dôminum noffrum. 


Pour nos freres , nos proches > nos bienfaiteurs. 


O Dieu , qui pardonez 
aux pécheurs, & qui 
voulezle falut des hommes; 
nous implorons votre mi- 
féricorde , en faveur detous 
ceux qui font nos freres par 
le lien d’une focteté parti- 
culiere, de tous nos proches 
& bienfaiteurs qui One for- 
tis de ce monde, & nous 
vous fuplions de leur acor- 
der par l interceffion de la 
bienheureufe Vierge Marie 
& de tousles Saints, la gra- 


Eus , vénie largi- 

tor,r bumaäns [a- 
lhtis amätor , queji- 
mus cleméntiam tuam, 
ut noftre congregativ- 
nis fratres, propinques, 
Cr benefaülôres, qui ex 
hoc feculo tranfrerunt, 
beztä Mariä femper 
virgine  intercedénie 
cum 6mnibus Sanilis 
tuis , ad perpétuæ bea- 
tihdivis  confortium 
pervenire concédas. 


ce d’être admis avec eux à la participation de la 


beatitude éternèle, 


Pour tous le; Fideles. 


Dieu, créateur & ré- 
7 demteur de rous les fi 


. 
Le 
L 


Freéum Deus, 6m- 
ni conditor é re 





DES 
démptor : animäbus fa- 
mulorum famularhm- 
que tuärum ; remiffio- 
nem cunitorum tribue 
peccatôrum ; ut indul- 
géntiam , quam femper 
optavérunt , pis fup- 
plicatiônibus  confe- 
guaäntur à Qui vivis 


Gr regnas. 


MorTS, ccix 
deles , acordez aux armes de 
vos ferviteurs & de vos fer 
vantes la rémiflion de tous 
leurs péchez ; afin que par 
les humbles priéres de vo- 
tre Eglife, elles obtiennent 
le pardon qu'elles ont tou- 
jours defiré ; C’eft ce que 
nous vous demandons pour 
elles, 6 Jefus,qui étantDieu 
vivez & regnez, 


Lecture de l’Apocalypfe de l’Apôtre S, Jean. 14,1% 


N diébus illis : Au- 

divivocem de cœlo, 
dicéntem mshi : Scribe : 
Beäti môrtui, qui in 
Dômino morignitur. A- 
môdo jam dicit Spiritus, 
ut requié/cant à labori- 
bus fuis : opera enim il- 
lôrum fequéntur illos, 


GR 

Réquiem  atérnam 

dona eis Domine , @ 

luxperpétua léceat eis. 

Ÿ. In memoria atérna 

crit juffus : ab auditio- 
ne mala non timébit. 


F N ces jours. là, J’enten- 
- dis une voix célefte qui 
me dit : Ecrivez : Heureux 
les morts qui meurent dans 
le Seigneur, Dès à-prefent, 
dit l'Efprit Saint, ils fe 
repoleront de leurs tra- 
vaux : car leurs œuvres les 
acompagnent & les fui- 
vent, 


A D UE L, 


Donez-leur, Seigneur, 
votre repos éternel, & fai 
tes luire fur eux votre éter- 
nèle lumiere. ÿ,La mé 
moire du jufte fera éternè- 
le ; il ne craindra point 


d’aprendre rien qui l’épouvente, 
| TRAIT. 


Abfilve , Domine, 
# _: L4 Q L 
änimas omnium fide- 
lium defunitorum ab 
omni vinculo delito- 
TH 


Délivrez, Seigneur, de 
tous les liens du péché, les 
ames de tous les fideles qui 
font morts, 


€tx M5s5s$s3s 

ÿ. Faites par votre mré- 
ricorde , qu’ils ne reffen- 
tent pas les éfers de votre 
vengeance , au jour du ju- 

ement, ÿ. Mais faites-les 
jouir de la félicite éternèle, 


ORDINAIREY 


Ÿ. Etgraiià tua illis 
fuccurrénte , merean- 
tur evAdere judicium 
ulrionis. ÿŸ. Et lucis 
atèrne beatiédine pér- 


frus. 


Suite du S, Evangile felon S, Jean. 6. sr. 


F° ce tems-la Jefus dir à 
la multitude de Juifs 
qui l’environoient : Je fuis 
le pain vivant, qui fuis def- 
cendu du ciel, Siquelqu'un 
mange de ce pain, 1] vivra 
éternèlement : & le pain 
que je donerai c'eft ma 
chair que je dois doner pour 
la vie du monde. Les Juifs 
difputoient donc entr'eux, 
en difant : Comment celui- 
ci nous peut-il doner fa 
chair à manger ? Et Jefus 
leur dit: Oui, je vous le 
dis , & je vous en aflure : 
Si vous ne mangez la chair 
du Fils de l’homme , & ne 
buvez fon fang, vous n’au- 
rez point la vie en vous, 
Celui qui mange ma chair, 
& boit mon fang , a la vie 
érernèle ; & je le reflufcite- 
rai au dernier jour, 


Ve lo témpore, Dixit 

Fefus turbis Fudas- 
rum : Ego fm pans 
Vivus, qui de cœlo def- 
céndi, Siquis mandu- 
caverit ex hoc pane;vi- 
vel in &térnum : Cr pa 
15, que ego dabo, ca- 
ro mea eff pro mundi 
Vita. Latigäbant érgo 
Fudei ad invicem , di- 
centes : Quomodo potef} 
hic nobis carnem fnam 
dare ad manducän- 
dum ? Dixit ergo eis 
Telus : Amen , amen 
dico vobis , nif? mandu- 
cavéritis carnem Filii 
hôminis , cn bibéritis 
ejus [Anguinem | non 
habébitis vitamin vo- 
bis. Qui mandécat 
mean carncm , ço bi- 
bit meum fénguinem, 


babet vitam atérnam : é ego refufcitäbo eum in no- 


viffimo die. 


OFERTOIRE, 


Seigneur Yefus-Chrift, 
Roi de g'oire, délivrez des 
peines de l'enfer , les ames 


Dômine Fefu Chrifte, 
Rex glôrie , libera ani- 
mas omninm fidéliuns 


DES MoORTSs. CCx)j 
defuntiorum de pœnis de tous les fideles qui font 
inférni , @ de prof#n. morts : délivrez-les de ce 
do lacu : libera eas de Jac de maux & de douleur : 
ore leonis , ne abforbeat délivrez-les de la gueule du 
castärtarus, necadant lion, Qu'’elles ne foient 
2n obfchrum : fed signi- pointab{orbées dans le puit 
fer fanitus Michaël re- de l'abime , ni précipitées 
praféntet eas in lucem dans les ténebres : mais que 
Janitam, quam olim le prince des ar S. Mi- 
Abrahe promisifii , ç chel,les conduife dans le 
Jémins ejus, féjour de cette éternèle lu- 
miere que vous avez promife autrefois à Abraham 
& à fa pofterité, 


© ÿ, Hoôflias dy preces ÿ. Nous vous ofrons, 
tibi, Dômine , laudis Seigneur , des priéres & 
offerimus 3 tu féfcipe ds bol de louange : re- 
pro animäbus illis,qua- cevez-les, s’il vous piaît, 
rum hodie memôriam pour ces ames dont nous 
facimus : faceas, Do- faifons aujourd’hui mé- 
mine, de marie transire moire : faitcs-les pañler : 
ad vitam, quam olim Scigneur, de la mort à la 
Abrahe promisifli, ( vie que vous avez promife 
{émini ejus. ._ àAbraham & à fa palterité. 


Secrete pour des Evéques on des Prètres. 


C'U/Cipe, Domine que- Ous vous fuplions, 
Jumus , pro animä- Seigneur , de recevoir 
Bus famulorum tuorum. favorablement le facrifice 
pontificum , {eu facer- que nous vous ofrons paur 
détum , quas offérimus les ames de vos ferviteurs 
bôflias : ut quibus in pontifes { ox prêtres) ; afin 
hoc féculo pontificale, qu'après leur avoir doné 
feu facerdotale donäfli dans ce mondele mérite & 
méritum, in cœleffi re. la vertu de leur état, vous 
gno Sanitorum tuorum leur faffiez la grace de les 
jébeas jungi confortio ; admettre a la participation 
Fer Dôminum noffrum. de la gloire dont jouiflent 
vos Saints dans le ciel; Par notre Seigneur, 


ccxi} 


Messe ORDINAIRE 


Pour nos freres , nos proches , Gr nos bienfaiteurs 


Dieu , dont la mifé- 
ricorde eft infinie, é- 
coutez favorablement les 
priéres Que nous vous O- 
frons pout les ames de nos 
freres , nos proches & nos 
bienfaiteurs ; & après leur 
‘avoir fait la grace de con- 
fefler votre Lou nom , 2- 
cordez-leur en vertu des {a- 
cremens de notre falut, la 
rémiffion de tous leurs pé- 
chez, 


Eus,cujus miferi= 

cordiæ non eff nu 
merus ; f#/cipe propi- 
tius preces humilirätis 
nofire ; Cr animabus 
fratrum, propinquorum 
Gr benefa£tôrum nofiré- 
TUM ; quibsss 143 nOMI= 
nis dedifii confeffiônem, 
per bac facraménta j#- 
léris noftre , cunëtorum 
remifliônem tribue pec- 
CaLOrHm, 


Pour tous les fideles. 


NS vous fuplions , 


Seigneur , de regarder 
favorablement les hofties 
que nous vous ofrons pour 
les ames de vos ferviteurs 
& de vos fervantes ; afin 
qu'après leur avoir doné le 
mérite de la foi , vous leur 
en acordiez aufli la récom- 
penfe ; Par notre Seigneur, 


E Offias, quafumus 
Dômine , quas 1163 
pro animabus famulo- 
rum  famularémque 
tudrurs offérimus ; pros 
pitidtus intende : #t 
quibus fidei Chriffiäna 
méritum contulsfti, do 
nes do pramium ; Per 
Dôminum noftrum, 


CoOoMMUNION, 


Seigneur , faites que les 


Lux aterna luceat 


fideles qui font morts, eis, Démine, cum San- 

voient éternèlement votre éfis tuis in atérnum : 

célefte lumiere , avec vos qwia pius es. 

Saints dans tous les fiecles : nous efperons cette 

grace de vous, Seigneur, parceque vous êtes bon, 
Y. Donez-leur votrere- YŸ. Réquiem aièrnam 

pos éternel, Seigneur, & dons eis, Démine : & 


aites luire fur eux votre /uxperpérua léceat eis, 
éternèle lumiere dans la cum Sanétis tuis 1 atèr« 


‘ JE de « 
2 #. 


DES 
Pum, quiapiuses. 


.….. 


MoRrTs, CCxiij 
compagnie de vos Saints 


dans tous les fiecles : nous efperons cette grace 
de vous , Seigneur , parceque vous êtes bon. 


Poffcommunion pour des Evé. nes ou des Pretres.… 


pr: quafumusDo- 
mine, animAous fa- 
mulorum tu0rum ponii- 
ficum, {eu /acerditum , 
milericôrdia tug 1mplo- 
TAtä clementia: ut ejus, 
3n-quo fperavérunt 
credidérunt , aiérnum 
câpiant ,te miferänte, 
confortium 3 Per, 


+ Ous vous fuplions, 
Seigneur, d'écouter fa. 
vorablement les priéres 
que nous vous adreflons 
pour les ames de vos {ervi- 
teurs pontifes { » prêtres), 
afin qu’elles foient éternel- 
lement unies à celui en qui 
elles ont cru & efperé ; Par 


notre Sei gneur, 


Pour nos freres , nos proches gy nos bienfaiteurs. 


p°# , quafumns ; 
omnipotens Cr mi[e- 
ricors Deus, nt 4nima 
fratrum, propinquorum 
cr benefaëtérum noftro- 
rum, pro quibus hoc [a- 
crificium laudis tua 
obiélimus majeflari ; 
per hujus viriterem fa- 
cramenti à peccätis 0m 
nibus expiata , lucis 
perpétue, 1e miferænte, 
recipiant beatitédinem. 


Aires , s’il vous plaît » 
Fpicu toutpuiflant & mi- 
féricordieux que les ames 
de nos freres , nos proches 
& nos bienfaireurs , pour 
Jefquelles nous avons ofert 
ce facrifice de louange à 
votre divine ma efté, étant 
purifiées de tous leurs pé- 
chez par la vertu de ce {a 
crement, reçoivent de ve. 
tre miféricorde le bonheur 
de la gloire éternèle, 


} 


Pour tous les fideles, 


gNimébus ; guafu- 
musDémine, famu- 
lorum famularémque 
fUäruin oratio proficiat 
Jupplicantium : ut eas 
dr à peccatis omnibus 
# 

éxHAas , y ie redem- 


Fi , S'il vous plait, 
Seigneur, que les prié 
res que nous vous adref- 
fons pour les ames de vos 
fervireurs & de vos fervan- 
tes, leur foient utiles; afin 
que vous Jes dégagiez des 


ccxiv. 


AUTRES PRIERES 


liens de leurs péchez,& que priônis facias effe par- | 


vous les fafliez jouir du 
fruit de votre rédemrion ; 


ticipes 3 Qui vivis &. 


TEQNAS. 


Vous, qui érant Dieu, vivez & regnez. 





AUTRES PRIERES. 


POUR UN 
CozeEc 


Coutez favorablement, 

Seigneur, les priéres 
que nous vous adreffons 
pour conjurer votre mifc- 
ricorde de placer dans le 
féjour de la paix & dela 
lumiere l'ame de votre fer. 
vitcur N, que vous avez re- 
tirée de ce monde, & de 
admettre à la participa- 
tion de cette gloire dont 
jouiflent vos Saints dans 


MORT, 
TE, 


Ve clina, Domine, an 

rem tan Ad preces 
noffras, quibus miferi- 
cordiam tuam f#pplices 
deprecämnur 3 ut 4ni- 
mam famuli tui,quam 
dé hoc feculo migrare 
jufsifts, inpacis ac lu 
cis regione confiituas ; 
cn Sanéforum tuôrum 
j#beas effe confortem ; 
Per Dominum nofirum. 


Je ciel ; Par notre Seigneur, 
SECRETE, 


À Cordez-nous, s’il vous 

plait, Seigneur, la gra- 
ce que nous vous deman- 
dons pour l'ame de votre 
ferviteur N. & rendez-lui 
utile l’ofrande de cette vi. 
étime à l’immolation de 


AN nobis,qua/u- 
mus Domine, ut 
Anime fémuli tui bac 
profit oblä'io, quam im- 
molando ,totius mundi 
tribusfts relax äri deli. 
a ; Per Dominum. 


laquelle vous avez acordé le pardon des péchez de 
tout l'univers ; Par nôtre Seigneur. 


POosTCOoMMUNION. 


NS: vous fuplions, 
Scigneur , de délivrer 


Bsolve , que/umus 
Dômine , Animam 


Pour Les Morrs 


fämul: tui N. ab omni 
vinculo deliétérum , ut 
in refurrectionis glôria, 
inter fanélos dy eléitos 
tu0s refufcitätus refpi- 
ret ; Per Dominum. 


CC 
de tous les liens du péché, 
l'ame de votre ferviteur 
N, afin qu’au jour de la re- 
furrection , il jouifle d’une 
vie toute nouvèle avec vos 
faints & vos élus ;Par Je- 
fus-Chrift notre Seigneur, 


POUR UNE MORTE, 


CoOLECTE. 


Vafumus,Domine, 

pro tua pielâte mi- 
Jerère anima famule 
ta ;3 É» à conragiis 
mortalitätis exhtam, 
in atérne falvationts 
partem reffitue ; Per 
Dominum noffrum. 


NP fuplions votre 


bonté, Seigneur, de 
regarder en pitié l'ame de 
votre fervante ; & après 
l'avoir délivrée de la coru- 
ption de cette vie mortèle, 
daignez lui faire part du 
falut éternel ; Par NS, 


SECRETE, 


H° Jacrificiis, que- 

Jumus Domine &ni- 
ma famule tue à pec- 
câtis omnibusexuatur, 
fine quibus à culpa ne. 
mo liberéxtitit 3 ut per 
bac pie placationis off: 
cia, perpètnam miferi- 
cordiam confequäitur ; 
Per Dôminum noffrum. 


N Ous vous prions, Sei- 


gneur , de purifier de 
toutes fes fautes l’ame de 
votre fervante , en vertu 
de ces facrifices, fans lef- 
uels perfonne n’a: jamais 
été délivré du péché ; laif- 
fez-vous flechir par ces de- 
voirs de religion, propres 
à apaifer vôtre colere, & 


faites lui reffentir, pendant toute l'éternité, les éfets 
de votre miféricorde ; Par notre Seigneur, 


POSTCOMMUNION. 


Nvéniat, quefumus, 
Démine , 4nima fa- 
mule tua lucis atérna 
confortinm , cujus per- 


Eigneur ,quiavez doné 
à l'ame de votre fervan- 
te , le facrement & le 


gage de vorre infinie muifé- 


. SCxv) 

ricorde ; faites-la entrer 
dans la participation de 
cette lumiere & de cette 
gloire qui ne finira jamais 


#, Délivrez - moi, Sei- 
gneur , de la mort éter- 
nèle en ce jour terrible, 
* Quand lescieux & la ter- 
re {eront ébranlés,* Lorf- 
que vous viendrez juger le 
monde par le feu, 

Y. Je tremble, & je fuis 
faifi de frayeur, oucue je 
penfe à l'éxamen qui fe 
doit faire, & à la colere 

ui doit s'ilumer.* Quand, 

ÿ. Ce jour-là fera un jour 
de colere , decalamitez & 
de miferes ; un grand jour, 
mais plein de terreur & 
d’amertume, Lorfque vous 
viendrez juger le monde 
par le feu, 

Seigneur , ayez pitié de 
nous ; Chrift ayez pitié de 
nous ; Seigneur , ayez pitié 

Notre Pere, &c. 

Ÿ. Et nenous mettez pas 
à l'épreuve de larentation; 
æ, Mais délivrez-nous d 

mal, 

Ÿ. Seigneur, tirez fon 
AME » 

rt, De la porte de l'enfer. 

Y. Faites-la repoler en 
paix, R&, Amen, 

Ÿ. Seigneur, éoutez 


AUTRES PRIUHRES 


pétue mifericordia con 
fecta eft facramén- 
tum ; Per Dominum, 

; Par notre Seigneur, 


@. Libera me, Domi- 
ne, de morte atérna, 
in die illa treménds, 
* Quando cœli mover- 
di junt € terra. * Dum 
véneris judicäre fecu= 
lum per ignem. 

Ÿ. Tremens fafus 
Jum ego dy 1imeo, dum 
difchffio vénerit atque 
venthra ira , * Quan- 
do. 

Ÿ. Dies illa, dies ira, 
calamitatis ço miférie, 
dies magna çy amära 
valde. * Dum véneris 
Judicäre [éculum per 
ignem. Réquiem , (rc. 
Libera , cc. 

K yrie eléy{on ; Chrifle 
eléyfon  Kyrie eléy/on. 
de nous, 

Pater nofler, rc. 

Y.Et ne nos indñcas 
in 1entationem. 

BR. Sed libera nos à 
malo. 

Ÿ. A porta énferi 

Re. Erue , Domnine, 
animam ejus. 

Ÿ. Requiéfcat in pace. 

FR. Amen. 

Y, Domine , exaudi 

o'At:ONEM 
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2. Et clamor meus #d 
te veniat. 

«Ÿ. Dominus HUE 
Cum ; 

F Et cum Spirits tno, 


. Dremus. 


Bsôlve, quafumus, 

Domine , 4nimam 
faimuli tui N, ab omni 
vinculo delitorum ; ut 
im refurrectionis gloria 
inter fantlos çy eléctos 
tuos reffufcitärus refpi- 
ret ; Per Chrifiun Do- 
minuin nofirum. 
BR, Amen. 


Pour Les Monrs, 


ecxvi] 
ma prière ; 

æ. Et que mes cris s’éles 
vent jufqu’à vous, . 
ÿ. Que le Seigneur fois | 

avec VOUS ; 
&, Et avec votre efprir. 


PRIONS, 


N° vous fuplions , 
Seigneur , de délivrer 


de tous les liens du péché, 
l'ame de votre ferviteur N. 
afin qu’au jour de la réfur- 
rection, il jouiffe d’une vie 
toute nouvèle avec . vos 
faints & vos élus ; Par Je- 
fus-Chrift notre Scigneur, 
B. Amen, 


POUR VNE MORTE. 


D. Bsolve, quafumus, 


Doômine , 4nimam 

J'ämule tue N. ab omni 
vVinculo deliélorum ; ut 
27 refnrreéliônis gloria 
3nter fanctos çy eléélos 
2u05 refuftitäta refpr 
ret ; Per Chrifium Do- 
Minum noftrum. 
R:. Amen, 

Ÿ. Réquiem atérnam 
dona cis, Domine, 

Re. Et lux perpetua 
léceat eis. ÿ. Requié[- 
Cantin pace. RL, Amen, 


Né vous fuplions ;  . 


Seigneur, de délivrer 
detous fs liens du péché, 
l'ame de votre fervante N, 
afin qu'au jour dela réfur- 
rection , elle jouifle d’une 
vie toute nouvèle avec vos 
faints & vos élus; Par Je- 
fus-Chrift notre Seigneur, 
BR, Amen, 

Ÿ. Seigneur , donez-leuc 
le repos éternel. 

Re. Et faites luire fur eux 
votre éternèle lumiere, 
ÿ. Qu'ils repofent en paix, 
FR, Amen, 


k 


cexviiÿ AUTRES PRIERES POUR LES Morrs, 


LE fOVRDE LA COMMEMOR ATION 
des Morts. 


Ÿ. Et ne nous mettez pas 
à l'épreuve de la tentation, 
mg, Mais délivrez-nous du 
mal, 
Y. Seigneur , tirez leurs 
ames 
8. De la porte de l'enfer, 
Y. Faites-les repofer en 
paix. BR. Amen, 
ÿ. Seigneur , écoutez 
ma prière: 
B. Et que mes cris péne- 
trent jufqu'à vous, 


ÿ. Le Seigneur foit avec 


VOUS, | 
m. Et avec votre efprit, 
PRIONS, 

N° vous fuplions , 

Seigneur, de délivrer 
de tous les liens du péché, 
les ames de vos ferviteurs, 
de vos fervantes & de tous 
les fideles qui font morts ; 
afin qu’au jour de la réfur- 
rection , ils jouiflent avec 
vos faints & vos élus, de 
la nouvèle vie que yous 
leur donerez ; Par ÿelus- 
Chrift notre Seigneur, 
E. Amen, 


ÿ. Requiem atérnam ; cs 


Ÿ, Etne nos indécas 
in rentationem. 

BR. Sed libera nos à 
malo. 

Ÿ. Aporta inferi 

R. Erue, Démine, 


ANIMRS e0rU7. 
Ÿ. Requie/cant Et pa- 


ce. RL Amen. * 

Ÿ. Domine , exäudi 
orationem mea. 

RL. Et clamor meus ad 
Le véniat, 

Ÿ. Dominus vobif- 
cum. 

Re. Et cum fpiritu tuo, 

rémus. 
Aire gsiafumus, 
Dômine, dnimas 

famulérum , famulé- 
rumque tuärun ç5 6m- 
nium fidéliunm defun- 
Forum ab omni vincnlo 
deliflôrum ; ut in refur- 
refionis gloria inter 
Jfanëos  eléétos tuos 
refuffcitäti refpirent ; 
Per Chriflum Démi- 
num noffrum, 

B. Amen, 


comme ci-deflus, 


CCxix 


DIVERSES PRIERES 


* Que l’on peut dire à la Meffe lorfqu’il n’y a point 
| de Fête double, 





pOVR DEMANDER LES SUFRAGES 
des Saints. 


CoLECTE. 


Réfervez-nous , s’il vous plaît, Seigneur, de 
rous dangers de corps & d’efprit, & donez nous 
Je falut & la paix par l’interceflion de la Sainte 
 Vicrge Marie Mercde Dieu, des faints Apôtres 
Pierre & Paul, { de faint N.*) & detous les Saints; 
afin que votre Eglife étant dégagée de tous maux 
& de toute erreur , elle vous ferve avec une pleine 
& entiere liberté ; Par le même Jefus-Chrift notre 
Seigneur. 
| SECRETE. 

Xaucez nos prières, d Dieu notre Sauveur , 
& délivrez-nous par la vertu du facrifice que 
nous vous ofrons, de tous les ennemis de l'ame & 
du corps : donez-nous votre grace en Cette vie, &c 
la gloire éternèle en l’autre ; Par Yefus-Chrift no- 

tre Seigneur, : 

POsTCOMMUNION, 

Ous vous fuplions , Seigneur , de nous puri- 
Née & de nous fortifier par la vertu du facre- 
ment que nous vous avons ofert : faites que par 
l'interceflion de la fainte Vierge Marie mere de 
Dieu, des faints Apôtres Pierre & Paul, ( de faine 
IN. ) & detous les Saints, il nous purifie de tou- 
tes nos iniquitez, & nous préferve de toute adver- 
fité ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


* Jci l’on nomine le Patron du lieu où l’oneft, 


ki) 


CCxYX Diverses PRIERES, 





POURTOUS LES ORDRES DE L'EGLISE, 


COLLECTE. 


Bis toutpuiffant & éternel dont l’Efprit fanti- 
fie & gouverne tout le corps de l’'Eglife éxau- 
cez les prières que nous vous adreffons pour tous 
les Ordres qui la compolent ; afin que par le don 
de votre grace, ils vous fervent tous avec la fidélité 
que demande notre fainte Religion ; Par Jefus- 
Chrift notre Seigneur. ‘ 


SECRETE. 


Cordez à vos ferviteurs , ê mon Dieu, le par. 
A don de leurs péchez : foyez vous-même leur 
confolation ; foyez leur conduéteur pendant tout 
le cours de cette vie, & faites qu'en vous fervant 
ils reflentent continuellement les éfets de votre 
miféricorde ; Par Jelus-Chrift notre Seigneur. 


POSTCOMMUNION. 


N°: vous fuplions , Seigneur , de délivrer vos 
ferviteurs dé la coruption du péché, & de les 
défendre contre leurs ennemis : faites, s’il vous 
plaît , que menant une vie fainte & irréprochabl 

ils foient préfervés de toute adverfité ; Par J,C.N.S, 





POVRLE PAPE, 


CoLECTE. 


Dicu le fouverain Pafteur de tousles fideles, 

8 Poste favorablement votre fervireur N, 
ue vous avez doné à votre Eglife pour en être le 
pafteur & le chef ; faites-lui la grace d’inftruire par 
{es paroles , & d’édifier par fa conduite ceux dont 
vous l'avez chargé ; afin qu’il puiffe un jour arives 


 DiveéRses PRIERES, ÉCx?} 
à la vie éternèle avec le troupeau que vous lui avez 
confié : Nous vous en prions par F, C. N.S, 


SECRETE, 


” Aïfez-vous fléchir ; Seigneur ; par les dons 
que nous vous ofrons, & conduifez par l’afli- 
ftance continuèle de votre grace, votre ferviteur 
N. que vous avez doné à votre Eglife pour en être 
le pafteur & le chef; Par TJ. C. N.S. 
POSTCOMMUNION. 
| Di , s’il vous plaît, Seigneur , que la partici- 
pation à ce divin facrement , foit notre prote- 
tion, & l’apui de votre ferviteur N, que vous avez 
_ élevé à la dignité de pafteur &de chef de votre 
Églife; afin qu'il obtierine un jour le falur éternel 
avec le troupeau que vous lui avez confié : Nous 
vous en prions par fefus-Chrift notre Seigneur, 





POTVR LE RO I. 


CoLECTE. 


pare s’il vous plaît, Dieu toutpuiffant, que vo- 
tre ferviteur N, notre Roï,qui par votre miféri- 
corde a reçü la conduite de ce Royaume, reçoive 
auffi l’acroiflement de toutes les vertus ; faites qu'il 
les regarde comme les véritables ornemens de fa 
dignité , afin qu'il fuye les vices comme autant de 
monftres ; qu’il foit victorieux de fes ennemis , & 
que par le credit de fes bonnes œuvres , il puiffe 
enfin ariver jufqu’à vous qui êtes la voie, la verité 
 & la vie; Vous qui étant Dieu vivez & regnez 
dans tous les fiecles des fiecles, 


SECRETE, 
S Eigneur, fantifiez , s'il vous plait , les dons qui 
vous font ofests, afin qu'ils deviennent pour 


nous le Corps & le Sang de votre Fils unique ; 
k ii; 


ccxxÿ ‘© Diverses PRIERES, 

qu’ils procurent par votre grace à votre ferviteus 
‘IN, notre Roï la fanté de l'ame & du corps ,& qu’- 
ils lui failent remplir fidèlement les devoirs pre- 
{crits par votre loi : Nous vous en prions par ie 
même Jefus-Chrift notre Seigneur, 


POsTCOMMUNION, 


Fi , s’il vous plaîr, Seigneur, que la vertu du 
L facrifice qui vous a été de préferve votre fer- 
viteur N, notre Roi de toute forte d’adverfitez ; 
afin qu’il obtienne de vous la paix & la tranquilité 
de l’Églife, & qu'après cette vie il arive à la pof- 
feffion de l’heritage éternel ; Par notre Seigneur. 








POVR DEMANDER DE LA PLVIE 
COLLECTE, 


O Dieu par qui nous avons la vie , le mouve- 
ment & l'être : acordez- nous la pluie dont 
nous avons befoin ; afin qu'étant aidés par ces fe- 
cours temporels, nous recherchions avec confian- 
ce ceux qui font pour l'éternité ; Par N.S, 
SECRETE. 
Æ Aiffez-vous fléchir, Seigneur, par les dons que 
À nous vous ofrons , & acordez-nous par votre 
bonté la pluie dont nous avons befoin ; Nous vous 
en prions par Jefus-Chrift notre Seigneur. 
POsTCOMMUNION. 
F Aites tomber , Seigneur, une pluie falutaire, & 
daignez en arofer la fecherefle de la terre:Nous 
vous en prions par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


RS 
POUR DEMANDERLE BEA TEMS. 
CoOLECTE 


Eigneur, éxaucez les cris que nous pouffons 
4 4 
vers vous , & acordez à nos prières Le beau tems 





Diverses PRIERES, ccxxif 
ëtie nous vous demandons avec humilité :; afin 
pe avoir été juftement afligés pour nos pé-. 
chez , nous foyions prévenus par votre miféricor- 
de, & que nous rellentions Les éfets de votre cles 
mence ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 

| SECRETE, 
‘Aites, s’il vous plaît , Seigneur , que votre gra 
À ce nous prévienne & nous acompagne toujours; 
& recevez favorablement les ofrandes que nous 
vous préfentons pour ë:re confacrés à vorre faint 
Nom ,& pour la rémiflion de nos péchez ; afin que 
par l'interceflion de vos faints , elles nous devien- 
nent falutaires ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 
POS TCOMMUNION, 
Ous füuplions votre bonté, Dieu toëtpuiflant, 
d'arêter le débordemeut des pluies, & de faire 
luire fur nous la ferenité de votre vilage ; nous vous 
en prions par Jefus-Chrift notre Seigneur. 





DANS VN TEMS DE PESTE SUR LES ANIMAUX 


CoOLECTE. 


O Dieu qui avez doné aux hommes des ani- 
maux pour les foulager dans leurs travaux ; 
nous vous fuplions très-humblement de ne pas fai- 
re périr ceux qui nous font fi neceflaires pour l'en- 
tretien de la vie: Nous vous en-prions par Jelus- 
Chrit notre Scigüeur, | 
__ SECRETE,. 
E Rome fléchir, Seigneur, par les facrifices 
que nous vous ofrons , & acordez -nous avec 
“bonté, les fecours dont nous avons befoin pour la 
vie prélente; Par notre Seigneur, 
POSTCOMMUNION, 
N Ous vous fuplions, Seigneur , de répandre vos 
tre bénédiétion fur le peuple fidele ; afin qu'il 
iii} 
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obrienne le falut du corps & de l'ame, & qu’'envous 
rendant le culte qu'il vous doit, il reflente fans ceffe 
les bienfaits de votre miléricorde *; Par J,C. N,S 





POVRCEVX QUI SONT TENTEZ, 
CoLECTE, 
O Dieu qui juftifiez l’impie , & qui ne voulez 
point la mort du pécheur ; acordez avecbonté 
les fecours de votre grace à vos ferviteurs Je n'ont 
de confiance qu’en votre miféricorde ; qu'ils 
perféverent dans votre fervice , & qu'ils ne foienr 
féparés de vous par aucune tentation ; Nous vous 
en prions par Jefus Chrift notre Seigneur, 


SECRETE- 
Eigneur , purifiez-nous, s’il vous , de tou- 
LU tes nos fautes par la vertu du facrifice que nous 


célebrons , & acordez à tous vos ferviteurs l’abfolu. 
tion de leurs péchez ; Par J. C. N.S. 


POS TCOMMUNION, 


Aites, s’il vous plait Seigneur, que nous foyions 

purifiés par la vertu des facremens aufquels 
nous avons participé ; faites que vos ferviteurs 
foient délivrez de tous leurs be ; afin que ceux 
dont la confcience eft chargée de ne gr 
le bonheur de reffentir les éfets falutaires de ce rc- 
mede célefte ; Par Jefus-Chrüt notre Seigneur, 





POTVR DEMANDER A DIETV 
qu'il nous délivre des mauvaifes penfees. 

| COLECTE, 

D’ toutpuiffant & plein de douceur, écoutez 
favorablement nos prières, & délivrez nos 


. (Œurs des mauvaifes penfées ; afin que nous deve- 
FUONS par votre grace une demeure digne de va. 


Drvzrses PRIERES. CEXXY 
tre Efprit faint ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


SECRETE, 


Eigneur , c’eft pour notre falut que nous vous 
Sn enione ces ofrandes, & nous! vous fuplions 
de délivrer nos ames de toutes les penfées qui peu- 
ventles fouiller;confervez-les pures & fans taches, 
& daignez les éclairer de la grace du S. Efprit ; 
Par els Chrifl notre Seigneur,qui étant Dieu vit 
& regne avec vous dans l’unité du mêmes, Efprir, 
; PosTcoMMUNION. | 
O Dieuqui éclairez tout homme à qui vous do- 
nez la naïflance ; daignez répandre fur nos 
cœurs la lumiere de votre grace ; afin que nous 
n’ayons que des penfées faintes & agréables à votre 
divine majefté , & que nous n’aimions que vous ; 
Par Jelus-Chrift notre Seigneur, 





POUR QUELQUE NECESSITE QUE CE SOIT. 
: COLECTE, | 


O Dieu qui êtes notre azyle & notre force écou- 
tez. favorablement les prières de votre Egclife, 
. vous qui lui donez la pieté même qui la porte à 
vous les ofrir, & faites-nous obtenir en éfet , ce 
que nous vous demandons avec foi ; Par notre 
Seigneur Fefus-Chrift, 
| SÉCRETE, 
O Dieu plem de miféricerde , faites que cette 


oblation falutaire nous purifie fans cefle de 
nos péchez, & nous foutienne contre toute forte 
d’adverfitez ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


Pos TCOMMUNION. 


S Eigneur , qui nous avez admis à la participa- 

3 tion de vos facrés myfteres, nous vous fuplions: 

de faire fervir de fecours à norrefoiblelle, le facri- 
| k v 
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fice que vous nous avez commandé de célebrer er& 
mémoire de vous ; Vous qui étant Dieu vivez & 
regnez dans tous les fiecles des fiecles, 





PFOVR DEMANDER EA CHARITE 
CoLEcTE, 


O Dieu qui faites tout réuflir à l'avantage de 
ceux qui vous aiment , imprimez fortement 
votre amour dans nos cœurs ; afin que les defirs 
conçûs par l'infpiration de cet amour , ne puiflent 
être changés par aucune tentation : Nous vous de- 
mandons cette grace par J, C. N, S. 

SECRETE, - 


O Dieu qui nous renouvelez à votre image par 
vos facremens & vos préceptes ; faites-nous 
marcher dans vos voies ;afin que parla vertu des 
facrifices que nous vous ofrons, vous nous faffiez 
obtenir le don de charité que vous nous avez fais 
efperer ; Par notre Seigneur Jefus-Ehrift, 


POosTCOMMUNION, 
N Ous vous fuplions , Seigneur , de répandre 


dans nos cœurs la grace & la lumiere de vo- 
tre Efprit faint, & de les combler des douceurs d’u- 
né parfaite charité ; Par notre Seigneur Jefus- 
Chrift,qui étant Dieu vit & regne avec vous dans 
l'unité du même faint Efprit, | 





POVR DEMANDER L'HVMILITE. 
CoOoLECTE, | | 

Dieu qui réfiftez aux fuperbes, & qui faites 
grace aux humb'es, acordez-nous la vertu de 

la vraie humilité dont votre Fils unique nous a 
doné lui-même le modele ; afin que nous n’atirions 
jamais fur nous votre indignation par l'orgueil, 


HORS LE TEMS DE PäâQur, li 


fames , nterre motus 
per loca. Hac autem 
Omnia, initia funt do- 
dérum. Tunc tradent 
vos in tribulationem , 
€ occident vos : ga é- 
ritis Gdio 6mnibus gén- 
tibns propter nomen 
meum, Et tunc fcan- 
dalixabéntur multi, 
@ invicem tradent , 
 6dio habébunt in- 
vicem. Et multi p{eu- 
doprophète furgent, € 
fedñcent multos. Et 
guôniam  abundävit 
Miquitas : refrigéfcet 
cäritas muliôrum. Qui 
autem  perfeverkuerit 
#fque in firem, hic [al 


vus erit. 


tremblement deterre en di- 
vers lieux.Ettoutes ces che- 
{es ne feront que le com- 
mencement des douleurs, 
Alors on vous livrera aux 
magifirats pour être tour- 
mentés, & on vous fera 
mourir ; & vous ferez haïs 
de toutes les nations à caufe 
de mon nom, En ce même 
tems pluleurs trouveront 
des o=afions de fcandale & 
de chute, fe trahiront, & fe 
haïront les uns les autres, Il 
s'élevera un grand nombre 
de faux-prophetes, qui fé 
diront beaucoup de per 
fonnes, Et parceque l’ini- 
uité fera acrue, la charité 
é plufieurs {e refroidira, 
Mais celui-[à fera fauvé qué 
pérféverera jufqu’à la fin. 


OFERTOIRE, Sa, 7 


Faflorum anime in 
manu Dei funt , @ non 
tanget sllos torménitum 
malitia : vift funt éculis 
infipiéntinm mori 3 illi 
autem Junt in pace. 


Allel#ia, 


Ssc. 


O?2'#:: , quafumus , 

 Démine, placére 
munéribus : çinterce. 
déniibus [anétis mar- 


Les ames des juftes font 
dans la main deDieu. où ils 
n’ont plus de tourmens à 


craindre de la part des mé- 


chans: ils ont paru mourir 
Pour toujours aux yeux des 
infenfés ; mais ils font en 


paix, Allelwia, 


RETE, —— 
Eigneur,laifflez-vous fé. 
chit par l’oblation de cës 

dons que nous vous ofrons, 

& délivrez-nous de toutes 

fortes de dangers par Fisi- 

c iij 


Hiv Le CoMMUN DE PLUSIEURS Mar, 
tercefion de vos faints à cunélis nos defendè 
martyrs N.&N. Par NS, periculis ; Fer. 


CoMMUNION, Mat. 10. 


Ce que je vous dis dans  @uod dico vobis 
l'obfcurité, ditle Seigneur, ténebris, dicite in l4= 
dites-le dans la lumiere: & sine, dicit Déminus : 
ce qui vouseftditäl'oreil- € quod in aure audi- 
le, prèchez-le fur le haut is, pradicäte fuper te- 


des maifons. 


A, 


POSTCOMMUNION. 


Ue cette communion, 

Seigneur nous purifie 
de tout péché : & que par 
l'interceflion de vos faints 
martyrs N. & N, elle nous 
faffe participer au divin re- 
mede de votre grace; Par, 


[Æc nos commé- 

ni0 , Dômine ; Pure 
get àcrimine : Cr in- 
tercedéntibus  faniis 
martyribns tuis N, €» 
N, cœleflis remédii fa 
ciat effe confortes ; Per. 


Æutres Epitres @ æutres Evangiles pour le Commun 
des Martyrs. 


Le@ture du Livre de la Sageffe, 10, 17. 


L ESeigneur a rendu aux 
juftesla récompenfe de 
Jeurstravaux:& 1llesa con- 
duits par un chemin mer- 
yeilleux,& leur a tenu lieu 
de couvert pendant le jour, 
& de la lumiere des éroiles 
pendant la nuït.Il leur a fait 
æraverfer la mer Dee en 
lcur ouvrant un paflage au 
milieu de fes eaux : a en- 
feveli leurs ennemis dansla 


mer, & il a retiré lesfiens 


du fond des abimes,' C’eft 
uoi les jufkes ont rem- 


porté les dépouilles des mé- 


)Eddidit Deus ju 

flis mercédem la- 
borum fuôrum, € de- 
déxit illos in via mi- 
rabili : co fuit illis à 
velaménto diéi, Cr 5 
luce flelléram per no- 
fem : tränfiulit sllos 
per mare Rubrum , 
 tranfvéxit illos per 
aquam nimiam : fi 
micos autemn tllorum 
demérfit in mare ; C 
ab altiédine infere- 
rum edhxit illos, Idea 
julli tulérunt fpélia 


Pour UN ConrEssEurR PoNTIFr,  Etvi 
Fe GRADUEL, 


Ecce facérdos ma- 
LUS, qui in diébus [uis 
pDläcuit Deo, Y. Non 
eff invéntus similis ils, 


qui conferväret legem 


Excélf. 

 Alleläia, alleléia. 
Ÿ. Tu es facerdos in 

atérnum , fechndum 

érdinem Melchifedech, 

Allelhia. 


Voici un faint pentifs 


qui a été agréable à Dieu 
pendant fa vie, ÿ. Ila été 
un fidèle obfervateur de la 
loi du Très-haut, 


Alleluia ,.alleluia, 
ÿ. Vous êtes le prêtre 
éternel felon l'ordre de 
Melchifedech, Alleluia, 


Après La Septnagefime, an lieu d'Alleluia c ds 
Verfet précédent, on dit le Trait qui fuit. 


Fran 2 0. 


Beäñtus vir qui timet 
Dôminum : in manda- 
dis ejus cupit nimnis. 


._Ÿ. Potens in terra 
erit femen ejus : gene- 
rätio reéfôrum benedi- 
cétur. 

Ÿ. Gloria @ divitie 
in domo ejus 3 Cr jafis- 
tra ejus manst in [écu- 
lim fécuis, 


_ Heureux l’homme qui. 
craint le Seigneur : il mec 
toute fa joie à obferver fes 
commandemens. | 

ÿ. Sa poltérité fera puif- 
fante {ur la terre : la race 
du jufte fera benie, 


Ÿ. La gloire & les richef- 
fes font dans fa maifon, & 
fa juftice demeure éternel- 
lement. 


Au tems de Pâque, su lien du Graduel , on dit : | 


- Alleläia , alleléia. 

Ÿ. Tues facérdos in 
atérnum, fechndim or- 
dinem Melchifedech. 
Alleléia. 

Ÿ. Hic eff facérdos , 
quem coron4vit Domi- 
aus. Alleläia, . 


. nm, Alleluie, 


Alleluia , alleluia, 
ÿ. Vous êtes le prêtre 


éternel felon l’ordre de 


Melchifedech, Alleluia, 


ÿ. Celui-ci eft le prêtre 


que le Seigneur à courone 


+ 


brviÿ 


Pour UN ConNFÉSSEUR PonNTrrt, 


Suite du S, Evangile felon S. Mathieu, 25, 14, 


N ce tems-la, Jefus dit 

certe parabole a fes dif- 
eiples ; Un homme devant 
faire un long voyage hors 
de fon pays , apela fes fer- 
viteurs,& leur mit fon bien 
entre les mains, Et ayant 
donné cinq talens à l'un, 
deux à l’aurre, & un à l’au- 
tre , felon la capacité difé- 
rente de chacun d’eux , il 
partit aufhi-tôt, Celwi donc 
qui avoit reçü cinqgtalens, 


s'en alla : il trafiqua avec 


cet argent , & 1l en gagna 
einq autres, Celui qui em 
avoit reçü deux, en gagna 
de même encore deux au- 
tres, Mais celui qui n’en 
avoit reçü qu'un, alla creu- 
fer dans la rerre, & y cacha 
l'argent de fon maitre. 
Long-temas après, le maître 
de ces ferviteurs étant reve- 
na, leur fit rendre compte, 
Et celui qui avoit reçü cinq 
talens vint lui en prefenter 


cinq autres , en lui difant ; 


Seigneur,vous m'aviez mis 


cinq talens entre les mains; 


en voici, outre ceux-là, 
cinq autres que j'ai gagnés, 
Son maître lui répondit : 
O bon & fidele fervireur , 
Parceque vous avez été f- 
dele en peu de chofe, je 


N :lo témpore , Dixit 

Fefus difcipulis fuis 
paræbolam banc: Homo 
quidam péregrè profs 
cfcens, voräuit fervos 
Juos , é> trédidit illis 
bona [uz. Et uni de- 
di: quinque taléna , 
Ali autem duo, ali 
Verd HMHM , HNiCUIQUE 
Jecéndim  prôpriam 
vintdiem ; G profe- 
Œus eff flatim. Abiit 
autem qui quinque ta- 
lenta accèperat , y 0- 
peræius eff in eis, 
lucrærus eff alia quin- 
que. Similiter € qui 
dno accéperat , lucréæ 
tus ef} Alia duo. Qui 
œulem UNUM ALCÉpe= 
rat , abiens fodst in 
tcrram , @ ab/condit 
becéniam domini Jui, 
Poft mulinm vero tem- 
poris |; venit dominus 
fervorum illorum , € 
pofuit ratiônem cur 
eës, Et accèdens qui 
quinque talenta accé- 
Perat , obtulu aa 
quinque talenta, di- 
cens : Domine, quin. 
que talenta tradidifis 
mihs 3 ecce Alia quin- 
que Juperlncräins [um 
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mais que nous nous rendions dignes des dons de 
votre grace, par la foumiffion :. Nous vous en 
prions par Jefus-Chrift notre Seigneur. 


SECRETE, | 


Lo. , S'il vous plait , Seigneur, que cette obla= 
tion nous obtienne la grace de la vraie humilis 
té, & qu'elle éloigne de nos cœurs la concupifcen- 
ce de la chair , la concupifcence des yeux , & le de- 
fir de toutes les vanitez du fiecle ;afin qu'en vivant 
dans la fobrieté , dans la juftice & dans la pieté, 
nous puillions pofleder un jour les récompenfes 


éternèles; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, . 
POSTCOMMUNION, 
É- , Seigneur, que la participation à vos di- 
vins facremens nous purifie de nos péchez , & 
nous conduife dans votre célefte palais par la voie 
de l’humilité : Nous vous en prions par J, C.N.S, 





POUR DEMANDER LA PATIENCE, 
| CoLzscTes, 


O Dieu qui avez abatu l’orgueil de l’ancien en. 
nemi des hommes par la patience de votre: 
Fils unique ; faites nous, s’il vous plait, la grace de 
conferver, comme nous le devons, la mémoire 
de ce qu’il a bien voulu foufrir pour nous ; afin 
qu’à fon exemple , nous foufrions avec patience 
toutes les traverfes de cette vie: Nous vous en: 
prions par le même Jefus-Chrift votre Fils, 
SECRETE, 

Ecevez favorablement, Seigneur;,les dons que 
R nous préfentons à votre majefté, avec les fen- 
timens d’un dévouemententier à votre divine vos 
loñté, & daignez nous acorder le don de patien- 
ce ; Par Jelus-Chift notre Seigneur. 
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ccxxviij, Diverses PRIG5RES, 
PosTCOMMUNION. 


GEigrr, faces - nous recouvrer la srace que 
nous avons perdue par la vertu des faints my- 


fteres aufquels nous avons participé ; faices que 


leur éficace {oit pour nous une protection conti- 
nuclle, qui ne nous faffe opofer que la patience aux 
injures & aux afronts: Nous vous en prions par 


notre Seigneur Jefus-Chrift, 





POTR NOS AMIs. 
CoOLECTE, 


O Dieu qui par la ay du faint Efprit avez ré- 
pandu les dons de la charité dans les cœurs 
de vos fideles ; acordez à vos ferviteurs & à vos fer- 
vantes , pour lefquels nous implorons votre milé- 
xicorde, le Gajut de l'ame & ducorps ; faites qu'ils 
vous aiment de toute leur force, & qu'ils aconr 
pliflent de tout leur cœur , ce qui eft agréable à 
votre divine majefté ; Par J.C.N.S, 


SECRETE, 


A: s’il vous plaît, Seigneur, de ves fer- 

viteurs & de vos fervantes pour lefquels nous 

ofrons à votre majefté ce facrifice de louange ;afiri 

que par la vertu des faints myfteres , ils obtiennent 

la grace d'une bénédiction célefte, & la gloire de 
Péternelle félicité ; Par J.C. N,S. 


POS TCOMMUNION, 
O Dieu qui nous avez fait la grace de partici. 
.N//pera vos faints myfteres, nous vous fuplions 
de les rendre faluraires à vos fervireurs & à vos 


fervantes- pour lefaueis nous les avons oferts à vorre 
mMajefté ; Par Jelus-Chrift notre Sei gneur, 
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POTVR NOS ENNE MIS. 
COLLECTE, 


D leu de paix qui aimez& entretenez la charité, 
donez à tous nos ennemis les fruits de la paix 
& de la veritable charité: pardonez-leur tous leurs 
Se , & délivrez-nous par votre puiflance de 
eurs. embuches: Nous vous en prions par Jefus- 
Crift notre Seigneur. 


| SECRETE. 
TI Aïflez-vous fléchir, Seigneur, par Îes dons 
2 que nous vous ofrons : délivrez-nous de nos en: 
nemis ,& pardonez leur leurs péchez : Par notre 
Seigneur Jefus-Chrift, 
POsTCOMMUNION. 


Fa , Seigneur , que cette communion nous 
purifie de nos péchez, & nous foutienne contre 
les embuches de nos ennemis ; Par notre Seigneur 
Jelus-Chrift, : 








POVR LES VIVANSETLES MORTS. 
COLLECTE, 


1): toutpuiffant & éternel , le Seigneur des 
A7 vivans & des morts, qui faites nmiléricorde & 
tous ceux que vous prévoyez devoir être à vous par 
la foi & par les œuvres ; faites , s’il vousplaîr,que 
ceux pour qui nous vous adseflons des prières, 
foit qu’ils foient encore dans le monde environnez 
d'une chair mortelle, ou que dépouillés de leurs 
corps, ils aient déja été reçüs”dans l’autre ; faires 
u'ils obtiennent de votre bonté par l’interceflion 
le tous vos faints , le pardon de tous leurs péchez; 


Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


cxxx Diverses PRIERES, 


SECRETE, 
O Dieu,qui feul connoiffez le nombre des élus 


qui doivent jouir de l’érernelle félicité ; faies, 
s’il vous plaît, par l’interceffion de vos Saints , que 
les noms de totis ceux que nous vous avons re- 
commandés dansla prière, & de rous les autres 
fidèles , foient écrits dans le livre de la prédeftina- 
tion bienheurenfe ; Nous vous en prions par Jefus- 
Chrift notre Seigneur. 


POSsTCOMMUNION, 


Aites, s'il vous plait, Dieu toutpuiffant & très. 
miféricordieux,que nous foyions purifiés par la 
Vertu des facremens aufquels nous avons partici- 
pé : faites par l'interceflion ds vos Saints que ce 
facrement ne foit point notre condamnation, mais 
qu’il nous ferve pour obtenir le pardon de nos pé- 
chez ; faites qu’il foit l’expiation de nos crimes, & 
Ja force des foibles ; faites qu'il foit pour tous un 
fampart contre tous les dangers du fiecle ; faites 
Fr les fideles vivans & morts reçoivent par fon 
ficace, la rémiffion de tous leurs péchez ; Par 
Jefus-Chrift notre Seigneur, 


Co 














1 


Les prières fuivantes ne fe trouvent pas dans le 
Miffe!Remain : on à pourtant cru devoir les ajotter ct, 
parceqelles Je difent dans plufieurs Communautcx 
Réligieufes. 

POTVR L'EGLISE, 


COLLECTE, 


D Jeu toutpuiffant & éternel qui avez révélé par 
Jefus-Chrift votre gloire à toures les nations, 
confervez les ouvrages 1e votre miléricorde ; afin 
d votre Eglife qui eft répandue par tout le mon- 

€, perfévere avec une ferme foi , dans la confef- 
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fion de votre nom ; Par le même Jefus-Chrift no= 
tre Seigneur, | 
. SECRETE, 
O Dieu qui fantifiez fanéigelle vorre Eglife par | 
NZ je même facrifice par lequel vous l'avez pu- 
rifiée ; faites que celle qui étant unie à Jefus-Chrift, 
s’ofre avec lui toute enrieré à vous , ne foit jamais 
fouillée par la défection ou le déreglement d’au- 
cun de fes membres ; Par le même Jefus-Chrift 
notre Seigneur, 


Pos TCOMMUNION, 


Ere faint, faites-nous perféverer dans la con- 

feffion de votreinom ; faites que votre Eglife 
purifiée & nourie fans ceffe par le corps & le Lie 
de votre Fils sn VE Set de vous CoUrageU- 
fement ; faires qu'elle gemifle vers vous ardem- 
ment ; faites qu'étant enfin confommée en vous, 
elle triomphe éternellement ; Par J,C.N.S, 





POUR L'EVESQVE DV LIEV 
| | où l'on ef 


CoLECTE, 
O Dieu ,qui veillez fur vos peuples avec bonté, 


& qui les conduifez avec amour,donez l’efprit 
de fagefle à votre ferviteur N, notre Prélat, à qui 
vous avez confié le foin de notre conduite ; afin que 
l'avancement {pirituel des brebis, faffe la joie éper- 
nelle du pafteur ; Par J,C, NS. 

SECRETE, 
NS vous fuplions, Seigneur , d’agréer notre 
ofrande, & de doner à vorre ferviteur N, no- 
tre Prélat, l’ornement de toutes les vertus pour 
l'utilité de fon troupeau ; Par Jefus-Chrift notre 
Seigneur, : 


écxxaij, Diverses PRreKsS, 

| POSsTCOMMUNION, 

N°: vous fuplions, Seigneur , de multiplier 
par la vertu dace myftere,les dons de votre 

grace dans votre féfiteur N. notre Prélat ; afin 

qu'il rempliffe: fidellement auprès de vous les de- 

voirs du miniftere facerdotal, & qu’il reçoive dans 

Péternité la récompenfe d’un fidele difpenfateur ; 

Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 








POVRLA PAIX ET L'UNION 
des Congregations ou Familles. 


CoLEcTeE, 


feu toutpuiffant & éternel , qui êtes la fouve: 

taine unité, & là véritable charité, donez à 
vos ferviteurs & à vos fervantes l'unité du même 
efprit ; dans le lien de la paix ; Par]. C. N,S. 


SECRETE. 


\Aites, s’il vous plaît, Dieu toutfuiflant, que 

ceux qui ont le même Seigneur , la même loi, 

le même batème, & le même facrifice, n’ayent 

entr'eux qu'un même efprif, & une mutuelle cha- 

rité ; afin que nous n’ayons tous qu’une même {o- 
ciété en vous & avec vous ; Par le même J. C. 


PosTcOoMMUNION, 


Dieu , qui êtes le principe de la charité, do: 

nez. la à ceux qui font nés de vous,& qui man- 

gent votre pain ; afin que portant les fardeaux les 

uns des autres, nous acompliffions la loi de Jefus- 

“Chrift, & que nous nous aimions mutuellement 

comme Jefus-Chrift nous a aimés ; Par le même 
Jelus-Chrift notre Seigneur. 
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DANS VNTEMS DE MORTALITE, 
| on de pelte. 


COLEtCTE, 


O Dieu qui ne voulez pas la mort , mais la pé- 
nitence des pécheurs ; jetez des regards de mi- 
féricorde fur votre peuple qui revient a vous : laif. 
{ez-vous fléchir par fes prières | & détournez de 
deflus {a tête les fleaux de votre colere; Par notre 
Seigneur Jefus Chrift. 
SECRETE, 

pis vous plait, Seigneur , que l'oblation 

de ce facrifice nous foit {alutaire, & qu'après 
nous avoir délivrés éficacement detoute forte d’é 
garemens ,elle nous préferve de route mortalité; 
Par notre Seigneur Jefus-Chrift, 

POSsTCOMMUNION, 

Xaucez-nous, Ô Dieu notre Sauveur : délivrez 

votre peuple de la crainte de votre colere, & 
raflurez-le par l'abondance de votre miféricorde; 
Nous vous en prions par J. C.N.S, 





POUR LES BIENS DE LA TERRE 
COLLECTE. 


Se notre Dieu, répandez votre bénédi- 
tion fur votre peuple ; répandez-la fur notre: 
térre, afin T noys donne fes fruits, & que la 
recolte en étant faite , a difpenfation s’en fafle 
auf pour la gloire de votre faint Nom ; Par no- 
tre Seigneur Jefus-Chrift, … 


SECRETE, 


R Egardez favorablement, Seigneur, les vœux 
EN de votre peuple ; afin que l'ofrande que nous 


ecxexiy Diverses PRIERES, 
vous faifons des biens de ia rerre, nous en procuré 
une abondance falutaire ; Par J. C, N.S. 


PosTcOMMUNION, 


Teu toutpuiffant , açordez aux fideles, l'abon- 

dance convenable des biens de laterre ; afin 
qu'en étant nouris dans letems, ils avancent tel- 
Jement dans la vertu, qu'ils puiflent obtenir les 
biens éternels; Par F, C.N.S. 





pPOVR LE RENOVVELLEMENT 
des vœux du Bateme. 


COLECTE. 
O Dieu beni à jamais, qui par votre grande 


miféricorde nous avez régénérés pour nous 
doner une vive efpérance de l'héritage incorupti- 
ble ; faites que comme des enfans nouvellement 
nés, nous defirions toujours le lait fpiriruel & tout 
pur ; afin qu'il nous faffe croître pour le falut éter- 
nel ; Par Jefus-Chrift notre Seigneur, 


SECRETE, 


O Dieu dont la charité inéfable veut bien que 
nous foyions apelés, & que nous foyions en 
éfet vos enfans : recevez ce facrifice de réconcilia- 
tion & de louange , par lequel nous témoignons 
la joie que nous reflentons d'être nés de vous : & 
nous reconnoiflant coupables d'être regombés dans 
notre premiere baffcfle, par une conduite indigne 
de la grandeur à laquelle nous avons été apelez, 
nousen fommes pénétrés de douleur,& nous avons 
recours à votre paternèle miféricorde ; Par N.S, 


POSTCOMMUNION. 
Eigneur, nous renouvelons devant votre autel, 


D le fe-ment de fidelité que nous avons faita no- 
tre barème, en renonçant à Satan,& én prometant 
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de garder la loide J. C, faires qu'ayant reçû le ga. 

e de la vie immortèle que vous nous avez promi- 

fe , nous faflions fans cefle de nouveaux progrès 

dans la vie pure & fans tache à laquelle nous 

nous fommes engagés : Nous vous en prions par 
le même Jefus-Chriit notre Seigneur, 





POTVTKRK CONNOITRE LA VOLONTE’ 
de Dieu. 


COLLECTE. 
O Dieu qui voulez que nous vous demandions 
avec foi la fagefle dont nous avons befoin ; 
envoyez-là du haut de votre fanctuaire, afin qu’elle 
foit & qu'elle travaille avec nous , & que nous f1- 
chions en tout tems ce qui vous eft agréable ; Par 


Jefus-Chrift notre Seigneur, 
SECRETE, 
Eigneur, faites-nous connoître la voie dans la. 
quelle nous devons marcher, & enfeignez-nous 
à faire votre volonté , pour l’acompliflement de 
laquelle notre Seigneur Jefus-Chrift vorre Fils uni- 
ue s’eft ofert en entrant dans le monde ; Lui qui 
ae Dieu, vit & regne avec vous dans l'unité du 
Saint Efprit, 
PosTcOMMUNION. 
N E permetez pas, Ô mon Dieu, que nous nous 
conformions au fiecle prefent; mais faites que 
nous nous réformions par le renouvèlement de no- 
tre cfpric : afin qu'étant nouris de la chair de celui 
dont la nouriture a été de faire votre volonté, nous 
fachions toujours difcerner ce qui eft meilleur & 
plus utile ;afin que nous connoiffions quelle eft vo- 
tre volonté, ce qui eft bon, ce qui eft agréable à vos 
yeux , & ce qui eft parfait ; Par J. C, NS, 


F I N. 
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